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MINUTES OF PROCEEDINGS

PRINCE GEORGE, Monday, October 24, 2005
(29)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
at 9:05 a.m., this day, in room 7-172 of the Bentley Centre at the
University of Northern British Columbia in Prince George,
British Columbia, the Chair, the Honourable Nick G. Sibbeston,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Christensen, Campbell, Lovelace Nicholas, Sibbeston,
St. Germain, P.C., and Zimmer (6).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament: Lisa L. Patterson and
Frédéric Beauregard-Tellier, analysts.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, November 4, 2004, the committee continued its study
on the involvement of aboriginal communities and businesses in
economic development activities in Canada. (See Issue No. 2,
Wednesday, November 17, 2004, for the full text of the Order of
Reference).

WITNESSES:

Tsekani First Nation:

Lucy Martin, Off-Reserve Councillor;

Bob Inkpen, Band Manager of Economic Development.

Burns Lake Native Development Corporation:

Emma Palmantier, Vice-Chair and Chief of Lake Babine
Nation.

Northern Native Fishing Corporation:

Harry Nyce, Chairman;

William Moore;

William G. Starr, Chief of Kispiox Band Council.

Northwest Tribal Treaty Nations:

Justa Monk, Executive Chairman.

Taku River Tlingit First Nation:

John D. Ward, Spokesperson;

Kenneth Edzerza.

The Chair made a statement.

Ms. Martin made a statement and, with Mr. Inkpen, answered
questions.

Ms. Palmantier made a statement and answered questions.

Mr. Nyce made a statement and answered questions.

At 10:25 a.m., the committee suspended.

PROCÈS-VERBAUX

PRINCE GEORGE, le lundi 24 octobre 2005
(29)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 5, dans la pièce 7-172 du Centre Bentley
de l’Université du nord de la Colombie-Britannique, à Prince
Georges (Colombie-Britannique), sous la présidence de
l’honorable Nick G. Sibbeston (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Christensen, Campbell, Lovelace Nicholas, Sibbeston,
St. Germain, C.P., et Zimmer (6).

Également présents : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement : Lisa L. Patterson et
Frédéric Beauregard-Tellier, analystes.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
jeudi 4 novembre 2004, le comité poursuit son étude sur la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada. (L’ordre de renvoi
figure dans le fascicule no 2 du mercredi 17 novembre 2004.)

TÉMOINS :

Première nation de Tsekani :

Lucy Martin, conseillère hors-réserve;

Bob Inkpen, gestionnaire du développement économique de
la bande.

Société du développement autochtone de Burns Lake :

Emma Palmantier, vice-présidente et chef de la Nation du
Lac Babine.

Northern Native Fishing Corporation :

Harry Nyce, président;

William Moore;

William G. Starr, chef du Conseil de la bande de Kispiox.

Northwest Tribal Treaty Nations :

Justa Monk, président exécutif.

Première nation des Tlingits de la rivière Taku :

John D. Ward, porte-parole;

Kenneth Edzerza.

Le président fait une déclaration.

Mme Martin fait une déclaration et, de concert avec
M. Inkpen, répond aux questions.

Mme Palmantier fait une déclaration et répond aux questions.

M. Nyce fait une déclaration et répond aux questions.

À 10 h 25, le comité suspend ses travaux.
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At 10:45 a.m., the committee resumed.

Mr. Monk made a statement and answered questions.

Mr. Ward made a statement and answered questions.

At 12:05 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

PRINCE GEORGE, Monday, October 24, 2005
(30)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
at 1:03 p.m., this day, in room 7-172 of the Bentley Centre at the
University of Northern British Columbia in Prince George,
British Columbia, the Chair, the Honourable Nick G. Sibbeston,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Campbell, Christensen, Lovelace Nicholas, Sibbeston,
St. Germain, P.C., and Zimmer (6).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament: Lisa L. Patterson and
Frédéric Beauregard-Tellier, analysts.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, November 4, 2004, the committee continued its study
on the involvement of aboriginal communities and businesses in
economic development activities in Canada. (See Issue No. 2,
Wednesday, November 17, 2004, for the full text of the Order of
Reference).

WITNESSES:

West Moberly First Nations:

Roland Willson, Chief.

Tlowitsis First Nation:

Thomas Smith, Councillor, Economic Development Officer.

4 Nations:

Gordon Sebastian, Executive Director.

Gitxsan Nation:

Jim Angus, Hereditary Chief, Wii Aliist.

Carrier Sekani Tribal Council:

Harry Pierre, Tribal Chief.

Mr. Willson made a statement and answered questions.

Mr. Smith made a statement and answered questions.

Mr. Sebastian made a statement and answered questions.

At 2:45 p.m., the committee suspended.

At 3:00 p.m., the committee resumed.

À 10 h 45, le comité reprend ses travaux.

M. Monk fait une déclaration et répond aux questions.

M. Ward fait une déclaration et répond aux questions.

À 12 h 5, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

PRINCE GEORGE, le lundi 24 octobre 2005
(30)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 13 h 3, dans la pièce 7-172 du Centre Bentley
de l’Université du nord de la Colombie-Britannique, à Prince
George (Colombie-Britannique), sous la présidence de
l’honorable Nick G. Sibbeston (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Campbell, Christensen, Lovelace Nicholas, Sibbeston,
St. Germain, C.P., et Zimmer (6).

Également présents : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement : Lisa L. Patterson et
Frédéric Beauregard-Tellier, analystes.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
4 novembre 2004, le comité poursuit son étude sur la participation
des peuples et entreprises autochtones aux activités de
développement économique au Canada. (L’ordre de renvoi figure
dans le fascicule no 2 du mercredi 17 novembre 2004.)

TÉMOINS :

Première nation de West Moberly :

Roland Willson, chef.

Première nation de Tlowitsis :

Thomas Smith, conseiller, agent de développement économique.

4 Nations :

Gordon Sebastian, directeur exécutif.

Nation Gitxsan :

Jim Angus, chef héréditaire, Wii Aliist.

Conseil tribal de Carrier Sekani :

Harry Pierre, chef tribal.

M. Willson fait une déclaration et répond aux questions.

M. Smith fait une déclaration et répond aux questions.

M. Sebastian fait une déclaration et répond aux questions.

À 14 h 45, le comité suspend ses travaux.

À 15 heures, le comité reprend ses travaux.
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Mr. Angus made an opening statement in his native language,
continued in English and then answered questions.

Mr. Pierre made an opening statement in his native language,
continued in English and then answered questions.

The Chair made closing remarks.

At 3:58 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

VANCOUVER, Tuesday, October 25, 2005
(31)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met at
9:03 a.m., this day, in the Ceperley room of the Terminal City
Club Tower Hotel in Vancouver, British Columbia, the Chair, the
Honourable Nick G. Sibbeston, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Campbell, Christensen, Lovelace Nicholas, Sibbeston,
St. Germain, P.C., and Zimmer (6).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament: Lisa L. Patterson and
Frédéric Beauregard-Tellier, analysts.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, November 4, 2004, the committee continued its study
on the involvement of aboriginal communities and businesses in
economic development activities in Canada. (See Issue No. 2,
Wednesday, November 17, 2004, for the full text of the Order of
Reference).

WITNESSES:

Squamish First Nation:

Harold Calla, Senior Councillor;

Jason Calla, Economist.

Nisga’a Lisims Government:

Nelson Leeson, President;

Arthur Mercer, Economic Development Coordinator.

Huu-ay-aht First Nation:

Robert Dennis, Chief.

Ch-ill-kway-uhk Forestry Limited Partnership:

Chief Roy Mussell, Chairman.

Khowutzun Development Corporation:

Brennan Gohn, Communications Manager.

Métis Nation British Columbia:

Keith Henry, Executive Director.

The Chair made a statement.

M. Angus fait une déclaration dans sa langue maternelle,
poursuit son exposé en anglais et répond ensuite aux questions.

M. Pierre fait une déclaration dans sa langue maternelle,
poursuit son exposé en anglais et répond ensuite aux questions.

Le président fait une dernière déclaration.

À 15 h 58, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

VANCOUVER, le mardi 25 octobre 2005
(31)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 3, dans le salon Ceperley du Terminal
City Club Tower Hotel, à Vancouver (Colombie-Britannique),
sous la présidence de l’honorable Nick G. Sibbeston (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Campbell, Christensen, Lovelace Nicholas, Sibbeston,
St. Germain, C.P., et Zimmer (6).

Également présents : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement : Lisa L. Patterson et
Frédéric Beauregard-Tellier, analystes.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
jeudi 4 novembre 2004, le comité poursuit son étude sur la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada. (L’ordre de renvoi
figure dans le fascicule no 2 du mercredi 17 novembre 2004.)

TÉMOINS :

Première nation Squamish :

Harold Calla, conseiller principal;

Jason Calla, économiste.

Gouvernement Nisga’a Lisims :

Nelson Leeson, président;

Arthur Mercer, coordonnateur de développement économique.

Première nation Huu-ay-aht :

Robert Dennis, chef.

Ch-ill-kway-unk Forestry Limited Partnership :

Le chef Roy Mussell, président.

Khowutzun Development Corporation :

Brennan Gohn, directrice des communications.

Nation des Métis de la Colombie-Britannique :

Keith Henry, directeur général.

Le président fait une déclaration.
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Mr. Harold Calla made a statement and, with Mr. Jason Calla,
answered questions.

Mr. Leeson made a statement and, with Mr. Mercer, answered
questions.

Messrs. Mussel and Dennis each made a statement and
answered questions.

At 10:44 a.m., the committee suspended.

At 11:00 a.m., the committee resumed.

Ms. Gohn made a statement and answered questions.

Mr. Henry made a statement and answered questions.

At 12:00 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

VANCOUVER, Tuesday, October 25, 2005
(32)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
at 1:05 p.m., this day, in the Ceperley room of the Terminal City
Club Tower Hotel in Vancouver, British Columbia, the Chair,
the Honourable Nick G. Sibbeston, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Christensen, Lovelace Nicholas, Sibbeston, St. Germain, P.C.,
and Zimmer (5).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament: Lisa L. Patterson and
Frédéric Beauregard-Tellier, analysts.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, November 4, 2004, the committee continued its study
on the involvement of aboriginal communities and businesses in
economic development activities in Canada. (See Issue No. 2,
Wednesday, November 17, 2004, for the full text of the Order of
Reference).

WITNESSES:

Douglas First Nation:

Darryl Peters, Chief.

Cree Industries:

John Olsen, President.

Aboriginal Tourism Association of British Columbia:

Brenda Baptiste, Chair.

Liliget Feast House:

Dolly Watts, Owner.

Coastal First Nations:

Art Sterritt, Executive Director.

M. Harold Calla fait une déclaration et, de concert avec
M. Jason Calla, répond aux questions.

M. Leeson fait une déclaration et, de concert avec M. Mercer,
répond aux questions.

MM. Mussel et Dennis font une déclaration et répondent aux
questions.

À 10 h 44, le comité suspend ses travaux.

À 11 heures, le comité reprend ses travaux.

Mme Gohn fait une déclaration et répond aux questions.

M. Henry fait une déclaration et répond aux questions.

À midi, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

VANCOUVER, le mardi 25 octobre 2005
(32)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 13 h 5, dans le salon Ceperley du Terminal
City Club Tower Hotel, à Vancouver (Colombie-Britannique),
sous la présidence de l’honorable Nick G. Sibbeston (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Christensen, Lovelace Nicholas, Sibbeston, St. Germain, C.P.,
et Zimmer (5).

Également présents : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement : Lisa L. Patterson et
Frédéric Beauregard-Tellier, analystes.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
jeudi 4 novembre 2004, le comité poursuit son étude sur la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada. (L’ordre de renvoi
figure dans le fascicule no 2 du mercredi 17 novembre 2004.)

TÉMOINS :

Première nation de Douglas :

Darryl Peters, chef.

Cree Industries :

John Olsen, président.

Aboriginal Tourism Association of British Columbia :

Brenda Baptiste, présidente.

Liliget Feast House :

Dolly Watts, propriétaire.

Premières nations de la zone côtière :

Art Sterritt, directeur exécutif.
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GTM Consulting:

Jane Atkinson, President;

Lynne Figgess, CEO.

Mr. Peters made a statement and answered questions.

Mr. Olsen made a statement and answered questions.

Ms. Baptiste and Ms. Watts each made a statement and
answered questions.

Mr. Sterritt made a statement and answered questions.

Ms. Figgess made a statement and, with Ms. Atkinson,
answered questions.

At 3:35 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

Gaëtane Lemay

Clerk of the Committee

GTM Consulting :

Jane Atkinson, présidente;

Lynne Figgess, directrice générale.

M. Peters fait une déclaration et répond aux questions.

M. Olsen fait une déclaration et répond aux questions.

Mmes Baptiste et Watts font une déclaration et répondent aux
questions.

M. Sterritt fait une déclaration et répond aux questions.

Mme Figgess fait une déclaration et, de concert avec
Mme Atkinson, répond aux questions.

À 15 h 35, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

PRINCE GEORGE, Monday, October 24, 2005

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:05 a.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

Senator Nick G. Sibbeston (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: We are convening here in Prince George,
British Columbia. First, I want to welcome all of you, the senators
that are part of the committee, witnesses that are here this
morning and the others who will appear before us, staff and of
course any audience that we may have from Prince George and
area. It is a pleasure to be away from Ottawa and sitting in the
region.

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples is one
of the standing committees of the Senate. Our committee has been
mandated to examine the Aboriginal peoples’ involvement in
industrial development and in economic projects throughout our
country. We are particularly interested to know the factors that
lead to the success of Aboriginal people.

A phenomenon is occurring in our country where Aboriginals
everywhere in all regions of the country are getting involved in
economic development and industrial projects. We are going to all
regions of our country to examine and meet with people such as
yourselves to hear from you what precisely leads to success.
Although there many pockets of success, there are places where
people are having difficulty getting on their feet. Places such as
Davis Inlet come to mind where there is a certain amount of
apathy and difficulty.

With that, I will briefly introduce the senators who are here.
Ione Christensen is the senator for the Yukon just north of here.

Sandra Lovelace Nicholas is a new member of our committee
and a new senator in the past few months. She hails from
New Brunswick.

Ron Zimmer, also a new member of our committee and a new
senator, is from Winnipeg, Manitoba.

Of course, we have Larry Campbell, who many of you may
know. He is from one of the bigger centres south of here,
Vancouver, and we welcome him. I am sure he will be
knowledgeable about the issues in this part of the country.

Gerry St. Germain is a long time senator and a member of our
committee for a number of years.

On my immediate left is the clerk of our committee,
Gaëtane Lemay. She organized this meeting.

TÉMOIGNAGES

PRINCE GEORGE, le lundi 24 octobre 2005.

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 9 h 05 pour examiner la contribution des
collectivités et des entrepreneurs autochtones au développement
économique du Canada et dresser un rapport de l’examen.

Le sénateur Nick G. Sibbeston (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Nous nous assemblons ici, à Prince George, en
Colombie-Britannique. Tout d’abord, je tiens à souhaiter la
bienvenue à tout le monde, aux sénateurs membres du comité, aux
témoins qui sont ici ce matin et aux autres personnes qui vont
comparaître devant nous, au personnel et, bien sûr à tout membre
du public de Prince George et de la région. Je suis heureux d’être à
l’extérieur d’Ottawa et de siéger ici, dans la région.

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones est
l’un des comités permanents du Sénat. Notre comité a été chargé
d’examiner la participation des peuples autochtones au
développement industriel et aux projets économiques partout au
pays. Nous nous intéressons particulièrement aux facteurs qui
mènent à la réussite des peuples autochtones.

Il existe un phénomène, dans toutes les régions du pays, selon
lequel les Autochtones participent au développement économique
et à des projets industriels. Nous nous rendons dans toutes les
régions de notre pays en vue de nous pencher sur la question et de
rencontrer des gens comme vous, pour prendre connaissance de
votre point de vue sur les facteurs qui mènent à la réussite. Même
s’il y a de nombreux exemples de réussite, il y a des endroits où les
gens éprouvent de la difficulté à démarrer. Il suffit de penser à un
endroit comme Davis Inlet, où règne une certaine apathie, où on
connaît beaucoup de difficultés.

Cela dit, je vous présente brièvement les sénateurs qui sont ici.
Ione Christensen est sénateur du Yukon, tout juste au nord d’ici.

Sandra Lovelace Nicholas, nouveau membre de notre comité,
est devenue sénateur au cours des derniers mois. Elle est originaire
du Nouveau-Brunswick.

Ron Zimmer, également un nouveau membre de notre comité
et un nouveau sénateur, vient de Winnipeg, au Manitoba.

Bien sûr, nous avons Larry Campbell, que nombre d’entre vous
connaissez déjà. Il vient de l’un des grands centres au sud d’ici, de
Vancouver, et nous lui souhaitons la bienvenue. Je suis certain
qu’il sera bien au courant des enjeux importants dans cette partie
du pays.

Gerry St. Germain, sénateur de longue date, est membre de
notre comité depuis un certain nombre d’années.

À ma gauche se trouve la greffière de notre comité,
Gaëtane Lemay. C’est elle qui a organisé la séance d’aujourd’hui.
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Our first witness this morning is Lucy Martin, who is a member
of the Tsekani First Nation. She is an off-reserve councillor for
her band. We also have Bob Inkpen, the band’s manager for
economic development. You may begin your presentation.

Lucy Martin, Off-Reserve Councillor, Tsekani First Nation:
I would like to thank Lheidli T’enneh First Nation for allowing us
to host this event in their territory this morning. I would also like
to thank the committee for inviting the Tsekani and providing us
with the opportunity to speak here.

Chief Alec Chingee sends his regards and regrets he cannot be
here today because of prior commitments.

The main community of the McLeod Lake Band is located
near the unincorporated village of McLeod Lake, approximately
150 kilometres north of Prince George on Highway 97.
Band membership totals 408 members, with approximately
86 members living in McLeod Lake, 15 members living in Bear
Lake, 150 members living in Mackenzie or Prince George and the
balance throughout North America.

The band government consists of an elected chief,
two on-reserve councillors, two off-reserve councillors, one elder
councillor and one youth councillor. The current band
government was elected into power in June of this year.

The band funds itself primarily through investments in
business, but also receives some of its administration and
program funding from Indian and Northern Affairs Canada,
Health Canada and other government departments and agencies.

By the early 1980s, the band’s traditional economy of hunting
and trapping had been decimated, largely by the building of the
WAC Bennett Dam, which created a 650-square-mile lake and
flooded hunting and trapping areas of the McLeod Lake Tsekani.
Aboriginal people lost their traditional livelihood and were
precluded from participation in the white economy.

As happened to many First Nations across Canada, McLeod
Lake Indian Band entered a period of despair and faced the social
disintegration of its community. The band decided that this
situation could not continue. After repeated attempts to gain
contracts from forest companies, band members engaged in civil
disobedience by blocking forestry operations.

In the early 1980s, the band and its members were awarded
modest logging contracts. Duz Cho Logging was created and
through sacrifice, hard work and help from the Government of
Canada, the firm has grown into one of B.C.’s largest logging
contractors.

Notre premier témoin ce matin est Lucy Martin, qui est
membre de la Première nation de Tsekani. Elle est conseillère
hors-réserve pour sa bande. Nous accueillons également Bob
Inkpen, gestionnaire du développement économique de la bande.
Vous avez la parole.

Lucy Martin, conseillère hors-réserve, Première nation de
Tsekani : Je tiens à remercier la Première nation des Lheidli
T’enneh de nous avoir permis de tenir cet événement sur leur
territoire ce matin. Je remercie également le comité d’avoir invité
les Tsekani, et de nous donner l’occasion de prendre la parole
aujourd’hui.

Le chef Alec Chingee vous transmet ses salutations, et s’excuse
de ne pas avoir pu être ici aujourd’hui, en raison d’engagements
antérieurs.

La principale agglomération de la bande de McLeod Lake est
située près du village non constitué de McLeod Lake, environ
150 kilomètres au nord de Prince George, sur la route 97. Au
total, la bande compte 408 membres, soit environ 86 membres à
McLeod Lake, 15 membres à Bear Lake, 150 membres à
Mackenzie ou Prince George, et les autres sont dispersés sur le
territoire nord-américain.

Le gouvernement de la bande est constitué d’un chef élu, de
deux conseillers dans la réserve, de deux conseillers hors-réserve,
d’un conseiller aîné et d’un jeune conseiller. L’actuel
gouvernement de la bande a été élu en juin de cette année.

La bande finance ses activités principalement au moyen
d’investissements d’affaires, mais elle reçoit également du
financement d’Affaires indiennes et du Nord Canada, de Santé
Canada et d’autres ministère et organismes du gouvernement
pour l’administration et les programmes.

Dès le début des années 80, l’économie traditionnelle de la
bande, fondée sur la chasse et le piégeage, a été décimée, en
grande partie par la construction du barrage WAC Bennett, qui a
créé un lac de 650 milles carrés, et a inondé les zones de chasse et
de piégeage des Tsekani de McLeod Lake. Les Autochtones ont
été privés de leur moyen de subsistance traditionnel, et on les a
empêchés de participer à l’économie des Blancs.

Comme c’est arrivé à de nombreuses Premières nations de
partout au Canada, la bande indienne de McLeod Lake a connu
une période de désespoir, et a été confrontée à la désintégration
sociale de sa communauté. La bande a décidé que la situation ne
pouvait plus durer. Après avoir tenté à maintes reprises de
décrocher des contrats auprès de sociétés forestières, les membres
de la bande se sont adonnés à des activités de désobéissance civile
en vue de bloquer l’exploitation forestière.

Au début des années 80, la bande et ses membres se sont vu
attribuer de modestes contrats de bûcheronnage. C’est ainsi qu’on
a créé Duz Cho Logging, et, grâce à nos sacrifices, à notre travail
acharné et à l’aide du gouvernement du Canada, l’entreprise est
devenue l’un des premiers entrepreneurs en exploitation forestière
en importance de la Colombie-Britannique.
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In 1987, McLeod Lake Indian Band advised the Government
of Canada that it wished to join Treaty 8. Profits of $5 million
from Duz Cho Logging were used to hire legal counsel to force
the government of B.C. to recognize, and to negotiate with
Canada, McLeod Lake’s adhesion to Treaty 8.

A problem facing Duz Cho Logging is the mountain pine
beetle. As it ravages the pine forests, the allowable cut of the
forest has been greatly increased. In 10 years, we expect the band’s
logging company will have to reduce its size and employment.

While continuing to build on forestry, McLeod Lake Indian
Band is looking to diversify its business. Accordingly, Duz Cho
Construction was created in 2002 to work in the oil and gas and
coal industries of north eastern B.C. Many of the equipment and
skills are common with the logging company so this has been a
natural progression for our band.

The establishment of an Aboriginal company in the oil and gas
industry, however, has not been easy. The band hired an
individual who has credibility within the industry, and with the
assets of Duz Cho Logging and the band, it has been able to
finance a wide range of equipment. Currently, Duz Cho
Construction owns 21 pieces of iron and is leasing
approximately another 10 pieces.

From inception, it took the band one year of lobbying with oil
companies before it gained its first contract. This last fiscal year,
which ends at the end of this month, Duz Cho Construction will
have completed over $9 million in contracts and will be profitable.

In June 2004, McLeod Lake Indian Band purchased
80 per cent of the shares of Summit Pipeline Services Ltd.
headquartered in Thunder Bay, Ontario. Summit constructs
pipelines, as well as providing diagnostic and repair services for
oil and gas pipelines, municipal sewer systems, pulp mills and
other industry. Most of their business has been in Quebec and
Ontario, and the company has seen its profitability and market
shares slip in recent years.

McLeod Lake has opened an office in Calgary for Summit and
has been negotiating with oil and gas firms for business in
Western Canada. The goal of McLeod Lake Band is for Summit
Pipelines to be a major contractor in the pipeline business and to
enable First Nations to profit from this industry.

McLeod Lake has also established its own business
development programs and has assisted band members to
establish their own business ventures. These ventures currently

En 1987, la bande indienne de McLeod Lake a fait part au
gouvernement du Canada de son désir d’adhérer au Traité no 8.
Grâce aux cinq millions de dollars de bénéfice de Duz Cho
Logging, nous avons retenu les conseils d’avocats en vue de forcer
le gouvernement de la Colombie-Britannique à reconnaître la
bande de McLeod Lake et de négocier avec le Canada l’adhésion
de McLeod Lake au Traité no 8.

Duz Cho Logging a un problème : le dendroctone du pin.
Il fait des ravages dans les pinèdes, et la possibilité de coupe s’est
est trouvée grandement réduite. Dans dix ans, l’entreprise
d’exploitation forestière de la bande devra réduire sa taille et la
taille de son effectif.

Même si elle continue de miser sur la foresterie, la bande
indienne de McLeod Lake chercher à diversifier ses activités.
Par conséquent, on a créé Duz Cho Construction en 2002 en vue
de travailler dans le secteur pétrolier et gazier et dans le secteur du
charbonnage, dans le nord-est de la Colombie-Britannique. Une
grande part de l’équipement et des compétences nécessaires
correspondent à ce qu’on trouve déjà au sein de l’entreprise
d’exploitation forestière, alors il était tout naturel pour notre
bande de nous aventurer dans cette voie.

L’établissement d’une entreprise autochtone dans le secteur
pétrolier et gazier, toutefois, n’a pas été chose facile. La bande a
retenu les services d’une personne jouissant d’une bonne
réputation au sein de l’industrie, et, grâce aux actifs de
Duz Cho Logging et de la bande, nous avons été en mesure de
financer l’achat d’un large éventail d’équipements. À l’heure
actuelle, Duz Cho Construction est propriétaire de 21 machines,
et en loue environ dix autres.

À partir du moment de la création de l’entreprise, la bande a
mis un an à faire du lobbying auprès des sociétés pétrolières avant
de décrocher son premier contrat. Au cours du dernier exercice,
qui se termine à la fin du mois, Duz Cho Construction aura mené
à terme des contrats d’une valeur totale de plus de neuf millions
de dollars, et sera rentable.

En juin 2004, la bande indienne de McLeod Lake a acheté
80 p. 100 des actions de Summit Pipeline Services Ltd., dont le
siège est à Thunder Bay, en Ontario. Summit construit des
pipelines, et dispense des services de diagnostic et de réparation à
l’égard de pipelines d’hydrocarbures, de réseaux d’égout
municipaux, d’usines de pâtes et papier et d’autres industries.
L’entreprise menait la majeure partie de ses activités au Québec et
en Ontario, et sa rentabilité et sa part de marché ont perdu des
plumes au cours des dernières années.

McLeod Lake a ouvert un bureau pour Summit à Calgary, et
négocie avec des sociétés pétrolières et gazières dans l’Ouest
canadien. Le but de la démarche de la bande de McLeod Lake,
c’est de faire de Summit Pipelines un entrepreneur de taille dans le
secteur des pipelines, et de permettre aux Premières nations de
réaliser des bénéfices au sein de cette industrie.

McLeod Lake a également établi ses propres programmes de
développement des affaires, et a aidé des membres de la bande à
établir leurs propres entreprises. Parmi ces projets, mentionnons
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include owner-operated equipment, forestry and construction
businesses, steel sales and fabrication, and the provision of
accommodation.

While concentrating its resources on strengthening its existing
businesses, McLeod Lake Band is still open to new business
ventures that promise profitability for the band and opportunity
for its membership.

McLeod Lake Band has a number of goals and follows sound
principles in its pursuit of business. Businesses must generate
independent income to be used by chief and council to meet the
social, health and educational needs of band members. The needs
of the customers of McLeod Lake Indian Band’s business entities
are paramount. The product must be provided at the right price,
in the right condition, and in a timely manner.

It is through good, dependable business that Duz Cho Logging
has become one of Canada’s largest logging contractors. The goal
of the band is that the band’s other businesses can become as
successful.

Qualified people are hired, whether Aboriginal or not, to work
in band business and government operations. Work-related
training programs are provided for band and community
membership. As some of the members lack skills or suffer from
social problems, work training has been established to provide
skills and promote good work attitudes. It is the belief of chief
and council that employment, rather than idleness, is important
to the social fabric of the community.

Chief and council try not to mix politics with business and rely
on professional managers in each business entity. Chief and
council as shareholders scrutinize the financial and business
affairs of the business entities to ensure compliance with
shareholders’ goals, objectives and strategic plans.

Compared to many First Nations in B.C., McLeod Lake
Indian Band is considered to be well off. In spite of our wealth
and proven business track record, we have experienced barriers to
business. McLeod Lake has been unable to obtain bonding for its
business operations. Summit Pipeline Services, which had
bonding before being purchased by McLeod Lake, no longer
has this financial facility. We understand that the reason we can
no longer be bonded is the elected nature of Indian bands and the
Indian Act, even though Summit Pipeline Services is a stronger
entity today than it was at time of purchase.

Many pipeline jobs require a performance bond to be posted.
The lowest cost is to be ensured for performance bonds. Other
methods of posting performance bonds include obtaining an

l’utilisation en propre d’équipements, des entreprises de foresterie
et de construction, la vente et la fabrication d’acier, et la
prestation de services d’hébergement.

Même si elle concentre ses ressources sur le renforcement des
entreprises existantes, la bande de McLeod Lake est toujours
ouverte à de nouveaux projets d’affaires qui promettent d’être
rentables pour la bande et qui offrent des débouchés aux membres
de la bande.

La bande de McLeod Lake s’est fixé un certain nombre de
buts, et elle applique de sages principes à ses activités d’affaires.
Les entreprises doivent générer des bénéfices, que le chef et le
conseil utiliseront en vue de répondre aux besoins des membres de
la bande en matière de services sociaux, de santé et d’éducation.
Les besoins des clients des entreprises de la bande de McLeod
Lake passent avant tout. Le produit doit être offert au bon prix,
en bon état, au bon moment.

C’est en étant efficace et fiable que Duz Cho Logging est
devenu l’un des premiers entrepreneurs en exploitation forestière
en importance au Canada. La bande s’est fixé comme objectif de
faire en sorte que les autres entreprises de la bande connaissent un
tel succès.

On embauche des gens qualifiés, qu’ils soient autochtones ou
non, dans les entreprises et dans les activités gouvernementales de
la bande. On dispense des programmes de formation liés au
travail aux membres de la bande et de la communauté. Puisque
certains des membres ne possèdent pas les compétences
nécessaires ou sont aux prises avec des problèmes sociaux, on
fournit une formation en milieu de travail afin de favoriser
l’acquisition de compétences et l’adoption d’attitudes positives à
l’égard du travail. Le chef et les membres du conseil estiment que
c’est non pas l’oisiveté, mais bien l’emploi qui renforce le tissu
social de la communauté.

Le chef et le conseil essaient de séparer la politique des affaires,
et confient la gestion de chaque entreprise à des professionnels. Le
chef et le conseil, à titre d’actionnaires, examinent soigneusement
les états financiers et les activités des entreprises, afin de veiller à
ce qu’elles soient conformes aux buts, aux objectifs et aux plans
stratégiques des actionnaires.

Par rapport à de nombreuses Premières nations de la
Colombie-Britannique, la bande indienne de McLeod Lake est
considérée comme bien nantie. Malgré notre richesse et nos
solides antécédents en affaires, nous avons tout de même été
confrontés à certains obstacles dans nos activités commerciales.
McLeod Lake n’a pas été en mesure d’obtenir un cautionnement
pour ses activités d’affaires. Summit Pipeline Services, qui
bénéficiait d’un cautionnement avant d’être achetée par
McLeod Lake, a perdu cet avantage financier. Nous croyons
savoir que la raison de la perte de ce cautionnement tient à la Loi
sur les Indiens et au fait que les dirigeants des bandes indiennes
sont élus, même si Summit Pipeline Services est une entreprise
beaucoup plus solide aujourd’hui qu’elle ne l’était à l’époque où
nous l’avons achetée.

De nombreux contrats liés aux pipelines exigent qu’on
garantisse la bonne exécution des travaux. Or, la méthode la
moins coûteuse consiste à garantir la bonne exécution par un
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irrevocable line of credit or posting cash with a lawyer in trust.
Both options are expensive and bind a firm’s cash. Without bid
bonding, we lose many opportunities for Aboriginal business and
employment.

Although we have a good relationship with the Royal Bank of
Canada, there is a limit to how much McLeod Lake can borrow.
We have been unable to lever either our interest income from the
band trust, or the timber on the 20,000 hectares of forest lands
gained in the Treaty 8 adhesion. Many good business
opportunities are presented to the band. Unfortunately, we are
unable to participate in these ventures because we are unable to
use our resources as security. Private firms that have a resource
with a net value of $230 million would have no difficulty in raising
funds for business development.

Indian and Northern Affairs Canada has been unable to assist
us in resolving the financing problems of either the band or its
membership. The processes of the Department of Indian and
Northern Affairs take years while the window for business
opportunity may be months. By contrast, Aboriginal Business
Canada is responsive to those projects it is able to fund. A better
use of Government of Canada funding may be to transfer all the
economic development funds assigned to the Department of
Indian and Northern Affairs to Industry Canada’s Aboriginal
Business Canada.

Education and skills training are important to McLeod Lake
Indian Band. We appreciate the training funds that Human
Resources and Skills Development Canada provides to bands for
skills training, and Indian and Northern Affairs Canada for post-
secondary education. With our funds we supplement both.

The cost of training equipment operators is high. Before the
privatization of highways in B.C., the local college in Prince
George had access to the Ministry of Highway’s equipment, and
offered good operator courses. The only two centres we know of
that provide training now are Nanaimo, B.C. or Fort McMurray,
Alberta.

For us to train an operator we must remove a key piece of
equipment from production and provide a shadow operator. We
estimate that the cost to train an equipment operator properly is
in the range of $50,000 per person.

McLeod Lake Indian Band is a major economic entity within
our traditional territories and will not be placated or given small
jobs by industry to pacify our needs. We demand meaningful jobs

cautionnement. Pour garantir la bonne exécution, on peut
également obtenir un engagement de crédit irrévocable ou
confier en fiducie de l’argent à un avocat. Ces deux options
sont coûteuses et accaparent les liquidités d’une entreprise. Sans
cautionnement, nous perdons de nombreuses occasions au
chapitre des entreprises et de l’emploi d’Autochtones.

Même si nous entretenons de bonnes relations avec la Banque
Royale du Canada, il y a une limite à ce que McLeod Lake peut
emprunter. Nous avons été incapables de miser sur le revenu en
intérêts du fonds en fidéicommis de la bande, ou sur le bois qui se
trouve sur les 20 000 hectares de forêts obtenus au moment de
notre adhésion au Traité no 8. De nombreuses occasions d’affaires
intéressantes sont présentées à la bande. Malheureusement, nous
sommes incapables de prendre part à ces projets parce que nous
ne pouvons mettre nos ressources en garantie. Une entreprise
privée qui dispose d’une ressource dont la valeur nette est de 230
millions de dollars n’aurait aucune difficulté à recueillir des fonds
à des fins d’expansion des affaires.

Affaires indiennes et du Nord Canada n’a pas été en mesure
d’aider la bande et ses membres à résoudre leurs problèmes de
financement. Les démarches d’Affaires indiennes et du Nord
Canada peuvent prendre des années, alors que le temps dont on
dispose pour tirer avantage d’une occasion d’affaires pourrait se
limiter à quelques mois. Par contraste, Entreprise autochtone
Canada est apte à réagir lorsqu’elle est en mesure de financer un
projet. Pour mieux utiliser les fonds du gouvernement du Canada,
il serait peut-être judicieux de céder tous les fonds du ministère des
Affaires indiennes et du Nord pour le développement économique
au programme Entreprise autochtone Canada d’Industrie
Canada.

La bande indienne de McLeod Lake accorde beaucoup
d’importance à l’éducation et à l’acquisition de nouvelles
compétences. Nous apprécions les fonds consentis aux bandes
par Ressources humaines et Développement des compétences
Canada aux fins de l’acquisition de nouvelles compétences, et par
Affaires indiennes et du Nord Canada pour l’éducation
postsecondaire. Les fonds dont nous disposons s’ajoutent à ce
financement.

Le coût de formation des conducteurs de machinerie lourde est
élevé. Avant la privatisation des routes en Colombie-Britannique,
le collège local, à Prince George, avait accès à l’équipement du
ministère responsable des routes, et offrait de bons cours de
formation relative à la machinerie lourde. À notre connaissance,
les deux seuls centres qui offrent actuellement une formation sont
à Nanaimo, en Colombie-Britannique, et à Fort McMurray, en
Alberta.

Si nous voulons former un conducteur de machinerie lourde,
nous devons écarter une pièce d’équipement importante de la
production et charger un conducteur d’assurer un encadrement.
Nous estimons qu’il coûte environ 50 000 $ par personne pour
former convenablement un conducteur de machinerie lourde.

La bande indienne de McLeod Lake joue un rôle économique
important sur son territoire traditionnel, et l’industrie ne peut
l’écarter ou lui confier des travaux de petite envergure pour
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and take pride in our work. In the industries where we have
established businesses we have a reputation of competence and
integrity.

Our band and its members face problems. With income and
jobs from our businesses and resources we can advance and
resolve many difficulties. However, there are areas of policy or
law, and shortfalls in resources that prevent us from attaining all
that we could.

McLeod Lake Band takes pride in its work and
accomplishments. We are an inclusive First Nation and wish to
work with other First Nations and non-Native communities to
build a better Canada for all of us.

We look forward to responding to your questions and we hope
our comments will be useful to your work.

Senator Christensen: Thank you for your presentation. From
all the things you outlined, your economic development appears
to be on the right course. You are doing a lot of the right things
that will lead to success. Education is one of the areas that creates
a problem and you touched on that. Could you expand on that a
little bit? How do you see that problem being overcome, getting
the training that you need for your people?

Ms. Martin: McLeod Lake Band has always been an advocate
of education and we try to keep as many members in high school
and in post-secondary programs as possible. At the current time
with the funding resources we have, we have approximately 25
students still waiting for post-secondary education.
Approximately eight full-time students are in post-secondary
programs right now.

Senator Christensen: You say that eight are waiting?

Ms. Martin: I think approximately eight are currently in full-
time post-secondary programs and the waiting list entails about
25 students.

Senator Christensen: Is that because they cannot get into
programs they want, programs are not available, funding
problems or is it something else?

Ms. Martin: The funding program is holding them back.

Senator Christensen: Is that the education funding program
under Indian and Northern Affairs Canada?

Ms. Martin: Yes.

Senator Christensen: Does the band contribute in any way to
financial assistance for education?

apaiser ses besoins. Nous exigeons des emplois gratifiants, et nous
sommes fiers de notre travail. Dans les industries où nous avons
établi des entreprises, nous jouissons d’une réputation de
compétence et d’intégrité.

Notre bande et ses membres sont confrontés à des problèmes.
Les revenus et les emplois liés à nos entreprises et à nos ressources
peuvent nous aider à améliorer certaines choses et à résoudre de
nombreux problèmes. Toutefois, il y a des politiques ou des lois
ainsi que des lacunes au chapitre des ressources qui nous
empêchent de faire tout ce que nous pourrions faire.

La bande de McLeod Lake est fière de son travail et de ses
réalisations. Nous sommes une Première nation ouverte sur le
monde, et nous voulons travailler avec les autres Premières
nations et les collectivités non autochtones en vue de bâtir un
Canada plus fort, pour nous tous.

Nous serons heureux de répondre à vos questions, et nous
espérons que nos commentaires vous seront utiles.

Le sénateur Christensen :Merci de votre exposé. D’après ce que
vous nous dites, vous semblez être dans la bonne voie, en ce qui
concerne le développement économique. Vous avez pris une foule
de décisions judicieuses qui mèneront à la réussite. L’éducation
compte parmi les domaines qui posent problème, et vous y avez
fait allusion. Pourriez-vous nous fournir un peu plus de détails à
cet égard? Comment prévoyez-vous régler ce problème, comment
comptez-vous procurer la formation nécessaire à vos membres?

Mme Martin : La bande de McLeod Lake a toujours mis
l’accent sur l’éducation, et nous tentons de veiller à ce que le plus
grand nombre possible de membres poursuivent leurs études
secondaires et des études postsecondaires. À l’heure actuelle, avec
les ressources financières dont nous disposons, nous avons
environ 25 étudiants qui attendent toujours de faire des études
postsecondaires. Environ huit étudiants font actuellement des
études à temps plein dans le cadre d’un programme d’études
postsecondaires.

Le sénateur Christensen : Vous dites qu’il y en a huit qui
attendent?

Mme Martin : Je crois qu’il y a environ huit personnes qui font
actuellement des études postsecondaires à temps plein, et que la
liste d’attente compte environ 25 étudiants.

Le sénateur Christensen : Est-ce parce qu’ils n’arrivent pas à
être admis dans les programmes qui les intéressent, parce que les
programmes ne sont pas disponibles, parce qu’il y a des problèmes
de financement, ou autre chose?

Mme Martin : Le programme de financement ne leur permet
pas d’aller plus loin.

Le sénateur Christensen : Vous parlez du programme de
financement de l’éducation qui relève d’Affaires indiennes et du
Nord Canada?

Mme Martin : Oui.

Le sénateur Christensen : Est-ce que la bande contribue d’une
façon ou d’une autre à l’aide financière pour les études?
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Ms. Martin: The band supplemented the program with about
$300,000 last year.

Senator Christensen: As a result of the economic development
in your community, and obviously it has been substantial, what
social changes has your community seen as a result of the success
of your economic development?

Bob Inkpen, Band Manager of Economic Development, Tsekani
First Nation: I have had some 30 years’ experience with McLeod
Lake. First, I work in government now that I work with them.
Back in the 1970s most of the people on the reserve were
alcoholic. There were at least one or two violent deaths a year.

With the development of the logging company and the profits
that flow, there were two things. First, people were able to get
work and feel good about themselves, and these people that feel
good about themselves promoted change within the community.
Today, some people still suffer from alcoholism, but most people
are engaged in work.

For the people who are not yet ready to work for industry the
Band has created work for them, whether it is cutting wood for
elders or doing work around the reserve. The idea is to provide
people with work so they can feel good about themselves. In that
regard, there has been a tremendous change over the years.

McLeod Lake is a good place to live today and it may not have
been in 1970.

Senator Lovelace Nicholas: There are lots of good role models
there for the younger people to pattern themselves after?

Mr. Inkpen: Yes. One little thing about training: some of our
people do not travel well and sending them to Nanaimo for
equipment training, or Alberta, probably would not be successful.
We need more training closer to home. One reason our education
costs so much is because our people live in McLeod Lake or
Prince George and there are accommodation problems and costs.

Senator Lovelace Nicholas: You raised a question on education
and the difficulty for people that have great distances to travel.
There is cultural shock as well and this has come up a number of
times in our presentations. How do you see that being overcome?
Obviously, you cannot have those training programs in each band
so how would you see that being overcome?

Mr. Inkpen: Our training needs are fairly specific and so if we
can put together four or five people from our reserve and
encourage some people from neighbouring reserves, then we can
offer on-site training programs. We have been talking to EnCana
to assist us in providing heavy-duty equipment operator training
in the northeast.

Mme Martin : La bande a versé un supplément d’environ
300 000 $ dans le cadre du programme l’an dernier.

Le sénateur Christensen : Vu l’ampleur évidente du
développement économique au sein de votre communauté,
quelles ont été les retombées sociales de ce développement
économique dans votre communauté?

Bob Inkpen, gestionnaire du développement économique de la
bande, Première nation de Tsekani : J’ai quelques 30 années
d’expérience avec McLeod Lake. Au début, c’était à titre de
représentant du gouvernement, et maintenant, je travaille pour la
bande. Pendant les années 70, la majorité des gens sur la réserve
étaient alcooliques. Il y avait au moins une ou deux morts
violentes par année.

La création de la société d’exploitation forestière et les profits
ainsi générés ont permis aux gens, dans un premier temps, de
trouver du travail et de rebâtir leur estime de soi, et, dans un
deuxième temps, de promouvoir le changement au sein de la
communauté. Il y a encore des gens aux prises avec des problèmes
d’alcoolisme aujourd’hui, mais la plupart des gens travaillent.

Pour les gens qui ne sont pas encore prêts à travailler pour
l’industrie, la bande leur a trouvé du travail, qu’il s’agisse de
couper du bois pour les Aînés ou d’effectuer de menus travaux
dans la réserve. On cherche essentiellement à trouver du travail
pour les gens afin qu’ils se sentent valorisés. À cet égard, il y a eu
énormément de changements au fil des ans.

Aujourd’hui, McLeod Lake est un endroit où il fait bon vivre,
et ce n’était peut-être pas le cas en 1970.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Y a-t-il de nombreux modèles
positifs que les jeunes peuvent suivre?

M. Inkpen : Oui. Une petite chose au sujet de la formation :
certains de nos gens voient d’un mauvais œil l’idée de se déplacer,
et cela ne servirait probablement pas à grand-chose de les envoyer
à Nanaimo, ou en Alberta, poursuivre une formation relative à la
machinerie lourde. Nous avons besoin d’une formation dispensée
plus près de chez nous. L’une des raisons pour lesquelles nos coûts
d’éducation sont si élevés tient au fait que nos gens vivent à
McLeod Lake ou à Prince George, et qu’il y a des problèmes et
des coûts liés à l’hébergement.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Vous avez parlé d’éducation et
des difficultés liées au fait de devoir parcourir de grandes
distances. Il y a aussi un choc culturel, et c’est un aspect qui a
été soulevé à maintes reprises dans le cadre des témoignages.
Quelles solutions envisagez-vous? Il est évident qu’on ne peut
exécuter ces programmes de formation dans chaque bande, alors
quelle serait la solution?

M. Inkpen : Nos besoins en matière de formation sont plutôt
précis, et si nous pouvons rassembler quatre ou cinq personnes de
notre réserve, et encourager des gens des réserves avoisinantes,
alors nous pourrions dispenser des programmes de formation sur
place. Nous parlons actuellement avec la société EnCana afin
qu’elle nous aide à dispenser une formation de conducteur de
machinerie lourde dans le nord-est.
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I think we need to have focussed training. A lot of our young
people grow up in Prince George. They are urban people and I am
sure they can travel well. It is people that grew up on the reserve
that are nervous.

Senator St. Germain: I am going to be brief because of time.
Unfortunately, we are restricted for time as we have many
presenters.

You have 408 people and you broke down the demographics.
One question that has come up in our studies is linkage with other
Aboriginal nations. Has that been given any consideration
because you have not got that many people. Could you possibly
link up with the people to the east who are closer to the oil
industry? You bring a certain amount of expertise as a result of
your logging company. That is one question.

The second one is bonding. I would like to find out a little
more about it. It is disturbing that there is not some vehicle to
expedite this bonding process because I have been in business all
my life— I am not as much a politician as I am a business person
— and I know that without bonding you are in trouble. Maybe
you could elaborate on those two things, please.

Ms. Martin: I will speak to the first one and perhaps Bob could
speak on the bonding issue.

As far as working with other First Nations, we currently have
good relationships with all First Nations within the traditional
territory of McLeod Lake. A good example of that, which ties
into the education and training part, is that we recently set up a
six-week training program for pipeline welders through our
Summit Pipeline Services entity. I think we had six members from
McLeod Lake and we had a couple of members from some of the
northern bands, West Moberly and Saulteau.

We have always had a good working relationship with the
northern bands because they are within our territory. We are
currently looking at developing closer relationships with some of
the First Nations west of Prince George because we are all within
some of the proposed pipeline expansions throughout B.C. We
will pursue that a bit further as well.

Mr. Inkpen: Bonding has been a long-standing problem for
McLeod Lake. In the mid-1990s we had a contract to harvest a
corridor for Kemess Mine, 230 kilometres, a $26 million project
and we were unsuccessful in getting bonding. The Kemess people
assisted us by giving us 26 contracts of $1 million each and
basically fiddled with their accounting rules to provide us with
that work.

Je crois que nous avons besoin de formation ciblée. Nombre de
nos jeunes ont grandi à Prince George. Ce sont des citadins, et je
sais qu’ils sont assez confiants pour voyager. Ce sont les gens qui
ont grandi sur la réserve qui sont nerveux.

Le sénateur St. Germain : Je serai bref, car nous avons peu de
temps. Malheureusement, notre temps est limité, car les témoins
sont nombreux.

Vous comptez 408 membres, et vous avez décrit la répartition
de votre population. L’une des questions soulevées dans le cadre
de nos travaux concerne les liens avec d’autres nations
autochtones. Est-ce quelque chose que vous avez envisagé,
compte tenu de votre population modeste? Est-ce qu’il est
possible pour vous de nouer des liens avec des gens de l’Est, qui
entretiennent des liens plus étroits avec l’industrie pétrolière?
Vous pourriez mettre à contribution une certaine expertise, grâce
à l’expérience de votre société d’exploitation pétrolière. C’est ma
première question.

La deuxième concerne le cautionnement. J’aimerais en savoir
davantage à ce sujet. Il est troublant de vous entendre dire qu’il
n’existe aucun moyen d’accélérer ce processus de cautionnement,
car j’ai fait des affaires toute ma vie — je ne suis pas tant un
politicien qu’un homme d’affaires — et je sais que, sans
cautionnement, vous n’irez pas loin. J’aimerais donc obtenir des
précisions à l’égard de ces deux aspects, je vous prie.

Mme Martin : Je vais répondre à la première question, et peut-
être que Bob pourrait vous parler de la question du
cautionnement.

En ce qui concerne le travail avec d’autres Premières nations,
nous entretenons actuellement de bonnes relations avec toutes les
Premières nations qui occupent le territoire traditionnel de
McLeod Lake. Par exemple — et cela nous ramène à la
question de l’éducation et de la formation —, nous avons
récemment établi un programme de formation de six semaines
pour les soudeurs de pipeline, par l’entremise de notre entreprise,
Summit Pipeline Services. Je crois que nous avions six membres
de McLeod Lake et quelques membres d’autres bandes du Nord,
soit de West Moberly et de Saulteau.

Nous avons toujours entretenu de bonnes relations de travail
avec les bandes du Nord, car elles sont sur notre territoire. Nous
envisageons actuellement la possibilité de nouer des relations plus
étroites avec certaines des Premières nations situées à l’ouest de
Prince George, car nous sommes tous visés par certains projets
d’expansion des pipelines, partout dans la province. Nous
tenterons également d’aller un peu plus loin à cet égard.

M. Inkpen : Le cautionnement est un problème de longue date
pour McLeod Lake. Au milieu des années 90, nous avons
décroché un contrat de déboisement d’un corridor de
230 kilomètres pour la mine Kemess. C’était un projet de
26 millions de dollars, et nous n’avons pas réussi à obtenir un
cautionnement. Les gens de la mine nous ont aidés en nous
attribuant 26 contrats de un million de dollars; essentiellement, ils
ont fait quelques entorses à leurs règles comptables afin que nous
puissions faire le travail.

25-10-2005 Peuples autochtones 12:15



We are told that the problem is the Indian Act and the ability
of companies to seize assets on reserve. We believe that is not
valid because 95 per cent of the band’s assets are off reserve,
whether they be in Thunder Bay, Calgary, Chetwynd or
Mackenzie.

Another problem may be the elected nature of chief and
council. Our chiefs, and this is going back to 1970, have always
been motivated for economic development. Even though we have
had different chiefs, the policies of this band remain relatively the
same, but that history does not seem to be sufficient for bonding
companies.

I think at the end of the day bonding companies have enough
business. They have never bonded a First Nation in Canada, to
our knowledge, and I do not see them motivated to do so. This is
a big concern of ours.

We have talked to the Department of Indian and Northern
Affairs about what the department could do. A lot more thought
has to be put into it, but if we could pledge some of the values of
our forest lands — the net value is $230 million — that should
provide bonding companies with all the security they require.

Senator St. Germain: That is the 20,000 hectares?

Mr. Inkpen: Yes, 20,000 hectares. The total gross value is
around $500 million, but then you take away the cost of logging
and silviculture.

Senator St. Germain: Is it being attacked by the beetle?

Mr. Inkpen: A little bit: Most of our wood is spruce, although
there are bugs for spruce too. We have some pine.

Senator Campbell: Do you have a capability, within your
community, for instance, to have people train or educate your
community on site? I can understand the difficulties with leaving
and going to Nanaimo or wherever. Is there a capability through
university outreach or community colleges to bring the training
right to you rather than going outside?

Ms. Martin: That possibility is there with the District of
Mackenzie, which is not far from McLeod Lake. Members in
both McLeod Lake and in Mackenzie would probably do well,
band members who would rather stay local than travel and get
training elsewhere.

Senator Campbell: I can understand the cost of using a piece of
equipment, plus a shadow operator, plus one of your citizens.
That is a large chunk to lose whereas if you could do it right there
and everybody lived there, if you needed a piece of equipment you
could probably work around it. That is one area that perhaps we
should look at.

On nous dit que le problème découle de la Loi sur les Indiens et
de la capacité des sociétés de saisir des biens sur la réserve. Nous
croyons que cela n’est pas valide, car 95 p. 100 des actifs de la
bande sont hors réserve, à Thunder Bay, à Calgary, à Chetwynd
ou à Mackenzie.

Le fait que le chef et le conseil de bande soient élus pose peut-
être problème. Nos chefs, et cela remonte en 1970, ont toujours
été motivés à faire du développement économique. Même si nous
avons eu plusieurs chefs, les politiques de la bande sont demeurées
à peu près les mêmes, mais ces antécédents ne semblent pas suffire
aux sociétés de cautionnement.

Je crois que, au bout du compte, les sociétés de cautionnement
ont déjà suffisamment de travail comme ça. Elles n’ont jamais
consenti de cautionnement à une Première nation du Canada, à
notre connaissance, et je ne crois pas qu’elles soient vraiment
motivées à le faire. C’est une grande préoccupation pour nous.

Nous avons parlé au ministère des Affaires indiennes et du
Nord de ce qu’il pourrait faire. Il faut examiner la question de
façon plus approfondie, mais, s’il était possible pour nous d’offrir
en garantie une partie de la valeur de nos ressources forestières —
dont la valeur nette est de 230 millions de dollars —, cela
permettrait de procurer aux sociétés de cautionnement toutes les
garanties nécessaires.

Le sénateur St. Germain : Il s’agit des 20 000 hectares?

M. Inkpen : Oui, 20 000 hectares. La valeur totale brute est
d’environ 500 millions de dollars, mais il faut déduire les coûts liés
à la coupe et à la sylviculture.

Le sénateur St. Germain : Le territoire est-il attaqué par le
dendroctone?

M. Inkpen : Un peu : nous avons surtout de l’épinette, mais il y
a également des insectes qui s’attaquent à l’épinette. Nous avons
un peu de pin.

Le sénateur Campbell : Avez-vous, au sein de votre
communauté, par exemple, la capacité de former ou d’instruire
sur place des membres de votre communauté? Je peux
comprendre qu’il soit difficile de partir et de se rendre à
Nanaimo, ou ailleurs. Est-il possible, grâce à des programmes
d’extension des services d’universités ou de collègues
communautaires, de vous offrir la formation, au lieu de vous
forcer à aller à l’extérieur?

Mme Martin : Il y a une telle possibilité dans le district de
Mackenzie, non loin de McLeod Lake. Les membres de McLeod
Lake et de Mackenzie s’en réjouiraient probablement, les
membres de la bande préféreraient obtenir une formation
localement que devoir se déplacer pour l’obtenir ailleurs.

Le sénateur Campbell : Je peux comprendre le coût lié à
l’utilisation d’équipement et à l’embauche d’un conducteur pour
l’encadrement, en plus d’accaparer un de vos citoyens. C’est
beaucoup à perdre, alors que, si vous pouviez le faire là-bas et que
tout le monde vivait là-bas, si vous aviez besoin d’une pièce de
machinerie donnée, vous pourriez probablement trouver une
solution. C’est l’un des aspects que nous devrions peut-être
examiner plus en profondeur.
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Senator Zimmer: You have an economically strong proposal. I
will go a bit further than my colleague. Senator Campbell asked
whether you could bring the trainers here, but do you have a plan
whereby you can train the trainers whereby Aboriginal people
eventually do all of the training in-house, as Mr. Inkpen has
indicated. What happens many times is you bring people in to
train the Aboriginal people but then they leave and you have to
go back and do it again. Is there a plan to train the trainers, which
are the Aboriginal people and in-house?

Mr. Inkpen: By and large, band members still have to grow a
bit in what they are doing. We have a couple of Aboriginal people
who are not members of the band but they provide forestry
training, and work with the crews.

The Chairman: That is all the time we have so I want to thank
both Ms. Martin and Mr. Inkpen for their presentation.

Our next witnesses are representatives from the Burns Lake
Native Development Corporation. Welcome to our Senate
committee meeting. We are pleased that you are here today to
make a presentation.

Emma Palmantier, Vice-chair, Burns Lake Native Development
Corporation, and Chief of Lake Babine Nation : First, I would like
to thank you for including us as presenters. An executive member
was supposed to accompany me but he had a heart attack
yesterday. He is our treasurer/secretary, and I am the chief of
Lake Babine and also the vice-chair of the Burns Lake Native
Development Corporation.

I have my presentation in front of me and there is a profile of
our corporation and the nation in the back. As a representative of
both Burns Lake Native Development Corporation and Lake
Babine Nation, I fully support this senate committee in their quest
to study Aboriginal economic development.

Accordingly, I would like to encourage the committee to look
at British Columbia by region, for example, and analyze those
factors that impact Aboriginal economic opportunities by
population demographic, types of present businesses and
industry, isolation, Aboriginal graduate stats and secondary and
post-secondary graduation rates.

Key success factors for Aboriginal involvement in economic
development are a joint Aboriginal and industry project with
government assistance; flexible government participation; a
tailor-made solution to the opportunities at hand rather than to
pre-specified programs; reputable and fair-minded partners; a
decentralized Aboriginal Financial Institution, AFI, network for
delivering economic delivery services rather than centralized from
large urban centres and government support for strengthening the
AFI network, which helps to localize decision-making; AFIs with
sufficient self-generated funds via successful businesses and
investments to enable the AFI to have low dependency on

Le sénateur Zimmer : Vous jouissez d’une situation
économique avantageuse. J’irai un peu plus loin que mon
collègue. Le sénateur Campbell veut savoir s’il est possible pour
vous d’amener des instructeurs ici, mais j’aimerais savoir si vous
avez un plan en vertu duquel vous pourriez former des
instructeurs, de façon à ce que les Autochtones finissent par
dispenser toute la formation à l’interne, comme l’a déclaré
M. Inkpen. Ce qui arrive, bien souvent, c’est qu’on invite des gens
à venir former les Autochtones, mais ils finissent par partir, et
ensuite, ils doivent revenir et tout recommencer. Planifiez-vous de
former des instructeurs autochtones et de dispenser la formation à
l’interne?

M. Inkpen : Dans l’ensemble, les membres de la bande ont
encore du chemin à faire dans leurs domaines respectifs. Nous
avons quelques Autochtones qui ne sont pas des membres de la
bande, mais ils dispensent une formation en foresterie et
travaillent avec les équipes.

Le président : C’est tout le temps que nous avons, alors je tiens
à remercier Mme Martin et M. Inkpen de leur témoignage.

Nos prochains témoins représentent la Burns Lake Native
Development Corporation. Soyez les bienvenus à notre réunion
du comité sénatorial. Nous sommes heureux de vous accueillir ici
aujourd’hui pour un témoignage.

Emma Palmantier, vice-présidente, Société du développement
autochtone de Burns Lake, et chef de la Nation du Lac Babine :
Premièrement, je tiens à vous remercier de nous accueillir parmi
vos témoins. Un membre du comité de direction devait
m’accompagner, mais il a fait une crise cardiaque hier. Il
s’agissait de notre trésorier et secrétaire, et je suis la chef de
Lake Babine et la vice-présidente de la Burns Lake Native
Development Corporation.

J’ai mon exposé devant moi, et il y a un profil de notre société
et de la nation au verso. À titre de représentante de la Burns Lake
Native Development Corporation et de la nation de Lake Babine,
j’appuie pleinement la démarche de votre comité sénatorial en vue
d’examiner le développement économique chez les Autochtones.

Par conséquent, j’encourage le comité à examiner chaque
région de la Colombie-Britannique, par exemple, et à analyser, en
fonction du profil démographique, du type d’entreprise et
d’industrie actuelles, de l’isolement, des statistiques relatives à
l’obtention de diplômes — et à l’obtention de diplômes de niveau
secondaire et postsecondaire — chez les Autochtones, les facteurs
qui influent sur les débouchés économiques offerts aux
Autochtones.

En ce qui concerne la participation des Autochtones au
développement économique, les principaux facteurs de réussite
sont les suivants : un projet conjoint mis en œuvre par les
Autochtones et l’industrie, avec l’aide du gouvernement; une
participation gouvernementale souple; une solution adaptée aux
occasions qui se présentent, plutôt que des programmes
prédéfinis; des partenaires dignes de confiance et de bonne foi;
un réseau décentralisé d’institutions financières autochtones, ou
IFA, pour la prestation de services économiques, plutôt que des
services centralisés dans les grands centres urbains, et un soutien
gouvernemental visant à renforcer le réseau d’IFA, ce qui aide à

25-10-2005 Peuples autochtones 12:17



government funding for the financing of the AFI’s initiatives;
assistance with training initiatives tied to the strong likelihood of
subsequent employment; income tax exemption for on-reserve
earned income for Aboriginal proprietorships; well developed
business management and operation skills in Aboriginal business
operators; high levels of education; and assistance in developing
policies that promote and expedite economic development and
opportunities that arise or are created.

The obstacles impeding Aboriginal community involvement in
economic development are as follows: lack of funding; the lack of
training; bureaucracy in delivering programs where lengthy
processes can lead to opportunities disappearing before they can
be taken advantage of; disproportionate bargaining strength
between communities and industry; Indian Act prohibition on on-
reserve assets getting placed as loan collateral in small business
formation so people cannot access the capital locked up in their
homes to help finance their businesses: unscrupulous business
partners; unhealthy habits such as drugs and alcohol; in
provincial joint venture initiatives or individual organization
initiatives, funding is accessible primarily by municipalities; and
lack of cooperation and communication between industry and
funding sources.

Examples of case studies of Aboriginal successes are as follows:
We have the Babine Forest Products and recently the Cheslatta
Forest Products.

Recommendations to government and Aboriginal communities
concerning the most effective and efficient way to support
economic development are as follows: First Nations require
more discretionary economic development funds; focussed
capacity building; government needs to extend more incentive
to industry for joint ventures with First Nations; explore ways of
extending income tax exemptions for off-reserve based earnings
or Aboriginal-owned corporation earnings; explore ways of
helping Aboriginal people borrow against the equity built up in
their homes for small business purposes; continued assistance for
developing business operating and management skills; flexible
government participation in Aboriginal business initiatives;
continued support to encourage students to pursue the
completion of secondary education and post-secondary
education and training; continued support to those in need of
assistance to live healthy lives; and continued assistance by
strengthening the Aboriginal Financial Institute and the network
linking them, the National Aboriginal Capital Corporation
Association.

ramener la prise de décisions à l’échelon local; les IFA généreront
suffisamment de fonds, grâce à des entreprises qui réussissent et à
des investissements judicieux, pour dépendre peu du financement
gouvernemental lorsque viendra le temps de financer ses
initiatives; de l’aide à l’égard d’initiatives de formation liées à
une forte probabilité d’emplois subséquents; une exemption de
l’impôt sur le revenu à l’égard du revenu généré sur la réserve par
des propriétaires autochtones; l’acquisition de solides
compétences de gestion et d’exploitation d’entreprise par les
exploitants autochtones d’entreprises; un niveau élevé de
scolarisation; et de l’aide à l’égard de l’élaboration de politiques
qui favorisent ou accélèrent le développement économique et
permettent de tirer avantage des occasions qui se présentent ou
qui sont créées.

Les obstacles qui minent la participation des communautés
autochtones au développement économique sont les suivants :
l’absence de fonds; l’absence de formation; la bureaucratie
chargée d’exécuter les programmes, dont la lourdeur peut mener
à la disparition d’occasions avant qu’on puisse en tirer avantage;
pouvoir de négociation disproportionné de l’industrie par rapport
à la communauté; l’interdiction, en vertu de la Loi sur les Indiens,
pour une petite entreprise de constituer une garantie sur des biens
dans la réserve, de sorte que les gens ne peuvent utiliser leur
maison pour obtenir du capital et aider à financer leur entreprise;
des partenaires d’affaires sans scrupules; des habitudes malsaines,
comme la consommation de drogues et d’alcool; dans le cadre
d’initiatives de coentreprise provinciale ou d’initiatives
d’organismes, le financement est principalement consenti aux
municipalités; et le manque de coopération et de communication
entre l’industrie et les sources de financement.

Les exemples d’études de cas de réussites autochtones sont les
suivants : nous avons Babine Forest Products et, tout récemment,
Cheslatta Forest Products.

Nos recommandations au gouvernement et aux communautés
autochtones concernant la façon la plus efficace et la plus
efficiente de soutenir le développement économique sont les
suivantes : les Premières nations ont besoin de fonds
discrétionnaires supplémentaires pour le développement
économique; d’un renforcement des capacités ciblé; le
gouvernement doit offrir à l’industrie davantage d’incitatifs à la
coentreprise avec les Premières nations; il doit envisager des
façons d’établir des exemptions de l’impôt sur le revenu à l’égard
des revenus hors réserve ou des revenus des sociétés appartenant à
des Autochtones; il doit envisager des moyens d’aider les peuples
autochtones à contracter un emprunt pour lancer une petite
entreprise en mettant leur maison en garantie; une aide continue
pour l’acquisition de compétences liées à l’exploitation et à la
gestion d’entreprise; une participation gouvernementale souple
aux initiatives d’affaires autochtones; un soutien continu pour
encourager les étudiants à poursuivre leurs études secondaires et
postsecondaires, et à bénéficier d’une formation; un soutien
continu aux personnes qui ont besoin d’aide pour vivre une vie
saine; et une aide continue sous forme de renforcement des
institutions financières autochtones et du réseau qui les relie, et de
l’Association nationale des sociétés autochtones de financement.
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Lake Babine is one of the largest Indian Nations in B.C. The
band is situated 142 miles west of Prince George and we have a
total population of 2200. The band has 27 reserves, five of which
are inhabited year round.

Prior to 1957, the band was two separate bands, the Old Fort
Band and Fort Babine Band, both situated on Babine Lake. At
the time, approximately 12 communities were inhabited year
round. On June 12, 1957 the Department of Indian Affairs
amalgamated the two bands to form what is now known as the
Lake Babine Nation.

The council consists of one chief and four counsellors for
Woyenne, two for Tachet, two for Fort Babine, one for Nedo’ats
and one of the Woyenne counsellors acts for the community of
Donald’s Landing. Although each of the communities has their
own band, the financial administrations and control are done
from the main office at Woyenne.

The Department of Indian Affairs Canada and Health Canada
recognize the five communities of Lake Babine Nation.

Woyenne is situated within the main boundaries of the Village
of Burns Lake. The reserve area is 188 acres in size with a
population of approximately 900. The band’s central
administration office is also located on the Woyenne reserve.

Tachet is located 60 miles northeast of Burns Lake, near
Topley Landing at the mouth of the Fulton River. The
community has a population of more than 200. There is a
satellite band office in the community.

Fort Babine is located 165 miles northwest of Burns Lake at
the mouth of Babine Lake. The community has a population of
nearly 150 members. This community has a satellite band office.

Donald’s Landing is approximately 20 miles northwest of
Burns Lake on Babine Lake. Although 13 families spend up to
eight months in the community, three families often live year-
round in the community. A satellite office is located in the village
of Burns Lake.

Old Fort, or Nedo’ats, is located 20 miles northwest of
Granisle on Babine Lake. The majority of 14 families spend up to
10 months in the community, and three families often live year-
round in the community.

The communities are on the map I have included here.

I will provide the history of Burns Lake Native Development
Corporation. It consists of six nations. The Burns Lake Native
Development Corporation was established in 1974 and operates
as a non-profit organization privately owned by the Aboriginal
communities of the Lakes District with the headquarters in
Burns Lake.

The company provides business advisory services as well as
debt and equity financing for the creation and development of
new enterprises. The corporation does not receive federal or

Lake Babine est l’une des plus grosses nations indiennes de la
Colombie-Britannique. Notre bande est située à 142 milles à
l’ouest de Prince George, et nous comptons au total
2 200 membres. La bande possède 27 réserves, dont cinq qui
sont habitées pendant toute l’année.

Avant 1957, la bande était, de fait, deux bandes distinctes, soit
la bande d’Old Fort et la bande de Fort Babine, toutes deux
situées aux abords du lac Babine. À l’époque, environ 12 localités
étaient habitées pendant toute l’année. Le 12 juin 1957, le
ministère des Affaires indiennes a fusionné les deux bandes et
constitué ce qu’on appelle maintenant la nation de Lake Babine.

Le conseil est constitué d’un chef et de quatre conseillers pour
Woyenne, deux pour Tachet, deux pour Fort Babine et un pour
les Nedo’ats, et l’un des conseillers de Woyenne représente la
communauté de Donald’s Landing. Même si toutes les
communautés ont leur propre bande, l’administration et la
gestion des finances sont assurées par le bureau principal, à
Woyenne.

Le ministère des Affaires indiennes Canada et Santé Canada
reconnaissent les cinq communautés de la nation du Lac Babine.

Woyenne est situé sur le territoire principal du village de Burns
Lake. La réserve a un territoire de 188 acres, et compte environ
900 habitants. Le bureau administratif central de la bande est
également situé dans la réserve de Woyenne.

Tachet est situé à 60 milles au nord-est de Burns Lake, près de
Topley Landing, à l’embouchure de la rivière Fulton. La
population de cette communauté est supérieure à 200 personnes.
Il y a un bureau satellite de la bande à cet endroit.

Fort Babine est située à 165 milles au nord-ouest de
Burns Lake, à l’embouchure du lac Babine. La population de
cette communauté est de presque 150 membres. Cette
communauté est dotée d’un bureau satellite.

Donald’s Landing est situé à environ 20 milles au nord-ouest
de Burns Lake, aux abords du lac Babine. Même si 13 familles
passent jusqu’à huit mois à cet endroit, trois familles y vivent
souvent pendant toute l’année. La bande a un bureau satellite
dans le village de Burns Lake.

Old Fort, ou la Première nation Nedo’ats, est à 20 milles au
nord-ouest de Granisle, aux abords du lac Babine. La majorité
des 14 familles passent jusqu’à dix mois à cet endroit, et trois
familles y passent souvent toute l’année.

L’emplacement des communautés est indiqué sur la carte que
vous trouverez ici.

Je vous présente l’historique de la Burns Lake Native
Development Corporation. Elle regroupe six nations. La Burns
Lake Native Development Corporation, établie en 1974, est un
organisme sans but lucratif privé qui appartient aux
communautés autochtones de la région du Lakes District, et
son siège social est à Burns Lake.

La société dispense des services consultatifs d’affaires ainsi que
des services de financement par emprunt et par capitaux propres
pour la création et l’expansion d’entreprises. La société ne reçoit
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provincial funding assistance. BLNDC’s mandate is to create,
develop and increase incomes, business opportunities, employment
and other socio-economic benefits for First Nations people.

The corporate strategy is, first and foremost, we shall identify
and develop viable socio-economic opportunities that will be of
greatest benefit to the Aboriginal population and the communities
at large.

Second, we shall provide managerial guidance along with debt
and equity financing to eligible individuals or corporations for the
establishment, acquisition or expansion of viable enterprises.

Third, we shall assist clients to access managerial, professional,
financial and technical skills that are necessary for the successful
operation of their business.

Fourth, we shall contribute toward social projects, education
and training programs that augment the foregoing strategies.

BLNDC has three subsidiaries and affiliates. Babine Forest
Products Ltd. is a large lumber producer started in 1974 as a joint
venture. It now consists of Weldwood, West Fraser and BLNDC.

Babine Forest Products operates three shifts, maintains
268 employees, markets worldwide, and consumes 850,000 cubic
metres of volume a year. Approximately 50 logging trucks are
hauled into the mill.

With respect to Burns Lake Specialty Wood Ltd., BSW,
BLNDC initiated this secondary manufacturing company in 1991
with venture partners, Babine Forest Products Ltd. and LQT
Holdings from Vancouver.

We also have Burns Lake Native Logging Ltd, BLNLL. This
harvesting operation is a wholly owned subsidiary of BLNDC
and was also started in 1974. The company employs 10 employees
and 10 logging subcontractors. Annual logged timber volume
averages 130,000 cubic metres.

BLNDC resources are called upon to sponsor, host and
contract with various government agencies such as the native
liaison officer of the Prince George Nechako Aboriginal
Employment and Training Association, PGNAETA, the Forest
and Community Business Program of the B.C. Ministry of
Forests, and the National Aboriginal Capital Corporation
Association, NACCA, which is the youth business program that
we are involved with.

pas d’aide financière fédérale ou provinciale. Le mandat de la
BLNDC est de favoriser la production, la mise en valeur et
l’accroissement des revenus, des occasions d’affaires, de l’emploi
et d’autres retombées socio-économiques pour les peuples des
Premières nations.

Premièrement, la stratégie de la société consiste, d’abord et
avant tout, à repérer et à mettre en valeur les occasions
d’initiatives socio-économiques viables qui procureront le plus
d’avantages à la population autochtone et à l’ensemble de la
collectivité.

Deuxièmement, nous fournissons des conseils en matière de
gestion ainsi que des services de financement par emprunt et par
capitaux propres à des particuliers ou à des entreprises
admissibles, en vue de l’établissement, de l’acquisition ou de
l’expansion d’entreprises viables.

Troisièmement, nous aidons les clients à entrer en contact avec
des gens qui possèdent les compétences en gestion et en finances
ainsi que les compétences professionnelles et techniques
nécessaires à l’exploitation efficiente de leur entreprise.

Quatrièmement, nous contribuerons au financement de projets
sociaux et de programmes d’éducation et de formation qui
contribueront à la réalisation des stratégies énoncées plus haut.

La BLNDC a trois filiales et sociétés affiliées. Babine Forest
Products Ltd. est un important producteur de bois de sciage,
fondé en 1974 à titre de coentreprise. Elle englobe maintenant
Weldwood, West Fraser et BLNDC.

Babine Forest Products fonctionne au moyen de trois quarts de
travail, emploie 268 personnes, a des clients partout dans le
monde, et consomme 850 000 mètres cubiques par année. Environ
50 grumiers servent la scierie.

Pour ce qui est de Burns Lake Specialty Wood Ltd., ou BSW,
la BLNDC a lancé cette deuxième entreprise de fabrication en
1991, avec ses coentrepreneurs, Babine Forest Products Ltd. et
LQT Holdings, de Vancouver.

Nous avons également Burns Lake Native Logging Ltd., ou
BLNLL. Cette entreprise d’exploitation forestière, filiale à
propriété exclusive de BLNDC, a également été fondée en 1974.
L’entreprise compte dix employés et fait affaire avec dix sous-
traitants en exploitation forestière. On scie annuellement 130 000
mètres cubiques de bois en moyenne par année.

On mise sur les ressources de la BLNDC à des fins de
commandite et de parrainage, et pour passer des marchés avec
divers organismes gouvernementaux, comme l’agent de liaison
autochtone de la Prince George Nechako Aboriginal
Employment and Training Association, ou PGNAETA, le
Forest and Community Business Program du ministère des
Forêts de la Colombie-Britannique, et l’Association nationale
des sociétés autochtones de financement, ou ANSAF, avec
laquelle nous entretenons des liens, dans le cadre de son
programme pour les jeunes entrepreneurs.
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The BLNDC’s loan portfolio is diversified among small home-
based businesses to large capital investments such as our joint
ventures listed above. Applications are accepted from all industry
sectors.

The services we provide are counselling to entrepreneurs,
providing assistance with business plans, government grants and
advisory services, et cetera; economic development planning
assistance to First Nations communities; pre and post loan
counselling and troubleshooting; access to technical, financial and
management information; economic and business development
workshops and training; BLNDC’s own student ventures
incentive program and education bursary; and employment,
education and training referrals through a native liaison officer.

Out of the total population in the Burns Lake area, including
the five other nations, we are over 3,000. We are one third of the
Burns Lake population.

The Chairman: I want to ask you about the spirit or interest in
getting into business. I come from the Northwest Territories
where a lot of Native people live. Some of them, because of
money they derived from land claims or because of the certainty
of their ownership in land, they have been able to participate and
get involved in business. There are a number of major projects, a
diamond mine where the First Nations people in the Yellowknife
area are very much involved with that.

In the Mackenzie Valley, the Inuvialuit in the coastal area are
very involved. They got their land claims in 1984 and they have
become involved in business. Down the valley with the Tsay Keh
Dene, there is a prospect of a gas pipeline and some of the
communities are getting involved in business, but it just seems to
me that Native people, particularly because of their past where
they have been involved in hunting and trapping and that way of
life, some of the communities have a difficult time getting
involved in business. In your area, what is the philosophy or
motivation that would get you to see that economic development
is really the way of the future, that as Aboriginal people we really
have no choice, we have to get into the world of computers and
technology so we obviously have to move into that whole sphere.
Can you tell us about your band and your people’s situation, in
terms of getting from a life of hunting and trapping, life in the
bush as it were, to getting into the industrial world of business.

Ms. Palmantier: The BLNDC board of directors had a
planning session a couple of months ago and the chiefs in that
area really looked at a lot of the economic opportunities in
preparation for the 2010 Olympics, tourism and so on. One of the

Le portefeuille de prêts de la BLNDC est diversifié, et s’étend
des petites entreprises à domicile jusqu’aux placements
importants de capitaux, comme dans le cas de nos coentreprises
mentionnées plus haut. Nous acceptons des demandes de tous les
secteurs industriels.

Les services que nous dispensons sont les suivants : prodiguer
des conseils aux entrepreneurs, y compris fournir de l’aide à
l’égard du plan d’entreprise, des subventions gouvernementales, et
d’autres services consultatifs; contribuer à la planification du
développement économique des communautés des Premières
nations; prodiguer des conseils et fournir des services de
diagnostic, avant et après l’octroi du prêt; offrir l’accès à des
renseignements techniques et financiers, et à de l’information sur
la gestion; tenir des séances de formation et des ateliers relatifs au
développement économique et à l’expansion d’entreprises;
exécuter le programme de bourses d’études et d’incitatifs aux
entreprises étudiantes de la BLNDC; et aiguiller les clients vers
des services d’emploi, d’éducation et de formation, par l’entremise
d’un agent de liaison autochtone.

Dans la région de Burns Lake, si on compte les cinq autres
nations, nous sommes plus de 3 000 personnes. Nous constituons
le tiers de la population de Burns Lake.

Le président : Je veux vous interroger au sujet de l’esprit
d’initiative ou de l’intérêt à se lancer en affaires. Je viens des
Territoires du Nord-Ouest, où vivent de nombreux Autochtones.
Certains d’entre eux, en raison de sommes d’argent découlant de
revendications territoriales ou en raison de leur certitude à l’égard
de la propriété des terres, ont été en mesure de se tailler une place
dans le monde des affaires. Il y a un certain nombre de projets
d’envergure, dont une mine de diamants, à l’égard desquels les
gens des Premières nations de la région de Yellowknife jouent un
rôle important.

Dans la vallée du Mackenzie, les Inuvialuits de la région côtière
jouent un rôle important. On a reconnu leurs revendications
territoriales en 1984, et ils se sont lancés en affaires. En bas de la
vallée, avec les Tsay Keh Dene, on envisage la création d’un
gazoduc, et certaines des communautés participent à ce projet,
mais j’ai l’impression que les Autochtones, en raison,
particulièrement, de leur passé de chasseurs et de trappeurs et
de leurs liens avec ce mode de vie, — que certaines des
communautés éprouvent de la difficulté à se lancer en affaires.
Dans votre région, quelle est la philosophie ou la motivation qui
vous pousse à percevoir le développement économique comme la
voie de l’avenir, qu’est-ce qui vous pousse à conclure que, en tant
que peuple autochtone, vous n’avez pas vraiment d’autre choix,
que vous devez vous intégrer au monde des ordinateurs et de la
technologie, que vous devez manifestement vous lancer dans ce
monde. Pourriez-vous nous parler du parcours de votre bande et
de votre peuple, de la façon dont vous êtes passé d’une vie de
chasse et de piégeage, d’une vie en forêt, comme autrefois, à un
rôle dans le monde industriel des affaires.

Mme Palmantier : Le conseil d’administration de la BLNDC a
tenu une séance de planification, il y a quelques mois, et les chefs
de cette région se sont penchés sérieusement sur une foule de
débouchés économiques, comme la préparation des Olympiques
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ideas that came out was the arts and crafts because a lot of our
people are still doing crafts. Our people are trapping, even though
there is a lot of clear-cutting, but especially in the isolated areas
such as Fort Babine, people still go trapping and the chiefs would
like to look at that area as some economic opportunity.

Because we represent such different areas of the nation, one of
the bands within Lake Babine is looking at bottled water and
working with the Department of Indian and Northern Affairs
right now. This project is looking feasible because Babine Lake
has over 190 miles of lake. The lake presents a good economic
opportunity for our people too because we can look at doing
some hiking trails and tourism, such as various resorts around
Babine Lake.

Also, Skin Tyhee, Cheslatta and Nee Tahi Buhu are
communities that are across from Francois Lake and they are
accessible by ferry. They are looking at better ways of developing
hiking trails for tourism. In Cheslatta, one of the members was a
guide outfitter for hunting.

The Chairman: There is obviously recognition that, as
Aboriginal people, we had no choice but to move into this fear
of business, recognizing that it is difficult to make a living in the
traditional way of living on the land, hunting and trapping.
Particularly for the young people, if they are to have a good
future of employment, they need to get into the industrial age, as
it were. They need to be trained and educated, with a view to
getting jobs in the future. Also, as band leaders look into the
future, they probably want to get into business as a way of
making a living and securing the future. Is that accurate?

Ms. Palmantier: Yes, we have been working closely with the
elders because they carry a lot of knowledge. We view them as the
professors of our community. We are looking at a fishery plant
because Babine Lake has resources of salmon. Some of the elders
know how to make snowshoes, and we are looking at the elders
setting up a training program for our young people and reviving
all the traditional values of our people.

We were successful a couple of years ago where we applied for
funding from all kinds of resources such as Human Resources
Development Canada to the Aboriginal Healing Foundation and
the social services education program. We integrated a lot of this
funding into a program that we named traditional skills. We
brought in a lot of the elders that had experience in various
things, such as fishnet making, medicines, arts and crafts and
snowshoe making. We were going into boat building, but by that
time our funds had run out. We would like to continue with that
program because it was one of the successful programs where we

de 2010, le tourisme, et ainsi de suite. L’une des idées soulevées
concernait les métiers d’art, car nombre de nos membres s’y
adonnent encore. Nos gens s’adonnent au piégeage, même s’il y a
beaucoup de coupe à blanc, mais, surtout dans les zones isolées,
comme Fort Babine, les gens continuent de trapper, et les chefs
aimeraient exploiter le potentiel économique de cette zone.

Puisque nous représentons une telle diversité de régions où se
trouve la nation, l’une des bandes de Lake Babine envisage un
projet d’embouteillage d’eau, et travaille actuellement avec le
ministère des Affaires indiennes et du Nord sur cette question. Le
projet semble viable, car le lac Babine fait plus de 190 milles. Le
lac offre également de bons débouchés économiques à notre
peuple, car nous pouvons envisager la possibilité d’aménager des
sentiers pédestres et d’autres infrastructures touristiques, comme
divers centres de villégiature aux abords du lac Babine.

De plus, il y a, de l’autre côté du lac François, les communautés
de Skin Tyhee, Cheslatta et Nee Tahi Buhu, qui sont accessibles
par traversier. Elles explorent les meilleures façons d’aménager
des sentiers pédestres à des fins touristiques. À Cheslatta, l’un des
membres était guide au sein d’une pourvoirie de chasse.

Le président : Nous reconnaissons évidemment que, à titre
d’Autochtones, nous n’avons d’autre choix que de lutter contre
cette peur du monde des affaires, de reconnaître qu’il est difficile
d’assurer sa subsistance selon les modes de vie traditionnels, grâce
à la chasse et au piégeage. Pour les jeunes, en particulier, s’ils
veulent jouir d’un bon emploi à l’avenir, ils doivent passer à l’ère
industrielle, pour ainsi dire. Ils doivent être formées et instruits,
dans le but de décrocher un emploi plus tard. De plus, lorsque les
dirigeants des bandes se tournent vers l’avenir, ils veulent
probablement se lancer en affaires en vue d’assurer la
subsistance et l’avenir de la bande. Est-ce que je décris bien la
situation?

Mme Palmantier : Oui, nous travaillons en étroite
collaboration avec les Aînés, car ils possèdent de vastes
connaissances. Nous les voyons comme les professeurs de notre
communauté. Nous envisageons la création d’une usine de
transformation du poisson, car le lac Babine est riche en
saumon. Certains des Aînés savent comment fabriquer des
raquettes, et les aînés s’affairent actuellement à établir un
programme de formation pour nos jeunes, afin de revitaliser les
valeurs traditionnelles de notre peuple.

Nous avions réussi, il y a quelques années, à recevoir du
financement auprès de diverses sources, comme Développement
des ressources humaines Canada, la Fondation pour la guérison
des Autochtones et le programme d’éducation des services
sociaux. Nous avons affecté une part importante de ces fonds à
un programme destiné à l’acquisition de compétences
traditionnelles. Nous avons recruté de nombreux Aînés qui
possédaient de l’expérience à l’égard de diverses activités,
comme la fabrication de filets de pêche, la confection de
remèdes, les métiers d’art et la fabrication de raquettes. Nous
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got the elders and youth together — not only the youth but the
middle aged — where everybody worked together.

It was a holistic approach where the community started healing
by getting the elders and the community together. It was really
good. There were also spin-offs. They put the crafts on the market
to sell and some of the communities were very successful because
they managed to regenerate their revenues and continue to make
the crafts.

One band that has land within the Burns Lake area has
successfully taken over the old school and right now they are
renovating it. They are planning to turn a lot of rooms into arts
and crafts, administration and various kind of training, such as
carpentry and business management.

Senator St. Germain: Of the 268 people you said were working
in the forestry sector, how many are Aboriginal people?

Ms. Palmantier: About one third of them.

Senator St. Germain: Is that all?

Ms. Palmantier: Yes.

Senator St. Germain: Is this a joint venture with a
non-Aboriginal corporation?

Ms. Palmantier: Yes.

Senator St. Germain: Have the Aboriginal people taken any
leadership roles within these corporations yet? If not, are they
being trained for leadership roles in this corporation for the
future?

Ms. Palmantier: Since West Fraser purchased Weldwood, we
have been meeting with the vice-president and CEO to increase
our shares. Right now, we have 10 per cent of the shares and we
are looking at increasing that, and looking at more employment
for our people and training at the mill site. Right now, a lot of our
people have employment at Houston Forest Products about
45 miles away, but we are looking at restructuring both with
West Fraser to increase our shares.

Senator St. Germain: As far as the oil and gas and mining
industries go, is your economic sector active in these industries?
I do not know whether there will be any exploration for oil and
gas in your territory, but there is a significant play in the
northeast corner of the province up by Fort Nelson. Have you
people made any inquiries or taken any steps because the logging
operations that you are involved in, there are similar types of
work in construction in gas and oil exploration. Is your particular
band looking at economic development opportunities working
with the various nations that are up in that portion of the
province?

allions nous lancer dans la construction de bateaux au moment où
nous avons manqué de fonds. Nous aimerions poursuivre ce
programme, car c’est l’un des programmes dans le cadre desquels
nous avons réussi à rassembler les Aînés et les jeunes — ainsi que
des personnes d’âge moyen —, où tout le monde travaillait
ensemble.

Nous misions sur une approche holistique grâce à laquelle la
communauté a commencé à guérir en rassemblant les Aînés et la
communauté. C’était vraiment bien. De plus, cela a mené à la
création d’autres projets. Ils ont commercialisé leurs objets
d’artisanat, et certaines communautés ont connu beaucoup de
succès à cet égard; et réussi à utiliser les revenus générés pour
poursuivre leurs activités d’artisanat.

Une bande qui possède des terrains dans la région de Burns
Lake a pris possession de l’ancienne école, et s’affaire
actuellement à la rénover. Elle compte affecter de nombreuses
salles aux métiers d’art, à l’administration et à divers genres de
formation, comme la menuiserie et la gestion d’entreprise.

Le sénateur St. Germain : Des 268 personnes qui travaillent
dans le secteur forestier, combien sont des Autochtones?

Mme Palmantier : Environ le tiers.

Le sénateur St. Germain : C’est tout?

Mme Palmantier : Oui.

Le sénateur St. Germain : S’agit-il d’une coentreprise avec une
société non autochtone?

Mme Palmantier : Oui.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que des Autochtones ont
accédé à des postes de direction au sein de ces entreprises? Sinon,
est-ce qu’on les prépare à assumer un rôle de direction à l’avenir?

Mme Palmantier : Depuis l’achat de Weldwood par West
Fraser, nous rencontrons le vice-président et le PDG en vue
d’accroître notre participation. À l’heure actuelle, nous possédons
10 p. 100 des actions, et nous cherchons à en acquérir davantage,
et nous aimerions accroître le nombre d’emplois pour nos
membres, et offrir des occasions de formation sur place.
À l’heure actuelle, de nombreux membres de notre bande
travaillent chez Houston Forest Products, qui est à environ
45 milles, mais nous envisageons la possibilité de restructurer les
deux avec West Fraser, en vue d’accroître notre participation.

Le sénateur St. Germain : Jouez-vous un rôle actif au sein des
industries de l’exploitation pétrolière et gazière et des mines?
J’ignore s’il y aura de la prospection pétrolière et gazière sur votre
territoire, mais il y a beaucoup d’activités dans le nord-est de la
province, près de Fort Nelson. Est-ce que vous vous êtes informé
des débouchés ou est-ce que vous avez pris des mesures, car les
activités d’exploitation forestière auxquelles vous vous adonnez— il
y a des travaux de construction similaires au chapitre de la
prospection pétrolière et gazière. Est-ce que votre bande s’est
penchée sur les occasions de développement économique liées à une
collaboration avec les diverses nations de cette région de la
province?
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Ms. Palmantier: Yes, we are. Enbridge was planning to
schedule a meeting with our people, particularly with
Lake Babine because we are such a big nation. We are looking
at scheduling a meeting with them and bringing all our people
together to get information. I have seen the proposed plan and the
pipeline will go through our traditional territory so we are looking
at working with them.

Senator St. Germain: Is there any thought in the minds of the
Burns Lake Band, with you in leadership, of working together
with all these other bands to form a master corporation because if
oil, gas and coal, which are abundant in these areas, are to be fully
developed it would be a crying shame if our Aboriginal peoples
were not in a position to capitalize on it because they had not
worked together. Is there any thought to that?

Ms. Palmantier: A friend told me that the Northwest Tribal
Treaty is proposing to have an Aboriginal forum in regard to the
oil and gas, and they will bring in the hereditary chiefs and the
youth to begin discussions on that. I am sure that everyone will
need to go because the Northwest Tribal Treaty is a large nation
in northwest B.C.

Senator St. Germain: Is the northeast not involved in that?

Ms. Palmantier: I am sure they probably will be included.

Senator Lovelace Nicholas: Senator St. Germain asked my first
question, but I would like to elaborate on it, and that is the
employment. You say one-third of the 268 jobs, so that is about
89 or 90 people out of the population of your band, which is
2200 people. What would be the reasoning for that? Why would it
not be a higher percentage? Can you go back and explain it to me
so I can listen and hopefully be able to get it?

Ms. Palmantier: We have been bringing this up with Babine
Forest Products in regards to the low number of our people
working there. One of the criteria or guidelines they have
established is, our people must have Grade 12 and they need
some kind of a first aid certificate and other certificates.

We have been really advocating for our younger generations
and they have been working with the College of New Caledonia to
upgrade their skills and meet the requirements of Babine Forest
Products. We are addressing that and we are meeting with the
managers to increase employment at Babine Forest Products.

Senator Lovelace Nicholas: I would like to go a little further
into that, but we do not have the time.

Ms. Palmantier: A lot of our people are retiring there too.

Senator Lovelace Nicholas: You have that bulge coming up as
well, along with all the rest of Canada.

Mme Palmantier : Oui, nous examinons les débouchés.
Enbridge compte planifier une réunion avec nos gens, en
particulier avec la nation Lake Babine, en raison du si grand
nombre de membres que nous avons. Nous envisageons la
possibilité de les rencontrer et de rassembler nos membres en
vue d’obtenir de l’information. J’ai vu le plan proposé, et le
pipeline traversera notre territoire traditionnel, alors nous
envisageons la possibilité de travailler avec eux.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que les gens de la bande de
Burns Lake, sous votre direction, envisagent la possibilité de
collaborer avec toutes ces autres bandes en vue d’établir une
société maîtresse? Si on veut exploiter pleinement les abondantes
ressources de ces régions, soit le pétrole, le gaz et le charbon, ce
serait honteux que nos peuples autochtones ne tirent pas profit de
cela, juste parce qu’ils n’ont pas travaillé ensemble. Pensez-vous à
cela?

Mme Palmantier : Un ami m’a dit que le Groupe du traité des
tribus du Nord-Ouest propose de tenir une conférence autochtone
sur le secteur pétrolier et gazier, et compte inviter les chefs
héréditaires et les jeunes en vue d’amorcer une discussion sur le
sujet. Je suis certaine que tout le monde devra y aller, car le
groupe du traité des tribus du Nord-Ouest est une grande nation
dans le nord-ouest de la Colombie-Britannique.

Le sénateur St. Germain : Et le Nord-Est ne participe pas à cela?

Mme Palmantier : Je suis certaine que les tribus y seront
probablement conviées.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Le sénateur St. Germain a posé
ma première question, au sujet de l’emploi, mais j’aimerais aller
plus en profondeur. Vous parlez du tiers des 268 emplois, donc,
environ de 89 ou 90 membres de la population de votre bande, qui
compte 2 200 habitants. Pourquoi en est-il ainsi? Pourquoi le
pourcentage n’est-il pas plus élevé? Pourriez-vous revenir sur la
question et m’expliquer cela, afin que je puisse vous écouter et, je
l’espère, comprendre?

Mme Palmantier : Nous avons soulevé cette question auprès de
Babine Forest Products, le fait qu’il y ait si peu de nos membres
qui y travaillent. Selon les critères ou lignes directrices qu’ils ont
établis, nos membres doivent avoir terminé leur douzième année
et posséder une sorte de certificat de premiers soins, ainsi que
d’autres certificats.

Nous travaillons vraiment d’arrache-pied pour défendre les
intérêts de nos jeunes, et ils travaillent avec le College of
New Caledonia en vue de perfectionner leurs compétences et de
satisfaire aux exigences de Babine Forest Products. Nous prenons
les mesures qui s’imposent, et nous rencontrons les gestionnaires
en vue d’accroître l’emploi au sein de Babine Forest Products.

Le sénateur Lovelace Nicholas : J’aimerais aller un peu plus loin
encore, mais nous n’avons pas le temps.

Mme Palmantier : De plus, beaucoup de nos membres qui
travaillent là vont bientôt prendre leur retraite.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Vous devez également
composer avec cette tendance démographique, comme le reste
du Canada.
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Two of your economic development projects started in 1974,
30 years ago. Over that time, and the growth of those projects I
presume, what changes have you seen in the communities? How
would the communities define success or what would they see as
the success of those projects to those communities? Would the
communities say yes, this has been a great help to our community
or no, it has not? How would the community define success in
economic development?

Ms. Palmantier: The community would define success as
training. The executive member that passed on was in Ottawa last
week and really emphasized the vision of our people in 1974
where training was so crucial and upgrading was set up by the
chief of that nation to train and upgrade the skills of our people to
move further into other careers. A lot of our people got
employment at Babine Forest Products and Burns Lake Native
Logging. Now, some of them are in management positions.

Senator Lovelace Nicholas: Over those 30 years have you seen
steady improvement, or has growth been static because in the
30 years they have been operating, there are still only 89 persons
employed? Why has there not been more growth? We are trying to
find out things so we can make recommendations.

Ms. Palmantier: With the younger population and education,
a lot of them get their certificate, but it is not an academic
certificate, and we are really trying to address that in our own
education institute. We have one learning centre where our people
go and really try to address the issue of education. That is where a
lot of the younger generation right now is with the education.

Senator Campbell: How much of Lake Babine Forest Products
do you own?

Ms. Palmantier: Ten per cent.

Senator Campbell: I think you should start increasing it
because from where I sit, the idea that you need Grade 12 is
clearly not fair. I am amazed and shocked, quite frankly, and as
for things such as a first aid certificate, I am sure you could bring
in somebody for a one-day seminar for the first aid certificate.
This is not acceptable. It is a clear barrier that is stopping people
from being gainfully employed.

Ms. Palmantier: We are planning to address that.

The Chairman: Thank you very much for your presentation
and your ability to deal with the questions we posed of you. We
wish you best of luck in your future endeavours.

Deux de vos projets de développement économique ont été
lancés en 1974, il y a 30 ans. Avec le temps et, je présume, la
croissance de ces projets, quels changements avez-vous remarqués
au sein des communautés? De quelle façon les communautés
définissent-elles le succès? De quelle façon, selon elles, ce succès se
manifeste-t-il? Est-ce que les communautés diraient que cela s’est
révélé d’une grande aide, ou non? De quelle façon la communauté
définirait-elle le succès du développement économique?

Mme Palmantier : La communauté définirait le succès en
parlant de formation. Le membre de la direction qui est décédé
s’était rendu à Ottawa la semaine dernière, et il avait vraiment
insisté sur la vision que notre peuple avait en 1974, où la
formation était si cruciale, et le chef de cette nation prenait des
mesures en vue d’assurer le perfectionnement des compétences de
nos membres, et de les encourager à se tourner vers d’autres
carrières. De nombreux membres ont trouvé un emploi chez
Babine Forest Products et Burns Lake Native Logging.
Maintenant, certains d’entre eux occupent un poste de direction.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Au cours de ces 30 années,
avez-vous vu une amélioration constante, ou est-ce que la
croissance a été statique parce que, au cours des 30 années de
fonctionnement de ces entreprises, il n’y a toujours que
89 membres à leur emploi? Pourquoi n’y a-t-il pas eu davantage
de croissance? Nous tentons de découvrir des choses afin de
formuler des recommandations.

Mme Palmantier : Dans le cas de la population plus jeune, en
ce qui concerne l’éducation, nombre d’entre eux décrochent un
certificat, mais il ne s’agit pas d’un diplôme scolaire, et nous
essayons vraiment de résoudre ce problème dans notre propre
établissement d’enseignement. Nous avons un centre
d’apprentissage où les gens peuvent aller et vraiment essayer de
résoudre la question de l’éducation. C’est à cela que s’intéressent
une grande partie des jeunes à l’heure actuelle : l’éducation.

Le sénateur Campbell : Quelle part de Lake Babine Forest
Products possédez-vous?

Mme Palmantier : Dix pour cent.

Le sénateur Campbell : Je crois que vous devriez songer à
accroître votre participation, car, selon moi, il n’est clairement pas
juste d’exiger une douzième année. Je suis surpris et je n’en reviens
tout simplement pas, à vrai dire, et, pour ce qui est de choses
comme l’exigence d’un certificat de premiers soins, je suis certain
que vous pourriez inviter quelqu’un à venir donner un cours d’une
journée aux fins de l’obtention du certificat de premiers soins.
C’est inacceptable. C’est clairement un obstacle qui empêche les
gens d’avoir un gagne-pain.

Mme Palmantier : Nous comptons prendre des mesures à ce
sujet.

Le président : Merci beaucoup de votre exposé, vous vous êtes
montrée très apte à répondre à nos questions. Nous vous
souhaitons la meilleure des chances dans vos projets à venir.
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Our next witnesses are from the Northern Native Fishing
Corp. and the Chairman, Harry Nyce, is the spokesman. You
have two other persons with you so if you do not mind, please
introduce them.

Harry Nyce, Chairman, Northern Native Fishing Corporation:
Good morning, it is good to see you again. I have been around a
few years so I know some of the folks.

I have two Williams with me this morning. William Moore is
from Laxgalts’a, a board member appointed by the Nisga’a
Lisims government.

William Star is from the community of Kispiox, Gitksan
Nation, appointed by the members from that community.

I am Chief Harry Nyce, appointed by the Nisga’a Lisims
government to the Northern Native Fishing Corporation.

Mr. Chairman, this morning we have documents before you
that deal with some history of the Northern Native Fishing
Corporation and I have a memorandum that I will present,
inclusive of the documents that you are being presented this
morning.

We are pleased to represent the membership and shareholders
of the Northern Native Fishing Corporation, NNFC, to express
our concerns about the dire economic straits of our fishery due to
the worst fishing season in living memory.

NNFC was created by Canada and the northwest First
Nations leadership in the early 1980s to save 254 gillnet boats
and licences operated by First Nations membership from being
destroyed by British Columbia Packers. We believed then and
now that Canada’s fiduciary obligations to the northwest tribes
was upheld, and the loss of fishing opportunities for many
northwest B.C. tribal members who rely on fishing for their
livelihood was averted.

As we know, the principle of fiduciary obligation forms part of
the equity. As James I. Reynolds quotes in Smales Equity, ‘‘equity
is thus a body of rules or principles which form an appendage to
the general rules of law, or a gloss upon them.’’ As Reynolds
writes in his recent book, The Breach of Duty:

Sooner or later, however, cases arise in which in some
unforeseen set of facts the general rules produce substantial
unfairness. When this occurs justice requires either an
amendment to the rule or (as in England some five or six
centuries ago) if the rule is not freely changeable, a further
rule or body of rules to mitigate the severity of rules of law.

Nos prochains témoins représentent la Norther Native Fishing
Corporation et c’est le président de l’organisme, Harry Nyce, qui
prendra la parole. Vous êtes accompagné de deux autres
personnes, alors, si cela ne vous dérange pas, nous vous prions
de bien vouloir nous les présenter.

Harry Nyce, président, Northern Native Fishing Corporation :
Bonjour, c’est un plaisir de vous revoir. J’évolue dans le domaine
depuis quelques années, alors je connais certains d’entre vous.

J’ai deux William avec moi ce matin. William Moore, de
Laxgalts’a, est un membre du conseil nommé par le gouvernement
des Nisga’a Lisims.

William Star, de la communauté de Kispiox, membre de la
nation Gitksan, a été nommé par les membres de cette
communauté.

Je suis le chef Harry Nyce, nommé par le gouvernement des
Nisga’a Lisims au conseil d’administration de la Northern Native
Fishing Corporation.

Monsieur le président, nous vous présenterons ce matin des
documents qui fournissent un certain historique de la Norther
Native Fishing Corporation et j’ai un mémoire, que je vais vous
exposer, qui comprend les documents qu’on vous remet ce matin.

Nous sommes heureux de représenter les membres et les
actionnaires de la Norther Native Fishing Corporation ou
NNFC, en vue de vous faire part de nos préoccupations au
sujet de la situation économique désespérée causée par la pire
saison de pêche de mémoire d’homme.

La NNFC a été créée par le Canada et les dirigeants des
Premières nations du Nord-Ouest, au début des années 80, en vue
de faire en sorte que 254 bateaux et licences de pêche à filets
maillants utilisés par les membres des Premières nations ne soient
pas détruits par la British Columbia Packers. Nous étions d’avis à
l’époque, et nous le sommes encore aujourd’hui, que les
obligations fiduciaires du Canada à l’égard des tribus du
Nord-Ouest ont été maintenues, et que la perte des occasions de
pêche d’un grand nombre de membres des tribus du Nord-Ouest
de la Colombie-Britannique qui dépendent de la pêche pour
assurer leur subsistance a été évitée.

Comme nous le savons tous, le principe de l’obligation fiduciaire
fait partie de la notion d’équité. Comme le signale James I.
Reynolds dans Smales Equity, « l’équité constitue, par conséquent,
un ensemble de règles ou de principes qui se greffent aux règles
générales du droit, ou qui leur donnent du lustre. » Comme l’a écrit
Reynolds dans son récent livre, The Breach of Duty :

Tôt ou tard, cependant, les règles générales créeront une
injustice notable dans le cadre d’une affaire mettant en cause
un ensemble de faits imprévus. Lorsqu’une telle situation
survient, il faut, par souci de justice, modifier la règle ou —
comme on l’a fait en Angleterre il y a 500 ou 600 ans—, si la
règle ne peut être modifiée aisément, adopter une règle ou un
ensemble de règles supplémentaires en vue d’atténuer
l’impact néfaste des règles de droit.

12:26 Aboriginal Peoples 25-10-2005



Meaningful discussions of economic sharing within our
country are welcome and when one member suffers we must do
what we can to help. Therefore, we suggest the federal
government apply its fiduciary obligations and duty to our
NNFC membership at this time. Many of our 254 fishers and
their families did not earn sufficient funds to pay for their
expenses this fishing season. In fact, their dilemma is similar to
their east coast counterparts and the Canadian farmers of the
prairies when natural events overtook the resources they
depended on.

As a result of the depressed returns of wild salmon on the
B.C. coast, the fishers are left onshore to plead for help and
recognition of their economic plight. Therefore we are here on
their behalf to make that plea for recognition to you and members
of the Senate to help us encourage Prime Minister Paul Martin
and his cabinet colleagues, and in particular Geoff Reagan,
Minister of Fisheries and Oceans, to share the load and give
support from the federal reserve to our fishers. Funds from the
reserve can be coordinated so that fishers can work for their
wages in fish habitat restoration and other related fishery resource
labour. In this way, they will restore their dignity and self-worth
as they earn employment insurance benefits, help themselves and
rebuild the economy in their respective regions and communities.

Another suggestion for relief is for the financial institutions to
assist by waiving all payments for the fishers this year. The
Department of Fisheries and Oceans could also reimburse the
licence fees and other related expenses incurred this year so the
fishers are comforted knowing that someone is there for them.

Finally, we ask for your support again and would make the
commitment to be available to assist in any way we can to support
our fishers. This task has been one of the most difficult ones we
have had to work with in many years since the organization was
established by Canada and First Nations leadership in the 1980s.

Thank you for your time and consideration of our request for
help for the NNFC commercial fishing fleet and their families. We
would be happy to answer any questions you have this morning.

The Chairman: We will have the opportunity to read the
documentation you provided and our researchers will scrutinize
it. No doubt it will be part of the report we make.

Senator St. Germain:Maybe you can enlighten us a little bit on
this situation with the fisheries. Is this as a result of nature that
the run did not come back, the fish just were not there? Is there an
explanation for that because I happen to sit on fisheries

Nous saluons la tenue de discussions fructueuses au sujet du
partage économique dans notre pays, et lorsque l’un des membres
souffre, nous devons faire ce que nous pouvons pour l’aider. Par
conséquent, nous suggérons que le gouvernement fédéral applique
ses obligations et devoirs fiduciaires aux membres de la NNFC.
Nombre de nos 254 pêcheurs et leur famille n’ont pas touché, au
cours de la dernière saison de pêche, suffisamment de revenus
pour couvrir leurs dépenses. De fait, leur situation s’assimile à
celle de leurs homologues de la côte est et des agriculteurs
canadiens des Prairies, quand des événements naturels les ont
privés des ressources essentielles à leur subsistance.

En raison de la baisse du rendement de la pêche au saumon
sauvage au large de la Colombie-Britannique, les pêcheurs ne
peuvent aller en mer et doivent lancer un appel à l’aide et
demander qu’on réagisse à leur situation économique désastreuse.
Nous prenons donc la parole en leur nom et nous vous
demandons, à vous, membres du comité, et aux membres du
Sénat, de reconnaître le problème et de nous aider à encourager le
premier ministre Paul Martin et ses collègues du Cabinet, et, en
particulier, Geoff Reagan, ministre des Pêches et des Océans, à
assumer une partie du fardeau et à puiser dans le Trésor fédéral
pour aider nos pêcheurs. La répartition des fonds provenant du
Trésor peut être coordonnée, de façon à ce que les pêcheurs
puissent gagner leur vie en travaillant au rétablissement de
l’habitat des poissons et à d’autres travaux liés aux ressources
halieutiques. Ils pourront ainsi garder leur dignité et leur estime
de soi lorsqu’ils toucheront des prestations d’assurance-emploi,
s’aideront eux-mêmes et rebâtiront l’économie de leurs régions et
communautés respectives.

Toujours pour venir en aide aux pêcheurs, les institutions
financières pourraient faire leur part en renonçant à tous les
paiements des pêcheurs cette année. Le ministère des Pêches et des
Océans pourrait également rembourser les droits de pêche et
autres dépenses connexes engagées au cours de l’année, afin que
les pêcheurs se sentent réconfortés de savoir que quelqu’un est là
pour eux.

Enfin, nous faisons de nouveau appel à votre soutien, et nous
nous engageons à faire tout notre possible pour soutenir nos
pêcheurs. C’est l’un des défis les plus difficiles que nous ayons eu à
relever au cours des nombreuses années d’existence de
l’organisme, depuis sa fondation par le Canada et les dirigeants
des Premières nations, pendant les années 80.

Merci de nous avoir accordé du temps, et merci d’examiner
notre demande d’aide pour les membres de la flotte de pêche
commerciale de la NNFC et leur famille. Nous serons heureux de
répondre à toutes vos questions ce matin.

Le président : Nous aurons l’occasion de prendre connaissance
de la documentation que vous nous avez fournie, et nos
recherchistes l’examineront en profondeur. Son contenu sera
sans doute intégré à notre rapport.

Le sénateur St. Germain : Vous pourriez peut-être nous éclairer
un peu sur cette situation liée aux pêches. Est-ce pour des raisons
naturelles que la montaison n’a pas eu lieu, que le poisson n’était
tout simplement pas là? Y a-t-il une explication pour cela, car il se
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committee and they conflict continually, but I know that the run
on the Skeena River was down. Are nations other than the
Nisga’a involved in the Northern Native Fishing Corp.?

Mr. Nyce: That is correct, Senator. The Northern Native Fishing
Corp. was established by the Gitksan Wetsuweten, members of that
community. Also, the north coast was represented by the nations,
including the Haida Gwaii and the Nisga’a Nation. It was a tribal
organization established at that time.

Yes, the natural events are one of the primary reasons that the
salmon did not return. In the Nass River there was some success.
There was an expectation of 700,000 returns for sockeye and as it
turned out, 557,000 managed to return to the Nass River. That
was the only commercial fishery that did okay in the northwest,
other than the chum salmon fishery for the Haida Nation just a
few weeks back.

Senator St. Germain: Does fisheries have an explanation or is it
just the phenomenon of nature?

Mr. Nyce: At this point, it is a phenomenon of nature and we
have had no technical or expert opinion about what has
happened.

Senator St. Germain: Has government indicated they would be
prepared to help? Has Minister Reagan given any indication?

Mr. Nyce: We have sent several messages to his office for
observation and assistance to our fishers, yes.

Senator Campbell: It seems to me that this year because of the
lack of fish that all fishers have suffered. Is there an opportunity
for NNFC to join with all fishers to press for assistance from the
federal government or is that not a solution?

Mr. Nyce: No, we are prepared to work with the other
communities. The United Fishers and Allied Workers, UFAW,
from Prince Rupert, in particular, is one and the Native
Brotherhood of British Columbia is another. Individually, they
have already sent messages and tomorrow we are appearing
before the fish committee in Prince Rupert in support of those
other communities as well.

Senator Campbell: My biggest fear is this is a trend and we do
not know why it is happening. If we cannot get a handle on it we
will see it year after year until we end up like the east coast where
we have no fish.

Mr. Nyce: We bring the issue forward to you this morning
because the east coast was assisted by Canada. During the
establishment of NNFC it was a vision of the leadership back
then was this fishery would carry forward, and it did until the
natural phenomenon started to arrive. In fact, it is safe to say that
the investment of the 254 families is in excess of $65,000 for boat,
licence, gear, electronics and then effort. This is their livelihood.

trouve que je suis membre du comité des pêches, et on ne s’entend
jamais sur cette question, mais je sais que la montaison sur la rivière
Skeena accuse une baisse. Outre les Nisga’a, y a-t-il d’autres nations
qui travaillent pour la Northern Native Fishing Corp.?

M. Nyce : C’est exact, monsieur le sénateur. La Northern
Native Fishing Corp. a été fondée par les Gitksan Wetsuweten,
par des membres de cette communauté. De plus, le nord de la côte
est représenté par certaines nations, y compris les Haida Gwaii et
la nation Nisga’a. C’était un organisme tribal établi à l’époque.

Oui, des événements naturels comptent parmi les principales
raisons pour lesquelles le saumon n’est pas revenu. On a connu un
certain succès sur la rivière Nass. On s’attendait à ce que
700 000 sockeyes reviennent à la rivière Nass, et, finalement,
557 000 ont retrouvé leur chemin jusque là-bas. C’est la seule
pêcherie commerciale à s’être relativement bien tirée d’affaire dans
le Nord-Ouest, outre la pêche au saumon kéta de la nation Haida, à
peine quelques semaines plus tôt.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que Pêches et Océans a une
explication, ou s’agit-il seulement d’un phénomène naturel?

M. Nyce : Pour l’instant, on dit qu’il s’agit d’un phénomène
naturel, et nous n’avons pas entendu d’opinion technique ou
d’opinion d’expert à l’égard de ce qui s’est passé.

Le sénateur St. Germain : Le gouvernement s’est-il dit disposé à
fournir de l’aide? Est-ce que le ministre Reagan a dit quelque
chose?

M. Nyce : Nous avons transmis plusieurs messages à son
bureau afin qu’il se penche sur la situation de nos pêcheurs et qu’il
les aide, oui.

Le sénateur Campbell : J’ai l’impression que, cette année, en
raison du manque de poisson, tous les pêcheurs ont souffert. Y a-
t-il possibilité pour la NNFC de s’unir avec tous les pêcheurs en
vue de lancer un appel à l’aide auprès du gouvernement fédéral,
ou est-ce qu’une telle solution n’est pas envisageable?

M. Nyce : Non, nous sommes prêts à travailler avec les autres
collectivités. Les United Fishers and Allied Workers, l’UFAW, de
Prince Rupert, en particulier, en est une, et le Native Brotherhood
of British Columbia en est une autre. Chacun de ces organismes a
déjà transmis un message, et, demain, nous témoignons devant le
comité des pêches, à Prince Rupert, en vue de soutenir ces autres
communautés aussi.

Le sénateur Campbell : Ma plus grande peur, c’est que nous
assistions à la naissance d’une tendance, et nous ne savons pas
pourquoi cela se produit. Si nous n’arrivons pas à maîtriser la
situation, nous verrons les choses se détériorer d’année en année
jusqu’à ce que, finalement, nous finissions comme la côte est, où il
n’y a plus de poisson.

M. Nyce : Nous vous présentons la situation ce matin, car la
côte est a bénéficié de l’aide du Canada. À l’époque de la création
de la NNFC, les dirigeants avaient pour vision d’assurer la
pérennité des pêches, et c’est ce que nous avons fait, jusqu’à ce
que ce phénomène naturel se manifeste. De fait, je ne crois pas me
tromper lorsque je dis que chacune des 254 familles a investi plus
de 65 000 $ pour le bateau, la licence, l’engin de pêche et le
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They have fished for many years. Fortunately, Canada stepped in
and also the leadership took charge of the fishery and now we are
at the present time asking for further assistance.

Senator Lovelace Nicholas: You said you are appearing, or
someone is appearing on your behalf, before the Senate fisheries
committee as well then?

Mr. Nyce: That is right, yes.

Senator Lovelace Nicholas: Although you are the fisheries
corporation for the North Coast Tribal Council, what other
projects does this group have? As you say, this is not specifically
your area but for our benefit could you expand a little bit on what
other economic development projects they have under the
northern council?

Mr. Nyce: As the previous presenter has advised you of their
activities in the forest area, there is a group that has been involved
in forestry and recently purchased a tree farm licence and are
currently working with that as far as I know.

The Haida Nation are working on and completing a historic
museum village on Haida Gwaii. That is one of the larger projects
they have. We have not been, so far as I know, involved in sport
fishing, for example in sport fish lodges. That is the extent of it,
but for the most part fisheries has been one of the larger economic
industries that we have amongst us.

Senator Lovelace Nicholas: I gather this has been a successful
venture until recently when the stocks have fallen off?

Mr. Nyce: Absolutely: Of the three tribal groups, this has been
one of the most successful organizations, albeit there are some
problems of business-related activity. However, they got past it
and it has been a historic thing that happened amongst the tribes
that worked together in this venture.

Senator Lovelace Nicholas: Are most persons working in the
variety of different areas all First Nations persons?

Mr. Nyce: Yes, they are all First Nations persons. Also, they
capitalized on the other institutions such as Tricor. Tricor is one
of the first First Nations financial institutions that assists in some
ways in partnering up in those areas, and that has been one of the
things that a Senate committee like this has helped to establish,
and provided the assistance required.

Senator Lovelace Nicholas: The first run of salmon was the
problem but the chum was good this year, was it?

Mr. Nyce: The chum for the Charlottes was okay, it was below
average. For the mainland it was not.

matériel électronique, et ensuite vient l’effort. C’est leur gagne-
pain. Ces gens pêchent depuis de nombreuses années.
Heureusement, le Canada s’en est mêlé, et les dirigeants ont
également pris les pêches en charge, et, maintenant, nous
demandons une aide supplémentaire.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Vous dites que vous allez
témoigner, ou que quelqu’un a témoigné en votre nom, devant le
Comité sénatorial des pêches aussi?

M. Nyce : C’est exact, oui.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Même si vous représentez
l’entreprise de pêche du North Coast Tribal Council, quels autres
projets ce groupe a-t-il? Comme vous l’avez dit, ce n’est pas votre
domaine, mais, pour nous aider, pourriez-vous nous fournir
quelques détails sur d’autres projets de développement
économique lancés par le conseil tribal?

M. Nyce : Tout comme le groupe du témoin précédent, qui
s’adonne à des activités relatives à l’exploitation forestière, nous
avons un groupe qui est actif dans ce domaine, et qui a récemment
acheté un permis de ferme forestière et travaille actuellement à
cela, à ce que je sache.

La nation Haida est sur le point de parachever la réalisation
d’un projet de musée-village historique sur Haida Gwaii. C’est un
de leurs projets qui ont plus d’envergure. À ce que je sache, nous
ne nous mêlons pas de la pêche sportive, par exemple dans les
pourvoiries de pêche. C’est à peu près ça, mais les pêches
comptent parmi nos grands secteurs économiques.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Je suppose que cette entreprise
a été prospère jusqu’à tout récemment, quand les stocks de
poisson ont chuté?

M. Nyce : Certainement : des trois groupes tribaux, celui-ci est
un des plus rentables, même si nous devons composer avec notre
part de problèmes au chapitre des affaires. Toutefois, les
responsables ont surmonté cet obstacle, et il s’agissait d’un
problème entre les tribus qui travaillaient ensemble à ce projet, et
ce problème remontait très loin.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Est-ce que la plupart des
personnes qui travaillent dans les divers secteurs sont des
membres des Premières nations?

M. Nyce : Oui, ce sont toutes des personnes des Premières
nations. De plus, les Premières nations ont tiré profit d’autres
institutions, comme Tricor. Tricor est l’une des premières
institutions financières des Premières nations à soutenir la
création de partenariats dans ces domaines, et c’est l’une des
choses qu’un comité sénatorial comme le vôtre a aidé à établir, en
plus de fournir l’aide nécessaire.

Le sénateur Lovelace Nicholas : La première montaison posait
problème, mais la pêche au kéta était bonne cette année, n’es-ce
pas?

M. Nyce : La pêche au kéta des Charlottes était acceptable,
mais inférieure à la moyenne. Pour les pêcheurs du territoire
continental, la pêche n’a pas été bonne.
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Senator Zimmer: Is this the first year that you have had such a
dramatic loss in the stock or has it happened in the past?

Mr. Nyce: No, this is the first year of this magnitude.

Senator St. Germain: Is there anything you would like us to do
as senators besides talking to the minister? I think we should,
seeing as how it is a disaster for you folks. Is there anything else
you would like us to do?

Mr. Nyce: At the end of the day, the environment will be one of
the issues that will come up with respect to reasons why this
happened. That is why, as part of the presentation, we looked at
the fishers being involved in the habitat restoration areas. That
could be part of the answer.

The Chairman: Thank you very much. I wish you well in your
endeavours.

We have next the Northwest Tribal Treaty Nations and Justa
Monk, Executive Chairman of that organization.

Justa Monk, Executive Chairman, Northwest Tribal Treaty
Nations: Thank you, Mr. Chairman, and thank you to the
committee for giving me this opportunity to share our concerns as
First Nations from Northwest Tribal Treaty Nation.

I tabled with you a summary of the study that we did last
summer. A year ago we had some funding from the provincial
government that gave us an opportunity to visit our nations in
various communities to see what they wanted in the economic
development, and the joint ventures they wished to participate in.
We asked the federal government for a match in funding to
continue this and make a strong recommendation paper, but we
did not get that opportunity. The federal government refused to
match the funding we got from the provincial government.

I want to remind the Senate committee about a royal
commission back in the 1980s that cost the federal government
$60 million to $80 million to do some sort of a study about First
Nations in Canada. In that royal commission report, there were
lots of recommendations and concerns from the community of
First Nations. Today, I understand it is gathering dust in Ottawa
somewhere. I hope that will not happen with this committee after
they hear all the First Nations because I am starting to look like
research material I have been studied so long.

Chief Palmantier took all my time so I am going to make mine
short to bring you back on schedule.

As you see in the summary and the things I tabled with you,
approximately 40 nations came together to form the Northwest
Tribal Treaty Nations, from Haida Gwaii at the Yukon border to

Le sénateur Zimmer : Est-ce la première année où l’on constate
un telle chute du stock de poisson, ou est-ce que cela s’est déjà
produit dans le passé?

M. Nyce : Non, c’est la première fois que la chute est si
marquée.

Le sénateur St. Germain : Y a-t-il quelque chose que vous
aimeriez nous voir faire, à titre de sénateurs, à part parler au
ministre? Je crois que nous devrions faire quelque chose, car cette
situation est désastreuse pour vous. Y a-t-il quelque chose que
vous aimeriez nous voir faire?

M. Nyce : Au bout du compte, l’environnement comptera
parmi les enjeux qui seront soulevés, lorsqu’on tentera de
déterminer pourquoi cela s’est produit. Voilà pourquoi, dans le
cadre de l’exposé, nous avons évoqué la possibilité de faire
participer les pêcheurs au rétablissement de l’habitat. Cela
pourrait faire partie de la solution.

Le président : Merci beaucoup. Je vous souhaite bonne chance
dans vos projets.

Nous accueillons ensuite le président exécutif des Northwest
Tribal Treaty Nations, Justa Monk.

Justa Monk, président exécutif, Northwest Tribal Treaty
Nations : Merci, monsieur le président et merci au comité de me
donner l’occasion de vous faire part des préoccupations des
Premières nations des Northwest Tribal Treaty Nations.

Je vous ai présenté un résumé de l’étude que nous avons
effectuée l’été dernier. Il y a un an, le gouvernement provincial
nous a octroyé du financement, et cela nous a donné l’occasion de
rendre visite à nos nations dans diverses collectivités pour voir ce
qu’elles voulaient au chapitre du développement économique, et à
quelles coentreprises elles voulaient prendre part. Nous avions
demandé au gouvernement fédéral des fonds de contrepartie afin
de pouvoir continuer l’étude et de formuler de solides
recommandations, mais nous n’avons pas eu cette occasion. Le
gouvernement fédéral a refusé de nous verser un financement
équivalent à ce que nous avait octroyé le gouvernement
provincial.

Je tiens à rappeler à votre comité sénatorial qu’on avait établi,
pendant les années 80, une commission royale, qui a coûté de 60 à
80 millions de dollars au gouvernement fédéral, en vue de mener
une étude au sujet des Premières nations du Canada. Le rapport
de cette commission royale s’assortissait d’un grand nombre de
recommandations et de préoccupations des communautés des
Premières nations. Aujourd’hui, je crois savoir que ce rapport
dort sous la poussière, quelque part à Ottawa. J’espère que cela
n’arrivera pas à votre comité lorsqu’il aura entendu le témoignage
de toutes les Premières nations, car on m’étudie depuis si
longtemps que je commence à ressembler à un document de
recherche.

La chef Palmantier m’a pris tout mon temps, alors je serai bref,
cela vous permettra de regagner le temps perdu.

Comme vous le voyez dans le résumé et les autres documents
que je vous ai soumis, environ 40 nations se sont regroupées en
vue de constituer les Northwest Tribal Treaty Nations, des Haida
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Prince George. Our booklet is called, Working Together. Our
dream or our wish is that we will do something collectively for the
younger generation.

Our booklet says that 65 per cent of the population in our
territory is 29 years of age and under. That is a high percentage of
the population that is young and not employed. We have
95 per cent unemployment in communities throughout the nation.

Senator St. Germain: Say that again, please.

Mr. Monk: We have 95 per cent unemployed. Tell me if I am
not making myself clear and I will try my Carrier language too.

Mr. Chairman, it is really frustrating to sit here and talk about
First Nations’ wishes to be employed to the same degree as the
public as a whole, and to have an opportunity to go into business
or into joint ventures with people that are enjoying what they are
taking from the territories of First Nations.

I have been lobbying for 36 years and I have never seen
anything positive happen for our people. I will not blame the
public or the government one hundred per cent. Some of it is our
fault. We should have tried earlier to prepare our people for the
modern world and technology today. However, there are some
downfalls of the government and one of them is the residential
school. There have been hard feelings from residential school and
some of it is culturally related. Our people still believe that the
territories they own are meaningful to them because they grew up
on those lands and that is their shelter and their way of life.

Earlier, I heard the question being asked about how we could
be involved in economic development. I think if the opportunity
was there we would be involved in modern day living today. We
need capacity-building and training. We need to tell our people
that the world in the past has to be in the past. We need to get into
the picture of today’s technology.

How we do that? It is how we get our financial resources. It is
hard as a leader to say, I will try to create a job for you, and just
make a promise. As a leader, I do not like to break promises.
When I say I want to do something for my people, I want to do it
and do it meaningfully.

The Northwest Tribal Treaty Nations have tried to look at the
ways and means of creating opportunities for our people. The
booklet we have tabled with you will tell you what we are looking
at.

I come from a nation that consists of a population of about
1,700. I will talk about that to give you an example of what I
mean by not being given the opportunity to get out there in the
real world and be part of it, and part of real Canadians. My

Gwaii, aux frontières du Yukon, jusqu’à Prince George. Notre
livret s’intitule Working Together. Notre rêve, ou notre souhait,
c’est de faire quelque chose collectivement, pour les jeunes.

Notre livret dit que 65 p. 100 de la population de notre
territoire sont âgés de 29 ans et moins. C’est un pourcentage élevé
de la population qui est jeune et sans emploi. Nous affichons un
taux de chômage de 95 p. 100 dans l’ensemble des communautés
de la nation.

Le sénateur St. Germain : Pourriez-vous répéter, s’il vous plaît.

M. Monk : Nous avons un taux de chômage de 95 p. 100.
Dites-le moi si je ne me fais pas bien comprendre, et je tenterai
également de le dire en langue des Carrier.

Monsieur le président, c’est vraiment frustrant d’être ici et de
parler du fait que les membres des Premières nations souhaitent
être embauchés dans la même mesure que l’ensemble du public et
avoir l’occasion de lancer des entreprises ou des coentreprises avec
des gens qui profitent de ce qu’ils retirent des territoires des
Premières nations.

Je fais du lobbysme depuis 36 ans et je n’ai jamais rien vu de
positif arriver aux membres de nos collectivités. Je ne blâmerai
pas entièrement le public ou le gouvernement. C’est en partie
notre faute. Nous aurions dû tenter de préparer nos membres un
peu plus tôt au monde et à la technologie modernes. Toutefois, le
gouvernement a commis quelques erreurs, dont la création des
pensionnats. Les gens ont du ressentiment à cause des
pensionnats, et une certaine partie est d’ordre culturelle. Nos
membres croient toujours que les territoires qu’ils possèdent sont
importants pour eux, car ils ont grandi sur ces terres, qui
représentent leur refuge et leur mode de vie.

Un peu plus tôt, on a posé la question suivante : de quelle
façon pouvons-nous participer au développement économique? Je
crois que, si l’occasion se présentait, nous participerions à la vie
moderne. Nous devons renforcer nos capacités et suivre de la
formation. Nous devons dire à notre population que le monde
passé doit rester dans le passé. Nous devons entrer dans l’ère de la
technologie moderne.

Comment pouvons-nous y parvenir? C’est de cette façon que
nous obtenons nos ressources financières. Il est difficile pour un
chef de dire qu’il tentera de créer un emploi pour vous et de
simplement faire une promesse. En tant que chef, j’aime bien tenir
mes promesses. Quand je dis que je veux accomplir quelque chose
pour ma nation, je veux vraiment le faire et je le fais du fond du
cœur.

Les Northwest Tribal Treaty Nations ont tenté de trouver des
façons et des moyens de créer des occasions pour notre nation. Le
document que nous avons déposé devant vous vous permettra de
savoir ce que nous cherchons.

Je viens d’une nation qui compte environ 1 700 personnes. Je
vais vous en parler pour vous donner un exemple de ce que je veux
dire lorsque je dis que nous n’avons pas l’occasion d’entrer en
contact avec le monde réel et d’en faire partie et d’être considérés
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nation gets a welfare budget on one hand of $1 million a year;
they get economic development on the other hand of $87,000 a
year.

That is the frustrating part, Mr. Chairman. If the government
wishes to stay under the welfare system maybe they should
increase it from $185 per month for single people to maybe $500 a
month so at least they can make a living.

Yesterday, a young guy came into my house and said, I am sick
and tired of this place. I said, what you mean? He said, I have
nothing to do, I have no job. Is that why you are drinking, I
asked? He said, yes, and that is why I keep going to jail because in
jail at least I get fed every day. That is a pretty sad statement from
a 21-year-old kid. I feel really bad.

The leadership of both federal government and provincial
government, Prime Minister Paul Martin and Premier Gordon
Campbell, have stated there will be a new working relationship
with, and more opportunities for, First Nations. I would like to
see that day come along before I become a statistic that has been
talking for 36 years. I would like to see that happen and I
challenge those two leaders to make it happen because all we have
been hearing is promises. Nothing really positive has happened in
the area of financial resources, training, capacity building, or joint
ventures.

I hate to sound negative but this is the way I feel about our
people. Being in leadership 36 years, it is hard to ask your people
at the grass roots level what they want when you have nothing to
offer them. It is no wonder our people are drug addicts, going to
jail left and right and filling up the jails more than the other
Aboriginal people. We have nothing for them at the community
level and nothing on reserve.

I have said to many people that I am an inmate of Canada and
I will tell you how I am an inmate of Canada. I have been put on
reserve. I have a fence around me. I have guards over me, known
as the Department of Indian and Northern Affairs. I have a band
number which has branded me, and I am living on welfare. I am
being fed by welfare. I am inmate of Canada. Hopefully, before I
retire I can get out on parole so I can see outside the reserve and
what is happening out there and have that opportunity to be part
of the outside world.

Yes, I cannot deny that financial resources are sometimes
available for our First Nations in little amounts, but you have to
cut so much red tape to get that dollar, and one million policies to
get $2 is not going to improve First Nations and the employment

comme de vrais Canadiens. D’un côté, ma nation reçoit un budget
de un million de dollars par année pour l’aide sociale; d’un autre
côté, elle reçoit 87 000 $ par année pour le développement
économique.

C’est cela qui est frustrant, monsieur le président. Si le
gouvernement souhaite conserver le système d’aide sociale, il
devrait accroître le montant de 185 $ par mois offert aux
célibataires jusqu’à peut-être 500 $ par mois afin que ces
personnes puissent gagner leur vie.

Hier, un jeune homme est venu chez moi et m’a dit : « J’en ai
plein le dos de cet endroit. » Je lui ai demandé ce qu’il voulait dire
par là. Il m’a répondu : « Je n’ai rien à faire, je n’ai pas
d’emploi. » Je lui ai demandé si c’était pour cette raison qu’il
buvait. Il a dit : « Oui, et c’est pourquoi je vais toujours en prison,
parce que, là-bas, je mange chaque jour. » C’est vraiment triste
d’entendre une telle déclaration de la part d’un jeune de 21 ans.
Cela me désole vraiment.

Les dirigeants des gouvernements fédéral et provincial, les
premiers ministres Paul Martin et Gordon Campbell ont déclaré
qu’ils établiraient une nouvelle relation de travail avec les
Premières nations, qui profiteront davantage d’occasions.
J’aimerais bien voir ce jour arriver avant que je ne devienne une
statistique qui n’a cessé de parler pendant 36 ans. J’aimerais voir
cela se produire et je mets ces deux dirigeants au défi d’y parvenir,
car nous n’avons entendu que des promesses. Il n’y a eu aucun
événement vraiment positif dans le domaine des ressources
financières, de la formation, du renforcement des capacités ou
des coentreprises.

Je déteste avoir l’air négatif, mais c’est ce que je ressens
concernant notre nation. Lorsque vous êtes dirigeant pendant
36 ans, il est difficile de demander aux membres de votre nation ce
qu’ils souhaitent lorsque vous n’avez rien à leur offrir. Cela n’a
rien d’étonnant que les membres de notre nation soient
toxicomanes, qu’ils soient régulièrement emprisonnés et qu’ils
soient plus représentés dans les prisons que les autres
Autochtones. Nous n’avons rien à leur offrir à l’échelle
communautaire et dans la réserve.

J’ai dit à bon nombre de personnes que je suis prisonnier du
Canada et je vais vous expliquer pourquoi. On m’a placé dans une
réserve. Une clôture m’entoure. Des gardiens, connus sous le nom
du ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien, me
surveillent. On m’a étiqueté un numéro de bande, qui m’a marqué
et je vis de l’aide sociale. C’est l’aide sociale qui me nourrit. Je suis
prisonnier du Canada. Avant de prendre ma retraite, j’espère
pouvoir obtenir ma libération conditionnelle afin que je puisse
voir à l’extérieur de la réserve, voir ce qui se passe à l’extérieur et
avoir l’occasion de faire partie de ce monde.

Oui, je ne peux nier que des ressources financières sont parfois
accessibles à nos Premières nations, mais il ne s’agit que de petits
montants, et vous devez vous soumettre à tellement de formalités
administratives pour obtenir ce dollar, et ce n’est pas un million
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rate. It will not move us into the new world of technology. We
need a lot of money to do capacity building. We need a lot of
money to do training.

Chief Palmantier said Babine Forest Products required Grade
12 to work on the sawmill. It sounds ridiculous but that is what it
boils down to. It is the same thing in our territory and the same
thing in every territory.

Northwest Tribal Treaty Nations are trying to change that by
seeking real money for our nations. We, as an organization, want
to help them get that money, get that training and get those jobs.
That is what our goal is. We do not want to act like the
Department of Indian and Northern Affairs. We want to help
them get it and let them do it because if self government is going
to come about, it is their issue and not ours.

Mr. Chairman, I thank you for listening. If I sound upset it is
because I am upset. I have been for many years. I do not think I
will ever hear something positive coming from anyone to help my
people and it is really frustrating.

The Chairman: Our Senate committee is looking at the role of
Aboriginal people in business and it is recognized that while there
is some success, there are a lot of situations where it is not
happening for Aboriginal people. You represent those people.

It is good for us to hear what you told us this morning because
we do not want to hear just the success stories. We want to hear
some of the difficulties that people have in trying to get on their
economic feet. What you told us is good, useful information, and
I appreciate your involvement in an organization that is trying to
do something about it. You say that you have an organization of
40 First Nations that are trying to work together to deal with the
issue of economic development. That is what your organization is
about, right?

Mr. Monk: That is right.

The Chairman: You are dealing with the whole issue of wanting
to get into economic development, off the welfare treadmill and
into meaningful employment and business opportunities. You
talked about money from government. While I think money from
government is always useful, in the end it will be up to people in
the communities and the leadership. That is where the initiative
and the drive will eventually have to come from to get into
business and change things.

While you talk about a tough situation, is there any hope at all?
Is there a situation where there is interest? Are young people being
trained so that in the future they will be able to take part in the
economy? Are leaders open? Are leaders trying their best to get

de politiques mises en œuvre pour obtenir deux dollars qui vont
améliorer la situation des Premières nations et le taux d’emploi.
Cela ne nous fera pas entrer dans le nouveau monde
technologique. Nous avons besoin de beaucoup d’argent pour
renforcer nos capacités. Nous avons besoin de beaucoup d’argent
pour offrir de la formation.

Le chef Palmantier a dit que Babine Forest Products exigeait
une 12e année pour travailler dans la scierie. Cela semble ridicule,
mais c’est ce à quoi ça se résume. C’est la même chose dans notre
territoire et la même chose dans chaque territoire.

Les Northwest Tribal Treaty Nations tentent de changer cette
situation en cherchant à obtenir du vrai argent pour nos nations.
En tant qu’organisme, nous voulons les aider à obtenir cet argent
et ces emplois et à recevoir cette formation. C’est notre objectif.
Nous ne voulons pas agir comme le ministère des Affaires
indiennes et du Nord canadien. Nous voulons les aider à obtenir
tout cela et nous voulons les laisser faire car, si l’autonomie
gouvernementale a lieu, c’est leur problème et pas le nôtre.

Monsieur le président, je vous remercie de m’avoir écouté. Si
j’ai l’air contrarié, c’est que je le suis. Je le suis depuis de
nombreuses années. Je ne crois pas que je vais entendre un jour
quelque chose de positif qui servira à aider ma nation, et c’est
vraiment frustrant.

Le président : Notre comité sénatorial examine le rôle des
Autochtones dans le milieu des affaires, et on reconnaît que,
même si certains d’entre eux ont connu du succès, il y a encore
beaucoup d’Autochtones qui n’ont pas cette chance. Vous
représentez ces personnes.

C’est bien que nous ayons entendu ce que vous nous avez dit ce
matin, car nous ne voulons pas simplement entendre les exemples
de réussite. Nous voulons entendre parler de certaines des
difficultés qu’éprouvent les gens en tentant de se lancer en
affaires. Vous nous avez offert de bons renseignements utiles, et
j’apprécie votre participation à un organisme qui tente de changer
les choses. Vous dites que vous avez créé un organisme de
40 Premières nations qui tentent de collaborer pour régler le
problème du développement économique. C’est ce à quoi sert
votre organisme, n’est-ce pas?

M. Monk : C’est exact.

Le président : Vous abordez toute la question de votre
participation au développement économique et du fait que vous
ne voulez plus relever de l’aide sociale et que vous voulez profiter
d’occasions d’affaires et de possibilités d’emploi importantes.
Vous avez parlé des montants d’argent octroyés par le
gouvernement. Même si je crois que l’argent du gouvernement
est toujours utile, au bout du compte, les membres des
collectivités et les dirigeants devront prendre les choses en main.
Ils devront prendre l’initiative pour s’occuper de leur situation et
changer les choses.

Même si vous parlez d’une situation difficile, y a-t-il une lueur
d’espoir? Manifeste-t-on un intérêt pour quoi que ce soit? Forme-
t-on les jeunes afin qu’ils puissent participer à l’économie à
l’avenir? Les dirigeants sont-ils ouverts d’esprit? Font-ils leur
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into business, create partnerships and so forth? While you are
telling us of a situation that is really tough, is there any hope?
What are the answers that we need to focus on?

Mr. Monk: There is a lot of hope. The only thing that needs to
happen is give them opportunity. That is what I said. I will use
Kemess North for an example. Kemess North is the area of the
four nations, Kwadacha, Tsay Keh Dene, Takla Lake and
Gitskan. In their documentation and in negotiations they have
said there are 400 jobs out there and if we train our people, could
200 of them work there? There is that possibility and there are
jobs there that pay well.

The same thing could happen with the logging companies. The
same thing can happen with the pipelines. Enbridge is a good
example. It is going through all the territories of the First Nations
in this area and apparently there will be opportunities there, but
they have to accept and recognize us. Sometimes they figure that
someone with Grade 10 does not have enough education to do
things. I disagree with that concept. As long as they have the
heart, the mind and the ability to do things they can do it. You do
not need a high tech computer to tell you what to do.

So if the opportunity is there, Mr. Chairman, we will take on
the challenge of joint ventures and we will take on the challenge of
issues such as employment. Right now, we do not have that
opportunity. Every time we ask for something or every time we
try to get a joint venture going we do not have enough money, or
we do not have enough education. Those things can be done as we
do work.

A lot of First Nations have gotten to where they can now be
self-sufficient. That could happen to anyone. Yes, we do have
opportunities but we need that first foot in the door.

Senator Christensen: Of the 40 nations that are represented
under the NWTT, how many of those nations have economic
development projects underway?

Mr. Monk: I think the documentation states how many of them
there are. Take my nation; we have a tree farm licence. We had a
sawmill, but when we applied for our sawmill we were put under
conditions that we have to use a band sawmill or another sawmill
so therefore we could not keep up with this technology and it
went down.

Probably quite a few nations have some employment and some
businesses. I know the Kitwanga Sawmill went down because of
lack of things. Some are still running and some went down.

possible pour prendre les choses en main, créer des partenariats et
ainsi de suite? Même si vous nous parlez d’une situation qui est
très difficile, y a-t-il de l’espoir? Sur quelles réponses devrait-on
mettre l’accent?

M. Monk : Il y a beaucoup d’espoir. La seule chose que l’on
doit faire, c’est de leur en donner l’occasion. C’est ce que j’ai dit.
Je vais prendre Kemess North comme exemple. Kemess North
représente la région des quatre nations, soit Kwadacha, Tsay Keh
Dene, Takla Lake et Gitskan. Dans leurs documents et au cours
de négociations, les représentants des Premières nations ont dit
qu’il y avait 400 emplois là-bas; si nous formions les membres de
notre nation, est-ce que 200 d’entre eux pourraient travailler là-
bas? C’est une possibilité, et ce sont des emplois qui paient bien.

La même chose pourrait se produire en ce qui concerne les
sociétés forestières. La même chose pourrait se produire avec les
pipelines. Enbridge est un bon exemple. L’entreprise est présente
dans tous les territoires des Premières nations de cette région, et il
y aura apparemment des occasions là-bas, mais elle doit nous
accepter et nous reconnaître. Parfois, on croit qu’une personne
qui n’a réussi que sa dixième année n’est pas assez instruite pour
accomplir un travail. Je ne suis pas d’accord avec ce concept. En
autant qu’elle ait le cœur et l’esprit pour accomplir des choses, et
la capacité de le faire, elle peut y arriver. Vous n’avez pas besoin
d’un ordinateur hautement perfectionné pour vous dire quoi faire.

Alors, si l’occasion se présente, monsieur le président, nous
relèverons le défi des coentreprises et nous réglerons les
problèmes, comme ceux liés à l’emploi. À l’heure actuelle, nous
n’en avons pas la possibilité. Chaque fois que nous demandons
quelque chose ou que nous tentons d’établir une entreprise
commune, nous n’avons pas assez d’argent ou nous ne sommes
pas assez instruits. Nous pouvons régler ces problèmes si nous
travaillons.

Un grand nombre de Premières nations sont rendues à un point
où elles peuvent être autonomes. Cela pourrait arriver à n’importe
qui. Oui, des débouchés s’offrent, mais on doit d’abord nous
donner la possibilité de nous en prévaloir.

Le sénateur Christensen : Parmi les 40 nations que représentent
les NWTT, combien d’entre elles ont actuellement des projets axés
sur le développement économique en cours?

M. Monk : Je crois que les documents énoncent ce fait. Prenez
ma nation; nous avons une concession de ferme forestière. Nous
avions une scierie, mais lorsque nous avons présenté une demande
pour notre scierie, on nous a imposé des conditions selon
lesquelles nous devions utiliser la scierie d’une bande ou une
autre scierie; par conséquent, nous ne pouvions pas suivre cette
technologie et nous avons dû la fermer.

Beaucoup de nations ont probablement certains emplois à offrir
et certaines entreprises à exploiter. Je sais que la scierie de Kitwanga
a fermé parce qu’il manquait certaines choses. Quelques scieries
sont toujours exploitées, mais certaines ont dû fermer.
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Senator Christensen: We have had a number of hearings so far
and one of our First Nations presenters/witnesses made this
statement, and I just wonder how you respond to it. He said in the
end we have to trust ourselves. Governments do not build the
economy, communities do.

Mr. Monk: I agree with him. We have to trust ourselves and
one another. Regardless if it is a community, municipality, region
or province, we have to trust one another. That is why the title of
our booklet is Working Together. That is our wish.

Senator Lovelace Nicholas: What is the relationship like
between First Nations and non-Aboriginal people in your
community?

Mr. Monk: The relationship between Aboriginal and non-
Aboriginal people in my community is negative. If you are talking
about Fort St. James, it is a small community and businesses in
Fort St. James are family oriented so we do not have much
opportunity. We have opportunities now because of I did some
negotiations a few years ago for some of our people to work in the
stores and the banks but very few in the sawmill. We still have a
high unemployment rate. It is not totally negative, but there are
family-oriented-business issues in a town like that. I am certain
other places are like that too because if you have your own
business your family comes first regardless.

Senator Lovelace Nicholas: Do you think racism is a factor?

Mr. Monk: I do not think a high percentage of the population
is racist. There are some cases but I do not think it is something
that would bother me.

Senator Lovelace Nicholas: If the committee suggested to our
Prime Minister to provide more funding to communities in your
situation, would that be a good recommendation?

Mr. Monk: That would be a good recommendation. If you take
the three nations at Fort St. James, they outnumber the non-
Aboriginal people. Other places such as Burns Lake, as Chief
Emma Palmantier told you about, have the same sorts of issues. If
the federal government provides more funding, definitely we will
have a partnership with the municipality.

Senator Campbell: I have spent a fair amount of my career
dealing with First Nations and I do not think I have ever heard
the situation in Canada described as well as you did.

Let us say that I want to run a pipeline through your territory
and I say, this is what I want to do and this is what you need to
get work. You realize those requirements are barriers to your

Le sénateur Christensen : Nous avons tenu plusieurs audiences
jusqu’à maintenant, et l’un de nos témoins des Premières nations
qui ont présenté un exposé a fait cette déclaration, et je me
demande simplement comment vous y réagiriez. Il a dit que, au
bout du compte, nous devons avoir confiance en nous. Les
gouvernements ne bâtissent pas l’économie, ce sont les
collectivités qui le font.

M. Monk : Je suis d’accord avec ce témoin. Nous devons nous
faire confiance et faire confiance aux autres. Peu importe qu’il
s’agisse d’une collectivité, d’une municipalité, d’une région ou
d’une province, nous devons nous faire confiance les uns les
autres. C’est pourquoi notre document s’intitule Working
Together (Travaillons ensemble). C’est notre souhait.

Le sénateur Lovelace Nicholas : À quoi ressemble la relation
entre les membres des Premières nations et les non-Autochtones
dans votre collectivité?

M. Monk : La relation entre les Autochtones et les non-
Autochtones dans ma collectivité est mauvaise. Si vous parlez de
Fort St. James, c’est une petite collectivité, et les entreprises dans
cette localité sont familiales, alors nous n’avons pas beaucoup
d’occasions qui s’offrent. Nous en avons maintenant puisque j’ai
mené certaines négociations il y a quelques années afin que
certains membres de notre nation puissent travailler dans les
magasins et dans les banques, mais très peu d’entre eux travaillent
à la scierie. Notre taux de chômage est encore très élevé. La
situation n’est pas totalement négative, mais il y a des problèmes
relatifs aux entreprises familiales dans une ville comme celle-là. Je
suis certain que d’autres endroits vivent la même situation car, si
vous êtes propriétaire d’une entreprise, votre famille passe
toujours en premier.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Croyez-vous que le racisme
représente un facteur menant à cette situation?

M. Monk : Je ne crois pas qu’un pourcentage élevé de la
population soit raciste. Il y a quelques cas, mais je ne crois pas que
cette situation me préoccuperait.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Si le comité propose à notre
premier ministre de fournir davantage de financement aux
collectivités dans votre situation, serait-ce une bonne
recommandation?

M. Monk : Ce serait une bonne recommandation. Si vous
prenez les membres des trois nations de Fort St. James, vous
remarquerez qu’ils sont plus nombreux que les membres non
autochtones. Comme le chef Emma Palmantier vous l’a dit,
d’autres endroits, comme Burns Lake, ont le même genre de
problème. Si le gouvernement fédéral fournit davantage de
financement, nous établirons certainement un partenariat avec
la municipalité.

Le sénateur Campbell : J’ai passé une grande partie de ma
carrière à traiter avec les Premières nations et je ne crois pas que
quelqu’un ait déjà résumé la situation au Canada aussi bien que
vous.

Supposons que je souhaite construire un pipeline sur votre
territoire et que je dise : « Voici ce que je veux faire et voici ce que
vous devez accomplir pour obtenir du travail. » Vous vous rendez
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people— Grade 12, first aid or whatever. Are you in a position to
say, no, we will not accept those requirements and you will not
build your pipeline until we reach an agreement that is good for
our people?

Mr. Monk: If I said that then I should not be asking to work
together. I should not do that. I would be contradicting the
booklet that I gave you. Yes, I think there are opportunities and
we could talk about them: capacity building and training. Yes, we
have to work together to achieve something because if I sit back
on reserve and just complain and look at stuff going by, I am not
going to get anywhere, but working together, yes, I will.

Senator Campbell: I did not mean that you would sit back and
complain. I will give you an example and I can only take it from
being the Mayor of Vancouver. Say you want to come into
Vancouver and build a 300-unit apartment building. We sit down
and negotiate and I say, I want a park, I want 20 per cent of the
apartments to be low income and I want money to go into this
and that. We sit down and negotiate so that the City of
Vancouver, and I would use your nation as the City of
Vancouver, gets a substantial amount of benefits from that
business coming in.

They are there to make money, which is fine, but at the end of
the day the nation, the city, has to get benefits from that
commensurate. When you say, for instance, Babine Forest
Products is logging on your territory, could you say no, I am
sorry, but the person has to show the capability and the ability to
do a job, regardless of whether the person has Grade 12 or not.
Do you have the ability to say no, those job requirements are not
satisfactory to us so you are not logging in my territory?

Mr. Monk: We have that ability, as far as I am concerned, to
negotiate revenue sharing. For revenue coming out of our
territories, we can talk about revenue sharing. With that
revenue sharing I can cut down that $1 million welfare budget
by hiring our people and training our people to be part of the
action out there. If they do not talk to us and negotiate with us
about going through our territory and if they do not talk about
revenue sharing or jobs, they will be able to go through. They
would have tough time.

Senator Campbell: It is a matter of negotiating and standing
strong?

Mr. Monk: That is right.

Senator St. Germain: I have heard a presentation like this
before from a friend of mine, Herb George, who I am sure you are
familiar with.

compte que ces exigences représentent des obstacles pour les
membres de votre nation— que ce soit une 12e année, les premiers
soins ou toute autre chose. Pouvez-vous dire : « Non, nous
n’accepterons pas ces exigences, et vous ne construirez pas votre
pipeline jusqu’à ce que nous concluions une entente profitable
pour notre nation »?

M. Monk : Si je disais cela, je ne devrais pas demander que les
gens puissent travailler ensemble. Je ne devrais pas le faire. Je
serais en contradiction avec le document que je vous ai donné.
Oui, je crois qu’il existe des occasions et que nous pouvons en
parler : le renforcement des capacités et la formation. Oui, nous
devons collaborer pour réaliser quelque chose car, si je reste dans
la réserve, que je ne fais que me plaindre et que je regarde les
occasions passer, je n’accomplirai pas grand-chose, mais si nous
travaillons ensemble, oui, je vais y arriver.

Le sénateur Campbell : Je ne voulais pas dire que vous ne
faisiez rien et que vous vous plaigniez. Je vais vous donner un
exemple que je ne peux tirer que de mon expérience en tant que
maire de Vancouver. Supposons que vous voulez venir à
Vancouver pour construire un immeuble à appartements de
300 unités. Nous nous rencontrons et nous négocions, et je dis :
« Je veux un parc, je veux que 20 p. 100 des appartements soient à
loyer modique et je veux que l’argent soit affecté à ceci et à cela. »
Nous nous rencontrons et nous négocions afin que la ville de
Vancouver — et votre nation pourrait représenter la ville de
Vancouver — obtienne une part importante des avantages
découlant de cette affaire.

L’entreprise est là pour faire de l’argent, ce qui est bien, mais,
au bout du compte, la nation, la ville, doit obtenir des avantages
proportionnels. Lorsque vous dites, par exemple, que Babine
Forest Products exploite la forêt de votre territoire, ne pourriez-
vous pas dire : « Non, je suis désolé, la personne doit montrer
qu’elle a la capacité et la compétence nécessaires pour accomplir
un travail, peu importe si elle a réussi ou non sa 12e année. »
Avez-vous la capacité de refuser et de dire que ces exigences liées à
l’emploi ne vous satisfont pas et que l’entreprise n’a pas le droit
d’exploiter la forêt de votre territoire?

M. Monk : Selon moi, nous avons la capacité de négocier le
partage des recettes. En ce qui concerne les recettes qui sortent de
nos territoires, nous pouvons parler de partage des recettes. Grâce
à ce partage, je peux réduire ce budget de un million de dollars
alloué à l’aide sociale et embaucher et former les membres de
notre nation afin qu’ils participent aux activités. Si les
entrepreneurs ne nous parlent pas et ne négocient pas avec nous
concernant le fait d’exploiter notre territoire et qu’ils ne parlent
pas du partage des recettes ou des emplois, nous ne leur
permettrons pas d’exploiter notre territoire. Nous les en
empêcherons.

Le sénateur Campbell : Est-ce une question de négocier et de
rester sur sa position?

M. Monk : C’est exact.

Le sénateur St. Germain : J’ai déjà entendu un exposé en ce
sens présenté par un de mes amis, Herb George, que je suis certain
que vous connaissez.
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Mr. Monk: Satsan, yes.

Senator St. Germain: Does your organization encompass up by
Fort Nelson?

Mr. Monk: No, no.

Senator St. Germain: Have you thought of encompassing that
area?

Mr. Monk: One of the Treaty 8 bands approached me as the
executive chair and one of the board members to be part of our
organization and I keep promising that I will bring it up in our
next assembly, November 23, 24 and 25.

Senator St. Germain: Are you thinking about the big picture in
northern B.C., everything in your territory and in the Treaty 8
territory, because you are sitting on a vast amount of natural
resources — coal, oil, gas and various other mining. China and
India alone have a thirst for all these natural resources as they
develop economically. Are you thinking in terms of the big picture
of bringing everything together and sitting down with
government?

The premiers and the prime minister will meet in Kelowna,
November 24 and 25. Are you going there in a united fashion to
say, there is huge wealth being taken out of our traditional lands.
What plans do you as governments have to allow us to share in
that and rid ourselves of this 95 per cent unemployment? What
you said about being fenced in on reserve, residential schools,
band number, the welfare society and Indian and Northern
Affairs Canada being paternalistic and wanting to dictate your
lives: all this should be addressed at that conference.

As leaders, is there any way you can go there and make a
presentation that these people cannot ignore? I have heard Herb
George stand before crowds of people saying you make light of
us, you ridicule us, you tell us we are nothing but a bunch of
welfare bums yet you do not give us an opportunity. Do you have
a master plan is the question I am asking because if you do not, I
wonder whether your plight will ever be resolved?

Mr. Monk: First, I am not the chief to go to Kelowna and give
a talk. I wish I could go. I know Chief Emma Palmantier and
other chiefs will be there and I hope they will bring that message,
but I am not going there.

Northwest Tribal Treaty Nations has plans, wishes and a
vision. Treaty 8 has talked to me about something like joint
ventures. First it was First Nations and different issues, for
example, timber, logging and sawmills, and how many
First Nations we could get together to start a business, similar
to what Canfor is doing.

M. Monk : Satsan, oui.

Le sénateur St. Germain : Votre organisme comprend-t-il
Fort Nelson?

M. Monk : Non, non.

Le sénateur St. Germain : Avez-vous pensé à intégrer cette
région à votre organisme?

M. Monk : L’une des bandes visées par le Traité no 8 m’a
abordé, puisque je suis le président-directeur du conseil et l’un de
ses membres, en vue de faire partie de notre organisme, et je lui
promets sans cesse que je parlerai de cette question au cours de
notre prochaine assemblée, qui aura lieu les 23, 24 et 25 novembre
prochains.

Le sénateur St. Germain : Pensez-vous à la situation globale
dans le nord de la Colombie-Britannique, à tout ce qui se produit
dans votre territoire et dans le territoire visé par le Traité no 8, car
votre territoire regorge de ressources naturelles — charbon,
pétrole, gaz naturel et divers autres minerais. La Chine et l’Inde
suscitent une forte demande pour toutes ces ressources naturelles
à mesure qu’elles se développent sur le plan économique. Pensez-
vous à la situation globale qui consiste à rassembler tout ce qu’il
faut et à discuter avec le gouvernement?

Le premier ministre fédéral et les premiers ministres de chaque
province se réuniront à Kelowna les 24 et 25 novembre prochains.
Vous unissez-vous pour déclarer que d’énormes richesses sont
retirées de vos terres traditionnelles et pour connaître les plans des
gouvernements qui vous permettront d’obtenir votre juste part et
d’éliminer votre taux de chômage de 95 p. 100? Tout ce que vous
avez dit concernant le fait d’être emprisonné dans vos réserves, les
pensionnats, le numéro de bande, la société axée sur l’aide sociale
et le côté paternaliste du ministère des Affaires indiennes et du
Nord canadien, qui souhaite vous imposer sa volonté devrait être
abordé au cours de cette conférence.

En tant que chefs, y a-t-il un moyen pour que vous puissiez
aller là-bas et présenter un exposé que ces personnes ne pourront
laisser de côté? J’ai entendu Herb George parler devant des foules
et dire : « Vous ne nous prenez pas au sérieux, vous nous
ridiculisez, vous nous dites que nous ne sommes qu’une bande de
vauriens qui vivent de l’aide sociale, mais vous ne nous offrez
aucune occasion. » Je me demande si vous disposez d’un plan
directeur parce que, si ce n’est pas le cas, je me demande si vos
problèmes pourront un jour se régler.

M. Monk : Tout d’abord, je ne suis pas celui qui se rendra à
Kelowna pour présenter un exposé. J’aimerais pouvoir y aller. Je
sais que le chef Emma Palmantier et d’autres chefs seront présents
et j’espère qu’ils transmettront ce message, mais je n’y serai pas.

Les Northwest Tribal Treaty Nations ont des plans, des
souhaits et une vision. Les nations visées par le Traité no 8 m’ont
parlé de quelque chose qui ressemble à des coentreprises. Tout
d’abord, c’était les Premières nations et des problèmes différents,
par exemple le bois d’œuvre, l’exploitation forestière et les scieries,
et le nombre de Premières nations que nous pourrions réunir pour
lancer une entreprise, semblable à ce que fait actuellement Canfor.
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The second aspect was employment opportunities, for an
example, from the gas pipeline that is going through. We want to
see what can do collectively as nations regardless who we are and
where we are located. Also, what could we do collectively to
participate in mining as First Nations, including Treaty 8,
Northwest Tribal Treaty Nations or other communities? Those
are the plans. That is our vision. At least, that is my vision for my
people: First, to see if we can have a protocol to do joint ventures
together and second, to go outside and form joint ventures with
some companies.

Senator St. Germain: I know Gwyn Morgan, who is head of
Encana. He is one of the leading businessmen in the country, head
of one of the largest resource companies out of Calgary. Have you
ever sat down with people like Mr. Morgan and said, this is our
situation? Maybe it is time to go to the business leaders rather
than the political leaders.

I do not consider myself a business leader nor do I consider
myself a political leader, but I have been in business and I have
been in politics. I have been a member of Parliament and a
cabinet minister, and I am just a Metis who came out of
Manitoba.

I have had great businesses. I have done land development.
Sometimes, somewhere along the way, I think your organization
and other organizations, if you can get together with Treaty 8,
should go and sit down with a man like Gwyn Morgan.
Mr. Morgan is a tremendous businessman that is looking for
business opportunities and opportunities to develop his
corporation, but he also has a tremendous corporate conscience
in the communities of this country.

Have you ever thought of going to the heads of these major
corporations, the captains of industry or whatever you want to
call them? I can tell you they are as concerned about their tax
dollars being blown away by the Department of Indian and
Northern Affairs as anybody and they want to see a solution.

The other thing is, the work force you have of young people in
the Aboriginal community is equal to none in this country.
A statistic was given to us this morning by one of the presenters
that half the people in your communities are young. That has
tremendous potential for the workforce in the world of industry.
I am not trying to tell you what to do or how to do it. I just make
the suggestion.

Mr. Monk: I appreciate your suggestion.

My aunty told me before she passed away that you clean up
your backyard before you go into somebody else’s backyard. Let
me tell you why I say this. First, we have to ask our grassroots
people, are we ready for a change and ready to go out into the
high tech world to join other people? That is the cleaning up I

Le deuxième aspect concernait les occasions en matière
d’emploi, par exemple les emplois découlant du gazoduc qui
traverse le territoire. Nous voulons savoir ce que nous pouvons
accomplir en tant que nations, peu importe qui nous sommes et
où nous vivons. De plus, que pouvons-nous faire de façon
collective pour participer à l’exploitation minière en tant que
Première nation, notamment en ce qui concerne les nations visées
par le Traité no 8, les Northwest Tribal Treaty Nations ou
d’autres collectivités? Ce sont les plans établis. C’est notre vision.
Du moins, c’est la vision que j’ai pour ma nation : tout d’abord,
voir si nous pouvons établir un protocole pour créer des
coentreprises et ensuite, sortir de nos collectivités et créer des
coentreprises avec quelques entreprises.

Le sénateur St. Germain : Je connais Gwyn Morgan, qui est le
chef d’Encana. C’est l’un des hommes d’affaires les plus en vue du
pays, le chef de l’une des plus grandes entreprises d’exploitation
de ressources situées à l’extérieur de Calgary. Avez-vous déjà
rencontré des personnes comme M. Morgan pour leur dire voici
notre situation? Le moment est peut-être venu d’aller rencontrer
des chefs d’entreprise plutôt que des chefs politiques.

Je ne me considère pas comme un chef d’entreprise ni comme
un chef politique, mais j’ai été actif dans le milieu des affaires et
j’ai fait de la politique. J’ai été député et membre d’un cabinet, et
pourtant, je ne suis qu’un simple Métis du Manitoba.

J’ai exploité de grandes entreprises. J’ai fait de l’aménagement
de terrain. Parfois, je crois que votre organisme et d’autres
organismes, s’il est possible de s’unir aux nations visées par le
Traité no 8, devraient discuter avec un homme comme
Gwyn Morgan à un moment donné. M. Morgan est un
excellent homme d’affaires qui cherche à profiter d’occasions
d’affaires et d’occasions permettant d’agrandir son entreprise,
mais il possède également une extraordinaire conscience
organisationnelle des collectivités du pays.

Avez-vous déjà pensé à rencontrer les chefs de ces grandes
entreprises, les capitaines de l’industrie ou peu importe comment
vous les nommez? Je peux vous dire qu’ils sont aussi préoccupés
que n’importe qui par le fait que le ministère des Affaires
indiennes et du Nord canadien dépense allégrement leurs impôts
et qu’ils souhaitent trouver une solution à ce problème.

L’autre chose, c’est que le nombre de jeunes Autochtones qui
forment votre population active dépasse largement la
représentation de ces jeunes partout au pays. Ce matin, l’une
des personnes qui a présenté un exposé nous a présenté une
statistique selon laquelle la moitié des membres de vos
collectivités sont des jeunes. Cela dénote un énorme potentiel en
ce qui concerne la population active dans le monde de l’industrie.
Je ne veux pas vous dire quoi faire ni comment le faire. Je fais
simplement une suggestion.

M. Monk : J’apprécie votre suggestion.

Avant de décéder, ma tante m’a dit qu’il faut nettoyer sa cour
avant d’aller inspecter celle du voisin. Laissez-moi vous expliquer
pourquoi je dis cela. Tout d’abord, nous devons demander aux
membres de notre nation s’ils sont prêts à vivre un changement et
à se joindre à d’autres personnes dans le monde de la haute
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think we need to do as leaders. Then we go out and start looking
for somebody such as Mr. Morgan that you are talking about to
sit down and negotiate business-wise, in joint ventures and other
things, and let our people know. Sometimes too quick of a chance
will distract our grassroots people too and we need to be careful
with that.

I have been around long enough that I want to be careful. My
daughter once told me, you from up there do not hand down
decisions. You get them from the grassroots and bring them up.
That has been buried in my head and that is the way I like to
operate. When I am ready and when my people are ready, yes, I
will sit down with Mr. Morgan.

Senator Zimmer: I was moved by your presentation especially
about the young lad. It was moving and it is reality.

As a new senator one of my major causes is youth around the
world, and Senator St. Germain touched on that, as far as the
plan for your corporation, but also a plan for your youth. Have
you had any thoughts or have you developed any plans at all for
the future generation of youth, which really are our current
generation? Do you have a plan whereby you can incorporate
them into what you want to do overall?

Mr. Monk: I will give you an example, Senator Zimmer. On
November 23, 24 and 25 we are having an assembly that consists
of Northwest Tribal Treaty Nations here in Prince George
regarding Enbridge, the pipeline that is coming from Alberta to
Kitimat. In that assembly I have told our staff to invite the chiefs,
the hereditary chiefs, the elders and the youth.

Unfortunately, the assembly will be at the Treasure Cove
Casino Hotel and youth are not allowed on that property because
they are under age. I suggested that we, the chiefs, the hereditary
chiefs and the elders, have a forum for the youth because it is their
future we are talking about. It is their preparation and I would
like to hear from them what they want in the future and how they
want to go about it, so yes, we are looking at the youth.

The Chairman: Thank you, Mr. Monk, for your presentation.

Our next witness is from the Taku River Tlingit First Nation,
Mr. John Ward.

John D. Ward, Spokesperson, Taku River Tlingit First Nation:
Mr. Chairman, this is my nephew. He offered to sit beside me and
give me some moral support. His name is Ken.

technologie. C’est ce que nous devons faire, je crois, en tant que
chefs. Puis nous devons commencer à chercher une personne
comme M. Morgan, dont vous avez parlé, en vue de négocier à
l’égard d’entreprises, de coentreprises et d’autres choses et de
renseigner les membres de notre nation à ce sujet. Parfois, une
occasion trop rapide détournera l’attention des membres de notre
nation, et nous devons faire attention à cela.

Je suis ici depuis assez longtemps pour vouloir faire attention.
Ma fille m’a déjà dit : « Vous, les chefs, n’imposez pas vos
décisions aux membres de la nation. Ce sont eux qui vous en font
part, et vous en tenez compte. » Ces phrases sont ancrées dans
mon esprit, et c’est ma façon de fonctionner. Lorsque je serai prêt
et que les membres de ma nation le seront aussi, oui, je
rencontrerai M. Morgan.

Le sénateur Zimmer : Votre exposé m’a touché, surtout la
partie où vous avez parlé du jeune homme. C’était touchant, et
cela représente la réalité.

Comme je suis un nouveau sénateur, l’une des principales
causes qui me tiennent à cœur concerne les jeunes de partout dans
le monde, et le sénateur St. Germain en a parlé, en ce qui concerne
le plan établi pour votre entreprise, mais également un plan à
l’égard de vos jeunes. Avez-vous réfléchi à un plan concernant la
prochaine génération de jeunes, qui est en fait notre génération
actuelle, ou en avez-vous élaboré un? Avez-vous établi un plan
dans le cadre duquel vous pouvez les intégrer à ce que vous voulez
accomplir de façon générale?

M. Monk : Je vais vous donner un exemple, sénateur Zimmer.
Les 23, 24 et 25 novembre prochains, nous tiendrons une
assemblée comprenant les Northwest Tribal Treaty Nations ici
à Prince George à l’égard d’Enbridge, le pipeline qui ira de
l’Alberta jusqu’à Kitimat. En vue de cette assemblée, j’ai demandé
à notre personnel d’inviter les chefs, les chefs héréditaires, les
Aînés et les jeunes.

Malheureusement, l’assemblée se tiendra au Treasure Cove
Casino Hotel, et les jeunes n’ont pas le droit d’y entrer puisqu’ils
n’ont pas l’âge requis. J’ai proposé que nous, c’est-à-dire les chefs,
les chefs héréditaires et les Aînés, organisions un groupe de
discussion pour les jeunes, car c’est de leur avenir dont nous
parlons. Il s’agit de leur préparation, et j’aimerais les entendre
parler de ce qu’ils souhaitent pour l’avenir et de la façon dont ils
veulent que cela se passe, alors oui, nous tenons compte des
jeunes.

Le président : Merci, monsieur Monk, d’avoir présenté votre
exposé.

Notre prochain témoin est membre de la Première nation des
Tlingits de la rivière Taku; il s’agit de M. John Ward.

John D. Ward, porte-parole, Première nation des Tlingits de la
rivière Taku : Monsieur le président, je vous présente mon neveu.
Il a offert de s’asseoir à côté de moi pour m’offrir du soutien
moral. Il s’appelle Ken.
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I was hoping to do a PowerPoint presentation and luckily
enough I was able to do some colour prints of the presentation. I
was hoping we could flip through page by page and you could
follow along with me as I made some comments. Is that fine,
Mr. Chair?

The Chairman: Yes.

Mr. Ward:We decided to call this presentation, ‘‘How to Move
the Economy Forward.’’ I am John Ward, spokesman for Taku
River Tlingit Nation. Also, I am interim chair for the Northern
Nations Alliance, a coalition of First Nations along the Yukon
and British Columbia border with interests on both sides of the
border. We have unique issues around how to form this alliance.

Also, I wish to express my thankfulness for the opportunity to
come and sit here before you to make this presentation.

Before I get right into it, on the next page I wanted to
familiarize you with where our traditional territory is. It is in the
north western part of British Columbia. We are squeezed in
between Alaska and Yukon. We are a stone’s throw from the B.C.
and Yukon border. Our community, Atlin, British Columbia, is
about 30 miles from the border on a gravel road beside Atlin
Lake, which in our language we call Autlane, which means
Big Lake. It is the largest natural freshwater lake in province. To
the west of us are the coast of Alaska and Tlingit people as well.
To the northwest are inland Tlingit people, on the other side of
them are the northern Tshoni, and on the northeastern part of our
territories inland would be Teslin Tlingit Council. The Tlingit
people have occupied this territory for many years.

Our traditional territory encompassed the complete watershed
and all the tributaries of the Taku River. Right now there is not a
whole lot of industrial development in our traditional territory. It
is one of the very few watersheds that is without roads and
industrial development has not occurred in a big way.
Consequently, we still do a lot of our land economy practices,
and live off our lands in traditional economies. We use our lands
in a lot of ways. Especially after the Sparrow case in the Supreme
Court, we felt more confident coming off our reserves, practicing
our traditional ways, and beginning the process of stewarding our
lands again.

On the next page, the translation of this title you see, Ha Tlatgi
ha Khustiyxh siti, is Our Land is Our Future, which is the gold
coloured book that people got in the handout. One of the senators
asked if we have a plan. This is something we have been working
on for some time now.

I was asked to come here today to speak about economic
development and give a presentation on how to move economic
development forward, meaning in particular in our traditional
territory of the Taku River Tlingit. The most important message

J’espérais faire une présentation PowerPoint et j’avais même
été en mesure d’imprimer quelques copies en couleurs de ma
présentation. Nous pourrions ainsi passer les pages une après
l’autre, et vous pourriez suivre avec moi pendant que j’émets
quelques commentaires. Est-ce que ça vous va, monsieur le
président?

Le président : Oui.

M. Ward : Nous avons décidé d’intituler cette présentation
« Comment stimuler l’économie ». Je m’appelle John Ward, je
suis le porte-parole de la nation des Tlingits de la rivière Taku. Je
suis également président par intérim de la Northern Nations
Alliance, une coalition des Premières nations vivant le long de la
frontière du Yukon et de la Colombie-Britannique ayant des
intérêts de chaque côté de la frontière. Nous éprouvons des
problèmes uniques concernant la façon de former cette alliance.

De plus, j’aimerais vous remercier du fond du cœur de nous
donner l’occasion de venir ici pour vous présenter cet exposé.

Avant d’entrer dans le vif du sujet, à la page suivante, je veux
vous montrer où notre territoire traditionnel se situe. Il se trouve
dans la partie nord-ouest de la Colombie-Britannique. Nous
sommes coincés entre l’Alaska et le Yukon. Nous sommes à deux
pas de la frontière entre la Colombie-Britannique et le Yukon.
Notre collectivité, c’est-à-dire Atlin en Colombie-Britannique, se
trouve à environ 30 milles de la frontière le long d’une route en
gravier située à côté du lac Atlin, que nous appelons dans notre
langue Autlane, ce qui signifie grand lac. C’est le plus grand lac
d’eau douce naturel de la province. À l’ouest de notre collectivité
se trouvent la côte de l’Alaska, de même que la nation des
Tlingits. Au nord-ouest, il y a la nation des Tlingits de l’intérieur,
de l’autre côté des Tlingits, on trouve les Tshonis du Nord, et dans
le nord-est de nos territoires intérieurs se trouve le conseil des
Tlingits de Teslin. La nation des Tlingits occupe ce territoire
depuis de nombreuses années.

Notre territoire traditionnel englobe l’ensemble des bassins et
tous les affluents de la rivière Taku. Actuellement, il n’y a pas
beaucoup de développement industriel sur notre territoire
traditionnel. C’est l’un des rares bassins sans route, et le
développement industriel n’a jamais été important. Par
conséquent, nous appliquons encore grandement nos pratiques
liées à l’économie des terres et nous vivons de nos terres dans le
cadre d’économies traditionnelles. Nous exploitons nos terres
d’un grand nombre de façons. Surtout à la suite de l’arrêt Sparrow
rendu par la Cour suprême, nous étions plus confiants : nous
pouvions sortir de nos réserves, pratiquer nos méthodes
traditionnelles et commencer le processus axé sur l’intendance
de nos terres.

À la page suivante, on pourrait traduire le titre que vous voyez,
c’est-à-dire Ha Tlatgi ha Khustiyxh siti, par Notre terre, notre
avenir; il s’agit du livre doré que nous vous avons distribué. L’un
des sénateurs m’a demandé si nous avions un plan. C’est un
document sur lequel nous travaillons depuis un bon moment déjà.

On m’a demandé de venir ici aujourd’hui pour vous parler du
développement économique et pour présenter un exposé sur la
façon de favoriser le développement économique, surtout sur le
territoire traditionnel de la nation des Tlingits de la rivière Taku.
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is that economic development is not successful if it is not based on
sustainability, which is in keeping with Taku River Tlingit values
for economic development to co-exist with our way of life. We
cannot give up our way of life just to embrace a wage economy
and forget about our connection, our values and our practices
with our lands.

Today, First Nations have struggled to make these parties
understand and include our vision for development on our lands
within their regulatory regimes. There is no place to go within
Canada, within government that will understand and accept our
values as a part of development on our lands and our territories.
Meanwhile, government wants to continue to hold on to business
as usual without any changes. That is part of the frustrating
problems we have experienced in the last while.

I am here today to tell you that our government is saying it is
time for all parties to step up and engage in these discussions with
the Taku River Tlingit First Nation, TRTFN, as has been
acknowledged and supported by the recent Supreme Court
decisions in the Taku River Tlingit and Haida cases.

The TRTFN people have a strong understanding of the
Canadian government and industrial processes. We are prepared
to assist these parties in making the provisions required to
accommodate our visions. We have been trying to work this out
for so many years now and we have come to understand and have
some inside knowledge of how governments and industries work,
and through those exercises we are prepared to step up and do our
part.

We are at a point in our history where these issues are
precedent setting and will provide blueprints for many years to
come. There is much anticipation from First Nations across
British Columbia, including the Assembly of First Nations, the
Union of BC Indian Chiefs and the First Nations Summit, about
what the outcomes of these discussions will be. We have faith that
these discussions will move forward in a positive and respectful
way, and also because of the new relationship discussions coming
out of Premier Campbell’s office.

On the next page, a sustainable economy means to us that it is
consistent with the document I have also handed out, Ha Tlatgi
Ha Khustiyxh siti, the Taku River Tlingit Conservation Area
Design. The conservation areas design is highly technical and
scientific. It was an exercise in putting science and our traditional
knowledge together, and taking a snapshot of our traditional
territory — what is there and how it works, wildlife, fisheries and
birds, what their needs are and how the ecosystems work. It has
laid a foundation to move forward.

Le message le plus important, c’est que le développement
économique n’est pas fructueux s’il n’est pas axé sur la viabilité,
ce qui correspond aux valeurs de la nation des Tlingits de la
rivière Taku, qui souhaite que le développement économique
tienne compte de notre mode de vie. Nous ne pouvons
abandonner notre mode de vie simplement pour soutenir une
économie axée sur les salaires et oublier nos liens, nos valeurs et
nos pratiques à l’égard de nos terres.

De nos jours, les Premières nations se sont battues afin que ces
parties comprennent notre vision de l’exploitation de nos terres et
que ces dernières l’intègrent à leurs régimes de réglementation.
Personne au sein du Canada, au sein du gouvernement, ne
comprendra et n’acceptera nos valeurs en ce qui concerne
l’exploitation de nos terres et de nos territoires. Entre temps, le
gouvernement souhaite le maintien du statu quo. Cela fait partie
des problèmes frustrants que nous avons connus dans les années
passées.

Je suis ici aujourd’hui pour vous dire que notre gouvernement
énonce que le moment est venu pour toutes les parties de
s’avancer et de participer à ces discussions avec la Première nation
des Tlingits de la rivière Taku, la PNTRT, comme l’a reconnu et
soutenu la Cour suprême dans les arrêts Premières nations Tlingit
de Taku River et Nation Haïda, qu’elle a rendus récemment.

Les membres de la PNTRT connaissent bien les processus
industriels et ceux du gouvernement canadien. Nous sommes
prêts à aider ces parties à élaborer les dispositions nécessaires
pour tenir compte de nos visions. Nous tentons d’y parvenir
depuis bon nombre d’années et nous avons finalement compris la
façon dont les gouvernements et les industries fonctionnent après
avoir obtenu certains renseignements privilégiés sur ce sujet et,
grâce à ces exercices, nous sommes prêts à nous mobiliser et à
faire notre part.

Nous sommes rendus à une période de notre histoire où ces
problèmes établissent des précédents; ils serviront de plans
directeurs pendant encore de nombreuses années. Les Premières
nations de partout en Colombie-Britannique, notamment
l’Assemblée des Premières nations, l’Union of BC Indian Chiefs
et le Sommet des Premières nations, anticipent grandement les
résultats qui découleront de ces discussions. Nous avons espoir
que ces discussions se déroulent de façon positive et respectueuse,
en outre en raison des discussions axées sur la nouvelle relation
qui sont menées dans le cabinet du premier ministre Campbell.

À la page suivante, une économie durable signifie pour nous
qu’elle doit être conforme au document que je vous ai également
distribué, Ha Tlatgi Ha Khustiyxh siti, c’est-à-dire Conception des
aires de conservation de la nation des Tlingits de la rivière Taku. La
conception des aires de conservation est très technique et
scientifique. C’était un exercice qui consistait à réunir la science
et notre savoir traditionnel et à dresser un portrait général de
notre territoire traditionnel — ce qui s’y trouve et la façon dont
tout fonctionne, la faune, les poissons et les oiseaux, leurs besoins
et la façon dont l’écosystème fonctionne. Cela a créé un
fondement qui nous a permis d’aller de l’avant.

25-10-2005 Peuples autochtones 12:41



Sustainable economy means respecting our lands, our people
and our rights and title. Things such as salmon are a high calling
card to the Taku Tlingit. We continue to use one of our
traditional trails. Atlin is part of the traditional watershed that
spills into the Yukon River and divides a few miles south of that.
All the water runs into the Taku River, and our traditional trail
joins those two watersheds. We use that trail to access salmon. It
is part of our continuing, ongoing practice. When industry comes
in, they do not pay attention to things such as that: they just want
to obliterate those and set them aside.

Our elders teach us about respect for our land during the
gathering and harvesting times. From a young age we are out
there with our parents learning proper ways of harvesting. Parents
also drill into our minds that we need to understand that other
things are giving up their lives for us. That concept instils respect
in our minds and hearts. These concepts and values are difficult to
teach non-Native people, especially industry, when they come into
our traditional territory and want to move ahead and pay no
mind to these kinds of values.

Sustainable economy to us means respect for the Tlingit
connection to the land and traditional commerce, our way of life.
Our way of life needs to be recognized and protected, as
recognized in the Supreme Court decisions. It needs to carry on.

On the next page, I have examples of some of the things we are
involved in. One of the fisheries programs is called Taku Wild
where our people hold fisheries licences and do commercial
fishing on the Taku watershed. They work with a processing plant
that processes much of the fish and vacuum-packs it for
marketing. That is doing well.

We are in the process of doing studies on micro-hydro, which
will eliminate some of the diesel generators so we can cut down on
the greenhouse gases.

We are in the process also of purchasing a guiding and
outfitting licence, which is one of the largest in British Columbia.
We wish to change interior guiding to include tourism as well as
hunting, with the idea of promoting sustainability.

‘‘Harmony on the Waters’’ I have presented to the
Parliamentary committee in Ottawa on salmon. In a nutshell,
the presentation was about what we were doing with the
Department of Fisheries and Oceans on the water, particularly
on the Taku River, in cooperation that we have been able work
at. We are part of the Pacific Salmon Treaty process as well. I sit
on the transboundary committee that sits just below the Pacific
Salmon Commission. It is a long drawn out process of
consultations from the community level all the way up to the
transboundary table.

Une économie durable signifie qu’il faut respecter nos terres,
les membres de notre nation, nos droits et notre titre. Certaines
choses, comme le saumon, représentent la carte de visite des
Tlingits de la réserve Taku. Nous continuons d’utiliser l’un de nos
sentiers traditionnels. Atlin fait partie du bassin traditionnel qui
se déverse dans la rivière Yukon et qui se sépare quelques milles
plus au sud. Toute l’eau se déverse dans la rivière Taku, et notre
sentier traditionnel joint ces deux bassins. Nous utilisons ce
sentier pour aller pêcher le saumon. Cela fait partie de notre
pratique continue. Lorsque l’industrie vient s’installer, on ne prête
pas attention à de telles choses; on souhaite simplement s’en
débarrasser et les mettre de côté.

Nos Aînés nous ont enseigné le respect de notre terre au cours
des périodes de cueillette et de récolte. Dès notre plus jeune âge,
nous accompagnons nos parents pour apprendre les méthodes de
récolte adéquates. Nos parents nous inculquent également le fait
que nous devons comprendre que d’autres êtres vivants se
sacrifient pour nous. Ce concept inspire le respect dans nos
esprits et dans nos cœurs. Ces concepts et valeurs sont difficiles à
enseigner à des non-Autochtones, surtout à des dirigeants de
l’industrie, qui viennent sur nos territoires traditionnels et veulent
aller de l’avant sans tenir compte de ce genre de valeurs.

Pour nous, l’économie durable représente le respect envers le
lien qu’entretiennent les Tlingits avec la terre et le commerce
traditionnel, notre mode de vie. On doit reconnaître et protéger
notre mode de vie, comme le reconnaît la Cour suprême dans ses
arrêts. Il faut le faire.

À la page suivante, je donne certains exemples des activités
auxquelles nous participons. Dans le cadre de l’un des
programmes axés sur la pêche qui s’intitule Taku Wild, les
membres de notre nation détiennent des permis de pêche et font
de la pêche commerciale dans le bassin de la rivière Taku. Ils
utilisent une usine de transformation, qui permet de transformer
la plupart des poissons et de les emballer sous vide en vue de la
commercialisation. Cela fonctionne bien.

Nous menons actuellement des études sur une microcentrale
hydroélectrique, qui éliminera quelques-unes des génératrices
diesel afin que nous puissions réduire les gaz à effet de serre.

Nous tentons actuellement d’acquérir un permis de guide et
d’exploitation d’une pourvoirie, l’un des permis les plus
importants octroyés en Colombie-Britannique. Nous souhaitons
changer les fonctions de guide sur les terres intérieures pour y
intégrer le tourisme, de même que la chasse, et promouvoir la
durabilité.

En ce qui concerne le saumon, j’ai présenté « L’harmonie sur
les eaux » devant le comité parlementaire à Ottawa. En résumé,
l’exposé portait sur ce que nous faisions en ce qui concerne les
eaux, surtout la rivière Taku, en collaboration avec le ministère
des Pêches et des Océans. Nous prenons également part au
processus relatif au Traité sur le saumon du Pacifique. Je siège au
comité transfrontalier qui relève directement de la Commission du
saumon du Pacifique. C’est un très long processus consultatif, qui
commence à l’échelle communautaire et qui se rend jusqu’à la
table transfrontalière.
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The purpose of that is to show that we have gotten beyond
rhetoric. We do not sit around and pound tables and make
unrealistic demands. We have been able to roll up our sleeves and
in some cases get in boxes that were very uncomfortable, learn our
way around, try to work with people and show a willingness to
work and learn.

It is important to talk about the land question. Treaty-making
was supposed to be the vehicle to resolve the land question. We
have been carrying that on for 20 years now with no progress in
this process. Instead, we have an increasing uncertainty and
conflict, and increasing financial burdens around land and
resource issues.

Everybody is getting uncomfortable. The economy is really
slowing down. We have to recognize that not addressing the rights
and title of the First Nations people is part of the reason. We are
getting much more sophisticated as we grow and learn how to
lobby. We are working hard to get our rights and title addressed
properly so we can move ahead with the economy. That is an
outstanding issue to deal with. We need to resolve the issue of
certainty, pre-treaty. We need to do something now. We cannot
wait for this treaty to be concluded and we are ready. We need to
deal with this today.

On the next page, I am sharing some TRTFN perspectives
around mining. We have always supported a diverse and
sustainable economy. People come to us with proposals and
ideas, and we have shown ourselves supportive to things that are
in line with our values. What we need also is a harmonized
approval process for First Nations and Canadian governments.
These larger projects that are being proposed for our traditional
territory, we are not strong enough, particularly the Taku River
Tlingit, to be involved in the way we would like to be involved.
We have to be part of the decision-making process, the approval
process. We cannot come to your table and just iterate a few of
our concerns and share what our interests are. We are a
government and we will govern our traditional territories. We
will act like a government, and be part of decision-making and
ensure that sustainability will occur in our traditional territory.

We have a willingness to provide guidance to mining
companies and other development areas concerning respect for
our lands, our rights and our land use vision. We are willing to try
to assist in the best way possible to bring this understanding and
guidance to them so that these things can happen in a sustainable
way.

The final bullet for this part is development that is not
sustainable will not occur on Taku River Tlingit lands. That is
one of our bottom lines. If it is not sustainable, we will not
support it and it will not occur.

Nous voulions montrer par là que nous avons dépassé la
rhétorique. Nous ne frappons pas du poing sur la table et nous ne
présentons pas de demandes irréalistes. Nous avons été capables
de retrousser nos manches et, dans certains cas, de faire face à des
situations très difficiles, d’apprendre à s’en sortir, de tenter de
travailler avec d’autres personnes et de montrer une volonté de
travailler et d’apprendre.

Il est important de parler de la question relative à la terre. La
conclusion de traités était censée permettre de régler cette
question. C’est ce que nous tentons de faire depuis 20 ans, mais
nous n’avons réalisé aucun progrès à cet égard. Nous affichons
plutôt une incertitude accrue et nous faisons face à davantage de
conflits et de fardeaux financiers concernant les problèmes liés à la
terre et aux ressources.

Tout le monde devient mal à l’aise. L’économie ralentit
vraiment. Nous devons reconnaître que le fait de ne pas tenir
compte des droits et du titre des membres des Premières nations
explique en partie cette situation. Nous nous améliorons toujours
un peu plus à mesure que nous croissons et que nous apprenons à
faire du lobbying. Nous travaillons fort afin que l’on reconnaisse
notre titre et nos droits et que nous puissions tirer parti de
l’économie. Il s’agit d’un enjeu important que nous devons régler.
Nous devons régler le problème de la certitude avant la conclusion
du traité. Nous devons agir immédiatement. Nous ne pouvons
attendre la conclusion de ce traité et nous sommes prêts. Nous
devons régler la question aujourd’hui.

À la page suivante, je partage certaines observations de la
PNTRT concernant l’exploitation minière. Nous avons toujours
soutenu une économie diversifiée et durable. Les gens viennent
nous voir pour nous présenter des propositions et des idées, et
nous soutenons ce qui correspond à nos valeurs. Nous avons
également besoin d’un processus d’approbation harmonisé en ce
qui concerne les Premières nations et les gouvernements
canadiens. En ce qui concerne ces vastes projets proposés à
l’intérieur de notre territoire traditionnel, nous ne sommes pas
assez puissants, surtout la nation des Tlingits de la rivière Taku,
pour participer de la façon dont nous aimerions le faire. Nous
devons prendre part au processus décisionnel, au processus
d’approbation. Nous ne pouvons pas simplement nous présenter
devant vous et exprimer quelques-unes de nos préoccupations et
partager nos intérêts. Nous sommes un gouvernement et nous
gouvernerons nos territoires traditionnels. Nous agirons comme
un gouvernement, prendrons part au processus décisionnel et
garantirons la durabilité sur notre territoire traditionnel.

Nous voulons fournir des conseils aux sociétés minières et à
d’autres entreprises de développement en ce qui concerne le
respect de nos terres, nos droits et notre vision de l’utilisation de
notre terre. Nous sommes prêts à tenter du mieux que nous le
pouvons de leur présenter cette vision et ces conseils afin que ces
activités soient durables.

Le dernier point de cette partie concerne le fait qu’aucun
développement non durable n’aura lieu sur les terres des Tlingits
de la rivière Taku. C’est l’une de nos exigences. Si le
développement n’est pas durable, nous ne le soutiendrons pas,
et il n’aura pas lieu.
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The next slide shows what we feel are the federal government’s
responsibilities. The federal government’s participation in
addressing Taku Tlingit rights and title will affect all mining
and other developments in B.C. for decades to come. Given what
is happening on the horizon today it is not necessary to re-invent
the wheel. The Supreme Court decision and the recent new
relationship developments have already set the foundation. In the
talks with British Columbia and Gordon Campbell and the new
relationship, the foundation has formed quickly. The Supreme
Court has given a lot of good direction. All the pieces are there, so
we have to step up and get on with it.

The Supreme Court, especially, lays out and affirms the
Crown’s fiduciary responsibilities to act honorably. A final point
on federal responsibilities, the federal government needs to act
immediately with the Taku River Tlingit people and we need to
get on with this right away.

In winding down, I want to say a few things. I hope this helps. I
want to thank you again for allowing me to come here and I hope
this presentation helps your understanding of the Taku River
Tlingit and our values in connection to our lands. It is my hope
that all parties will act on the opportunity that is before us right
now. We cannot afford to let this window of opportunity go by. It
will take years and years for it to come again. We are willing, B.C.
is willing, and we want to see the willingness of the federal
government.

We as Tlingit people have done a lot of work in the last decade.
These documents did not happen overnight and we realize there is
much more work left to do and we are ready to roll up our sleeves
and get on with it. We are all here to stay and we are ready for it.

The last B.C. cabinet and chiefs meeting was held in
Vancouver. This meeting is something that the provincial
government does on an annual basis: the cabinet and the chiefs
meet to discuss issues. At that last meeting, I heard Premier
Campbell express specifically a lot of regret and remorse about
the way the B.C. Government has handled the First Nations
agenda and issues. I am here today to say let us get together and
see what we can do to avoid these feelings and statements from
being made again in the future.

Once again, I would like to thank you for inviting me here
today to share with you what is in the heart of my people. I put a
lot of effort into presenting this in a good way and I hope it has
been received in a good way.

Gunalchish.

La diapositive suivante montre ce que nous croyons être les
responsabilités du gouvernement fédéral. La participation du
gouvernement fédéral en vue d’aborder la question des droits et
du titre des Tlingits de la rivière Taku aura des répercussions sur
l’exploitation minière et sur toutes les autres exploitations en
Colombie-Britannique pendant encore bien des décennies.
Compte tenu de la situation actuelle, il n’est pas nécessaire de
réinventer la roue. L’arrêt de la Cour suprême et les faits
nouveaux concernant la nouvelle relation ont déjà jeté le
fondement. Au cours des discussions avec Gordon Campbell et
les représentants de la Colombie-Britannique et de la nouvelle
relation, le fondement s’est rapidement formé. La Cour suprême a
présenté beaucoup de bonnes orientations. Tout est en place,
alors nous n’avons qu’à nous engager et à aller de l’avant.

Particulièrement, la Cour suprême énonce et affirme que l’État
a la responsabilité fiduciaire d’agir de façon honorable. Un
dernier point sur les responsabilités fédérales : le gouvernement
fédéral doit agir immédiatement en ce qui concerne les Tlingits de
la rivière Taku, et nous devons nous en occuper immédiatement.

En terminant, j’aimerais ajouter quelques mots. J’espère que
cela aidera. J’aimerais vous remercier encore une fois de m’avoir
permis de venir ici et j’espère que cet exposé vous aidera à mieux
comprendre les Tlingits de la rivière Taku et nos valeurs relatives
à nos terres. J’espère que toutes les parties profiteront de
l’occasion qui se présente à nous à l’heure actuelle. Nous ne
pouvons pas nous permettre de passer à côté. Cela prendra bien
des années avant qu’une telle occasion se présente de nouveau.
Nous sommes prêts, la Colombie-Britannique est prête, et nous
voulons que le gouvernement soit prêt.

En tant que membres de la nation des Tlingits, nous avons
accompli beaucoup de travail au cours de la dernière décennie.
Ces documents ne se produisent pas du jour au lendemain, et nous
savons qu’il reste encore beaucoup de travail à faire et nous
sommes prêts à retrousser nos manches et à nous atteler à la
tâche. Nous sommes tous ici pour rester et nous sommes prêts.

La dernière rencontre entre les membres du cabinet de la
Colombie-Britannique et les chefs s’est tenue à Vancouver. C’est
quelque chose que le gouvernement provincial fait chaque année;
les membres du cabinet et les chefs se rencontrent pour discuter
d’enjeux. Au cours de la dernière rencontre, j’ai entendu le
premier ministre Campbell exprimer particulièrement beaucoup
de regrets et de remords concernant la façon dont le
gouvernement de la Colombie-Britannique a traité les
problèmes et les programmes relatifs aux Premières nations. Je
suis présent aujourd’hui pour dire : réunissons-nous et voyons ce
que nous pouvons accomplir pour éviter de tels sentiments et de
telles déclarations à l’avenir.

Encore une fois, j’aimerais vous remercier de m’avoir invité
aujourd’hui à partager avec vous la façon dont se sentent les
membres de ma nation. J’ai déployé des efforts considérables pour
bien présenter ce qu’ils ressentent et j’espère que vous l’avez
compris de la bonne façon.

Gunalchish.
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The Chairman: I am just curious to know what is happening in
your traditional land area. Are there any development projects? Is
anything happening that in any way threatens you? Sometimes
projects occur in the area and these projects can be used as a lever,
as an opportunity for First Nations to have their rights and issues
dealt with. If nothing is happening and there is no incentive,
burning issue or reason for the government to deal with issues, the
government lets it go.

The way government works, the squeaky wheel gets the grease.
In the Northwest Territories, there is the prospect of a gas
pipeline so of course government is interested in making sure all
issues are dealt with. That is their incentive to deal with land
claims and other rights of the First Nations. That is the situation
further north. In your area, are there any development projects or
issues that you feel are coming upon you that will affect such
things for you?

Mr. Ward: I could name two off the cuff or right off the top of
my mind. The Tulsequah Chief project, which some of you may
know, has been a long dragged-out issue. Yes, we did try to work
out our rights and tried to use it as leverage, but what we ended
up witnessing on our side of the table was government doing the
same thing, using industry as a leverage to try to bury our rights
and set them aside.

We are asked specifically to set our rights aside, to let this
project go ahead, and we said no. With this particular project they
were proposing to build a 100- mile road to provide access into
our traditional territories, which is currently unroaded. We
wanted to try to work this out with government. As a matter of
fact we did. We sat with the B.C. government and Redfern
Resources and tried to work these issues out but they would not
go to the extent that we felt we needed them to. They had to give
us the assurance that this thing would be sustainable.

In our minds, they never met the test of sustainability because
they did not follow their own process. The environmental process
of B.C. was supposed to make that determination and they did
not follow that to a T so we took them to task, hence all the court
cases. That is still a threat to us now because DFO has issued the
seal of approval for them to go ahead.

At the end of the day, they made an announcement, after years
of conflict, that this project is not feasible because of the cost, they
are trying to expand their ore findings there and they were doing
more drilling. We are saying that it looks like this whole strategy
was to just to open up our traditional territory. Maybe it really
was not about this mine.

Le président : J’aimerais simplement connaître la situation dans
la région de votre terre traditionnelle. Y a-t-il des projets de
développement? Y a-t-il quelque chose qui vous menace d’une
façon ou d’une autre? Parfois, des projets sont menés dans la
région et ils peuvent servir de tremplin, donner l’occasion aux
Premières nations d’aborder leurs droits et les problèmes qu’elles
rencontrent. Si rien ne se produit et qu’il n’y a aucune mesure
incitative pour le gouvernement ou que celui-ci ne voit pas
l’urgence d’aborder les problèmes ou qu’il n’a aucune raison de le
faire, il ne s’en occupe pas.

Le gouvernement fonctionne de cette façon : à force de se
plaindre, on obtient gain de cause. Dans les Territoires du Nord-
Ouest, il y a un projet de gazoduc, alors, bien entendu, le
gouvernement est intéressé à s’assurer que tous les problèmes sont
réglés. C’est ce qui l’incite à régler la question relative à la
revendication des terres et à d’autres droits des Premières nations.
C’est la situation qui règne un peu plus au nord. Dans votre
région, y a-t-il des projets de développement ou des problèmes
avec lesquels vous devrez composer et qui auront des
répercussions sur de telles choses?

M. Ward : Je pourrais vous en nommer deux à l’instant. Le
projet Tulsequah Chief, que certains d’entre vous connaissent,
représente un problème de longue date. Oui, nous avons tenté de
faire valoir nos droits et de les utiliser comme moyen de pression,
mais, au bout du compte, ce dont nous avons été témoins, c’est
que le gouvernement a fait la même chose, c’est-à-dire qu’il a
utilisé l’industrie pour enterrer nos droits et les mettre de côté.

On nous demande précisément d’abandonner nos droits, de
laisser ce projet aller de l’avant, et nous avons dit non. Dans le
cadre de ce projet particulier, l’entrepreneur proposait de
construire une route de 100 milles qui donnerait accès à nos
territoires traditionnels, où il n’y a actuellement aucune route.
Nous avons tenté de régler cette question avec le gouvernement.
En fait, c’est précisément ce que nous avons fait. Nous avons
rencontré les représentants du gouvernement de la Colombie-
Britannique et ceux de Redfern Resources et avons tenté de régler
ces questions, mais ils ne voulaient pas aller aussi loin que nous
estimions qu’ils devaient le faire. Ils devaient nous assurer que ce
projet serait durable.

Selon nous, ils n’ont jamais satisfait au critère de durabilité
puisqu’ils n’ont même pas suivi leur propre processus. Le
processus environnemental de la Colombie-Britannique était
censé déterminer le caractère durable du projet, mais ils ne l’ont
pas suivi à la lettre, alors nous les avons obligés à le faire, ce qui a
mené à toutes les poursuites judiciaires. Ce projet représente
toujours une menace pour nous à l’heure actuelle, car le MPO a
accordé son approbation pour que le projet puisse aller de l’avant.

Au bout du compte, ils ont fait une annonce, après des années
de conflit, selon laquelle ce projet n’est pas faisable en raison des
coûts, qu’ils tentaient de trouver d’autres minerais à cet endroit et
qu’ils procédaient à d’autres forages. Nous pensons que toute
cette stratégie ne visait qu’à ouvrir notre territoire traditionnel.
Peut-être que cela n’avait rien à voir avec cette mine.
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Government, and industry I might add, Tulsequah Chief, had
no business taking us to court saying we had to prove our rights.
That was a mind blower. It was bad enough that British
Columbia government’s position was we do not need to do
those things unless you prove you have some rights or go to trial
and prove them or finalize a treaty. We said we do not have to
prove anything, we have been here forever. We have been taking
care of our lands forever. They said, I am sorry but you still have
to prove your rights. The Supreme Court said, the project is not
on and the Tlingit people cannot stop industry from going ahead
so you have to get together and work this out, and our rights have
to be addressed in a substantive way. That is still an outstanding
issue.

The other one is the Adanac Moly Corp. It is literally in our
front door. This company is taking a whole new attitude. So far
there are no intentions of taking us to court to determine the
question of whether we have any rights or whether we know what
we are talking about. We utilize experts. If we cannot do this
ourselves, we will utilize experts to come with us to help impart
understanding and we will learn. They are entering an
environmental process. In my mind, these environmental
processes that at the end of the day are supposed to issue or
not issue a project approval certificate are outdated. The common
law has changed so rapidly in the last decade, even in the last five
years, and these processes are designed to maintain the status quo.
They need changes to these processes to include the Taku River
Tlingit, the first peoples in British Columbia.

Senator Zimmer: I wanted to get a feel of the magnitude of the
mining that is going on in your First Nations area. In your
presentation, you talked about providing guidance to mining
companies. More importantly, what is the magnitude and how
involved are your people in the employment, training, economic
development and of course, the future?

Mr. Ward: Can I just take a step back for a moment. Placer
mining has been occurring in our traditional territory ever since
the Klondike Gold Rush. We are kind of an offshoot of that, and
our people have never been involved. It is almost like that today.
It is a family business. They bring their own workers so it is very
difficult for us to be involved.

The Tulsequah Chief proposal is right in the heart of our
territories, to reopen a mine that we were barely involved in when
Cominco operated this mine. Adanac Moly is another new project
and we are getting involved in all ways. We are getting out in the

Le gouvernement, et je pourrais ajouter l’industrie, les
responsables du projet Tulsequah Chief, n’avaient pas d’affaire
à nous poursuivre devant les tribunaux en nous disant que nous
devions prouver nos droits. C’était aberrant. C’était déjà assez
terrible que la position du gouvernement de la Colombie-
Britannique était qu’il n’avait pas besoin de faire ces choses à
moins que nous ne prouvions que nous avions certains droits, que
nous n’allions devant les tribunaux pour lui prouver que nous
avions des droits ou que nous ne concluions un traité. Nous lui
avons dit que nous n’avions pas à prouver quoi que ce soit
puisque nous sommes ici depuis toujours. Nous prenons soins de
nos terres depuis toujours. Le représentant du gouvernement nous
a répondu : je suis désolé, mais vous devez tout de même prouver
vos droits. La Cour suprême a déclaré que le projet n’était pas
encore approuvé, mais que les membres de la nation des Tlingits
ne pouvaient empêcher l’industrie de mettre son projet de l’avant,
alors nous devions nous rencontrer pour régler ce problème et
nous devions aborder nos droits de façon importante. Il s’agit
encore d’un point en litige.

L’autre problème qui nous préoccupe concerne la Adanac
Moly Corp. L’entreprise est littéralement à nos portes. Elle
adopte actuellement une toute nouvelle attitude. Jusqu’à
maintenant, les responsables n’ont pas l’intention de recourir
aux tribunaux pour trancher la question qui consiste à savoir si
nous avons des droits ou si nous savons de quoi nous parlons.
Nous faisons appel à des experts. Si nous ne pouvons le faire
nous-mêmes, nous ferons appel à des experts qui nous aideront à
faire valoir notre vision et nous apprendrons d’eux. Ils
entreprennent actuellement un processus environnemental. Selon
moi, ces processus environnementaux qui, au bout du compte,
doivent permettre de décider si l’on délivre ou non un certificat
d’approbation de projet sont désuets. La common law a changé si
rapidement au cours de la dernière décennie, même au cours des
cinq dernières années — et ces processus sont conçus pour
maintenir le statu quo. On doit modifier ces processus pour y
intégrer les Tlingits de la rivière Taku, les Premières nations de la
Colombie-Britannique.

Le sénateur Zimmer : Je voulais avoir une idée de l’ampleur de
l’exploitation minière qui a lieu actuellement dans votre région.
Dans le cadre de votre exposé, vous avez parlé du fait de fournir
des conseils aux sociétés minières. Ce qui est encore plus
important, dans quelle mesure les membres de votre nation
participent-ils à l’emploi, à la formation, au développement
économique et, bien sûr, aux programmes axés sur l’avenir et
quelle est l’importance de tous ces aspects?

M. Ward : Puis-je revenir en arrière pour un moment? Il y a de
l’exploitation des placers sur notre territoire traditionnel depuis la
ruée vers l’or du Klondike. Nous sommes laissés de côté, et les
membres de notre nation n’y ont jamais participé. C’est
pratiquement encore comme cela aujourd’hui. C’est une
entreprise familiale. Les entrepreneurs embauchent leurs propres
travailleurs, alors c’est très difficile pour nous d’y participer.

Le projet Tulsequah Chief sera mené directement au cœur de
nos territoires; il consiste à rouvrir une mine qui était auparavant
exploitée par Cominco, exploitation à laquelle nous avions très
peu participé. Adanac Moly est un autre nouveau projet, et nous
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fields, helping them out with the studies, mapping, providing the
information they need as well because we have been collecting
information in our territory for years now: water sampling,
fisheries and so on. In fact, the Smithers branch of the B.C.
government told B.C. Hydro that the Tlingit have more
information in that particular area than they do. However, hard
rock mining is not big in our area. It is mostly tourism and placer
mining.

Senator Christensen: The treaty process that has been
underway for 20 years, what is the major barrier to a
conclusion on that land claim?

Mr. Ward: I cannot speak for everybody, but I will just say
what is in my mind. The problem is the watered-down weak
mandates that governments come to the table with to try to work
out this land question. They are too low and they are way too
weak because every time we want to talk about an issue or even
try to explore going down the road, trying to test-run something,
the response from the government negotiators is that they are not
mandated to go there or do this or that.

Senator Christensen: Transboundary issues are where you have
problems?

Mr. Ward: You mean like in our watershed?

Senator Christensen: There is the transboundary with the
Yukon and B.C. and lands similar to what is happening to the
Kaska Nation area.

Mr. Ward: The transboundary issue is not the big one. The big
one is sitting at the treaty table trying to work out our differences
when the other parties do not have a mandate to go to places we
need to go.

Senator Christensen: You also mentioned the mining and that
your people have not been involved with the placer mining and so
on. What has been the barrier to First Nations people not getting
involved? You mentioned it is family-oriented types of businesses.
They are not large, they are very small.

Mr. Ward: I do not know if I could put my finger on one
particular thing that is the barrier. Prejudice always exists. I really
cannot say. For our part, when it is time to harvest, it is time to
harvest. We have to get the berries before they fall on the ground.
We have to harvest the wildlife before they lose all the fat. We
have to be there at specific times when the fish are running. This
wage economy does not provide for that.

participons de diverses façons. Nous nous rendons sur le terrain,
nous aidons à mener les études, à effectuer la cartographie, à
fournir les renseignements dont les entrepreneurs ont besoin
puisque nous recueillons des renseignements sur notre territoire
depuis bon nombre d’années à l’égard de l’échantillonnage de
l’eau, des pêches et ainsi de suite. Enfin, les représentants de
Smithers au gouvernement de la Colombie-Britannique ont dit
aux responsables de B.C. Hydro que les Tlingits possédaient
davantage de renseignements sur cette région particulière qu’eux.
Toutefois, l’exploitation minière en roche dure n’est pas
importante dans notre région. Nous nous tournons
principalement vers le tourisme et l’exploitation des placers.

Le sénateur Christensen : En ce qui concerne le processus relatif
au traité, qui est en cours depuis 20 ans, quel est le principal
obstacle qui empêche la conclusion d’un traité sur la
revendication de cette terre?

M. Ward : Je ne peux pas parler pour tout le monde, mais je
vais simplement dire ce que je pense. Le problème réside dans les
faibles mandats édulcorés que les gouvernements ont présentés
pour tenter de régler cette question relative aux terres. Les
mandats sont beaucoup trop faibles car, chaque fois que nous
voulons régler un problème ou même tenter d’aller de l’avant,
d’essayer quelque chose, les négociateurs du gouvernement
répondent toujours qu’ils n’ont pas le mandat d’en discuter ou
de faire ceci ou cela.

Le sénateur Christensen : Vous éprouvez des problèmes à
l’égard des frontières?

M. Ward : Vous voulez dire, par exemple, dans notre bassin?

Le sénateur Christensen : Il y a la frontière avec le Yukon et la
Colombie-Britannique et des terres semblables à celles de la
région où vit la nation Kaska.

M. Ward : Le problème relatif aux frontières n’est pas le plus
important. Le problème le plus important consiste à s’asseoir à la
table de négociation du traité pour tenter de régler la question
malgré nos différences, même si les autres parties n’ont pas le
mandat de discuter de questions dont nous devons parler.

Le sénateur Christensen : Vous avez également fait mention de
l’exploitation minière et du fait que les membres de votre nation
n’ont pas participé à l’exploitation des placers et ainsi de suite.
Qu’est-ce qui a empêché les membres des Premières nations de
participer? Vous avez mentionné qu’il s’agit d’entreprises
familiales. Ce ne sont pas de grandes entreprises, elles sont très
petites.

M. Ward : Je ne sais pas si je pourrais mettre le doigt sur un
obstacle particulier. Il y a toujours les préjugés. Je ne peux pas
vraiment dire. Pour nous, lorsque c’est le moment de récolter,
c’est le moment de récolter. Nous devons ramasser les baies avant
qu’elles ne tombent au sol. Nous devons capturer les animaux
avant qu’ils ne perdent leur gras. Au moment de la montaison,
nous devons pêcher le poisson. Cette économie axée sur les
salaires ne tient pas compte de tout cela.
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Senator Christensen: Of the four examples you gave of
economic development, the Taku Wild, the micro-hydro, the
game outfitting licences and so on, are any of those up and
running and producing revenue for your area?

Mr. Ward: We are starting to see daylight on the Taku Wild
one because it is a relatively new business and has been operating
three years. We are trying to get a part of the market because it is
pretty intense competition, so we are learning a lot.

Senator Christensen: What is it specifically?

Mr. Ward: It is a salmon fishery project.

Senator Christensen: That is the fish that are taken out of the
Taku River and processed in Atlin?

Mr. Ward: They are processed in Juneau.

Senator Christensen: Is there not a plant in Atlin too, a small
one that the fish are brought to?

Mr. Ward: No, but that is part of our future plan.

Senator Christensen: I thought you had that plant.

Mr. Ward: No, there was a small one there and it was shut
down.

Senator Christensen: The micro-hydro is still under
investigation or study?

Mr. Ward: Yes, under study.

Senator Christensen: Do you have any economic development
projects that are up and running that have been successful or are a
benefit to the community?

Mr. Ward: As I said, salmon has been a high calling card for
my people historically and even now, there are consistent numbers
of fishermen on the river harvesting salmon commercially every
year. We have expanded what we call the landing station. The
government requires that all fish landed are weighed and all
species kept track of so we are providing that service to all
fishermen this year, native and non-native. That is a bit of an
expansion.

Senator Christensen: We were talking about sustainable
development and mining is a non-renewable resource. How do
you develop a sustainable program for mining that is ongoing.
You have a non-renewable resource and when it is gone, it is
gone. Other than reclamation and making sure there is nothing
left behind to hurt the environment, how do you have mining as a
sustainable economic project?

Le sénateur Christensen : Parmi les quatre exemples que vous
avez donnés concernant le développement économique, c’est-à-
dire le Taku Wild, la microcentrale hydroélectrique, les permis
d’exploitation de pourvoirie et ainsi de suite, est-ce qu’il y a une
de ces activités qui est menée et produit des revenus pour votre
région?

M. Ward : Nous commençons à voir la lumière au bout du
tunnel en ce qui concerne le Taku Wild puisqu’il s’agit d’une
entreprise assez récente et que nous l’exploitons depuis
maintenant trois ans. Nous tentons d’obtenir une part du
marché, mais la concurrence est très féroce; nous en apprenons
encore beaucoup.

Le sénateur Christensen : Qu’est-ce que c’est précisément?

M. Ward : C’est un projet axé sur la pêche du saumon.

Le sénateur Christensen : Il s’agit du poisson pêché dans la
rivière Taku et transformé à Atlin?

M. Ward : On le transforme à Juneau.

Le sénateur Christensen : N’y a-t-il pas également une usine à
Atlin, une petite usine où on apporte les poissons?

M. Ward : Non, mais cela fait partie de notre plan d’avenir.

Le sénateur Christensen : Je pensais que vous aviez déjà cette
usine.

M. Ward : Non, il y en avait une petite, mais on a dû la fermer.

Le sénateur Christensen : En ce qui concerne la microcentrale
hydroélectrique, mène-t-on toujours une enquête ou une étude?

M. Ward : Oui, une étude.

Le sénateur Christensen : Menez-vous actuellement des projets
axés sur le développement économique qui portent fruit ou qui
apportent un avantage à la collectivité?

M. Ward : Comme je l’ai dit, le saumon a toujours été la carte
de visite de ma nation, et, même à l’heure actuelle, il y a un grand
nombre de pêcheurs qui capturent du saumon chaque année à des
fins commerciales. Nous avons prolongé ce que nous appelons le
poste de débarquement du poisson. Le gouvernement exige que
tous les poissons débarqués soient pesés et que l’on suive la trace
de toutes les espèces; alors cette année, nous fournissons ce service
à tous les pêcheurs, qu’ils soient Autochtones ou non. C’est une
sorte d’expansion.

Le sénateur Christensen : Nous parlions de développement
durable, et l’exploitation minière est une ressource non
renouvelable. De quelle façon pouvez-vous élaborer un
programme durable d’exploitation minière continue? Vous
disposez d’une ressource non renouvelable, et lorsqu’il n’y en a
plus, c’est terminé. Outre la remise en état et le fait de garantir que
rien ne représente un danger pour l’environnement, comment
pouvez-vous faire de l’exploitation minière un projet économique
durable?
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Mr. Ward: I do not think the point was to ensure ongoing
mining. We realize it is non-renewable, but the point is that it has
to go forward without destroying everything and everybody
around it. People that are involved in it need to be sustainable.

Senator Christensen: To do it in a holistic way so that is not
damaging to the environment, and long term issues such as the
salmon, moose, deer?

Mr. Ward: That is right, not to infringe on us in a way that
hurts us.

Senator Campbell: This is quite an amazing document. I leafed
through it and I want to confirm that, consistently, it is about
your land, protecting your land and maintaining your traditions.
Is that fair?

Mr. Ward: Yes, senator.

Senator Campbell: In here, there was not a lot of talk about
employment or unemployment, but rather it is about wellness.
For instance, in here you say on average our people eat X amount
of moose, and that translates into X amount of dollars we would
have spent. What is the relationship of unemployment of your
people, or do you even consider unemployment? I sense that it is
more about the wellness of the people rather than whether you
have a job or you do not have a job.

Mr. Ward: I hope I can appreciate your question clear enough.

Senator Campbell: It probably was not that clear. What I am
saying is, first, do you consider employment as a priority?

Mr. Ward: Yes, we do, but it will not supersede our values. We
will not trade off our connection to the land for employment.

Senator Campbell: To extend that further, when I look at your
economic plan all of them are based on sustainability and respect
for the land. At the end of the day, whether you have a truck or
not you do not care and I agree with that. I get the sense here that
it is not a rush to an end. It is a calm, even quiet look at where you
are going rather than saying, if we have a mine here then we have
jobs for everybody.

I think you are fortunate to be in the territory you are in
because it is relatively isolated so you are able to take things a lot
more carefully, although clearly during the 1890s you probably
had more people rolling through your territory. According to this
you are still feeling those impacts and that is over a hundred years
ago.

Mr. Ward: Yes.

M. Ward : Je ne crois pas que l’idée consistait à garantir une
exploitation minière continue. Nous savons très bien que c’est une
ressource non renouvelable, mais l’idée, c’est que le projet doit
être mené sans qu’il détruise tout et qu’il nuise à tout le monde.
Les personnes qui participent au projet doivent le faire à long
terme.

Le sénateur Christensen : Il faut mener le projet de façon
holistique afin qu’il ne nuise pas à l’environnement et s’occuper
d’enjeux à long terme, comme ceux concernant le saumon,
l’orignal, le chevreuil?

M. Ward : C’est exact. Le projet ne doit pas nous nuire, nous
causer du tort.

Le sénateur Campbell : Il s’agit d’un document fascinant. Je l’ai
feuilleté et j’aimerais confirmer que, de façon générale, cela
concerne votre terre, la protection de votre terre et le maintien de
vos traditions. Est-ce exact?

M. Ward : Oui, sénateur.

Le sénateur Campbell : Dans ce document, on ne parle pas
beaucoup d’emploi ou de chômage, mais on parle plutôt de
mieux-être. Par exemple, ici, vous dites que, en moyenne, les
membres de votre nation mangent une quantité X d’orignal, ce
qui représente un montant X en dollars que vous auriez dépensé.
Quelle est la relation avec le chômage sur votre territoire, ou en
tenez-vous seulement compte? J’ai l’impression qu’il s’agit
davantage du mieux-être de la nation plutôt que du fait d’avoir
un emploi ou non.

M. Ward : J’espère bien comprendre votre question.

Le sénateur Campbell : Elle n’était probablement pas très
claire. Je vous demande tout d’abord : considérez-vous les
emplois comme une priorité?

M. Ward : Oui, nous le faisons, mais cela ne l’emporte pas sur
nos valeurs. Nous n’échangerons pas notre lien avec la terre pour
des emplois.

Le sénateur Campbell : Pour aller plus loin, lorsque j’étudie
votre plan économique, je constate que tout est axé sur la
durabilité et le respect de la terre. Au bout du compte, que vous
obteniez une entente ou non ne fait pas de différence, et je suis
d’accord avec cela. J’ai l’impression que rien ne presse. Il s’agit
d’un regard calme, voire paisible, que vous jetez sur ce que vous
voulez faire, et vous ne dites pas : « Si nous avions une mine ici,
nous aurions des emplois à offrir à tout le monde. »

Je crois que vous êtes chanceux de vivre dans le territoire où
vous vivez actuellement puisqu’il est assez isolé et que vous êtes en
mesure de prêter une plus grande attention aux choses, même si,
manifestement, au cours des années 1890, il y avait probablement
plus de personnes qui traversaient votre territoire. Selon ce
document, vous en ressentez toujours les répercussions, même si
cela est survenu il y a plus de 100 ans.

M. Ward : Oui.
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Senator Campbell: Is having industry come into your territories
at the top of your list, for instance mining or forestry, or would
you rather see the people come in and continue your traditional
ways but through environmental tourism and things like that?
Then you can be yourselves but at the same time be prosperous.

Mr. Ward: In an ideal world, all these things can happen. It is a
struggle to make it happen.

Senator Campbell: Okay, this is great.

Mr. Ward:We see the writing on the wall, we see it coming. We
realize the attention and focus is going north and that makes us
nervous. We are getting ready. We are doing what we can to
prepare ourselves.

Senator St. Germain: What is the population of your nation,
the Aboriginal population?

Mr. Ward: That is another loaded question in some ways.

Senator St. Germain: It is not a trap.

Mr. Ward: We wanted to know that accurately, and I cannot
give you a number to the nearest 10, but we are getting close to
500. About 20 per cent or better live at home, on the reserve.

Senator St. Germain: You say that you are trying to acquire the
guide outfitter licence in the area. How many guide outfitters do
you have in your territory?

Mr. Ward: There are at least six.

Senator St. Germain: At the present time you do not control
one of them?

Mr. Ward: Not one. Our people quit guiding for them because
they did not like to see all that waste.

Senator St. Germain: Would you do things differently,
considerably differently, than the present guide outfitters?

Mr. Ward: Oh yes. We do not know what that looks like yet,
but we know it needs to be done.

Senator St. Germain: At the present time, it is not being
managed the way it should be as far as the resources go?

Mr. Ward: Especially when it comes to grizzly bears, they are
being pushed up to our area and are running out of places to go.
The game outfitters business is big money. People from all over
the world want to test their nerves and stand up to a grizzly bear.
Our people feel sympathetic towards them and we want to see
more done with them than just a contract put on their head. There
are bear-viewing opportunities and so on.

Senator St. Germain: You said a few minutes ago that you
want to face the realities that there is going to be an incursion of
population in your area. How do you resolve the two because in
Banff there have been a ton of bear attacks all over the place?

Le sénateur Campbell : Le fait que l’industrie, par exemple celle
de l’exploitation minière ou forestière, s’installe dans vos
territoires représente-t-il l’une de vos priorités, ou aimeriez-vous
plutôt continuer de pratiquer vos méthodes traditionnelles et voir
les gens venir vous visiter par l’entremise du tourisme
environnemental et des choses comme ça? Vous pourriez alors
être vous-mêmes et, en même temps, devenir prospères.

M. Ward : Dans un monde idéal, toutes ces choses se
produiraient. Il faut lutter pour que cette situation se produise.

Le sénateur Campbell : D’accord, c’est excellent.

M. Ward : Nous connaissons la situation, nous la voyons
venir. Nous nous rendons compte que l’on prête attention aux
régions du Nord, et cela nous rend nerveux. Nous nous
préparons. Nous faisons tout notre possible pour nous préparer.

Le sénateur St. Germain : Quelle est la population de votre
nation, la population autochtone?

M. Ward : C’est une autre question biaisée, en quelque sorte.

Le sénateur St. Germain : Ce n’est pas un piège.

M. Ward : Nous voulions connaître le chiffre exact, et je ne
peux pas vous donner un chiffre à la dizaine près, mais nous nous
approchons de 500 personnes. Environ 20 p. 100 ou plus d’entre
elles vivent sur notre territoire, dans la réserve.

Le sénateur St. Germain : Vous dites que vous tentez
actuellement d’acquérir des permis de guides-pourvoyeurs dans
la région. Combien de guides-pourvoyeurs avez-vous sur votre
territoire?

M. Ward : Il y en a au moins six.

Le sénateur St. Germain : À l’heure actuelle, vous n’exercez
aucun contrôle sur eux?

M. Ward : Non, sur aucun d’entre eux. Les membres de notre
nation ne travaillent plus pour eux, car ils n’aimaient pas voir tout
ce gaspillage.

Le sénateur St. Germain : Feriez-vous les choses différemment,
vraiment différemment, des guides-pourvoyeurs actuels?

M. Ward : Oh, oui. Nous ne savons pas encore ce que nous
changerions, mais nous savons que cela doit être fait.

Le sénateur St. Germain : À l’heure actuelle, les ressources ne
sont pas administrées de la façon dont elle devrait l’être?

M. Ward : Surtout en ce qui concerne les grizzlys; on les pousse
vers notre région, et ils n’ont plus d’endroits où aller. Les
pourvoiries rapportent beaucoup. Des gens de partout dans le
monde veulent tester leur courage et avoir le dessus sur un grizzly.
Les membres de notre nation aiment bien les grizzlys, et nous
voulons faire plus que mettre leur tête à prix. Nous pourrions
mener des activités liées à l’observation d’ours et ainsi de suite.

Le sénateur St. Germain : Il y a quelques minutes, vous avez dit
que vous voulez faire face à la réalité selon laquelle il y aura une
augmentation de la population dans votre région. Comment
conciliez-vous les deux éléments étant donné que, à Banff, les ours
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That is for another day, but we are talking about economic
development here and I find it surprising that all the guide
outfitters are non-Aboriginal.

On your land, are you seeking self-government from the federal
government, a land settlement treaty or both? This is not a loaded
question. I just want to know where you are at in your
negotiations with the Department of Indian and Northern
Affairs. Are you at the table? Have you a table established in
the negotiations?

Mr. Ward: In regards to the Treaty 8 British Columbia have
walked from the table.

Senator St. Germain: They have walked from your table?

Mr. Ward: Yes, and we are asserting our government. We are
not asking them for it, we are just asserting our rights.

Senator St. Germain: It is an inherent right that you are
asserting as opposed to negotiating a position?

Mr. Ward: That is right.

Senator St. Germain: Good position. God bless you.

Senator Campbell:Who controls the guide outfitting licences in
your territory?

Mr. Ward: British Columbia.

Senator Campbell: Let me just get this straight. The B.C.
government tells you who can hunt in your territory?

Mr. Ward: These game outfitters, I think they sit down with
British Columbia and do this plan about what is available and
how much they can take. It is worked off in different places, and
we are not involved in it.

Senator Campbell: But it is your land?

Mr. Ward: Yes, it is my people’s land. We are trying to get
involved in those kinds of decisions.

The Chairman: Thank you for your thoughtful presentation
and we wish you also well in your endeavours in your future. You
have probably come from the furthest away of all the witnesses we
will be seeing so thank you very much.

Mr. Ward: You are welcome.

The committee adjourned.

PRINCE GEORGE, Monday, October 24, 2005

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 1:03 p.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

ont attaqué une foule de personnes un peu partout? Ce sera pour
une autre fois, mais nous parlons du développement économique,
et je trouve cela étonnant que tous les guides-pourvoyeurs soient
des non-Autochtones.

Sur votre terre, cherchez-vous à obtenir l’autonomie
gouvernementale du gouvernement fédéral, un traité sur les
revendications territoriales ou les deux? Ce n’est pas une question
piège. Je veux simplement savoir où vous en êtes dans vos
négociations avec le ministère des Affaires indiennes et du Nord
canadien. Votre nation est-elle présente à la table? Avez-vous
établi une table de négociation?

M. Ward : En ce qui concerne le Traité no 8, les représentants
de la Colombie-Britannique se sont retirés de la table.

Le sénateur St. Germain : Ils se sont retirés de votre table?

M. Ward : Oui, et nous revendiquons notre gouvernement.
Nous ne leur demandons rien, nous revendiquons simplement nos
droits.

Le sénateur St. Germain : Vous revendiquez un droit inhérent
plutôt que de négocier une position?

M. Ward : C’est exact.

Le sénateur St. Germain : C’est bien. Que Dieu vous bénisse.

Le sénateur Campbell : Qui contrôle l’octroi des permis de
guide et d’exploitation de pourvoirie sur votre territoire?

M. Ward : La Colombie-Britannique.

Le sénateur Campbell : J’aimerais comprendre : le
gouvernement de la Colombie-Britannique vous dit qui peut
chasser sur votre territoire?

M. Ward : Je crois que ces pourvoyeurs rencontrent les
représentants de la Colombie-Britannique et élaborent ce plan
concernant les ressources disponibles et la quantité qu’ils peuvent
prendre. Il est arrêté à différents endroits, et nous n’avons pas de
droit de regard.

Le sénateur Campbell : Mais c’est votre terre?

M. Ward : Oui, c’est la terre de ma nation. Nous tentons de
participer à ce genre de décision.

Le président : Merci d’avoir présenté cet exposé réfléchi, et
nous vous souhaitons beaucoup de succès dans les activités que
vous mènerez à l’avenir. De tous les témoins que nous entendrons,
vous êtes probablement celui qui vient de la région la plus
éloignée; alors, merci beaucoup.

M. Ward : De rien.

La séance est levée.

PRINCE GEORGE, le lundi 24 octobre 2005

Le Comité sénatorial des peuples autochtones se réunit
aujourd’hui à 13 h 3 pour étudier, afin d’en faire rapport, la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada.
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Senator Nick G. Sibbeston (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman:Good afternoon. We have a witness this afternoon
from the West Moberly First Nations, Chief Roland Willson.

Welcome, Chief Willson, and please proceed.

Chief Roland Willson, West Moberly First Nations: I represent
one of the seven First Nations located in Treaty 8, B.C. I know
there were discussions earlier on this. Treaty 8 territory is located
in the northeastern part of B.C. I know maps are being pulled out.

Lisa L. Patterson, Analyst, Library of Parliament: There is a
map behind you on the wall, too. It is not in a convenient
location, but if you want to put your finger on where you actually
are on that map, it might help a little.

Mr. Willson: Our area takes up one third of the province. The
province has unilaterally changed the boundary on us, and we are
having discussions on that right now.

The Treaty 8 territory, if you are unaware of it, covers about
one third of Canada. It covers Alberta, the province of B.C.,
Alberta, Saskatchewan, northern Manitoba, and a little bit into
the Northwest Territories.

My area is hugely responsible for a lot of the revenues that are
coming out of B.C. right now.

The northeastern part of B.C. is the hot spot for oil and gas
right now. The first two coal mines developed in B.C. in the last
15 years, I believe, have just occurred in West Moberly territory.
Pine Valley Coal Mine is the first one that was opened, and
Western Canadian Coal is the second one that was opened. They
are both around the Tumbler Ridge area. The coal mining
sparked the rejuvenation of Tumbler Ridge — actually in all of
B.C. We have 30 applications right now for new coal mine tenures
in our area, all around West Moberly First Nations. It is a shared
territory with a bunch of interests in it. Our traditional territory is
Treaty 8. We have areas of interest that we practise our
traditional ways of life on and continue traditional ways of life.
We are very active on the ground — hunting, fishing, trapping.

We can get into discussions around what the true intent and
spirit of the treaty was. We believe it was around economics. One
of our rights was trapping. At the time of the signing of the treaty,
trapping was one of the primary industries of Canada. Our whole
area was developed around that premise of trapping.

The Hudson’s Bay Company came in. Not many people
nowadays trap to earn a living; rather, they trap to sustain a way
of life. It is a tradition. We were trapping before the Hudson’s Bay

Le sénateur Nick G. Sibbeston (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Bonjour, nous accueillons cet après-midi le chef
Roland Willson, de la Première nation de West Moberly.

Soyez le bienvenu, chef Willson. Nous vous écoutons.

Le chef Roland Willson, Première nation de West Moberly :
Je représente l’une des sept Premières nations situées sur le
territoire établi en vertu du Traité 8, en Colombie-Britannique. Je
sais que vous avez parlé de cela plus tôt. Le territoire du traité 8
est situé dans le nord-est de la Colombie-Britannique. Je sais que
vous vous apprêtez à sortir des cartes.

Lisa L. Patterson, analyste, Bibliothèque du Parlement : Il y a
également une carte sur le mur, derrière vous. Elle n’est pas placée
à un endroit très commode, mais si vous pouviez nous indiquer où
vous vous trouvez sur cette carte, cela pourrait nous aider un peu.

M. Willson : Notre territoire occupe le tiers de la province. La
province a modifié unilatéralement le périmètre de notre
territoire, et nous tenons actuellement des discussions à cet égard.

Le territoire établi en vertu du Traité 8, pour votre
information, couvre environ le tiers du Canada. Il couvre
l’Alberta, la province de la Colombie-Britannique, l’Alberta, la
Saskatchewan, le nord du Manitoba et une petite partie des
Territoires du Nord-Ouest.

Ma région est responsable d’une part énorme des revenus
générés en Colombie-Britannique à l’heure actuelle.

À l’heure actuelle, le nord-est de la Colombie-Britannique est un
point chaud pour l’exploitation pétrolière et gazière. Les deux mines
de charbon qui viennent tout juste d’ouvrir leurs portes sur le
territoire de West Moberly sont, je crois, les deux premières en
quinze ans dans la province. La mine de charbon de Pine Valley a
été la première à ouvrir ses portes, et celle de Western Canadian
Coal est venue ensuite. Elles sont toutes deux situées dans la région
de Tumbler Ridge. L’exploitation minière a déclenché la relance de
Tumbler Ridge — à vrai dire, de l’ensemble de la Colombie-
Britannique. Nous avons actuellement 30 nouvelles demandes de
concessions de charbon dans notre région, tout autour du territoire
de la Première nation de West Moberly. C’est un territoire partagé
où convergent des intérêts multiples. Notre territoire traditionnel est
décrit dans le traité 8. Il y a des zones d’intérêt où nous pratiquons
nos modes de vie traditionnels, et où nous perpétuons nos modes de
vie traditionnels. Nous sommes très actifs sur le terrain : la chasse,
la pêche, le piégeage.

Nous pourrions bien débattre des intentions réelles et de
l’esprit du traité. Nous croyons qu’il s’agissait surtout
d’économie. Un de nos droits concernait le piégeage. À l’époque
de la signature du traité, le piégeage était l’une des principales
industries au Canada. Toute notre région a été aménagée en
fonction de cette activité.

Ensuite, la Compagnie de la Baie d’Hudson est arrivée. De nos
jours, peu de gens assurent leur subsistance grâce au piégeage; on
s’y adonne plutôt pour maintenir un mode de vie. C’est une
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Company came in, to provide pelts and food and sustenance for
our people. They continue to do that, not so much to make
money, but to continue a way of life.

It is rather a hollow treaty promise right now. It was set up as
an economic means in the treaty; however, the primary economics
of North America right now is no longer trapping. It is a resource
development.

I might be jumping around a lot. I apologize for that.

Our primary interest is creating and maintaining our way of
life. We have a mission statement, which can be found in our
written document, that we abide by. The mission statement was
set forth by our community. Through a number of meetings, a
number of years ago, we went from the standard INAC
governance model that is provided through the Indian Act. We
have created our own governance. Actually, our governance
model is being used right now with Indian and Northern Affairs
Canada as a best-practices model. We have high levels of
accountability, high levels of transparency. We are accountable
and responsible to our nation.

I will give you some background of who we are. We are the
smallest of the Treaty 8 First Nations. These are old numbers,
I apologize for that. We are up to a whopping 190 members now,
and we are growing fast. In terms of the demographics, we have
approximately 89 people living on reserve, 37 males and
28 females.

The unemployment rate right now is about 1 per cent to
2 per cent. That is being primarily created through negotiations
with industry, trying to access opportunities from resource
developers coming into the territory, sitting down and
negotiating with them through responsible and proper methods.

We can credit almost all the success of West Moberly to our
governance model. We have a very strong governance model. My
personal belief is that nations that are not being fruitful lack in
governance structure. There is no sustainability. There is no
certainty.

The community has to be certain of how it is going to conduct
its business, regardless of the chief or the leadership. The
community has to know that their future is going to be well
represented.

My guidance is given to me by my membership through
mandates. My position is the only elected position in my council,
in my community. We are a family-based organization. We have
four main families. They determine through a process of elections
or they appoint the councillor and then the membership in the
whole determines who the chief will be. Through that, they set the
mandate, they set the accountability structures. We have complete

tradition. Nous nous adonnions au piégeage avant l’arrivée de la
Compagnie de la Baie d’Hudson, en vue de procurer des
pelleteries et de la nourriture à notre peuple, et d’assurer sa
subsistance. Nous continuons de faire cela, non pas tant pour
faire de l’argent que pour assurer la survie d’un mode de vie.

C’est une promesse de traité qui se révèle plutôt vide
maintenant. Le piégeage avait été prévu à titre de moteur
économique dans le traité; toutefois, les principales activités
économiques en Amérique du Nord n’ont plus grand-chose à voir
avec le piégeage. On s’intéresse à l’exploitation des ressources.

Vous trouvez peut-être que je saute du coq à l’âne. Je m’en excuse.

Nous nous intéressons principalement à créer et à maintenir
notre mode de vie. Nous avons un énoncé de mission, que vous
trouverez dans notre mémoire, et nous le respectons. L’énoncé de
mission a été formulé par notre communauté. Grâce à un certain
nombre de réunions, il y a quelques années, nous sommes partis
du modèle de gouvernance d’AINC fourni dans la Loi sur les
Indiens. Nous avons créé notre propre régime de gouvernance.
D’ailleurs, Affaires indiennes et du Nord Canada utilise
actuellement notre modèle de gouvernance à titre d’exemple de
pratiques exemplaires. Nous avons établi un niveau élevé de
responsabilisation et de transparence. Nous sommes responsables
de notre nation, et nous sommes comptables à ses membres.

Laissez-moi vous parler un peu de qui nous sommes. Notre
Première nation est la plus petite parmi les signataires du traité 8.
Ce sont de vieux chiffres, et je m’en excuse. Nous affichons
maintenant une imposante liste de 190 membres, et nous
connaissons une croissance rapide. Histoire de vous donner
quelques détails démographiques, il y a environ 89 personnes sur
la réserve, 37 hommes et 28 femmes.

À l’heure actuelle, le taux de chômage est d’environ
1 à 2 p. 100. Ce taux enviable est principalement imputable à la
tenue de négociations avec l’industrie, car nous essayons de tirer
avantage d’occasions que pourraient nous offrir les exploitants
des ressources qui viennent sur le territoire; nous nous assoyons
avec eux et nous négocions avec eux au moyen de méthodes
responsables et convenables.

Nous pouvons attribuer presque tout le succès de West
Moberly à notre modèle de gouvernance. Nous avons un
excellent modèle de gouvernance. Je crois personnellement que
les nations qui ne sont pas prospères ont une structure de
gouvernance lacunaire. Il n’y a pas de durabilité. Il n’y a pas de
certitude.

La communauté doit être certaine de la façon dont ses activités
seront menées, quel que soit le chef ou le dirigeant. La
communauté doit savoir que ses intérêts futurs seront bien
représentés.

J’obtiens une orientation de mes membres, par l’entremise des
mandats qu’on me confie. Mon poste est le seul poste élu au sein
de mon conseil, dans ma communauté. Nous sommes un
organisme axé sur la famille. Nous avons quatre grandes
familles. Elles élisent ou nomment le conseiller, et ensuite,
l’ensemble des membres décident qui sera le chef. Dans le cadre
de ce processus, ils établissent le mandat, ils établissent les
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transparency. We open our books to our membership and
anybody that we are in partnership with, to create a level of
trust with them.

I am not sure what else I can get into.

We believe that we need a handup, not need a handout.
Handouts do not work. Indian Affairs and the Indian Act were
created for handouts.

My personal belief — and I speak, I believe, on behalf of my
community — is that as wards of the state we are looked at as
welfare recipients. The whole system, the whole structure is
developed that way. We were gathered and put on reserves, placed
off to the side, and we were told that we would be taken care of.
For one reason or another, our membership, our people, our
elders believed in that. They sat by and allowed things to happen.
We have had large-scale developments in our territories that have
resulted in no opportunities to the First Nations.

We chose, through our governance structure, to become active,
to sit down and negotiate with the people in our territories. We
stopped depending on Indian Affairs to take care of us. We
determined that in order to be in control of our destiny we needed
to make that decision, and we needed to get off our butts and get
moving, to capture these opportunities.

As such, we have entered into relationships with coal mining,
oil and gas companies, and forestry companies. West Moberly has
joint venture licences with Canfor for 250,000 cubic metres of
volume. We have agreements in place with Tembec, Canfor, LP.
The largest OSB plant in the world is located in Fort St. John.

We are a part of opportunities to provide wood services to the
mill. Forty per cent of the revenue is locked. Fifty per cent of the
province’s revenues right now — which allows B.C. to improve
roads and infrastructure and donate money to these countries that
are having issues, which I agree they should be doing — comes
from our backyard, and not just West Moberly’s backyard but
Treaty 8 territory, and with relatively little involvement from the
local First Nations out there.

We have an MOU with the Ministry of Energy and Mines on
consultation. It is the only one of its kind anywhere, an
understanding that the fiduciary responsibility lies with the
Crown and that there is a duty to consult with the
First Nations. The only ministry that has taken that up is the
Ministry of Energy and Mines, and it was primarily driven by
industry.

I was sitting in the back listening when Chief Justa Monk was
speaking. The question was asked, ‘‘Do you have any contact
with the people from EnCana?’’

I have presented to CAPP, the Canadian Associations of
Petroleum Producers.

structures redditionnelles. Nous assurons une transparence totale.
Nous laissons nos membres et tous nos partenaires consulter nos
livres, car cela permet d’établir une relation de confiance.

Je ne sais pas ce que je peux ajouter.

Au lieu d’avoir la main tendue, nous croyons qu’il serait
préférable d’avoir un coup de main. La politique de la main
tendue ne fonctionne pas. Le ministère des Affaires indiennes et la
Loi sur les Indiens ont été créés à cette fin.

Pour ma part — et je parle également, je crois, au nom de ma
communauté — je crois que, à titre de pupilles de l’État, nous
sommes perçus comme des bénéficiaires de l’aide sociale.
L’ensemble du système, l’ensemble de la structure est conçu de
cette façon. On nous a rassemblé et placé dans des réserves, mis de
côté, et on nous a dit qu’on prendrait soin de nous. Pour une
raison ou pour une autre, nos membres, notre peuple, nos aînés
ont cru cela. Ils se sont contentés de regarder les choses arriver.
L’exploitation à grande échelle de nos territoires n’a procuré
aucun débouché aux Premières nations.

Nous choisissons, grâce à notre structure de gouvernance, de
devenir actifs, de nous asseoir avec les gens sur notre territoire et
de négocier avec eux. Nous avons cessé de nous en remettre aux
bons soins d’Affaires indiennes. Nous avons déterminé que, pour
tenir les rênes de notre destinée, nous devons prendre cette
décision, et nous devons nous déniaiser et nous activer, afin de
tirer avantage de ces occasions qui se présentent.

Ainsi, nous avons noué des relations avec des sociétés
d’exploitation du charbon, du pétrole et du gaz, et des sociétés
d’exploitation forestière. West Moberly a des permis de
coentreprise, avec Canfor, pour 250 000 mètres cubes de
volume. Nous avons conclu des ententes avec Tembec, Canfor,
LP. La plus grande usine de fabrication de panneaux à copeaux
orientés au monde est située à Fort St. John.

Nous participons à des initiatives visant à fournir à la scierie
des services liés au bois. Quarante pour cent du revenu est
immobilisé. Cinquante pour cent des revenus de la province à
l’heure actuelle — ce qui permet à la Colombie-Britannique
d’améliorer les routes et l’infrastructure, et de donner de l’argent à
ces pays qui sont aux prises avec des difficultés, et je suis d’accord
pour qu’elle fasse cela — ont été générés dans notre cour, dans la
cour non seulement de West Moberly, mais aussi de l’ensemble du
territoire du traité 8, et avec une participation relativement
modeste de la part des Premières nations locales.

Nous avons conclu un PE avec le ministère de l’énergie et des
mines au sujet des consultations. Cette entente, unique en son
genre, prévoit que la responsabilité fiduciaire revient à la
Couronne, et qu’elle est tenue de consulter les Premières
nations. Le ministère de l’Énergie et des Mines est le seul
ministère à avoir conclu une telle entente, principalement à
l’initiative de l’industrie.

J’étais assis à l’arrière quand le chef Justa Monk a pris la
parole. On lui a posé la question : « Êtes-vous en contact avec les
gens d’EnCana? »

J’ai présenté un exposé à l’ACPP, l’Association canadienne des
producteurs pétroliers.
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It is not hard to understand who controls the government. The
government gets their money through resource development,
from the revenues generated from that, from the taxes collected
off the lands. If industry is not happy, then government is not
happy, because it affects their cash flow.

We are very well aware of that. We try to do business with
respect, honour and integrity, but if push comes to shove we do
shove if we have to. We choose not to. We would rather sit at the
table and negotiate and develop working relationships with
people. However, a lot of times when you present yourself in that
meeting, it is taken as a sign of weakness, and people tend to try
and take advantage of you.

We have sat down with companies and have entered into
meaningful discussions on relationship building and have an
interest in participating and supporting the development. We are
not opposed to development. The development has to be
sustainable.

There was also a discussion about mining, mining as a
non-renewable resource. That is true, mining is a non-renewable
resource, but it is also a primary driver of the B.C. economy right
now, and that driver is coming out of our backyard.

Whether we like it or not, that development is going to happen.
The small community of West Moberly has not and probably will
not ever stand in the way of the province and its need for
revenues, to stand on the world market as an entity that can
compete with the United States, China and Japan in resources.

However, it should not come at the expense of anybody else.
When Bull Moose and Quintet were developed, not one member
of my community went to work there. We never saw a penny of
any of the resources that came out of there. I suppose we saw it
through the returns of the welfare in our community.

Chief Justa Monk explained that development happens and
that no benefit comes back— except that we collect welfare in our
community. I have to agree with that one. When we first came on,
our status was not very good. We had high unemployment. We
had high levels of alcohol abuse in our community. Drugs were a
problem. Those issues are still there, but through our workings we
have developed programs to create awareness for that.

The Chairman: Chief Willson, on page 6, you have a very good
outline of the things that have worked well for you. This is exactly
the type of information that our committee is interested in.

I would ask you to briefly elaborate on some of the points that
you have here, because I think it is very relevant.

Il n’est pas difficile de comprendre qui contrôle le
gouvernement. Le gouvernement obtient son argent grâce à
l’exploitation des ressources, et grâce au revenu généré par cette
activité, par les impôts perçus à l’égard de ces terres. Si l’industrie
n’est pas contente, alors le gouvernement n’est pas content, car
cela a une incidence sur les rentrées de fonds.

Nous sommes très conscients de cela. Nous essayons d’axer nos
relations d’affaires sur le respect, l’honneur et l’intégrité, mais si
les choses se corsent, nous n’hésitons pas à jouer du coude. Nous
choisissons de ne pas le faire. Nous préférons négocier et nouer
des relations de travail avec les gens. Bien souvent, par contre,
lorsqu’on se présente à cette réunion, c’est perçu comme un signe
de faiblesse, et les gens ont tendance à essayer de profiter de la
situation.

Nous nous sommes assis avec des entreprises, et nous avons
tenu des discussions fructueuses au sujet de l’établissement de
relations, et nous sommes intéressés à participer au
développement et à le soutenir. Nous ne nous opposons pas au
développement. Le développement doit être durable.

Il y a également eu des discussions au sujet de l’exploitation
minière, c’est-à -dire l’exploitation de ressources non
renouvelables. C’est exact, les ressources minérales ne sont pas
renouvelables, mais l’activité minière est également l’un des
principaux moteurs de l’économie de la Colombie-Britannique à
l’heure actuelle, et ce moteur est dans notre cour.

Qu’on le veuille ou non, ce développement va avoir lieu. La
petite communauté de West Moberly ne s’est jamais opposée aux
activités de la province et à son besoin de générer des revenus, de
se tailler, sur le marché mondial, une place de choix, afin de
pouvoir faire concurrence aux États-Unis, à la Chine et au Japon,
en ce qui concerne l’exploitation des ressources, et notre
communauté ne va probablement jamais lui mettre des bâtons
dans les roues.

Cependant, ce développement ne devrait pas se faire aux
dépens des autres. Quand Bull Moose et Quintet ont ouvert leurs
portes, aucun membre de ma communauté n’est allé travailler là-
bas. Nous n’avons pas touché un sou de l’exploitation de ces
ressources. Je suppose que les retombées prennent la forme de
paiements d’aide sociale dans notre communauté.

Le chef Justa Monk a expliqué que le développement a lieu, et
qu’il n’y a aucune retombée — sauf lorsque nous recevons nos
chèques d’aide sociale. Je n’ai pas d’autre choix que d’être
d’accord avec lui. Quand nous avons commencé à réagir, notre
situation était peu enviable. Le taux de chômage était élevé. Notre
communauté affichait un taux d’alcoolisme élevé. Nous avions un
problème avec la toxicomanie. Ces problèmes existent encore,
mais grâce à nos travaux, nous avons créé des programmes en vue
de sensibiliser les gens à ces choses.

Le président : Chef Willson, à la page 6, vous résumez très bien
les choses qui ont bien marché pour vous. C’est exactement le
genre d’information que notre comité veut obtenir.

Je vous demanderais de nous fournir brièvement des précisions
à l’égard de certains aspects mentionnés dans votre mémoire, car
je crois que c’est très pertinent.
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Mr. Willson: On the topic of what has inhibited the West
Moberly First Nation, I have covered some of that. There are
social problems associated with families, drugs, and alcohol
abuse, and that is relevant in all communities, not just in First
Nations communities. I was driving around here with my
daughter last night, and at a 7-Eleven there were non-Native
people standing outside drunk. She asked me, ‘‘Why are they
there?’’ We had a discussion on that.

It is relevant, it is there. It is an issue. We are aware of the issue.
We are trying to put things in place to deal with the issues. We are
trying to create a level of awareness about other options out there.
We have created opportunities that people could take advantage
of in a positive way.

Something else that has inhibited West Moberly is Indian and
Northern Affairs of Canada. I do not see them being useful. They
do not provide us anything but a high level of bureaucracy. We do
what is required from Indian and Northern Affairs, but we do not
depend on them. It is very frustrating when you are trying to get
something done and you have to approach them. They are not
there to be helpful. They are there to limit their access to risk. It is
a very frustrating process dealing with people from Indian and
Northern Affairs. They change policies and then throw us on
waiting lists. They do not inform us of the changes in policy and
then when we violate the policy, they put us on a freeze list and
come in and wag their finger at us because we are not abiding by
the rules that they have set forth, which they have changed and
have not informed us that they have changed.

Something else that has inhibited us is the various funding
providers— which result in no end of troubles. There are all these
opportunities out there; for example, you can apply for funding
through Aboriginal Business Canada and Indian and Northern
Affairs. We do not hold our breath waiting for them, however.
We submit our applications, but we figure out other ways of
moving forward with that. Anything we have accomplished has
not come about as a result of any help from any of these
organizations. We have done it all on our own, which is better,
because we have learned through trials and tribulations of falling
flat on our face and picking ourselves up and brushing ourselves
off not to depend on anybody but ourselves with that.

We are always bumping heads with the Province of B.C. We
have a treaty that is signed with the federal government. The
federal government signed the treaty with the First Nations and
then they gave all the land to the province. We go to meetings. We
sit in the negotiations and listen to the federal government and the
provincial government bickering back and forth about who has
responsibility over the Indians. None of them wants it, so they
limit their access to it. Court cases come down and become
precedents for how you are supposed to conduct business with
First Nations.

When we look at a ruling, we say, ‘‘This is what this court
says.’’ The province and the federal governments say, ‘‘This is
what the court does not say. As such, we will operate with you
based on what the ruling does not say. It says we have to do this,

M. Willson : Pour ce qui est des aspects qui ont inhibé la
Première nation de West Moberly, j’en ai déjà décrit une partie. Il
y a les problèmes sociaux liés aux familles, à la drogue et à
l’alcoolisme, et c’est propre à toutes les communautés, pas
seulement les communautés des Premières nations. Je me baladais
avec ma fille dans les environs, en auto, hier soir, et devant le
7-Eleven, il y avait des gens non autochtones en état d’ébriété. Ma
fille m’a demandé : « Pourquoi sont-ils là? » Nous en avons parlé
un peu.

C’est pertinent, ça existe. C’est un problème. Nous sommes
conscients du problème. Nous essayons de mettre des choses en
place pour régler ces problèmes. Nous tentons de sensibiliser la
population à d’autres options. Nous avons créé des occasions
positives dont les gens peuvent tirer avantage.

Affaires indiennes et du Nord Canada est un autre facteur qui
inhibe West Moberly. Le ministère n’a, à mes yeux, aucune utilité.
Il ne nous apporte qu’une énorme bureaucratie. Nous nous plions
aux exigences d’Affaires indiennes et du Nord, mais nous ne
comptons pas sur lui. C’est très frustrant de devoir communiquer
avec le ministère lorsqu’on veut que quelque chose soit fait. Il
n’est pas là pour nous aider. Il est là pour limiter son accès aux
risques. Il est très frustrant d’avoir affaire aux gens d’Affaires
indiennes et du Nord. Ils changent leurs politiques, et nous
mettent sur des listes d’attente. Ils ne nous informent pas des
changements apportés aux politiques, et lorsque nous y
contrevenons, ils gèlent tous nos projets, et ils nous font des
remontrances parce que nous ne respectons pas les règles qu’ils
ont établies, ces règles qu’ils ont changées sans nous en informer.

Un autre aspect qui nous inhibe concerne les divers bailleurs de
fonds — source intarissable de tracas. Il y a une foule d’occasions
qui s’offrent : Par exemple, on peut présenter une demande de
financement par l’entremise d’Entreprise autochtone Canada et
d’Affaires indiennes et du Nord. Mais nous ne nous faisons pas
d’illusions. Nous présentons nos demandes, mais nous trouvons
d’autres façons d’aller de l’avant avec nos projets. Aucune de nos
réalisations ne découle d’une aide fournie par ces organismes.
Nous avons tout fait par nos propres moyens, et c’est mieux
comme ça, car nous avons appris par nos erreurs, c’est en faisant
face à l’adversité et en nous relevant que nous avons appris à ne
compter sur personne d’autres que nous-mêmes.

Nous sommes toujours à couteaux tirés avec la province de la
Colombie-Britannique. Nous avons signé un traité avec le
gouvernement fédéral. Le gouvernement fédéral a signé le traité
avec les Premières nations, et cédé l’ensemble du territoire à la
province. Nous allons à des réunions. Nous assistons aux
négociations, et nous écoutons le gouvernement fédéral et le
gouvernement provincial se renvoyer la balle en ce qui concerne la
responsabilité à l’égard des Indiens. Ils ne veulent pas être
responsables, alors ils limitent leur accès. Les tribunaux se
prononcent, et créent un précédent à l’égard de la façon dont
on est censé faire affaire avec les Premières nations.

Lorsque nous regardons une décision, nous disons : « Voici ce
que dit le tribunal. » Les gouvernements provincial et fédéral
disent : « Voici ce que le tribunal ne dit pas. Par conséquent, nos
interventions auprès de vous seront fondées sur ce que la décision
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but we do not have to do that, and we can limit our liabilities to
you, our exposure to risk in this way, by limiting that and
focusing on this.’’

The courts have determined that going to court is not the way
to conduct business with the First Nations; rather, governments
should be sitting down and negotiating with them. Time and time
again, the First Nations have taken the province to court, as well
as the federal government to court, doing the same thing over and
over again. I do not believe it is in anybody’s best interests to do
that. It does nothing but make the lawyers rich and cause hard
feelings between the First Nations and government.

Lack of capital is something that has inhibited the West
Moberly First Nations. Opportunities come to us very fast. The
world of business moves in a blink of an eye. A New York minute
is a New York minute for a reason. We have to be able to gather
our senses and be able to act on opportunities. Our nation is the
smallest of the nations in Treaty 8 and our funding is generated
through per-capita revenue, so we do not get very much.

Justa Monk said that he gets $98,000 a year for economic
develop. I would be happy with that. We get 10 per cent of that.
We get $150,000 a year for social development, which every year
we send back, not allowed to utilize. We get about $10,000 a year
for economic development. It costs about $40,000 to put a
strategic plan together. In terms of an economic development
strategic plan, it takes about five years to actually get the thing in
place and get it moving, and you can only stretch $10,000 so far.
In order to get economic development, you have to have an
economic development officer, and I do not know anybody in this
room that would work a year for $10,000, or five years for
$50,000. We have to subsidize that, and those are monies that we
have to generate outside of what we get from Indian and
Northern Affairs.

I will now address what has worked for West Moberly. I have
already said strong governance structure. You have to have a
strong governance structure. It all comes back to governance. If
your governance structure is not in place, your leadership has the
ability to go awry. I am held accountable for my actions. If I do
not perform, I no longer have a job. I cannot hide money, I
cannot squander money. Our governance structure is not perfect
— in fact, we are reviewing it right now and making
recommendations to changing it — but it is the best thing that
we have. It is superior to any Indian and Northern Affairs has, or
anything in Indian Act.

A committed team is important. Everybody that works with us
is committed to working with us. We allow business to be
business. We try to keep the politics out of business. Politics is the

ne dit pas. Elle dit que nous devons faire ceci, mais nous ne
sommes pas tenus de faire cela, et nous pouvons, ainsi, limiter nos
responsabilités à votre égard, notre exposition aux risques, en
limitant cela et en nous attachant à cet autre aspect. »

Les tribunaux ont déterminé que le recours aux tribunaux n’est
pas une bonne façon de traiter avec les Premières nations; les
gouvernements devraient plutôt s’asseoir avec elles et négocier. À
maintes reprises, les Premières nations ont dû poursuivre la
province, et poursuivre le gouvernement fédéral, faire la même
chose, encore et encore. Je ne crois pas que cette façon de faire
corresponde aux intérêts de quiconque. Cela ne fait qu’engraisser
les avocats et brouiller les relations entre les Premières nations et
le gouvernement.

Le manque d’argent est un facteur qui inhibe la Première
nation de West Moberly. Des occasions se présentent à nous très
rapidement. Le monde des affaires agit rapidement. Dans ce
domaine, comme à New York, il peut se passer bien des choses en
une minute. Nous devons être en mesure de garder notre sang-
froid et de saisir les occasions qui se présentent. Notre nation est
la plus petite des nations signataires du Traité 8, et notre
financement est fonction d’un taux par habitant, alors nous ne
recevons pas grand-chose.

Justa Monk a dit qu’il reçoit 98 000 $ par année pour le
développement économique. Je serais ravi d’avoir cela. Nous
touchons 10 p. 100 de cette somme. Nous recevons 150 000 $ par
année pour le développement social, et, chaque année, nous leur
renvoyons cette somme parce que nous ne sommes pas autorisés à
utiliser cet argent. Nous touchons environ 10 000 $ par année
pour le développement économique. Or, il faut environ 40 000 $
pour établir un plan stratégique. En ce qui concerne la
planification stratégique du développement économique, il faut
environ cinq ans pour établir le plan et l’exécuter, et il y a des
limites à ce qu’on peut faire avec 10 000 $. Pour promouvoir le
développement économique, il faut embaucher un agent du
développement économique, et aucune des personnes ici présentes
ne serait disposée à accepter un salaire annuel de 10 000 $ ou
50 000 $ pour cinq ans. Nous devons financer ce poste, et ce sont
des sommes qui doivent être générées à l’extérieur de ce que nous
touchons d’Affaires indiennes et du Nord.

Je vous parlerai maintenant de ce qui a bien fonctionné pour
West Moberly. J’ai déjà parlé de notre solide structure de
gouvernance. Il faut être doté d’une structure de gouvernance
solide. Tout repose sur la gouvernance. Si vous n’êtes pas doté
d’une structure de gouvernance, vos dirigeants ont la possibilité
de dévier. Je suis comptable de mes actes. Si je ne fais pas bien
mon travail, je n’ai plus d’emploi. Je ne peux pas cacher de
l’argent, je ne peux pas gaspiller l’argent. Notre structure de
gouvernance n’est pas parfaite — de fait, nous nous affairons
actuellement à l’examiner et à formuler des recommandations en
vue de la modifier —, mais c’est la meilleure chose que nous
ayons. Elle est supérieure à celle d’Affaires indiennes et du Nord,
ou à toute autre chose dans la Loi sur les Indiens.

Il importe d’avoir une équipe déterminée. Toutes les personnes
qui travaillent avec nous sont déterminées à travailler avec nous.
Nous nous concentrons sur les affaires. Nous essayons de ne pas

25-10-2005 Peuples autochtones 12:57



quickest way to wreck anything. There is a process that we have
to go through and once the process of consultation is done and it
is deemed that the project is something that we could live with, we
hand it off to the people that we have in place for economic
development and allow them to take over. We set the ground rules
for how they are to operate and conduct business, and as long as
they do not violate it, we allow business to be business.

Transparency of financial information — I have already
spoken on that — and accountability are other factors that
have worked well for us. We have set band general meetings. We
bring in the financial auditor and allow the membership to
question. We have to be accountable for all the organizations that
we are involved with. We have a number of corporations that
have been structured.

What advice would West Moberly First Nations give others
pursuing economic development activities? I will generalize here:
Say what you mean, mean what you say, do not play games. Do
not come in and pretend you are my friend to get something from
me. I will not do that to you, do not do it to me. Treat me with
respect. Honour my community and come with a level of
integrity, and you will receive that from my nation. I am as
capable as anyone of throwing a chair across the room, but I do
not want to throw a chair across the room. I would rather move
my energies towards something positive and meaningful.
Pounding the table is the standard way everybody believes First
Nations operate. I do not think it is. I think there is a better way.
If it takes pounding the table to get somebody to talk to me, I will
do that. If I have to throw a chair, I am completely capable of
doing that, but I do not want to do it. Basically, make sure your
house is in order. You have to be able to know where you are at
all times and where you stand. Your community has to know
what is going on. There have to be open lines of communications
and they have to be identified lines of communications.

The Chairman: You have provided detailed information with
respect to the way you operate and the approach that you take.
You have given us a lot of information about the way you
conduct business.

Senator Christensen: I am interested in the very small number
of people that you have in your band and the very low
unemployment rate.

You were saying that the councillors are appointed from the
four families. Are you elected from those four councillors, or are
you elected separately?

Mr. Willson: I am elected through the membership,
not through the four councillors.

Senator Christensen: So there is an election for the chief and
then the four?

Mr. Willson: Yes, two separate processes.

mêler la politique à nos activités d’affaires. La politique, c’est le
meilleur moyen de ruiner quelque chose. Il y a un processus que
nous devons mener à terme, et lorsque ce processus de
consultation est terminé, et que l’on considère que le projet
nous convient, nous le confions aux gens qui sont responsables de
notre développement économique, et nous les laissons prendre les
commandes. Nous établissons les règles fondamentales qui
régissent leurs activités, et tant qu’ils respectent ces règles, nous
laissons les affaires rouler.

La transparence au chapitre de l’information financière — j’ai
déjà mentionné cet aspect— et la responsabilisation sont d’autres
facteurs qui ont bien fonctionné pour nous. Nous tenons des
assemblées générales de bande. Nous invitons le vérificateur
financier, et nous permettons aux membres de lui poser des
questions. Nous devons être comptables pour toutes les
organisations avec lesquelles nous sommes liés. Nous avons un
certain nombre de sociétés qui ont été établies.

Quel conseil la Première nation de West Moberly prodiguerait-
elle à d’autres communautés voulant s’adonner à des activités de
développement économique? Je réponds à cette question de façon
générale : dites ce que vous pensez, pensez ce que vous dites, ne
faites pas de manigances. N’essayez pas de faire semblant d’être
mon ami en vue de me soutirer quelque chose. Je ne vous ferai pas
cela, ne me le faites pas. Traitez-moi avec respect. Respectez ma
communauté et faites preuve d’intégrité, et ma nation vous rendra
la pareille. Je suis aussi capable de piquer une colère que
quiconque, mais je ne veux pas piquer une colère. Je préfère axer
mes énergies vers des initiatives positives et fructueuses. Tout le
monde croit que la façon de faire des Premières nations consiste à
frapper du poing sur la table. Je ne crois pas que ce soit le cas. Je
crois qu’il y a une meilleure façon de faire. Si je dois frapper sur la
table pour attirer l’attention de quelqu’un, je le ferai. Si je dois
lancer une chaise, je suis tout à fait capable de le faire, mais je ne
tiens pas à le faire. Essentiellement, veillez à ce que l’ordre règne
dans vos activités. Vous devez être en mesure de savoir où vous en
êtes en tout temps, à connaître votre position. Votre communauté
doit savoir ce qui se passe. Les voies de communications doivent
être ouvertes, et ces voies de communications doivent être
connues.

Le président : Vous avez fourni des renseignements détaillés sur
votre façon de fonctionner et l’approche que vous privilégiez.
Vous nous avez fourni beaucoup d’information sur votre façon de
mener vos activités.

Le sénateur Christensen : Je suis intéressée par le très petit
nombre de membres de votre bande, et par le très faible taux de
chômage.

Vous avez dit que les conseillers sont nommés par les quatre
familles. Est-ce que votre élection est liée à celle de ces quatre
conseillers, ou êtes-vous élu séparément?

M. Willson : Je suis élu non pas par les quatre conseillers, mais
bien par les membres.

Le sénateur Christensen : Alors, il y a une élection pour le chef
et une autre pour les quatre conseillers?

M. Willson : Oui, deux élections distinctes.
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Senator Christensen: How did the community get so involved?
It sounds quite successful. As well, we have heard so much today
and in other places about education being a key problem in
getting the community and the young people involved.

How did you overcome this? Do you have good role models
that your young people follow?

Mr. Willson: I do not know that I would say we have overcome
those issues. When we prepared for this meeting, we were focusing
around the questions that were presented to us at the time. We
have our challenges; we have a high dropout rate. However,
because of the industry structure, 17 year old kids can pick up a
power saw and make $60,000, $70,000 a year working in the oil
patch. We spend a lot of time focusing on that. We tell them that
that will not last forever and that once they have finished running
a power saw and their body is all beat up what will they do. We
face those challenges all the time. It is an ongoing pursuit. We
have gone through significant changes. We are where we are at
because of things that have happened in the past and our
community has decided that that is not what we are going to do
anymore.

Our governance structure came about because of a lack of
accountability. There was mismanagement of funds. We were a
typical First Nations group, when you just took a quick glimpse
at us. We were $300,000 in debt. We owed Health Canada a
bunch of money. We were bordering on third-party management.
Our leadership was not as honourable as they should have been.
We had outside influences pressuring us. We had a lack of
responsibility from Indian and Northern Affairs. There were
accounting procedures that were supposed to be followed that
were not adhered to that were about to go on. Our community
finally agreed that we could no longer have our destiny placed in
somebody else’s hands, that we had to take control.

Senator Christensen: How long did it take you to turn that
around?

Mr. Willson: We are still working on that. It is an ongoing
process. I do not think we will ever finish it.

Senator Christensen: You said that you had other ways to raise
capital and that you get $10,000 a year from the department.
What other ways did you look at? What about bonding and
things like that? Is that an issue that has come up?

Mr. Willson: We had very little when we started. We built
ourselves on the work and goodwill of our community. We always
conducted business in a certain way. People enjoy coming in and
talking with us, so we levered that into other positions.

Le sénateur Christensen : Comment la communauté a-t-elle fait
pour jouer un rôle aussi important? Cela m’a l’air de bien
fonctionner. D’ailleurs, nous avons tellement entendu de choses
aujourd’hui, et à d’autres endroits, concernant le fait que
l’éducation est un problème clé, et qu’il est difficile de mobiliser
la communauté et les jeunes.

Comment avez-vous surmonté cet obstacle? Est-ce que vos
jeunes ont des modèles positifs à suivre?

M. Willson : Je ne sais pas si je dirais que nous avons surmonté
ces obstacles. Quand nous nous sommes préparés pour la séance
d’aujourd’hui, nous nous sommes attachés aux questions qui nous
avaient été posées en vue de notre témoignage. Nous avons notre
part de problèmes : notre taux de décrochage est élevé. Toutefois,
la structure industrielle étant ce qu’elle est, un jeune de 17 ans
peut prendre une scie ronde et toucher 60 000 $ à 70 000 $ par
année à travailler dans le champ de pétrole. Nous passons
beaucoup de temps sur cette question. Nous leur disons que cela
ne va pas durer toujours, et que lorsqu’ils arrêteront d’utiliser la
scie ronde, et que leur corps sera fatigué, qu’est-ce qu’ils vont
faire? Nous sommes constamment confrontés à ces défis. C’est un
défi continuel. Nous avons connu une évolution considérable.
Nous sommes au point où nous en sommes en raison
d’événements survenus dans le passé, et notre communauté a
décidé que les choses ne se passeraient plus jamais de cette façon.

Notre structure de gouvernance est née d’un manque de
responsabilisation. Les fonds étaient mal gérés. De prime abord,
nous avions l’air d’une Première nation typique. Nous avions une
dette de 300 000 $. Nous devions beaucoup d’argent à Santé
Canada. Nous étions à deux doigts de la gestion par un tiers. Nos
dirigeants n’étaient pas aussi honorables qu’ils auraient dû l’être.
Nous étions soumis à des pressions externes. Affaires indiennes et
du Nord n’assumait pas ses responsabilités. Certaines procédures
comptables qui devaient être appliqués n’étaient pas respectées.
Notre communauté a fini par convenir qu’elle ne pouvait plus
confier sa destinée à d’autres personnes, alors nous avons dû
prendre les choses en main.

Le sénateur Christensen : Combien de temps vous a-t-il fallu
pour rétablir la situation?

M. Willson : Ce n’est pas terminé. C’est un processus continu.
Je ne crois pas que nous puissions jamais arriver à bout.

Le sénateur Christensen : Vous avez dit que vous disposez
d’autres façons de réunir des fonds, et que vous touchez
annuellement 10 000 $ du ministère. Quels autres moyens avez-
vous envisagés? Qu’en est-il des obligations et de choses comme
ça? Est-ce une question qui a été soulevée?

M. Willson : Nous sommes partis avec bien peu de choses.
Nous avons bâti ce que nous avons actuellement grâce au travail
et à la bonne foi de notre communauté. Nous avons toujours
mené nos activités d’une certaine façon. Les gens aiment venir
nous parler, alors nous avons misé sur cela afin d’accéder à autre
chose.
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We would enter into agreements, people would promise us
things and once we signed the agreement off, they would walk out
the door and that is the last we would ever see of them. We would
go and get them, bring them back and say ‘‘You guys said you
would do this.’’ We would hold them accountable.

It is an ongoing process. We negotiate opportunities; we
structure corporations in order to create revenue streams that
come in. My analogy would be that we are trying to develop a
table that has more than four legs on it. If you have a four-legged
table and you kick one of the legs out, the table becomes very
unstable. We are trying to create streams of revenue that come in
to the band so we can send kids to school. Our education budget
from Indian and Northern Affairs was $60,000 a number of years
ago. That only allows us to send a couple of kids to post-
secondary institutions with that. It does not go very far.

We have increased that amount to $250,000. We tell the kids
that if they want to go to school they must develop a career plan.
We tell them that we will not support going to school to become a
professional student. If they deviate from their career plan, we say
to them, ‘‘Look, guys, you said you were going to do such and
such, and you are not doing it. What are you doing? You are not
just going to spend money to spend money.’’ We tell them there
are people who want to go to school who are more than willing to
be accountable for what they are doing and that we will stop
supporting them and support the more willing ones. We tell them
they must be accountable to us just as we have to be accountable
to them.

Senator Christensen: Where did you get your financing for the
joint venture?

Mr. Willson: Through negotiations. We have a joint venture
force licence. We create revenue streams through that. We have
entered into agreements with companies, for example, such as
EnCana and Burlington. When they come in, we try to negotiate
impact benefit agreements. They are going to be operating on our
territory, so there should be some benefit coming back to us.

We ask for monies for our culture programs, education
programs, et cetera. We have an open-book policy, so any
monies that are given to us for those things we are accountable
for. We bring them in and show them what we are spending the
money on. We have joint management committees, account
committees, where everybody sits at the table and we submit a
proposal for two students to go to forestry school. If they agree
with it, they give us the money, we move forward. It is all through
negotiations and leverage.

If they want access to the land, they have to come and talk
to us.

Senator Christensen: It is what Senator Campbell was
talking about.

Nous concluons des ententes, les gens nous promettent des
choses, et, une fois l’entente signée, ils partent, et on ne les revoit
plus. Nous allons les chercher, et nous leur disons : « Vous aviez
dit que vous alliez faire telle ou telle chose. » Nous les tenons
responsables.

C’est un processus continu. Lorsque des occasions se
présentent, nous négocions; nous établissons des sociétés afin de
créer des sources de revenu. Par analogie, je dirais que nous
essayons de fabriquer une table qui a plus de quatre pattes. Si
vous avez une table à quatre pattes et que vous en coupez une, la
table devient très instable. Nous tentons de créer des sources de
revenu pour la bande, afin que nous puissions payer les études de
nos enfants. Le budget d’éducation que nous a consenti Affaires
et Indiennes du Nord s’élevait à 60 000 $ il y a un certain nombre
d’années. Avec une telle somme, on ne peut envoyer que quelques
jeunes dans un établissement d’études postsecondaires. On ne va
pas très loin avec ça.

Nous avons fait passer ce budget à 250 000 $. Nous disons aux
enfants qu’ils doivent élaborer un plan de carrière s’ils veulent
aller à l’école. Nous leur disons que nous ne sommes pas intéressés
à soutenir des « étudiants professionnels ». S’ils dévient du
chemin qu’ils s’étaient tracé, nous leur disons : « Écoutez, vous
aviez dit que vous alliez faire telle ou telle chose, et vous ne le
faites pas. Que faites-vous? Vous n’allez pas juste dépenser pour
dépenser. » Nous leur disons qu’il y a des gens qui veulent aller
aux études et qu’ils ne demanderaient pas mieux que d’être
responsables de ce qu’ils font, et que nous allons cesser de les
soutenir, afin de soutenir ceux qui sont prêts à faire ce qu’ils ont à
faire. Nous leur disons qu’ils doivent nous rendre des comptes,
tout comme nous devons leur rendre des comptes.

Le sénateur Christensen : Où avez-vous obtenu votre
financement pour la coentreprise?

M. Willson : Grâce à des négociations. Nous avons un permis
de coentreprise. Nous créons des sources de revenu de cette façon.
Nous avons conclu des ententes avec des sociétés, comme EnCana
et Burlington. Lorsqu’elles arrivent, nous tentons de négocier des
ententes sur les répercussions et les avantages. Elles vont exploiter
les ressources qui sont sur notre territoire, alors nous devrions en
tirer un quelconque avantage.

Nous demandons de l’argent pour nos programmes culturels,
pour nos programmes d’éducation, et cetera. Nous offrons un
libre accès à nos livres, de sorte que nous pouvons rendre compte
de toute somme qui nous est versée. Nous pouvons montrer aux
gens où va l’argent. Nous avons des comités de gestion mixtes, des
comités des comptes, où tout le monde est assis à la table, et nous
proposons d’envoyer deux étudiants à l’école de foresterie. Si le
comité accepte, il nous donne l’argent, on va de l’avant. Tout cela
se fait à l’amiable.

S’ils veulent avoir accès au territoire, ils devront venir nous
parler.

Le sénateur Christensen : C’est ce dont parlait le sénateur
Campbell.
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Senator Zimmer: Chief Willson, I found your presentation very
accurate, fair, honest and progressive. One thing that caught my
attention was this: We always talk about renewable resources and
non-renewable. Of course, the non-renewable are mining, oil and
gas, and pulp and paper. One that has caught my attention was
the wind project. How realistic is that? A lot of organizations
want to get into that but they forget one thing. They do not have
any wind where they are. Is that a revenue generator for you,
whereby wind power can be very fruitful? Is it fairly realistic or is
it just a pilot project?

Mr. Willson: I wish I could do a PowerPoint presentation,
because I would show you some really interesting pictures. Our
area, as I was trying to explain, is oil and gas rich, is coal rich,
coal bed methane, forestry rich. When the province of B.C. shut
down in forestry, northeastern B.C. just kept churning away.
They just kept working.

Wind energy is something new. B.C. is the only province that
does not have wind energy. Wind energy rates being recorded in
northeastern B.C. are the highest in Canada, and we do not have
one wind tower up there. It is the most consistent wind energy
that there is.

Not only that, the whole area is one of the hot spots with
geothermal energy. We also have the most amount of sunlight. I
do not understand that, because it is not very warm up there
sometimes, but on a day-to-day average it has the most sunlight
anywhere. The opportunities up there are huge.

Wind power energy is expensive. We have to negotiate with
B.C. Hydro on it. I do not know that it would be a big revenue
stream for West Moberly, other than the contract work that
comes out of it. We are looking at options of partnering with the
wind energy projects. One of the projects being proposed in our
back yard is worth $500 million. That is a lot of money and it is a
big project. We love the thought of renewable energy. We are
running out of gas. By 2080, the easily acceptable natural gas that
we are enjoying today will not be there. They will have to find
alternative means for it.

To me, renewable energy is where it has to be.

Senator Zimmer: I commend you for taking that direction
because it is the future and those are the things that we have to
look at, not only to generate revenue but to be environmentally
friendly and do things that are of the future. I commend you for
looking towards that project.

Senator Lovelace Nicholas: Chief Willson, I just have a
question related to education. Once a person in your
community graduates, does the individual work in the
community or outside the community?

Le sénateur Zimmer : Chef Willson, j’ai trouvé votre exposé
très précis, juste, honnête et progressif. Un des aspects que vous
avez abordés a attiré mon attention : on parle toujours de
ressources renouvelables et de ressources non renouvelables. Bien
sûr, les ressources non renouvelables sont les ressources minérales,
pétrolières et gazières, et les pâtes et papiers. Ce qui a attiré mon
attention, c’est le projet d’éoliennes. À quel point est-ce réaliste?
De nombreux organismes veulent se lancer là dedans, mais ils
oublient une chose : il n’y a pas de vent là où ils sont. Est-ce que
cela pourrait être une source de revenu pour vous, est-ce que
l’énergie éolienne pourrait se révéler très rentable? Est-ce une idée
plutôt réaliste, ou s’agit-il plutôt d’un projet pilote?

M. Willson : J’aurais bien aimé vous présenter un exposé sur
PowerPoint, car j’aurais des images très intéressantes à vous
présenter. Notre région, comme je tentais de l’expliquer, est riche
en ressources pétrolières et gazières, en charbon, en méthane de
gisements houillers, et en ressources forestières. Quand la
province de la Colombie-Britannique a mis fin à l’exploitation
forestière, le nord-est de la province a tout simplement continué
de rouler. La région a tout simplement continué de travailler.

L’énergie éolienne, c’est du nouveau. La Colombie-Britannique
est la seule province qui n’exploite pas l’énergie éolienne. Le nord-
est de la Colombie-Britannique affiche le taux d’énergie éolienne
le plus élevé au Canada, et on n’y trouve pas une seule éolienne.
C’est pourtant à cet endroit que le vent est le plus constant.

Et ce n’est pas tout : l’ensemble de la région compte parmi les
points chauds au chapitre de l’énergie géothermique. Nous
affichons également la plus grande quantité de lumière du soleil.
Je ne comprends pas cela, car il ne fait pas toujours très chaud là-
bas, mais, en moyenne, c’est là qu’il y a le plus de lumière du
soleil. Les occasions là-bas sont énormes.

L’énergie éolienne, ça coûte cher. Nous devons négocier avec
B.C. Hydro à cet égard. Je ne crois pas que cela représenterait un
revenu important pour West Moberly, outre le travail contractuel
qui en découlerait. Nous envisageons des options de partenariat
avec les projets de centrales éoliennes. L’un des projets qu’on
propose de mettre en œuvre chez nous vaut 500 millions de
dollars. C’est beaucoup d’argent, et c’est un projet d’envergure.
Nous aimons bien cette notion d’énergie renouvelable. Nous
allons manquer de gaz. Dès 2080, le gaz naturel auquel nous
avons facilement accès aujourd’hui ne sera plus là. Ils devront
trouver d’autres moyens.

À mon avis, nous devons nous tourner vers les sources
d’énergie renouvelables.

Le sénateur Zimmer : Je vous félicite de vous aventurer dans
cette voie, car c’est la voie de l’avenir, et ce sont les choses que
nous devons envisager, non seulement pour générer des revenus,
mais aussi pour respecter l’environnement et faire des choses qui
sont d’avenir. Je salue vos efforts à l’égard de ce projet.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Chef Willson, j’ai une question
à vous poser au sujet de l’éducation. Lorsqu’un membre de votre
communauté obtient son diplôme, est-ce que cette personne
travaille au sein de la communauté, ou à l’extérieur?
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Mr. Willson: Through our agreements, one of the primary
things we try to negotiate is opportunities for employment.

Right now, anyone who wants to work can work. A lot of
times, they do not want to do what we have to offer for them, so
there is only so much that we can do. People have to take control
of their lives. We have opportunities. Our nation is the biggest
provider of our community for employment in the community,
but we have opportunities out there. We have negotiated
opportunities for them. It is just a matter of somebody deciding
what they want to do. We strongly advise people to put career
paths together and focus on something.

We are looking at all kinds of issues.

Senator Lovelace Nicholas: Once they graduate, where do they
want to work? What I am trying to get at is whether they want to
work in the community or outside the community?

Mr. Willson: Our community is lucky, because we are right in
the middle. We are not isolated like some communities.
Nevertheless, the First Nations communities are very tight knit.
They are family oriented. Family support is very critical to that.

Right across the hall here, there is a First Nations services
centre here. One of my members is going to school down here
right now, and he can go to that centre and get support with that.

Some of our people do not want to leave the community; they
want to work right in the community. However, because of our
geographical location, we do not have opportunities on reserve,
so we have to send people away to go to work.

On the issue of trying to protect our way of life, we have to
balance allowing development into certain areas, knowing that it
will be detrimental to our ability to hunt.

We are not allowed to eat the fish out of the Williston
Reservoir. We just did a plutonium contaminants project.
Neighbouring us is an area where the moose are contaminated.
We know the moose are eating contaminated plants. The fish in
our lake are being extirpated. There is no more lake trout. The
lake trout have to be restocked.

We are trying to protect that, but at the same time, our families
need to eat. We need to understand that the economy of B.C. and
Canada and other countries depends on the resources that come
out of our backyard, and we have to find a balance there.
If people want to go to work, we have to tell them that they have
to leave the community, that because there is not work they
cannot stay.

M. Willson : Dans le cadre des ententes que nous concluons,
l’un des principaux aspects de nos négociations concerne les
possibilités d’emploi.

À l’heure actuelle, quiconque veut travailler peut travailler.
Bien souvent, les gens ne veulent pas faire ce que nous avons à
leur offrir, alors il y a des limites à ce que nous pouvons faire. Les
gens doivent prendre leur vie en main. Nous avons des occasions.
Notre nation est le premier fournisseur d’emplois en importance
de notre communauté, mais des occasions s’offrent. Nous avons
négocié des occasions pour les gens de la communauté. Il suffit
qu’une personne décide ce qu’elle veut faire. Nous recommandons
fortement aux gens de s’établir un plan de carrière et de se
concentrer sur quelque chose.

Nous nous penchons sur une foule d’enjeux.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Lorsqu’ils décrochent leur
diplôme, où veulent-ils travailler? Ce que j’aimerais savoir,
finalement, c’est s’ils veulent travailler au sein de la
communauté ou à l’extérieur de la communauté?

M. Willson : Notre communauté est chanceuse, car nous
sommes dans le feu de l’action. Nous ne sommes pas isolés comme
certaines autres communautés. Néanmoins, les communautés des
Premières nations sont tricotées très serrées. Elles sont axées sur la
famille, le soutien familial est crucial.

De l’autre côté du couloir, ici, il y a un centre de services aux
Premières nations. L’un de mes membres est actuellement aux
études ici, et il peut se rendre à ce centre et obtenir du soutien.

Certains de nos membres ne veulent pas quitter la
communauté; ils veulent travailler au sein de la communauté.
Toutefois, en raison de notre emplacement, nous n’avons pas de
débouchés sur la réserve, alors les gens doivent travailler à
l’extérieur.

En ce qui concerne les efforts en vue de protéger notre mode de
vie, nous devons établir l’équilibre pour ce qui est d’autoriser le
développement dans certaines zones, sachant que cela minera
notre capacité de chasser.

Nous n’avons pas le droit de manger le poisson du réservoir
Williston. Nous venons tout juste d’exécuter un projet relatif à la
contamination au plutonium. Les orignaux dans l’une des zones
avoisinantes sont contaminés. Nous savons que les orignaux
mangent des plantes contaminées. Le poisson de notre lac est
disparu. Il n’y a plus de touladi. Il faut repeupler le lac.

Nous tentons de protéger cela, mais, en même temps, nos
familles doivent manger. Nous devons comprendre que
l’économie de la Colombie-Britannique et du Canada ainsi que
celle d’autres pays dépendent des ressources qui viennent de notre
région, et nous devons trouver un équilibre. Si les gens veulent
travailler, nous devons leur dire qu’ils doivent quitter la
communauté, qu’ils ne peuvent rester parce qu’il n’y a pas de
travail.
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So, there is always a balance. Some want to stay; some want to
go. It is like the bird in the nest: At some point in time, you have
to kick the bird out of the nest and make it fly. You hope it will
not fall flat on its face, but if it does, you pick it up and brush it
off and help it to get going again.

The Chairman: I want to thank you, Chief Willson, for your
time and for the information you have given us. We wish you well.

Mr. Willson: Thank you very much. Hopefully, it was useful.

The Chairman: Unfortunately, we only have half an hour per
witness, but it does give us an eye and an understanding of people
in different parts of the province. Even though the time is short,
I have no doubt that it is still worthwhile hearing from all our
witnesses that are scheduled today.

Next, we have with us Thomas Smith, who is a councillor and
economic development officer with the Tlowitsis First Nation.
Please proceed, Mr. Smith.

Thomas Smith, Councillor, Economic Development Officer,
Tlowitsis First Nation: I am here representing the Tlowitsis First
Nation. My tribe’s traditional territory is basically the mouth of
Knight Inlet and the eastern portion of northern Vancouver
Island. It seems strange that I had to come up here to address this
committee, but Vancouver was already booked up.

My people thought it would be a good idea for me to address
the committee, because we have been having some problems in
relationship to economic development. Hence, when the media
release came out, it hit us at home.

My First Nation is a small tribe, consisting of 350 people. They
are basically disenfranchised from their own community. There is
no community site. They are all over the place, from Vancouver,
Port Hardy, Campbell River. In other words, we do not have a set
community, which makes it very difficult to do things.

Our original homes were shut down in the late 60s, but the site
itself was still too small for any kind of growth. There was no
school or anything there. Our people had to move to different
areas to have their kids go to school.

Our First Nation has been involved in all kinds of economic
initiatives. I have been on council for over 20 years, and we have
spent a lot of time and money hiring professional people and
trying to develop programs to develop economic benefits for our
community members.

Ainsi, il faut toujours chercher à établir l’équilibre. Certains
veulent rester, d’autres veulent partir. C’est comme l’oiseau dans
le nid : à un moment donné, il faut le pousser et le faire voler de
ses propres ailes. On espère qu’il ne va pas tomber, mais, s’il
tombe, on l’aide à se relever et à repartir.

Le président : Je vous remercie, chef Willson, d’avoir pris le
temps de nous fournir de l’information. Nous vous souhaitons
bonne chance.

M. Willson : Merci beaucoup. J’espère que mon témoignage
s’est révélé utile.

Le président : Nous n’avons malheureusement que 30 minutes
par témoin, mais cela nous donne un aperçu des gens de diverses
régions ou de la province, et nous aide à mieux comprendre.
Même si nous avons peu de temps, je n’ai aucun doute quant au
fait qu’il sera avantageux d’entendre tous les témoins que nous
accueillons aujourd’hui.

Je cède maintenant la parole à Thomas Smith, conseiller et
agent de développement économique de la Première nation
Tlowitsis. Allez-y, monsieur Smith.

Thomas Smith, conseiller, agent de développement économique,
Première nation de Tlowitsis : Je suis ici à titre de représentant de
la Première nation de Tlowitsis. Le territoire traditionnel de ma
tribu correspond essentiellement à l’embouchure du bras de mer
Knight et à la partie nord-est de l’île de Vancouver. Il peut vous
sembler étrange que je me sois déplacé jusqu’ici pour comparaître
devant votre comité, mais la séance de Vancouver était déjà
complète.

Mon peuple croyait que ce serait une bonne idée pour moi de
témoigner devant le comité, car nous avons éprouvé quelques
difficultés au chapitre du développement économique. Ainsi,
quand le communiqué de presse a été diffusé, nous nous sommes
sentis concernés.

Ma Première nation est une petite tribu constituée de
350 personnes. Ils sont essentiellement privés de leur
communauté. Il n’y a pas de lieu communautaire. Ils sont
partout, à Vancouver, Port Hardy, Campbell River. En d’autres
mots, nous n’avons pas une communauté bien établie, de sorte
qu’il est très difficile de faire des choses.

Nos foyers originaux ont été fermés vers la fin des années 60,
mais le site lui-même était tout de même trop petit pour permettre
une quelconque croissance. Il n’y avait ni école, quoi que ce soit
là-bas. Nos gens ont dû s’établir à divers endroits afin que leurs
enfants puissent aller à l’école.

Notre Première nation a pris part à une foule d’initiatives
économiques. Je suis membre du conseil depuis plus de 20 ans, et
nous avons consacré beaucoup de temps et d’argent à embaucher
des professionnels et à essayer de concevoir des programmes en
vue de procurer des retombées économiques pour les membres de
notre communauté.
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When it comes to financing proposals, there is usually a lack of
capital of developed projects. There is a lack of money to finance
any projects of any significant size that would develop jobs and
revenue for our First Nation.

For us, working with Indian Affairs is a nightmare. They seem
to have their own world inside their ivory tower in Vancouver.
Acquiring any monies from the department has proven really
difficult for us. We do not know whether it is because we are a
small First Nation or that the process makes it difficult to access
funds for development of programs or projects.

For us, it has always been a constant delay in decision making
by government officials that have ended up adding cost. We can
never get people to answer phone calls — and this has gotten
worse in the last four or five years. All we get is voice mail. They
do not answer letters. The regional director general has no time to
meet with us to discuss important issues.

Somebody mentioned Aboriginal Business Canada. Some of
the other funding organizations, which are supposedly based on
First Nations economic development, are just as difficult to access
funds for our programs or for developing economic projects.

We have been working on a destination resort within one of
our reserves on Vancouver Island. We submitted a business plan
to the department under their major business program. It was
supposed to take six weeks to get to their review committee, but it
took us six months to get to the review panel. As well, we had to
spend an excess amount of money answering questions.

I have a package here with me. This little section is a business
plan. The remainder is the stuff we have had to deal with the
department about, or whomever it was, telling us that we did not
know what we were doing or whatever the case may be.

In terms of what we do with INAC, I do not know. It has been
a real problem for us to even move forward. We have had some
terrific ideas, ones that would have created a lot of employment
and high-paying jobs, blending in with the regular community in
Campbell River. For some reason, we just cannot seem to make
that last step to get things off the ground.

Right now, a financial group is prepared to invest $3 million
into our resort package, but for some reason that does not seem
to tip the scale with the department and their programs.

We are trying to move on, however. We have submitted this
proposal and have gone through the review panel, which says that
our package is deficient. We have expended most of our economic
development money on this; as well, we have borrowed some

Lorsqu’il s’agit de financer des propositions, il n’y a
généralement pas assez d’argent. Il n’y a pas assez d’argent
pour financer quelque projet que ce soit, de quelque taille que ce
soit, qui pourrait créer des emplois et générer des revenus pour
notre Première nation.

Pour nous, travailler avec Affaires indiennes est un cauchemar.
Ces gens semblent vivre dans leur propre monde, dans leur tour
d’ivoire à Vancouver. L’obtention de fonds auprès du ministère
s’est révélée vraiment difficile pour nous. Nous ne savons pas si
c’est parce que nous sommes une Première nation de petite taille,
ou si le processus rend difficile l’obtention de financement pour
l’élaboration de programmes ou de projets.

Nous avons toujours eu à composer avec des retards constants
au chapitre de la prise de décisions par des agents
gouvernementaux, ce qui finit par occasionner des coûts
supplémentaires. Nous n’arrivons pas à faire en sorte que les
gens répondent à nos appels, et la situation s’est aggravée au cours
des quatre ou cinq dernières années. Nous nous butons toujours
aux boîtes vocales. Ils ne répondent pas à nos lettres. Le directeur
général régional n’a pas le temps de nous rencontrer pour parler
d’enjeux importants.

Quelqu’un a mentionné Entreprise autochtone Canada.
Certains des autres organismes de financement, qui sont
supposément fondés sur le développement économique des
Premières nations, nous occasionnent tout autant de problèmes
lorsque vient le temps d’obtenir du financement pour nos
programmes ou pour la conception de projets économiques.

Nous travaillons sur un projet de centre de villégiature dans
l’une de nos réserves, sur l’île de Vancouver. Nous avons présenté
un projet d’entreprise au ministère, dans le cadre de son
programme relatif aux grandes entreprises. Le projet aurait dû
mettre six semaines avant de se rendre au comité d’examen, mais il
a fallu six mois. De plus, nous avons dû dépenser des sommes
excessives d’argent en vue de répondre à des questions.

J’ai un document avec moi. Cette petite section, c’est un projet
d’entreprise. Le reste concerne nos rapports avec le ministère au
sujet de diverses questions, avec des personnes qui nous ont dit
que nous ne savons pas ce que nous faisons, ou des choses comme
cela.

En ce qui concerne nos relations avec AINC, je ne sais pas. Il
est vraiment difficile pour nous d’aller de l’avant. Nous avons eu
des idées merveilleuses, des idées qui auraient pu créer beaucoup
d’emplois et d’emplois payants, de concert avec le reste de la
collectivité de Campbell River. Pour une raison qui nous échappe,
nous n’arrivons tout simplement pas à franchir cette dernière
étape pour lancer le projet.

À l’heure actuelle, un groupe financier est disposé à investir
trois millions de dollars dans notre projet de centre de villégiature,
mais, pour une raison ou une autre, cela ne semble pas influencer
le ministère et ses programmes.

Mais nous essayons de passer à autre chose. Nous avons
présenté ce projet au comité d’examen, qui a déterminé que notre
projet était déficient. Nous avons dépensé la majeure partie de
notre budget de développement économique sur ce projet; de plus,
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money out of our own revenue accounts in Ottawa to keep this
thing going. We are now in a bit of a predicament because we
have spent more money than we actually have in our account. As
a result, we have some outstanding bills with the legal people,
among others.

We would like to see decisions get made more quickly by the
department. There is no need to have to wait for six or seven
weeks for a simple decision. I do not know why the process is so
complicated. My First Nation is under a custom hereditary
system, and when we make decisions, it does not require a lot of
time. When we get an idea and we work it out, we make the
decision and we move forward with it.

In terms of sending the band council resolution into the
department and getting that done, and then all the other
information that goes along with it — it is a waste of time and
benefiting no one.

Our First Nation would like to see the Indian Act changed,
where First Nations have more flexibility to do what they believe
and want to do on the reserve rather than having to go through
the long process of surrender, head leases. That takes two years.
By the time you get to actually developing any kind of a business
proposal, a package, you have to spend three or four years. The
last chief raised this issue also. It takes two or three years before
you can get to the point where you can negotiate or talk to any
joint-venture partners to develop something. It would be a lot
better if we did not have to go through the process of asking some
bureaucrat in the department whether we can do this or that.
There will always be something. They will raise some policy or
other, and we have to go through it and they have to walk us
down the line. We always get page after page of timelines. We
have to get them to do this and that before we can move forward.

Once again, it takes time and money. As I said, we are a small
First Nation, just like many others, and are limited in our monies
to be able to do all these different things. It would be desirable to
have a one-stop shop, where all the things you need in the
department for any kind of economic development are right there,
rather than, later in the process, after doing a lot of work, having
somebody throw another piece of paper at us instructing us to do
this or that, which ends us taking another six or seven months.
The process is mind-boggling.

One of the things that frustrates me personally is with respect
to the financial programs to assist First Nations, be they Industry
Canada or Indian Affairs programs. They never seem to take into
consideration the fact that most First Nations have limited capital
or resources. The programs I refer to ask for commitments of cash
dollars that we just do not have. Twenty-five per cent — they
want cash. We have no equity because we do not own the
reserves. If we want to make improvements to the reserve, we

nous avons emprunté de l’argent, à même nos propres comptes de
recettes à Ottawa, pour garder le projet à flot. Nous nous
retrouvons ainsi dans une situation un peu difficile, car nous
avons dépensé plus d’argent que nous n’en avions dans notre
compte. Par conséquent, nous avons encore quelques dettes qui
n’ont pas été réglées, notamment des honoraires d’avocats.

Nous aimerions voir le ministère prendre ses décisions plus
rapidement. Il n’y a aucune raison de devoir attendre de six ou
sept semaines pour une simple décision. J’ignore pourquoi le
processus est si compliqué. Ma Première nation fonctionne selon
un système coutumier héréditaire, et lorsque nous prenons des
décisions, cela ne prend pas beaucoup de temps. Quand nous
avons une idée et que nous établissons les détails, nous prenons
une décision et nous allons de l’avant.

Pour ce qui est de transmettre la résolution du conseil de bande
au ministère afin que les choses se fassent, et de transmettre toute
l’information connexe — c’est une perte de temps, et cela n’aide
personne.

Notre Première nation aimerait que la Loi sur les indiens soit
modifiée afin que les Premières nations jouissent d’une souplesse
accrue leur permettant de donner suite à leurs idées et de faire ce
qu’ils veulent sur la réserve, au lieu d’avoir à subir le long
processus de cession, en ce qui concerne les baux principaux. Cela
prend deux ans. À partir du moment où on élabore une
proposition, un projet d’entreprise, il faut prévoir trois ou
quatre ans. Le dernier chef a également soulevé cette question.
Il faut deux ou trois ans avant de se rendre au point où on peut
négocier ou parler à d’éventuels partenaires de coentreprises en
vue d’un projet. Ce serait beaucoup mieux si nous n’avions pas à
subir le processus au cours duquel on demande à un bureaucrate
du ministère l’autorisation de faire ceci ou cela. Il y aura toujours
quelque chose. Ils vont invoquer une politique ou une autre, et
nous devons nous y soumettre, et ils doivent suivre la filière. On
nous impose toujours des pages et des pages d’échéances. Nous
devons attendre qu’ils fassent ceci et cela avant d’aller de l’avant.

Encore une fois, cela prend du temps et de l’argent. Comme je
l’ai dit, nous sommes une Première nation modeste, comme de
nombreuses autres, et notre capacité financière de faire toutes ces
choses est limitée. Il serait souhaitable de créer un guichet unique,
un endroit au ministère où on regroupe tout ce qui est nécessaire
au développement économique, au lieu de devoir composer, plus
tard dans le processus, après avoir fait beaucoup de travail, avec
une personne qui nous lance un autre morceau de papier en nous
disant de faire ceci ou cela, ce qui, au bout du compte, nous prend
six ou sept mois de plus. Le processus est ahurissant.

Un des aspects qui me frustrent tout particulièrement concerne
les programmes financiers visant à aider les Premières nations,
qu’ils relèvent d’Industrie Canada ou d’Affaires indiennes. Ils ne
semblent jamais tenir compte du fait que la plupart des Premières
nations disposent de ressources ou de capitaux limités. Les
programmes dont je parle exigent des engagements financiers qui
vont tout simplement au-delà de nos moyens. Vingt-cinq pour
cent— ils veulent de l’argent comptant. Nous n’avons pas d’avoir
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have to go through the surrender processes to have equity and
stuff on our reserves. As a result, we are always limited.

The whole process needs to be changed, because it is hurting
the communities and their ability to become self-sufficient and
move forward with economic development programs that suit
their needs and their area.

We believe we are a pretty progressive First Nation. In fact,
around the boardroom we tease people by saying that we should
call ourselves ‘‘Panasonic,’’ because we are away ahead of our
time.

For example, we started projects 20 years ago, such as resort
developments and wood manufacturing on Vancouver Island,
among other things, that other people are just doing now.

We would appreciate whatever this committee could do to put
more focus on the needs of the First Nations to be able to move
forward without mountains of red tape. The process is a killer.

Right now, we have a development that we feel is going to
provide enough jobs and generate a substantial amount of
revenue. My First Nation’s long-term goal is to purchase our own
property, develop our own community. That is another area in
which we have had a problem with Indian Affairs. Our people do
not have a community to live on, but the Department of Indian
Affairs no longer wants to assist in creating additions to reserves.

We are in a treaty process, so you sit and wait until that
happens. However, some of our community members need a
community now. It makes it very difficult to govern our people
when they are all over the place. They really do not feel like they
are part of the community group, even though it is a proud
heritage that we carry.

Thanks you for the opportunity to present to the committee.

Senator Campbell: You said that you are in the treaty process;
correct?

Mr. Smith: Yes.

Senator Campbell: What is your hope on that?

Mr. Smith: I am waiting for my retirement bags, actually.

Senator Campbell: I am trying to understand. You said that,
for instance, somebody was willing to invest $3 million. How big
was the project?

Mr. Smith: Our total package — a $6-million project.

Senator Campbell: I take it the private sector is prepared to
$3 million in; is that correct?

propre, car nous ne sommes pas propriétaires des réserves. Si nous
voulons apporter des améliorations à la réserve, nous devons
passer par le processus de cession en vue d’obtenir des capitaux
propres et de procurer des choses à notre réserve. Par conséquent,
nous sommes toujours limités.

L’ensemble du processus doit être modifié, car il nuit aux
communautés, et il mine leur capacité de devenir autonomes et de
mettre en œuvre des programmes de développement économique
adaptés à leurs besoins et à leur région.

Nous croyons être une première nation plutôt progressiste.
De fait, dans la salle du conseil, nous taquinons les gens en disant
que nous devrions nous appeler « Panasonic », car nous sommes
en avance sur notre temps.

Par exemple, nous avons lancé des projets, il y a 20 ans, comme
des projets de centres de villégiature et de menuiserie sur l’île de
Vancouver, entre autres, que d’autres commencent tout juste à
lancer.

Nous prions le comité de faire tout ce qu’il peut pour qu’on
mette davantage l’accent sur les besoins des Premières nations,
afin qu’elles puissent aller de l’avant sans avoir à composer avec
des montagnes de paperasserie. Le processus est d’une lourdeur
insoutenable.

À l’heure actuelle, nous caressons un projet qui fournira
suffisamment d’emplois et générera beaucoup de revenus. Le but
à long terme de ma Première nation est d’acquérir une propriété et
de s’établir à quelque part, en communauté. C’est un autre aspect
qui est à la source de problèmes avec Affaires indiennes. Notre
communauté n’a pas d’endroit où vivre, mais le ministère des
Affaires indiennes ne veut plus soutenir la création de réserves
supplémentaires.

Nous sommes actuellement dans un processus de traité, alors
on attend et on patiente jusqu’à ce que cela se produise. Toutefois,
certains membres de notre communauté ont besoin d’une
communauté maintenant. Il est très difficile de gouverner une
communauté dispersée. Ils n’ont vraiment pas l’impression de
faire partie d’une communauté, même s’ils sont fiers de leur
patrimoine.

Je vous remercie de m’avoir donné l’occasion de comparaître
devant votre comité.

Le sénateur Campbell : Vous dites que vous êtes actuellement
dans un processus de traité; c’est bien ça?

M. Smith : Oui.

Le sénateur Campbell : Quelles sont vos attentes à cet égard?

M. Smith : À vrai dire, j’attends de prendre ma retraite.

Le sénateur Campbell : J’essaie de comprendre. Vous dites que,
par exemple, quelqu’un était disposé à investir trois millions de
dollars. De quelle taille était ce projet?

M. Smith : L’ensemble de notre projet — un projet de
6 millions de dollars.

Le sénateur Campbell : Je suppose que le secteur privé est prêt à
investir trois millions de dollars; c’est bien ça?
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Mr. Smith: Yes.

Senator Campbell: Who owns the land?

Mr. Smith: The land is reserve land.

Senator Campbell: As a nation, do you have the ability to go
out and raise the other $3 million?

Mr. Smith: What we were looking at doing with the
department was this: There is a program whereby the
department would kick in 25 per cent and we would come up
with the cash and equity on our side. The requirement is at least
10 per cent cash, and the other could be in equity. That is how we
were working it. We were requesting $1.5 million from the
department.

Senator Campbell: And that has not happened?

Mr. Smith:. No. We have tried to meet with the regional
director general and the minister for a discussion. There have
been so many delays, the result of which has added cost to the
project, over and above what we have already spent, and nobody
wants to discuss it.

Senator Campbell: You said you have been doing this for
20 years — resort building, wood products, and the like. I am
trying to understand. Do you own the resorts?

Mr. Smith: We are talking about owning this one, yes, the one
that we are talking about.

Senator Campbell: With respect to the other ones, were you
basically setting them up and getting them running?

Mr. Smith: No, we have not really had anything. I may have
misspoke, or not made myself clear. We have been working on
different proposals but have never had a chance to make one
work, due to the fact that we have trouble trying to raise the
capital and program dollars.

Senator Campbell: It must be difficult to do this when you do
not have one central location where your people are at?

Mr. Smith: It is. It is very challenging.

Senator St. Germain: Where was your original land base? Was
it right by Campbell River?

Mr. Smith: No. Our original village was right at the mouth of
Knight Inlet, about 60 to 80 miles north of Campbell River.

Senator St. Germain: I know it. That was the original land
base. That is still your reserve lands, is it?

Mr. Smith: Yes. We have 11 reserves, totalling 467 acres, but
they are little pockets. They are isolated and spread all over the
place. The largest one we have is 260 acres, but 200 of those acres
are on the side of a mountain, so it is not worth anything. You
cannot even grow good trees on those 200 acres.

Senator St. Germain: Is it on the Knight Inlet side of the strait?

M. Smith : Oui.

Le sénateur Campbell : Qui est propriétaire de la terre?

M. Smith : Il s’agit d’une terre de réserve.

Le sénateur Campbell : Votre nation est-elle capable d’aller
chercher les trois millions de dollars qui manquent?

M. Smith : Voici ce que nous cherchions à faire avec le
ministère : il y a un programme dans le cadre duquel le ministère
fournit 25 p. 100, et nous devons dénicher l’argent et les capitaux
propres qui manquent de notre côté. On exige au moins
10 p. 100 d’argent comptant, et le reste pourrait être sous forme
de capitaux propres. C’est ce que nous proposions. Nous
demandions 1,5 million de dollars du ministère.

Le sénateur Campbell : Et cela ne s’est pas produit?

M. Smith : Non. Nous avons tenté de rencontrer le directeur
général régional et le ministre afin d’en discuter. Il y a eu tellement
de retards que cela a occasionné des coûts supplémentaires au
projet, qui s’ajoutent à ce que nous avions déjà dépensé, et
personne ne veut en parler.

Le sénateur Campbell : Vous dites que vous faites cela depuis
20 ans — l’établissement de centres de villégiature, des projets de
menuiserie, ce genre de choses. J’essaie de comprendre. Êtes-vous
propriétaire des centres de villégiature?

M. Smith : Nous parlons d’être propriétaire de ce centre de
villégiature, oui, celui dont nous parlons.

Le sénateur Campbell : Dans le cas des autres centres, vous
étiez essentiellement responsable de les mettre sur pied et de les
faire démarrer?

M. Smith : Non, nous n’avons vraiment rien eu. Je me suis
peut-être mal exprimé, ou je n’ai pas été assez clair. Nous avons
travaillé sur divers projets, mais nous n’avons jamais eu l’occasion
d’en mener un à terme, parce que nous éprouvons de la difficulté à
recueillir des capitaux et à obtenir du financement de la part des
programmes.

Le sénateur Campbell : Il doit être difficile de faire cela quand
votre peuple ne peut même pas se réunir au même endroit?

M. Smith : Effectivement. C’est très difficile.

Le sénateur St. Germain : Où était votre assise territoriale?
Étiez-vous aux abords de la rivière Campbell?

M. Smith : Non. À l’origine, notre village était situé à
l’embouchure du bras-de-mer Knight, situé à environ
60 à 80 milles au nord de la rivière Campbell.

Le sénateur St. Germain : Je connais. C’est là qu’était votre assise
territoriale. Il s’agit encore de vos terres de réserve, n’est-ce pas?

M. Smith : Oui. Nous avons 11 réserves, dont la superficie
totale est de 467 acres, mais il ne s’agit que de petites enclaves.
Elles sont isolées, et dispersées sur le territoire. La plus grosse est
un lot de 260 acres, mais 200 de ces acres sont à flanc de
montagne, alors ils ne sont d’aucune utilité. On ne peut même pas
cultiver des arbres viables sur ces 200 acres.

Le sénateur St. Germain : Est-ce du côté du bras-de-mer Knight?
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Mr. Smith: Yes, it is.

Senator St. Germain: Has there been any thought on the island
of bringing all of the native bands together? The Northwest Tribal
Treaty Nations made a presentation to this committee this
morning. It seems to me, dealing with DIAND, they divide and
conquer. Really, you are held hostage to them on everything that
you do.

I do not think there is any simple solution. Government after
government has tried to deal with this. We went through RCAP
and we have been through a litany of studies and commissions
that have made recommendations. The more things change, the
more they seem to stay the same.

Has there been any thought process?

One of the things that has come up, especially with small
communities — and I was talking to one of our assistants the
other day about where are we on this study. One of the things that
came up was the fact that, when you have small populations, half
of the population is youth and, of the other half, half of it is
elders. It reduces the talent pool, because you still do not have the
numbers. It does not matter who you are, whether you are Native,
non-Native, or whatever.

It seems to me that if you were able to form a working alliance,
whereby you had common causes to go to the government with,
do you think that would improve the situation, or am I dreaming
in Technicolor?

Mr. Smith: Your glasses are a little rosy. We have tried to do
the things many times. Clash of characters is more of an issue
than actually developing some kind of strategy like that.

I come from the Kwakiutl, and there are some pretty
headstrong people there. Each time we try to work together,
there is always something that seems to set us apart. Usually, it is
money.

In terms of the some of the other groups and what they want to
do in the future and how they want to develop, it is difficult,
because they are all going in different directions and at different
paces. Even trying to bring other people up or slow down to sort
of keep it more on an even keel is difficult.

We once belonged to a treaty organization that was comprised
of 11 members. Right now, only four are left. We are on our own.
We used to belong to the Hamatla Treaty Society. However,
because we wanted to move forward and other people did not like
the way we wanted to do things, they asked us to leave.

Some people just do not want to move forward. I guess my
little tribe just cannot wait. We would like to move forward; we
would like to take advantage of the opportunities that are here
now.

M. Smith : Oui.

Le sénateur St. Germain : A-t-on envisagé la possibilité de
rassembler toutes les bandes autochtones? Les Northwest Tribal
Treaty Nations ont présenté un exposé à notre comité ce matin.
J’ai l’impression qu’en ce qui concerne les relations avec le
MAINC, il s’agit de diviser pour régner. Vous êtes vraiment tenu
en otage à l’égard de tout ce que vous voulez faire.

Je ne crois pas qu’il y ait une solution simple. Tous les
gouvernements ont essayé de régler ce problème. Il y a eu la
CRPA, et il y a eu une pléthore d’études et de commissions qui
ont formulé des recommandations. Il me semble que, plus ça
change, plus c’est pareil.

Y a-t-il eu une réflexion sur la question?

L’une des questions qui ont été soulevées, particulièrement à
l’égard des petites communautés — et j’ai parlé de cela avec un de
nos adjoints, l’autre jour : je me demandais où nous en étions avec
cette étude. Une des questions qui ont été soulevées concernait le
fait que, quand on a une petite population, la moitié de cette
population est jeune, et l’autre moitié, ce sont des aînés. Cela
réduit la réserve de talents, car on ne jouit pas de la force du
nombre. Cela n’a aucune importance qui on est, qu’on soit
Autochtone ou non.

Il me semble que, si vous étiez en mesure d’établir une relation
de travail, où le gouvernement et votre communauté pourriez
vous consacrer à des causes communes, croyez-vous que cela
pourrait améliorer la situation, ou est-ce que je rêve en couleur?

M. Smith : Je dirais que vous voyez un peu la vie en rose. Nous
avons essayé à maintes reprises de faire ces choses.
L’incompatibilité des caractères est un plus gros problème que
l’élaboration d’une sorte de stratégie de ce genre.

Je suis un descendant des Kwakiutl, et c’est un peuple assez
têtu. Chaque fois que nous essayons de travailler ensemble, il y a
toujours quelque chose qui semble nous diviser. En général, c’est
l’argent.

Pour ce qui est de certains autres groupes, et de ce qu’ils
veulent faire à l’avenir, et de la façon dont ils veulent assurer leur
développement, c’est difficile, car ils s’engagent dans des voies
différentes, et à une vitesse différente. Il est difficile même
d’essayer d’aider les gens à faire du rattrapage ou d’en ralentir
d’autres, pour, en quelque sorte, établir un équilibre.

Nous avons déjà fait partie d’un organisme régi par un traité
comptant 11 membres. À l’heure actuelle, il n’en reste plus que
quatre. Nous faisons cavalier seul. Nous étions membres de la
Hamatla Treaty Society. Cependant, parce que nous voulions
aller de l’avant et que d’autres n’aimaient pas notre façon de faire
les choses, on nous a demandé de partir.

Il y a des gens qui ne veulent tout simplement pas aller de
l’avant. Je suppose que ma petite tribu ne peut tout simplement
pas attendre. Nous aimerions aller de l’avant; nous aimerions tirer
avantage des occasions qui se présentent maintenant.
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Senator St. Germain: Has any of the latest legislation that has
gone through Ottawa— for example, the First Nations Fiscal and
Statistical Management Act, among others — helped you at all,
or has it only helped those groups that already have an economic
base?

Mr. Smith: I do not know if it really helps us, because we are
caught in a Catch-22 situation, in the sense of not having a
community. You have to have community meetings to do certain
things — for example, the surrendering of land to create a head
lease so you can put improvements and developments and
partnerships on the land. To day that, there needs to be a
community meeting to approve that process. Otherwise, you
really cannot do it.

With our package here, we tried to circumvent that process by
subdividing the property and issuing the CPs, where we would
hold the CPs in trust so that we could move on with the
development and begin construction. Later on, we would look at
going through the surrender process and put it in the proper
perspective for that.

First Nations should have the flexibility to do things and not
be hindered by the Crown telling us that the land is still held in
trust. It can still be held in trust, but First Nations should be able
to develop on the land. It does not make much sense.

Senator St. Germain: Do you have any land on the island itself?

Mr. Smith: We have reserve at the mouth of Adam River, and
that is where we want to place our resort development.

Senator St. Germain: How big is that piece of land?

Mr. Smith: It is 48 acres.

Senator St. Germain: Are you asking for an enlargement of
that? Are you seeking other lands?

Mr. Smith: Not at this particular time; but it is basically one of
our land selections in the treaty process.

The Chairman: If there are no further questions, thank you,
Mr. Smith, for your presentation and thank you for coming so far
to appear before our committee.

Without question, the information you presented, particularly
with respect to your experiences with Indian Affairs, will be
noted.

Mr. Smith: Thank you very much.

The Chairman: Our next witness is Gordon Sebastian from the
4 Nations.

It would be interesting for you to start your presentation by
telling us who the 4 Nations are.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que les dernières lois adoptées
à Ottawa — par exemple, la Loi sur la gestion financière et
statistique des Premières nations, entre autres — vous ont été
d’une utilité quelconque, ou ont-elles seulement aidé les groupes
jouissant déjà d’assises économiques solides?

M. Smith : J’ignore si cela nous aide vraiment, car nous
sommes dans une situation sans issue, puisque nous n’avons pas
de communauté digne de ce nom. Il faut tenir des assemblées
communautaires pour faire certaines choses — par exemple, la
cession de terres en vue de la création d’un bail principal
permettant d’apporter des améliorations et d’aménager la terre, et
d’établir des partenariats. Pour faire cela, il faut tenir une
assemblée communautaire en vue d’approuver ce processus.
Sinon, on ne peut pas vraiment le faire.

Avec notre projet, nous avons tenté de contourner ce processus
en subdivisant la propriété et en émettant des CP, et en les
détenant en fiducie afin de procéder à l’aménagement et de
commencer la construction. Plus tard, nous aurions amorcé le
processus de cession et mis les choses en perspective.

Les Premières nations devraient jouir de toute la souplesse
dont elles ont besoin pour faire des choses, et la Couronne ne
devrait pas gêner leurs mouvements en leur disant que la terre est
toujours détenue en fiducie. Elle peut toujours être détenue en
fiducie, mais les Premières nations devraient être en mesure
d’assurer le développement économique sur le territoire. Cela n’a
pas beaucoup de sens.

Le sénateur St. Germain : Avez-vous des terres sur l’île
proprement dite?

M. Smith : Nous avons une terre de réserve à l’embouchure de
la rivière Adam, et c’est là que nous voulons établir notre centre
de villégiature.

Le sénateur St. Germain : Quelle est la superficie de cette terre?

M. Smith : Elle fait 48 acres.

Le sénateur St. Germain : Demandez-vous une superficie
supplémentaire? Cherchez-vous à obtenir d’autres terres?

M. Smith : Pas pour l’instant; mais il s’agit, essentiellement, de
l’une de nos sélections de terre dans le cadre du processus de
traité.

Le président : S’il n’y a plus de questions, je vous remercie,
monsieur Smith, d’avoir comparu devant notre comité, et d’être
venu de si loin pour nous rencontrer.

Sachez que nous prenons bonne note de l’information que vous
avez présentée, en particulier à l’égard de vos rapports avec
Affaires indiennes.

M. Smith : Merci beaucoup.

Le président : Notre prochain témoin est Gordon Sebastian,
des 4 Nations.

Avant de commencer votre exposé, nous aimerions savoir ce
que sont les 4 Nations.
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Gordon Sebastian, Executive Director, 4 Nations: The 4 Nations
are Kwadacha, Takla Lake Band, Tsay Keh Dene and the
Gitxsan House of Nii Kyap.

Before I begin my presentation, I want to make sure that you
understand the points I want to make. The first point is on page 3
of my written submission, the third paragraph down. Let me
quote:

The conduct of the federal and provincial governments in
this matter has clearly set up economic barriers that infringe
the instructions of the Supreme Court.

I will be supporting that point throughout my presentation.

The second point I want to deal with is the terms of reference
of the Senate committee and basically ensure that you understand
the mistrust that the Aboriginal people have.

The third point I wish to make can be found at tab 4. At tab 4,
you will see a January 6 draft consultation and accommodation
agreement. It is between the 4 Nations and the Northgate
Minerals Corporation and Subsidiaries. I think you know who
those people are. I am certain Mayor Campbell probably knows
who they are.

Just before I begin my presentation, I want to do an overview
very quickly, so that you will understand what it is I will be
explaining to you.

Tab 4 is an example of what the 4 Nations have been doing in
an attempt to work with corporations. You will see the problems
that we are having, the barriers that have been set up by the
government as I get into that. I will refer you to page 12 of tab 4. I
will refer to the headings.

Paragraph 8 — ‘‘Environmental Monitoring.’’ That paragraph
reads, in part:

For any future field work or monitoring to be completed on
archaeological or environmental studies that are required
for the Project application, Northgate will invite each of the
4 Nations to appoint a member to participate in field work...

Hence, we will have participation in that sort of work.

Paragraph 9, on page 13 — ‘‘Advisory Committee.’’ We were
hoping to set up an advisory committee, which would be relying
on policies that the Gitxsan people have developed — the oil and
gas policy, the forestry. Very specifically, we have a water policy.
There is no other water policy in North America, and I think you
can understand that.

On page 15, paragraph 10— ‘‘Benefits Task Force.’’ We will be
looking at employment and training opportunities dealing with
employment and training of our young folks. In terms of
‘‘Business Opportunities,’’ further down on the page, we are
looking at getting into supplying, for example, food with mining
corporations. We have people with airplanes — so that type of
business.

Gordon Sebastian, directeur général, 4 Nations : Les 4 Nations
sont Kwadacha, la bande de Takla Lake, Tsay Keh Dene et la
Gitxsan House de Nii Kyap.

Avant de commencer mon exposé, je vous présente brièvement
les points que je compte soulever. Le premier point est à la page 3
de mon mémoire, au troisième paragraphe. Laissez-moi vous le
lire :

Le comportement des gouvernements fédéral et provincial à
cet égard a clairement créé des barrières économiques qui
vont à l’encontre des directives de la Cour suprême.

Ce point sera le fil conducteur de mon exposé.

Le deuxième point que je veux aborder concerne le mandat du
comité sénatorial; je veux, essentiellement, veiller à ce que vous
compreniez la méfiance des peuples autochtones.

Le troisième point que je souhaite aborder se trouve à
l’onglet 4. À l’onglet 4, vous trouverez un projet d’entente
relatif à un processus de consultation et d’aménagement, daté du
6 janvier. Il s’agit d’une entente conclue par les 4 Nations et la
Northgate Minerals Corporation et ses filiales. Je crois que vous
connaissez ces gens. Je suis certain que le maire Campbell les
connaît probablement.

Avant de commencer mon exposé, je tiens à vous présenter très
brièvement un aperçu de cette entente, afin que vous compreniez
ce que je vous explique.

L’onglet 4 est un exemple de démarche amorcée par les
4 Nations en vue de travailler avec les sociétés. Vous verrez les
problèmes auxquels nous sommes confrontés, les obstacles qui
ont été établis par le gouvernement, lorsque je vous décrirai la
situation. Je vous renvoie à la page 12 de l’onglet 4. Je vais faire
un survol des rubriques.

Au paragraphe 8, « Suivi environnemental ». Voici un extrait
de ce paragraphe :

À l’égard de tous travaux sur le terrain ou de tout suivi à
effectuer à l ’égard d’études archéologiques ou
environnementales exigées dans le cadre de la demande
visant le projet, Northgate invitera chacune des 4 Nations à
charger un membre de participer aux travaux sur le terrain...

Par conséquent, nous participerons à ce genre de travail.

Au paragraphe 9, à la page 13 — « Comité consultatif ». Nous
espérions établir un comité consultatif dont les activités seraient
fondées sur les politiques élaborées par le peuple Gitxsan — la
politique relative aux ressources pétrolières et gazières et
forestières. Très spécifiquement, nous avons une politique
relative à l’eau. Il n’existe aucune autre politique de ce genre en
Amérique du Nord, et je crois que vous pouvez comprendre cela.

À la page 15, au paragraphe 10 — « groupe de travail sur les
avantages ». Nous nous pencherons sur les occasions d’emploi et
de formation pour nos jeunes. Pour ce qui est des « occasions
d’affaires », plus bas dans la page, nous envisageons de nous
lancer dans l’approvisionnement des sociétés minières, par
exemple, en alimentation. Nous avons des gens qui possèdent
des avions — alors, ce genre de choses.
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On page 16, there is a heading entitled ‘‘Education and
Scholarship Opportunities.’’

Finally, on page 17— and this one really supports you in terms
of your terms of reference, so I would like you to mark that one.
Paragraph 11, on page 17 — ‘‘Joint Approach to Resource
Revenue Sharing.’’ I would remind senators that on Kemess
South, the federal government received $1.3 billion in taxes and
the provincial government received $35 million in taxes.

In terms of decision making, I would ask you to turn to tab 1.
On page 12, you will see the ‘‘decision-making process of the
wilphl Gitxsan.’’ You will see who the wilphl Gitxsan are. The
Sim’oogit is responsible for the well-being of the wilphl Gitxsan as
a result of his traditional training and life experiences. The
paragraph sets out how and why the high chief or the Sim’oogit
makes decisions on the lands.

Next, I would like you to go to page 8. On page 8, there is an
overview of the Gitxsan society. It sets out, for example, on the
right side of the page the Ayookim Gitxsan, which are the laws,
how we have conducted ourselves for 10,000 years. Near the
bottom, the Yuuhlimox, which is the training of a chief, how to
make decisions related to the laws. You will see the definition
there.

On the top left-hand side there is the Gwalax yee’nst — and I
know Senator Sibbeston is going to be able to say all of these
words when I finish today — which refers to the inheritance. The
inheritance of the people we are talking about includes the lands,
the resources, the fish, the streams and that sort of process.

At tab 3, where you will see a joint resource management
authority. This is a structure that we have presented to both
governments; however, we have not had a response from them.

I will now begin my presentation. I wish to thank you on behalf
of the 4 Nations, including Simogyat Mo’ot, representative of the
Gitxsan House of Nii Kyap.

My presentation is specific to the 4 Nations ability to
participate in the economic development in northern British
Columbia. The 4 Nations are Tsay Keh Dene Band, Kwadacha
Band, Takla Lake Band, and the Gitxsan House of Nii Kyap.

The goal of the Senate Committee is to gather information on
the involvement of Aboriginal communities and businesses in
economic development activities that are beyond the narrow
prescriptions of the government’s specific programs and policies.
That is taken out of your terms of reference. Those words are very
exciting and provide hope for the 4 Nations.

You have heard story after story today of the government
programs and specific policies. Usually, the narrow prescription
of government bureaucrats is to create solutions and force the
Indians to fit into that mould. The problem with those
bureaucrats is their lack of knowledge of the Aboriginal people
that they are trying to fit into the moulds they create.

À la page 16, il y a une rubrique intitulée « Occasions au
chapitre de l’éducation et des bourses ».

Enfin, à la page 17 — et ce point est particulièrement lié à votre
mandat, alors je vous invite à en prendre note. Au paragraphe 11, à
la page 17 — « Approche conjointe en matière de partage des
recettes tirées de l’exploitation des ressources ». Je tiens à vous
rappeler, mesdames et messieurs les sénateurs, que, à l’égard du
projet de Kemess South, le gouvernement fédéral a reçu 1,3 milliard
de dollars de revenus fiscaux, et que le gouvernement provincial a
touché 35 millions de dollars de recettes fiscales.

En ce qui concerne la prise de décisions, je vous invite à passer
à l’onglet 1. À la page 12, vous verrez la rubrique « processus
décisionnel des wilphl Gitxsan ». Vous savez qui sont les wilphl
Gitxsan. Le Sim’oogit est responsable du bien-être des wilphl
Gitxsan, en raison de ses connaissances traditionnelles et de son
expérience de vie. Ce paragraphe décrit comment et pourquoi le
grand chef ou le Sim’oogit prend des décisions relatives aux terres.

Ensuite, je vous invite à passer à la page 8. À la page 8, vous
trouverez un portrait de la société Gitxsan. On y décrit, par
exemple, du côté droit de la page, l’Ayookim Gitxsan, c’est-à-dire
les lois, les règles qui ont régi nos actes pendant 10 000 ans. Vers le
bas de la page, il y a le Yuuhlimox, c’est-à-dire la formation d’un
chef, la façon de prendre des décisions liées aux lois. Vous y
trouverez une définition.

Dans le coin supérieur gauche se trouve la Gwalax yee’nst — et
je sais que le sénateur Sibbeston sera capable de prononcer tous
ces mots lorsque j’aurai terminé — qui désigne le patrimoine. Le
patrimoine du peuple dont nous parlons comprend les terres, les
ressources, le poisson, les cours d’eau, et ce genre de choses.

À l’onglet 3, vous trouverez un document relatif à un conseil
mixte de la gestion des ressources. C’est une structure que nous
avons présentée aux deux gouvernements; toutefois, nous n’avons
reçu aucune réponse de leur part.

Je vais commencer mon exposé. Je tiens à vous remercier, au
nom des 4 Nations, y compris au nom de Simogyat Mo’ot,
représentant de la Gitxsan House de Nii Kyap.

Mon exposé concerne spécifiquement la capacité des 4 Nations
de participer au développement économique dans le nord de la
Colombie-Britannique. Les 4 Nations sont la bande Tsay Keh
Dene, la bande de Kwadacha, la bande de Takla Lake et la
Gitxsan House de Nii Kyap.

Le comité sénatorial a pour mandat de recueillir de
l’information sur la participation des collectivités et des
entreprises autochtones aux activités économiques, au-delà des
prescriptions étroites des programmes et politiques de l’État. C’est
une citation directe de votre mandat. Ces paroles sont pour les
4 Nations une grande source de joie et d’espoir.

Aujourd’hui, on vous a relaté une foule d’anecdotes au sujet
des programmes et de certaines politiques du gouvernement. En
général, les prescriptions étroites des bureaucrates du
gouvernement consistent à créer des solutions et à forcer les
Indiens à s’adapter à ce moule. Le problème de ces bureaucrates,
c’est qu’ils ne connaissent pas bien les peuples autochtones
auxquels ils tentent d’imposer des solutions.
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Why is acquiring an understanding of 4 Nations society so
vital? In the Gitxsan December 11, 1997 decision, which both
governments seem to have forgotten, the Supreme Court of
Canada stated that before reconciling the pre-existence of
Aboriginal society with the sovereignty of the Crown, an
understanding of Gitxsan society as described by the Gitxsan
must first take place. By understanding the 4 Nations societies’
from this perspective, a reference point is created from which
reconciliation can commence. By reaching this understanding, the
pre-existence of 4 Nations societies to the sovereignty of the
Crown will have a substance and concreteness from which
reconciliation can be measured against.

At this time, I would ask you to turn to tab 1.

On the first page of tab 1, you will see a map on the right-hand
side. On the left is a photo of one of our communities in the
Gitxsan territory, and on the right is a photo of one of our
streams. It looks to me like it is the Findlay River.

I would ask you to turn to page 4, where you will see a map of
Canada. On the left side you will see British Columbia, the yellow
portion being the map of the Gitxsan territory. This is what we
have gone to court on and we have proved that we own that. We
have gone to court since and we have proven that we own this
territory. At least on the fact of it, we have a very good claim of
title, a very good claim of rights.

On page 5, you will see that the yellow portion is all coloured
in. You will that there are nine watersheds on the Gitxsan
territory. Up on the right-hand side, on number 8, is the Sustut
watershed. In that particular watershed, there are eight family
territories. Those are not reserves. Those are territories that own
the gold, the trees, all the mining resources. On the right side of
that sharpest point you see there is the Kemess mines. With
regard to the 4 Nations, we are all joined on that particular area.
We are all connected. Right to the top of us, we have the Tsay
Keh Dene and the Kwadacha, and to the right side of the orange
portion is the Takla Lake Band.

If you were to find time to read the rest of the information
under this tab, you will see that the structures of the Gitxsan on
page 8, which I have referred you to the way, the way the Gitxsan
are connected to the lands. The other 4 Nations are connected
similarly.

Let me now refer you to page 12, the decision-making process
of the chief. It reads:

The simigiget are responsible for the well being of the wilphl
Gitxsan. As a result of traditional training, life experiences,
and an acquisition of a high level of understanding and
insight, the Chiefs, together with others of high status and
maturity determine the pathway the wilp must navigate to
insure its well-being and sustainability. The members of the

Pourquoi est-il si important de comprendre la société des
4 Nations? Dans sa décision du 11 décembre 1997 au sujet du
Gitxsan, chose que les deux gouvernements semblent avoir
oubliée, la Cour suprême du Canada a déclaré qu’avant de
concilier la présence antérieure des sociétés autochtones avec
l’affirmation de la souveraineté de la Couronne, il fallait tout
d’abord comprendre la société Gitxsan, telle que décrite par les
Gitxsan. En comprenant les sociétés des 4 Nations de ce point de
vue, on crée un point de référence à partir duquel une telle
reconnaissance est possible. Ainsi, la présence antérieure des
sociétés des 4 Nations à la souveraineté de la Couronne aura un
sens et de la valeur, et on pourra évaluer l’ampleur de cette
reconnaissance.

Pour l’instant, je vous invite à regarder l’onglet 1.

À la première page de l’onglet 1, vous verrez, du côté droit, une
carte. À gauche se trouve une photo de l’une de nos communautés,
sur le territoire Gitxsan, et à droite, vous voyez une photo de l’un de
nos cours d’eau. Je pense que c’est la rivière Findlay

Si vous allez à la page 4, vous verrez une carte du Canada. Du
côté gauche, vous verrez la Colombie-Britannique, dont la partie
jaunie correspond au territoire Gitxsan. C’est à l’égard de ce
territoire que nous sommes allés devant les tribunaux, et nous
avons prouvé que ce territoire nous appartient. Nous sommes
allés en cour depuis, et nous avons prouvé que ce territoire nous
appartient. De prime abord, au moins, nous avions une solide
revendication territoriale, une très solide revendication de droits.

À la page 5, vous verrez que la partie jaune a été colorée. Vous
verrez qu’il y a neuf bassins hydrographiques sur le territoire
Gitxsan. Du côté supérieur droit, où se trouve le chiffre 8, vous
verrez le bassin Sustut. Dans cette zone, il y a huit territoires
familiaux. Il ne s’agit pas de réserves. Ce sont des territoires où
l’or, les arbres et toutes les ressources minérales nous
appartiennent. Du côté droit, dans la pointe la plus aiguë, c’est
là que se trouvent les mines Kemess. En ce qui concerne les
4 Nations, nous sommes toutes représentées dans cette zone.
Nous sommes toutes liées. Juste au-dessus de nous, il y a les Tsay
Keh Dene et les Kwadacha, et à droite de la zone orange, il y a la
bande de Takla Lake.

Si vous avez le temps de lire le reste de l’information qui se
trouve sous cet onglet, vous pourrez prendre connaissance des
structures de la société Gitxsan, à la page 8, dont je vous ai parlé
précédemment, qui vous aideront à comprendre en quoi les
Gitxsan sont liés à la terre. Les autres nations membres des
4 Nations entretiennent des liens similaires avec la terre.

Reportons-nous maintenant à la page 12, où l’on trouve le
processus décisionnel du chef. Il est écrit ce qui suit :

Le simigiget est responsable du bien-être du wilphl Gitxsan.
En se fondant sur la formation additionnelle, les expériences
de vie et l’acquisition d’une grande compréhension et
introspection, les chefs, en compagnie d’autres membres
importants et d’une grande maturité, déterminent le chemin
que le wilp doit parcourir pour assurer son bien-être et sa
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wilp depend on them exclusively for correct decisions which
are critical for the well-being and livelihood of the wilp.

This is something new for you. In order to understand how
Gitxsan society operates, this is not a band council where you
operate by BCR, where there has be approval by someone in
Ottawa. This is something new for you, and I hope you spend
some time taking a look at that tab.

Let me talk about the legal authority for you as a Senate
Committee to act.

The 4 Nations strongly urges this committee to recognize court
decisions that favour Aboriginal interests in the resource
development in B.C. This Senate committee can play a large
part in forcing governments to go beyond their specific programs
and policies to accommodate 4 Nations interests in economic
development activities.

As you know, the law in B.C. recognizes that 4 Nations have a
strong prima facie claim of rights and a good prima facie claim of
title in the lands and resources of B.C. The 4 Nations are
organized and poised to implement paragraphs 166 to 169 as laid
out by the Supreme Court of Canada in Delgamuukw.

As a result, the 4 Nations urges this committee to go beyond
specific programs and policies — those are your terms of
reference — by implementing the three aspects of aboriginal
title as laid out by the Supreme Court of Canada.

Paragraph 166 reads as follows:

The manner in which the fiduciary duty operates with
respect to the second stage of the justification test...Three
aspects of aboriginal title are relevant. First, aboriginal title
encompasses the right to exclusive use and occupation of the
land; second, aboriginal title encompasses the right to
choose —

‘‘Right to choose’’ is what that reads, which is very interesting. If
you have any authority or anything that can force the government
to start accepting that point, we will be well on our way to taking
part in economic development.

I shall continue to quote that paragraph.

— what uses lands can be put, subject to the ultimate limit
that those uses cannot destroy the ability of the land to
sustain future generations of aboriginal peoples; and third,
the lands held pursuant to aboriginal title have an
inescapable economic component.

viabilité. Les membres du wilp dépendent d’eux
exclusivement lorsqu’il s’agit de prendre des décisions
adéquates qui sont critiques pour le bien-être et la
subsistance du wilp.

C’est quelque chose de nouveau pour vous. Pour comprendre
le fonctionnement de la société Gitxsan, il faut savoir qu’il ne
s’agit pas d’un conseil de bande où vous fonctionnez au moyen de
RCB, où vous devez obtenir l’approbation d’un représentant
d’Ottawa. C’est quelque chose de nouveau pour vous, et j’espère
que vous prendrez du temps pour examiner cet onglet.

Laissez-moi vous parler de votre autorité légale à agir en tant
que comité sénatorial.

Les 4 Nations pressent fortement votre comité de reconnaître
les décisions rendues par les tribunaux favorables aux intérêts
autochtones en ce qui concerne l’exploitation des ressources en
Colombie-Britannique. Votre comité sénatorial peut jouer un rôle
important et obliger les gouvernements à transcender leurs
politiques et programmes particuliers pour tenir compte des
intérêts des 4 Nations en ce qui concerne les activités relatives au
développement économique.

Comme vous le savez, le droit en Colombie-Britannique
reconnaît que les 4 Nations peuvent, de prime abord, fortement
revendiquer des droits et revendiquer la propriété des terres et des
ressources de la Colombie-Britannique. Les 4 Nations sont
organisées et prêtes à mettre en œuvre les paragraphes 166 à 169,
comme l’a énoncé la Cour suprême du Canada dans l’arrêt
Delgamuukw.

C’est pourquoi les 4 Nations pressent votre comité d’aller au-
delà des politiques et des programmes particuliers — c’est votre
mandat — en mettant en œuvre les trois aspects du titre
aborigène, comme l’énonce la Cour suprême du Canada.

Le paragraphe 166 se lit comme suit :

La façon dont l’obligation de fiduciaire s’applique
relativement à la deuxième étape du critère de
justification... Trois aspects du titre aborigène sont
pertinents en l’espèce. Premièrement, le titre aborigène
comprend le droit d’utiliser et d’occuper de façon exclusive
les terres visées; deuxièmement, le titre aborigène comprend
le droit de choisir[...]

On lit « droit de choisir », ce qui est très intéressant. Si vous avez
un quelconque pouvoir ou que vous pouvez forcer le
gouvernement à commencer à accepter ce point, nous serons
bien placés pour participer au développement économique.

Je continue de citer ce paragraphe.

[...] les utilisations qui peuvent être faites de ces terres, sous
réserve de la restriction ultime que ces usages ne sauraient
détruire la capacité de ces terres d’assurer la subsistance des
générations futures de peuples autochtones; troisièmement,
les terres détenues en vertu d’un titre aborigène ont une
composante économique inéluctable.
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This paragraph, 166, is what the Senate committee could use.
You could have this paragraph printed on a T-shirt and you could
wear it on Parliament Hill or Victoria. In that way, you would be
going beyond your programs and policies to accept something
new.

I will give you an example of how this barrier by both
governments operates in British Columbia.

Both governments have left the 4 Nations out of the process
regarding the Kemess North expansion project. Northgate
Minerals Corporation is in the business of metal mining and
mineral exploration in Canada and is the owner and operator of
the Kemess copper and gold mine in north-central British
Columbia and is the holder of mineral tenures in the area in
and around the Kemess mine. Northgate is proposing to expand
the Kemess operations by adding a new open-pit mine. The site of
the new open-pit mine is north of the existing Kemess Mine,
within the Northgate mineral tenures, and it is within the lands of
the 4 Nations.

The 4 Nations rights and title recognized by the Supreme Court
of Canada in Delgamuukw has clearly been infringed by economic
development by the mining industry in B.C.

I now refer you to paragraph 167 of the Supreme Court
decision in Delgamuukw. You will have to wear a large T-shirt to
add this next paragraph on there.

Paragraph 167 reads as follows:

What is required is that the governments demonstrate —

Now, this is a very interesting instruction by the Supreme Court
of Canada that has totally been ignored by your government.

— (at para. 62) ‘‘both that the process by which it allocated
the resource and the actual allocation of the resource which
results from that process reflect the prior interest’’ of the
holders of aboriginal title in the land. By analogy with
Gladstone, this might entail, for example, that governments
accommodate the participation of aboriginal peoples in the
development of the resources of British Columbia, that the
conferral of fee simples for agriculture, and of leases and
licences for forestry and mining reflect the prior occupation
of aboriginal title lands, that economic barriers to
Aboriginal uses of their lands (e.g. licensing fees) be
somewhat reduced...

Even the court is asking you to reduce your barriers.

The conduct of the federal and provincial governments in this
matter has clearly set up economic barriers that infringe the
instructions of the Supreme Court of Canada. Both governments
refused to negotiate a process that includes the participation of
the 4 Nations.

Le comité sénatorial pourrait utiliser ce paragraphe 166. Vous
pourriez le faire imprimer sur un chandail et vous pourriez le
porter sur la colline du Parlement ou à Victoria. De cette façon,
vous iriez au-delà de vos programmes et de vos politiques puisque
vous accepteriez un élément nouveau.

Je vais vous donner un exemple de la façon dont cet obstacle
dressé par les deux ordres du gouvernement agit en Colombie-
Britannique.

Les deux ordres de gouvernements ont laissé de côté
les 4 Nations au cours du projet d’expansion de Kemess North.
Northgate Minerals Corporation est une entreprise d’extraction
des métaux et d’exploration minérale du Canada; elle est
propriétaire de la mine de cuivre et d’or Kemess dans le centre-
nord de la Colombie-Britannique et exploite cette mine. De plus,
elle possède des concessions minières dans la région de la mine de
Kemess et dans les alentours. Northgate propose d’étendre les
activités de Kemess en ajoutant une nouvelle mine à ciel ouvert.
Le site de la nouvelle mine à ciel ouvert se trouve au nord de la
mine Kemess, à l’intérieur des concessions minières de Northgate
et des terres des 4 Nations.

Le développement économique réalisé par l’industrie minière
en Colombie-Britannique a manifestement porté atteinte au titre
et aux droits des 4 Nations, qu’avait reconnus la Cour suprême du
Canada dans l’arrêt Delgamuukw.

Reportons-nous maintenant au paragraphe 167 de l’arrêt
Delgamuukw rendu par la Cour suprême. Vous devrez porter un
chandail de taille large pour ajouter ce nouveau paragraphe.

Le paragraphe 167 se lit comme suit :

Il faut que les gouvernements démontrent...

À l’heure actuelle, il s’agit d’une directive très intéressante de la
Cour suprême du Canada qui a totalement été laissée de côté par
votre gouvernement.

... « que les modalités de répartition de la ressource ainsi que
la répartition elle-même reflètent l’intérêt prioritaire » (au
par. 62) des détenteurs du titre aborigène sur les terres
visées. Par analogie avec l’arrêt Gladstone, cela pourrait
vouloir dire, par exemple, que les gouvernements prennent
en compte la participation des peuples autochtones à la mise
en valeur des ressources de la Colombie-Britannique, que la
concession de fiefs simples pour l’agriculture ainsi que de
baux et permis à des fins d’exploitation forestière ou minière
tienne compte de l’occupation antérieure des terres visées
par un titre aborigène, que les obstacles économiques à
l’utilisation par les Autochtones de leurs terres (p. ex. le
paiement de droits pour l’obtention de permis) soient
sensiblement réduits...

Même la cour vous demande de réduire vos obstacles.

Les décisions prises par les gouvernements fédéral et provincial
sur cette question ont manifestement créé des obstacles
économiques qui contreviennent aux directives de la Cour
suprême du Canada. Les deux ordres de gouvernement ont
refusé de négocier un processus qui comprend la participation des
4 Nations.
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I will refer you to tab 2. Now, Tab 2 is the consultation
protocol that we sent to both governments, months ago, and they
are afraid to get into discussions regarding this consultation
protocol. In their own documents, they say they have to consult
with First Nations. First Nations have to participate. Hence, we
have sent them a process — this is tab 2 for you to read — and
they have ignored it. I will explain why they have probably
ignored it.

If you go to page 10 under tab 2, you will see there that if the
province wants to issue permits for exploration, then the province
will have to recognize the tenure of the First Nations into the
land, the water, the lakes and rivers, lakefronts and riverfronts,
including — and we named all the lakes — Duncan Lake, all the
lakes in the area, Findlay River, all the creeks, all the lakefronts
and riverfronts, the airport that Kemess uses, Thutade Lake and
watershed streams, and exclusive tourism, guide outfitting, and
hunting rights and title.

Under the paragraph headed ‘‘revenue sharing,’’ we require
$60 million a year and $15 million upon signing this agreement.

There is a heading ‘‘mining restoration and reclamation’’ on
page 12. We have numerous examples in our territories around
here where once the resource is taken out of the land, the land is
kaput; there is nothing left. The streams are shot, the fish habitat
is gone.

There is then a paragraph entitled ‘‘other issues related to
accommodation.’’

Honourable senators, in addition, the 4 Nations have
suggested the accommodation by both governments of a
4 Nations resource management authority. The purpose of the
resource management authority is to ‘‘manage and regulate all
land and resource activities on traditional lands in the best
interests of the 4 Nations involved and the territory ... has
responsibility for and regulatory authority over all minerals and
mining exploration, production, completion and distribution
activities on traditional lands, including environmental
monitoring, restoration, compliance and enforcement,
geophysical operations, construction, and so on.

This resource management authority is a unity of all the
4 Nations, that is, the Gitxsan, the Takla Band, the Kwadacha,
and the Tsay Keh Dene, totalling about 15,000 people. The
Gitxsan are bringing into this union about 12,000 people.

Now, the authority for this resource management is in
paragraph 168 in Delgamuukw v. The Queen. Let me quote that
paragraph:

Moreover, the other aspects of aboriginal title suggest that
the fiduciary duty may be articulated in a manner different
than the idea of priority....First, aboriginal title encompasses
within it a right to choose to what ends a piece of land can
be put.

Reportons-nous à l’onglet 2. Il s’agit du protocole de
consultation que nous avons envoyé aux deux ordres de
gouvernements il y a plusieurs mois, mais ils ont peur d’engager
des discussions concernant ce protocole de consultation. Dans
leurs propres documents, ils énoncent qu’ils doivent consulter les
Premières nations. Celles-ci doivent participer. Par conséquent,
nous leur avons envoyé un projet de processus — c’est l’onglet 2,
que vous pourrez lire — mais ils n’en ont pas tenu compte. Je vais
expliquer pourquoi ils n’en ont probablement pas tenu compte.

Si vous allez à la page 10, sous l’onglet 2, vous constaterez que,
si la province souhaite délivrer des permis d’exploration, alors elle
devra reconnaître le mode d’exploitation des Premières nations en
ce qui concerne les terres, l’eau, les lacs et les rivières, les rives,
notamment — nous avons nommé tous les lacs — le lac Duncan,
tous les lacs de la région, la rivière Findlay, toutes les criques,
toutes les rives, l’aéroport qu’utilisent ceux qui exploitent la mine
Kemess, le lac Thutade, les cours d’eau, le tourisme exclusif, les
pourvoiries et le titre et les droits de chasse.

Dans le paragraphe intitulé « partage des recettes », nous
demandons 60 millions de dollars par année et 15 millions de
dollars au moment de la signature de cette entente.

Il y a une rubrique intitulée « restauration et remise en valeur
des mines », à la page 12. Dans nos territoires aux alentours, il y a
plusieurs exemples qui montrent que, une fois que la ressource est
retirée de la terre, celle-ci est finie; il n’y a plus rien. Les cours
d’eau sont vides, l’habitat des poissons n’est plus.

Puis, il y a un paragraphe intitulé « autres questions relatives à
l’aménagement ».

Honorables sénateurs, les 4 Nations ont également proposé
que les deux ordres de gouvernement tiennent compte d’un
organe responsable de la gestion des ressources formé de membres
des 4 Nations. L’organe responsable de la gestion des ressources
vise à administrer et à réglementer toutes les activités relatives aux
terres et aux ressources sur les terres traditionnelles dans l’intérêt
des 4 Nations et du territoire. L’organe est responsable de toutes
les activités relatives au minerai et à l’exploration minière, à la
production, à l’achèvement et à la distribution qui ont lieu sur des
terres traditionnelles, notamment en ce qui concerne le suivi
environnemental, la restauration, la conformité avec les lois et
l’application de ces dernières, les activités géophysiques, la
construction et ainsi de suite; il représente également l’organe de
réglementation au chapitre de ces activités.

Cet organe responsable de la gestion des ressources regroupe les
4 Nations, c’est-à-dire Gitxsan, la bande de Takla Lake, Kwadacha
et Tsay Keh Dene, qui comptent environ 15 000 personnes. La
nation Gitxsan compte à elle seule 12 000 personnes.

Le pouvoir de cet organe responsable de la gestion des
ressources est énoncé au paragraphe 168 de l’arrêt Delgamuukw
c. La Reine. Laissez-moi vous citer ce paragraphe.

En outre, les autres aspects du titre aborigène tendent à
indiquer que l’obligation de fiduciaire peut se manifester
autrement que par l’idée de priorité. Premièrement, le titre
aborigène comprend le droit de choisir les utilisations qui
peuvent être faites d’une parcelle de territoire.
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We have heard that before.

...This aspect of aboriginal title suggests that the fiduciary
relationship between the Crown and aboriginal peoples may
be satisfied by the involvement of aboriginal peoples in
decisions taken with respect to their lands.

In 1997, the Supreme Court of Canada made these suggestions.

The 4 Nations and Northgate Minerals Corporations are
entering a relationship recognizing that before any economic
activity occurs on 4 Nations traditional lands, these prima facie
interests must be accommodated.

In terms of traditional uses of the land — and this is what
Ken Stowe, the President of Northgate Minerals, negotiated with
us. This is what we have come to in terms of traditional uses.

4 Nations ‘‘traditional uses’’ means the way in which 4 Nations
use the lax yip and Keyoh for traditional purposes, including and
not limited to physical structures such as campsites, picnic sites,
smokehouse sites, permanent and temporary residences,
medicinal areas, burial sites and other traditional purposes
pursuant to 4 Nations culture, language and laws.

You can see how important tab 1 is now.

At tab 4, it is interesting to show that the following headings
alone were agreed to by Northgate Minerals: ‘‘environmental
monitoring,’’ ‘‘advisory committee,’’ ‘‘benefits task force,’’
‘‘employment and training opportunities,’’ ‘‘business
opportunities,’’ ‘‘education and scholarship opportunities,’’
‘‘joint approach to resource revenue sharing.’’ They understand
that billions of dollars of resources leave our territory, which your
courts have found that we have a very strong claim to, a very
good right in. The B.C. Supreme Court say that the Gitxsan have
a prima facie right and title in these lands, but there is no policy.
Two of the negotiating tables do not rely on these to set up any
policies at all. We are told again this year, wait, we have a new
relationship that we want to implement some time in 2006. I have
waited a long time. As you can see, I only have about two black
hairs left, so I hope something happens before they change.

Honourable senators, the challenge of this committee is to go
beyond the narrow prescription of the governments’ specific
programs and policies in a real way. That includes the
involvement of Aboriginal communities and businesses in
economic development activities.

Nous avons déjà entendu auparavant.

... Cet aspect du titre aborigène indique qu’il est possible de
respecter les rapports de fiduciaire entre la Couronne et les
peuples autochtones en faisant participer les peuples
autochtones à la prise des décisions concernant leurs terres.

En 1997, la Cour suprême du Canada a émis ces propositions.

Les 4 Nations et Northgate Minerals Corporations entament
une relation qui reconnaît que l’on doit tenir compte de ces
intérêts prima facie avant de mener toute activité économique sur
les terres traditionnelles des 4 Nations.

En ce qui concerne les utilisations traditionnelles des terres —
et c’est ce sur quoi portaient les négociations entre nous et Ken
Stowe, le président de Northgate Minerals. C’est ce sur quoi nous
nous sommes entendus au chapitre des utilisations traditionnelles.

Les « utilisations traditionnelles » des 4 Nations représentent
la façon dont celles-ci utilisent le lax yip et Keyoh à des fins
traditionnelles, notamment en ce qui concerne, sans toutefois s’y
limiter, les structures physiques, comme des campements, des
emplacements de pique-nique, des fumoirs, des résidences
temporaires et permanentes, des jardins d’herbes médicinales,
des lieux de sépulture et d’autres lieux servant à des fins
traditionnelles, conformément à la culture, à la langue et aux
lois des 4 Nations.

Vous pouvez maintenant constater à quel point l’onglet 1 est
important.

À l’onglet 4, il est intéressant de souligner que seules les
rubriques suivantes ont été approuvées par Northgate Minerals :
« suivi environnemental », « comité consultatif », « groupe de
travail sur les avantages », « possibilités d’emploi et de
formation », « occasions d’affaires », « occasions au chapitre de
l’éducation et des bourses », « approche conjointe en matière de
partage des recettes tirées de l’exploitation des ressources ». Les
responsables de Northgate Minerals comprennent que nous
perdons des milliards de dollars en ressources, ressources que
nous avons pleinement le droit de revendiquer, selon vos
tribunaux. La Cour suprême de la Colombie-Britannique
énonce que la nation Gitxsan détient d’emblée un titre et un
droit à l’égard de ces terres, mais il n’existe aucune politique à ce
sujet. Deux des tables de négociation ne tiennent pas compte du
tout de cela pour élaborer des politiques. Cette année, on nous a
encore dit : attendez, nous avons une nouvelle relation que nous
voulons mettre en œuvre à un certain moment en 2006. J’ai déjà
attendu un long moment. Comme vous pouvez le constater, il ne
me reste plus que deux cheveux noirs environ, alors j’espère qu’il y
aura des changements avant que mes cheveux ne deviennent
blancs.

Honorables sénateurs, le défi que doit relever votre comité
consiste à aller au-delà des étroites prescriptions des politiques et
des programmes particuliers des gouvernements de façon
concrète. Cela comprend la participation des collectivités et des
entreprises autochtones aux activités relatives au développement
économique.
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As 4 Nations we are trying. However, the economic barriers
being tossed up by both governments in this situation are
puzzling. This is confusing to a large corporation like Northgate
Minerals. We are trying, we have setup a relationship, and then at
the same time we have both governments refusing to allow the
First Nations to participate in the environmental review. We sent
a budget of $3 million to both governments for our participation
in environmental review of Kemess South project. They told us
that we can have $40,000. From the perspective of 4 Nations, this
is just plain greed. It is the only reason why the governments have
this barrier up.

I suggest, honourable senators, that you deal with the mistrust,
you deal with the implementing of the law, you deal with the
perception of greed that the Aboriginal people see coming from
both governments, because Northgate Minerals has really shown
that they want to deal with this situation. We do not have that
coming from the government.

When you read the three paragraphs that I have set out in my
speech, you will see that sustaining the lands is very important.
The Supreme Court has recognized that sustaining the lands for
the First Nations people is very important.

In this photo here, on the right side is the Kemess South. There
is a tailings pond there. You will see the water that holds the
tailings pond. You can see the trees sticking out. Those are
40-foot trees sticking out. I do not think any one here would like
to take a drink of that water or take a bath in it. I do not think
you would even want to go near it.

On the left is Duncan Lake, and that is the lake that the
Kemess North wants to stuff full of tailings, and they say that it is
environmentally safe. The Department of Fisheries has a no-net
loss compensation where they would take the fish out of there and
put it into another lake. We know that the genetic diversity of fish
is such that they will not survive. When fish are born in a certain
habitat, that habitat is the only one they can live in, and that is
where they go back to. If you stick them in another lake, they will
not survive.

Thank you.

Senator Campbell: Mr. Sebastian, I have asked this of other
people who have come before us: Is this your land?

Mr. Sebastian: Right.

Senator Campbell: The Supreme Court recognizes that this is
your land?

Mr. Sebastian: That is right.

Senator Campbell: I do not understand, then, why if it is your
land it is not your rules.

Les 4 Nations font tout leur possible. Toutefois, les obstacles
économiques dressés par les deux ordres de gouvernement dans
cette situation posent problème. Ils sont déroutants pour une
grande entreprise comme Northgate Minerals. Nous faisons notre
possible, nous avons établi une relation, et, au même moment, les
deux ordres de gouvernement refusent de permettre aux Premières
nations de participer à l’examen des effets environnementaux.
Nous avons demandé un budget de trois millions de dollars aux
deux ordres de gouvernement pour notre participation à l’examen
des effets environnementaux du projet Kemess South. Ils nous ont
dit que nous pouvions avoir 40 000 $. Du point de vue des
4 Nations, ce n’est que de la cupidité pure et simple. C’est la seule
raison pour laquelle le gouvernement a dressé cet obstacle.

Je propose, honorables sénateurs, que vous abordiez le
problème de la méfiance, de la mise en œuvre de la loi, de la
cupidité des deux ordres de gouvernement perçue par le peuple
autochtone, car les dirigeants de Northgate Minerals ont vraiment
montré qu’ils voulaient régler cette situation. Ce n’est pas
l’impression que nous avons eue de la part du gouvernement.

Lorsque vous lisez les trois paragraphes que j’ai énoncés au
cours de mon discours, vous constaterez que le fait d’assurer la
subsistance des terres est très important. La Cour suprême a
reconnu que le fait d’assurer la subsistance des terres pour les
peuples des Premières nations est très important.

Sur cette photo, vous voyez, à droite, Kemess South. Il y a un
bassin à résidus. Vous verrez l’eau que retient ce bassin. Vous
pouvez voir les arbres qui en sortent. Ce sont des arbres de
40 pieds. Je ne crois pas qu’une personne présente ici aimerait
boire de cette eau ou y prendre un bain. Je ne crois même pas que
vous voudriez vous en approcher.

À gauche se trouve le lac Duncan; c’est le lac que l’on veut
remplir de résidus dans le cadre du projet Kemess North. On dit
que c’est sans danger pour l’environnement. Le ministère des
Pêches possède un plan d’aucune perte nette dans le cadre duquel
on prendrait les poissons de ce lac pour les mettre dans un autre.
Nous savons que la diversité génétique des poissons est telle qu’ils
ne survivraient pas. Lorsque les poissons naissent dans un certain
habitat, ce dernier est le seul dans lequel ils peuvent vivre, et c’est
là qu’ils retournent. Si vous les mettez dans un autre lac, ils ne
survivront pas.

Merci.

Le sénateur Campbell : Monsieur Sebastian, j’ai posé cette
question à d’autres personnes qui ont comparu devant nous :
est-ce votre terre?

M. Sebastian : Oui.

Le sénateur Campbell : La Cour suprême reconnaît-elle ce fait?

M. Sebastian : Oui.

Le sénateur Campbell : Alors, je ne comprends pas pourquoi,
s’il s’agit de votre terre, vous ne pouvez pas appliquer vos règles.
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What you are saying to me — and maybe I am missing
something. If I am a miner and I find minerals on your land, I do
not get your permission, I have to get the federal and provincial
governments’ and what you have to say about your land is
secondary?

Mr. Sebastian: That is right. The way you can deal with it is
having your laws accommodate our interests, and those are our
interests, our ownership in the land.

Senator Campbell: You say it is going to take $3 million to do
an environmental study?

Mr. Sebastian: That is correct.

Senator Campbell: They say they will give you $40,000?

Mr. Sebastian: That is correct.

Senator Campbell: How about you telling them, you do not get
to come on my land?

Mr. Sebastian: That is what we are saying. They are not going
up there.

Senator Campbell:What can they do if you say that? What can
they do to you?

Mr. Sebastian: Of course, they will get an injunction.

Senator Campbell: How can they get an injunction when there
is a Supreme Court decision saying that it is your land? The
injunction is invalid.

Mr. Sebastian: That is correct; that is right. So what can we
say? No one recognizes these laws. The Supreme Court of Canada
made a decision. The Supreme Court of British Columbia made a
decision. However, we do not have any recognition of that by our
courts.

Senator Campbell: So, they get an injunction against you, you
do not get an injunction against them?

Mr. Sebastian: That is correct.

Senator St. Germain: Have you reached an agreement on
territory?

Mr. Sebastian: No. We tried back in 1996. This was during our
court case. Just before the Supreme Court made a final decision,
we were in negotiations and the province walked away from the
Gitxsan table because they did not want to recognize tab 1, which
is who and what the Gitxsan are all about. We wrote it in English
as best we could so that you can understand who the Gitxsan are.

They would not recognize that, so they left our table. That is
why we do not have an agreement, because they do not want to
understand and accept that the Gitxsan and the 4 Nations have
their own societies.

Senator St. Germain: Is New Hazelton in your area?

Mr. Sebastian: Yes.

Ce que vous me dites — mais peut-être que quelque chose
m’échappe. Si je suis mineur, que je trouve des minéraux sur votre
terre, mais que je n’obtiens pas votre permission, je dois obtenir
celle des gouvernements fédéral et provincial, et ce que vous avez
à dire sur votre terre passe en deuxième?

M. Sebastian : C’est exact. La façon de régler le problème
consiste à faire en sorte que vos lois tiennent compte de nos
intérêts, et cette question, c’est-à-dire notre possession de la terre,
touche nos intérêts.

Le sénateur Campbell : Vous dites qu’il en coûtera trois
millions de dollars pour mener une étude environnementale?

M. Sebastian : C’est exact.

Le sénateur Campbell : On est prêt à vous consentir 40 000 $?

M. Sebastian : C’est exact.

Le sénateur Campbell : Pourquoi ne leur dites-vous pas que
vous n’acceptez pas que l’on vienne sur votre terre?

M. Sebastian : C’est ce que nous disons. Les prospecteurs
n’auront pas le droit de passer.

Le sénateur Campbell : Que peuvent-ils faire si vous dites cela?
Que peuvent-ils vous faire?

M. Sebastian : Bien sûr, ils vont obtenir une injonction.

Le sénateur Campbell : Comment peuvent-ils obtenir une
injonction puisque l’arrêt de la Cour suprême énonce qu’il s’agit
de votre terre? L’injonction est invalide.

M. Sebastian : C’est exact; c’est bien cela. Alors, que pouvons-
nous dire? Personne ne reconnaît ces lois. La Cour suprême du
Canada a pris une décision. La Cour suprême de la Colombie-
Britannique a pris une décision. Toutefois, nos tribunaux ne
reconnaissent pas cela.

Le sénateur Campbell : Alors, ils obtiennent une injonction
contre vous, mais vous ne pouvez pas faire la même chose?

M. Sebastian : C’est exact.

Le sénateur St. Germain : Avez-vous conclu une entente
concernant le territoire?

M. Sebastian : Non. Nous avons tenté de le faire en 1996.
C’était au cours de notre procès. Juste avant que la Cour suprême
ne rende sa décision finale, nous menions des négociations, et les
représentants de la province ont quitté la table de négociations de
la nation Gitxsan, car ils ne voulaient pas reconnaître l’onglet 1,
qui explique la nature et les valeurs de la nation Gitxsan. Nous
l’avons rédigé en anglais du mieux que nous le pouvions afin que
vous puissiez comprendre la nation Gitxsan.

Ils ne voulaient pas reconnaître cet onglet, alors ils ont quitté
notre table. C’est pourquoi nous n’avons pas conclu d’entente,
parce qu’ils ne voulaient pas comprendre et accepter le fait que la
nation Gitxsan et les 4 Nations ont leur propre société.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que New Hazelton se trouve
dans votre région?

M. Sebastian : Oui.
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Senator St. Germain: So you have Kitwanga?

Mr. Sebastian: Yes.

Senator St. Germain: I know where you are.

You have been at the table for quite awhile though, have you
not?

Mr. Sebastian: That is correct. We have 32,000 square
kilometres of territory.

Senator St. Germain: You are adjacent to Nisga’a?

Mr. Sebastian: That is correct.

Senator Campbell: Why would they care about how your
society has functioned? Why is that even of interest to them, when
you are dealing with a land treaty?

Mr. Sebastian: It is about how we make our decisions.

It just goes to an understanding of how we operate and how we
have our land tenures, how the inheritance is moved when people
pass on and how the tenures continue. They need to know that
because that is what they are infringing, and they do not want to
know that because then it brings in compensation.

If we were to send a bill to the government right now, just in
terms of just this infringement here at Kemess North, that would
bankrupt the province.

Senator Campbell: Not even talking about Kemess South?

Mr. Sebastian: That is right. We have not talked about Kemess
South. Northgate is very clear, it is on the table, that we are going
to get to Kemess South when we are finished with Kemess North,
because there is a lot of damage there. There is a lot of
reclamation.

Senator Zimmer: Mr. Sebastian, just to continue with Senator
Campbell’s line of questioning. Let me get this straight: They can
get an injunction against you and be successful, but you cannot
against them, is that correct?

Mr. Sebastian: That is correct.

Senator Zimmer: What is the reason for that?

Mr. Sebastian: I suppose the bigger community has to survive.
The rich people need more money over the rights of us. We have
looked after these lands for 10,000 years.

The Supreme Court of Canada could have given us absolute
title. There is no reason for them not to do that. We are getting
that now from the lower courts. The Supreme Court of B.C.
recognizes on the face of it that we have rights. In your court
system, that puts the burden on the province. They have to prove
better title. If I tried that argument in court — if they an
injunction we have to prove better title — that is not going to fly
in your court.

Le sénateur St. Germain : Alors Kitwanga aussi?

M. Sebastian : Oui.

Le sénateur St. Germain : Je sais où vous êtes situé.

Vous avez été présents à la table de négociation pendant un
long moment, n’est-ce pas?

M. Sebastian : C’est exact. Notre territoire s’étend sur
32 000 kilomètres carrés.

Le sénateur St. Germain : Vous êtes adjacent aux Nisga’a?

M. Sebastian : C’est exact.

Le sénateur Campbell : Pourquoi s’intéresseraient-ils à la façon
dont votre société a fonctionné? Quel intérêt peuvent-ils avoir
dans le fait que vous tentez de conclure un traité concernant vos
terres?

M. Sebastian : Cela concerne la façon dont nous prenons nos
décisions.

Il faut simplement comprendre la façon dont nous
fonctionnons et dont nous exploitons nos terres, la façon dont
nous transmettons les successions lorsque des gens décèdent et
que l’exploitation se poursuit. C’est ce que les prospecteurs
doivent savoir, car c’est ce à quoi ils portent atteinte, mais ils ne
veulent pas le savoir, car cela suppose une indemnisation.

Si nous envoyions une facture au gouvernement en ce qui
concerne la violation de nos droits à Kemess North, la province
ferait faillite.

Le sénateur Campbell : On ne parle même pas de Kemess South?

M. Sebastian : C’est exact. Nous n’en avons pas encore parlé.
Northgate est très clair à ce sujet : c’est sur sa table, nous allons en
parler lorsque nous aurons réglé la question de Kemess North, car
il y a eu beaucoup de dommages là-bas. On doit remettre
beaucoup de choses en état.

Le sénateur Zimmer : Monsieur Sebastian, je vais poursuivre
dans la même voie que le sénateur Campbell. J’aimerais
comprendre : ils peuvent demander et obtenir une injonction
contre vous, mais vous ne pouvez pas faire la même chose. Est-ce
exact?

M. Sebastian : C’est exact.

Le sénateur Zimmer : Qu’est-ce qui explique cette situation?

M. Sebastian : Je présume que la plus grande collectivité doit
survivre. Les riches ont besoin d’encore plus d’argent, au
détriment de nos droits. Nous nous sommes occupés de ces
terres pendant 10 000 ans.

La Cour suprême du Canada aurait pu nous donner un titre
absolu. Il n’y avait aucune raison pour qu’elle ne le fasse pas. C’est
ce que nous accordent actuellement les tribunaux inférieurs. La
Cour suprême de la Colombie-Britannique reconnaît à première vue
que nous avons des droits. Votre appareil judiciaire fait porter le
fardeau à la province. Elle doit prouver qu’elle détient un meilleur
titre. Si je tente de présenter cet argument en cour— s’ils obtiennent
une injonction, nous devons prouver que notre titre est meilleur —
cela ne fonctionnera pas dans votre tribunal.
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The Chairman: Thank you, Mr. Sebastian, for your
presentation.

Our next witness is Mr. Jim Angus from the Gitxsan Nation.

Jim Angus, Hereditary Chief, Wii Aliist, Gitxsan Nation:
Honourable senators, thank you for allowing me to make a
presentation to you today.

[Mr. Angus spoke in his native language.]

First of all, I want to thank the Lheidli T’enneh First Nations
for allowing us to be on their land, for allowing us to visit this
beautiful area.

It is with the honour of the Gitxsan Nation that I speak to you,
the members of the Standing committee, today about the issue
that is very important to the Gitxsan Simgiigyet. We want to
stress to you the importance of resource extraction on our
territories, more specifically, oil and gas.

We have watched in disbelief as the provincial Crown has
extracted every viable tree off our territories with no regard for
the future or the sustainability of the land itself. We have
Gwalyeinsxw and this is our most important asset, as it is
everything that is on the territory above and below the ground. It
is our local oral history, our crests, our names, our totems, our
songs and our dances. All of these must be passed to the next
generation and never diminished or be destroyed irreparably.
Your Supreme Court recognized this in Delgamuukw in 1997, and
it said further that we have the right to decide what uses the land
may be put, that there is an escapable economic component and
that we have the right to earn a modest living.

Today, I will focus on the right to choose to what uses the land
may be put. Firstly, as Gitxsan, we are organized by Huwilp,
meaning house groups. I believe one of the attachments to the
document that Mr. Sebastian presented you today has a map on
it. Every area on that map has a Huwilp name on it, a chief’s
name. In the courts of B.C., for three years our people spent the
time to prove to the courts that we existed pre-contact, still exist
today, and that Gwalax Yee’nst will exist for many more years to
come. It is unchangeable. It is a structure that is very complex and
it covers every area of our lives.

Pre-contact, we had a welfare system that worked very well.
We had a system that counselled people in need, and that system
worked very well. We had a support system that supported the
different chiefs as they went about their business at hand. That
worked very well. That system still exists today, and it will exist
for many decades to come.

Each group has a Simoogit, a chief, and a wing chief that
provides leadership based on the collective needs of the house
group. We are collectively responsible for 33,000 square
kilometres of lax yip.

Le président : Je vous remercie, monsieur Sebastian, d’avoir
présenté votre exposé.

Notre prochain témoin est M. Jim Angus, de la nation Gitxsan.

Jim Angus, chef héréditaire, Wii Aliist, nation Gitxsan :
Honorables sénateurs, je vous remercie de me permettre de
présenter un exposé devant vous aujourd’hui.

[M. Angus parle en langue autochtone.]

Tout d’abord, j’aimerais remercier la Première nation de
Lheidli T’enneh de nous avoir permis de nous trouver sur leur
terre, de nous avoir permis de visiter cette magnifique région.

Chers membres du comité permanent, je vous parle aujourd’hui
au nom de la nation Gitxsan au sujet d’un enjeu très important pour
les Gitxsan Simgiigyet. Nous voulons vous souligner l’importance
de l’exploitation des ressources sur nos territoires, plus
particulièrement en ce qui concerne le pétrole et le gaz.

Nous avons regardé, incrédules, la Couronne provinciale
enlever tous les arbres viables de nos territoires sans tenir
compte de l’avenir ou de la viabilité de la terre. Nous avons
Gwalyeinsxw, notre plus importante ressource, puisqu’elle
représente tout ce qui se trouve au-dessus et en dessous du sol
sur le territoire. Il s’agit de notre histoire orale locale, de nos
emblèmes, de nos noms, de nos totems, de nos chansons et de nos
danses. Tout cela doit être transmis à la génération suivante et ne
jamais être atténué ni détruit de façon irréparable. Votre Cour
suprême l’a reconnu en 1997 dans l’arrêt Delgamuukw et elle a par
la suite énoncé que nous avons le droit de choisir les utilisations
qui peuvent être faites des terres, qu’il existe un élément
économique évitable et que nous avons le droit de gagner un
revenu modeste.

Aujourd’hui, je mettrai l’accent sur le droit de choisir les
utilisations qui peuvent être faites des terres. Tout d’abord, dans
la nation Gitxsan, nous sommes séparés en Huwilp, ce qui signifie
en maisons ou groupes. Je crois que l’une des pièces jointes au
document présenté par M. Sebastian aujourd’hui contient une
carte. Chaque région sur cette carte est accompagnée d’un nom
Huwilp, du nom d’un chef. Dans les tribunaux de la Colombie-
Britannique, nos membres ont pendant trois ans tenté de prouver
que nous existions avant l’arrivée des Européens, que nous
existons toujours aujourd’hui, et que les Gwalax Yee’nst
existeront encore pendant bon nombre d’années. On ne peut
modifier cette situation. C’est une structure très complexe qui
couvre chaque aspect de notre vie.

Avant l’arrivée des Européens, nous avions mis en place un
système d’aide sociale qui fonctionnait très bien. Nous avions un
système dans le cadre duquel on conseillait les gens dans le besoin,
et ce système fonctionnait très bien. Nous avions mis en place un
système de soutien pour appuyer les différents chefs à l’égard de
leurs activités. Cela fonctionnait très bien. Ce système existe
toujours aujourd’hui et il existera encore pendant bien des
décennies.

Chaque groupe a un Simoogit, un chef et un chef auxiliaire, qui
assume un leadership en fonction des besoins collectifs du groupe.
Nous sommes collectivement responsables de 33 000 kilomètres
carrés de lax yip.
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Some of the words in the documents that you are seeing were
‘‘land’’ and ‘‘territory.’’ I prefer ‘‘lax yip,’’ because the definition
of land and territory falls short of our definition of lax yip.
Anywhere you see those words, adjust it.

We have organized into nine administrative watersheds. We
have been advancing sustainable watershed planning for 15 years
and more and recently have sought to implement policies about
the lax yip that reconcile our societal interests, rights, and title
with that of the Crown.

As Simoogit, we work together to ensure sustainability of our
lax yip, for thousands of years. We work together as chiefs in
different watersheds to ensure sustainability of no matter what it
is that exists on our lax yip.

We have created policies, and the first policy, dated 2004, is the
Oil and Gas Ayookw, or laws. At that point, we realized what was
happening. Oil and gas development has started all over our
territory, all over, and that is to us a very, very, very serious
concern. The Oil and Gas Ayookw articulates our interests with
respect to our Aboriginal rights and title to all Gitxsan lax yip as
recognized by the various courts and maintained in our feast hall
by the use of our Ayookw.

In the feasts, any business that happens in the feasts is
witnessed by the chiefs of the other clans, so that the business at
hand in that feast hall is witnessed by these people. It is set up in
such a way that it is complex, and support systems are devised
and set up in all areas for the individual chiefs.

We are an oral society. In our struggle within the courts, we
had to get the courts to recognize and accept the fact that our
history was oral. It goes back to this 15-year quote that was made
on developing policy and on oil and gas. We have only started to
write these things out in the last number of years. Traditionally, it
was by way of our adaawx — oral history — to our people, the
history of the Gitxsan.

The blanket that you see me wear has a history. It has a crest
on it. That history can be told. The history of the Gitxsan people
as we know it in the court is adaawx; it reflects how the particular
house relates to all areas with regard to the feast, naming the
people, the land, the material and the things on the land, the
name, the history of the name. Gwalax yee’nst — there is a map
with names on it. The names of the chiefs remain the same. They
have been, still are, and always will remain the same, for a long,
long, long time. My name, Jim Angus, is Wii Aliist. When Jim
Angus is gone, some other person will become Wii Aliist. It will
always be Wii Aliist on that territory.

This policy is an effort to reconcile interests with that of the
Crown with respect to oil and gas activity, which is a non-
renewable therefore non-sustainable resource. The decisions made
about land development must be done with and in respect of the

Dans les documents, vous voyez certains termes comme
« terre » et « territoire ». Je préfère le terme « lax yip », car la
définition de terre et de territoire ne correspond pas vraiment à
notre définition de lax yip. Lorsque vous voyez ces deux mots,
modifiez-les.

Nous sommes divisés en neuf bassins administratifs. Depuis
15 ans, peut-être même davantage, nous proposons une politique
relative à la viabilité des bassins et, récemment, nous avons
cherché à mettre en œuvre des politiques sur le lax yip qui
concilient notre titre, nos droits et nos intérêts sociaux avec ceux
de l’État.

En tant que Simoogit, nous collaborons pour garantir la
viabilité de notre lax yip pendant des milliers d’années. Nous
collaborons en tant que chefs de différents bassins pour garantir
la viabilité de tout ce qui existe sur notre lax yip.

Nous avons créé des politiques, et la première, le Oil and Gas
Ayookw, ou la Loi sur le pétrole et le gaz naturel, est datée de 2004.
À ce moment-là, nous nous sommes rendu compte de la situation.
L’exploitation du pétrole et du gaz naturel avait commencé sur
l’ensemble de notre territoire, partout, et il s’agit pour nous d’une
très, très, très grande préoccupation. Le Oil and Gas Ayookw
énonce nos intérêts en ce qui concerne notre titre et nos droits
autochtones relatifs à l’ensemble du lax yip des Gitxsan, comme les
divers tribunaux le reconnaissent et comme nous le soutenons dans
notre salle des fêtes au moyen de notre Ayookw.

Toute activité qui se déroule au cours des fêtes est vue par les
chefs des autres clans, alors l’activité en question dans cette salle
des fêtes est vue par ces gens. Cette situation est très complexe, et
des systèmes de soutien sont conçus et établis dans toutes les
régions à l’intention des chefs.

Notre société repose sur la tradition orale. Au cours de notre
bataille judiciaire, nous devions faire reconnaître et accepter le fait
par les tribunaux que notre histoire est orale. Cela remonte à cette
citation formulée il y a 15 ans concernant l’élaboration d’une
politique sur le pétrole et le gaz naturel. Nous avons seulement
commencé à écrire ces choses au cours des dernières années.
Depuis toujours, l’histoire de la nation Gitxsan se transmettait à
notre peuple par notre adaawx — notre histoire orale.

La couverture que je porte a une histoire. Il y a un emblème sur
elle. On peut raconter cette histoire. L’adaawx représente
l’histoire du peuple Gitxsan, comme nous la connaissons par
l’entremise du tribunal; elle traduit la façon dont chaque groupe a
un lien avec toutes les régions en ce qui concerne la fête, le fait de
nommer les gens, la terre, le matériel et les choses sur la terre, le
nom, l’histoire du nom. Gwalax yee’nst — il y a une carte qui fait
état des noms. Le nom des chefs demeure le même. Ils sont
toujours restés pareils et le demeureront pendant une très, très
longue période. Mon nom, Jim Angus, est en fait Wii Aliist.
Lorsque je mourrai, une autre personne deviendra Wii Aliist. Ce
sera toujours Wii Aliist sur ce territoire.

Cette politique vise à concilier nos intérêts avec ceux de l’État en
ce qui concerne les activités relatives au pétrole et au gaz naturel,
qui sont des ressources non renouvelables, par conséquent non
durables. Les décisions concernant l’aménagement des terres
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Gitxsan Huwilp. In order to achieve consensus, which is our basic
tool decision, made collectively, there must be proper information
and understanding on both sides.

Some of the shared principles of the policy are as follows:
Gitxsan sovereignty, rights and title to surface and subsurface
areas; the Gitxsan have a right to benefit economically from the
development of the lax yip; individuals, governments and
companies wishing to propose development activities on
Gitxsan lax yip must incur costs of engaging the Gitxsan
decision makers on specific projects and activities; all oil and
gas activity must be approved by the Gitxsan Huwilp; all
favourable decisions made by the Gitxsan Huwilp must have
revenue sharing and other economic benefits as part of the
discussions and negotiations; the cost of all activities being,
during and after will be incurred by the project individual
government or company, including reclamation of the site; and
the process is designed to reconcile our interests with the
government.

Mr. Sebastian spoke at length about reconciliation, and that is
one area that is totally lacking with respect to how the
government treats us — as per the court rulings that have come
down. The governments, as far as I am concerned, are way behind
with their policies and laws, and they have not reconciled their
policies with regard to the court rulings that have been coming
down for the last number of years.

We are interested in meeting with all government agencies to
have detailed discussions about the policy. We see the need to
understand each other more and ensure that decisions made
about resource development on Gitxsan lands are
accommodating Gitxsan interests.

The issues as far as we are concerned are as follows: no
consultation and accommodation of Gitxsan interests — which is
a serious situation that we get into with respect to development
and the different companies; more resources to ensure that there
is both enough and current information to make informed
decisions with respect to land use, planning and management;
inadequate policy to fulfil government’s fiduciary duty with
respect to dealing with the Gitxsan rights and title; and finally, the
government is unwilling to discuss issues such as compensation,
economic opportunities and Gitxsan decision making.

Our recommendations are as follows — and in our mind this is
one of the more important areas in our presentation to
honourable senators today: necessity of government
implementing policy that acknowledges the current legal
responsibility towards First Nations — which refers

doivent être prises en collaboration avec le Gitxsan Huwilp et
doivent le respecter. Pour parvenir à un consensus, qui représente
notre principal outil de prise de décisions collectives, les deux parties
doivent détenir des renseignements adéquats et avoir une
compréhension commune.

Voici quelques-uns des principes communs de la politique : le
titre, la souveraineté et les droits de la nation Gitxsan en ce qui
concerne les éléments qui se trouvent à la surface du sol et ceux
qui se trouvent sous sa surface; la nation Gitxsan a le droit de
profiter économiquement de l’aménagement du lax yip; les
particuliers, les gouvernements et les entreprises qui souhaitent
proposer des activités d’aménagement sur le lax yip de la nation
Gitxsan doivent couvrir les frais relatifs à l’embauche de décideurs
de la nation Gitxsan à l’égard d’activités et de projets particuliers;
toutes les activités relatives au pétrole et au gaz naturel doivent
être approuvées par le Huwilp de la nation Gitxsan; toutes les
décisions favorables prises par ce dernier doivent mener à des
discussions et à des négociations sur le partage des recettes et
d’autres avantages sur le plan économique; les frais relatifs à
toutes les activités menées pendant le projet ou après celui-ci
devront être couverts par le gouvernement ou l’entreprise
responsable du projet, notamment en ce qui concerne les frais
relatifs à la remise en état du site; et le processus est conçu pour
faire concorder nos intérêts avec ceux du gouvernement.

M. Sebastian a parlé en détail de la restauration, et c’est l’un
des domaines où le gouvernement manque totalement de respect
dans la façon dont il nous traite — si l’on s’appuie sur les
décisions judiciaires rendues. En ce qui me concerne, les
gouvernements sont très en retard avec leurs lois et politiques,
puisqu’ils n’ont pas concilié ces dernières avec les décisions
judiciaires rendues au cours des dernières années.

Nous sommes intéressés à rencontrer tous les organismes
gouvernementaux pour mener des discussions détaillées
concernant la politique. Nous voyons qu’il est nécessaire de
mieux se comprendre et de garantir que les décisions prises
concernant le développement des ressources sur les terres de la
nation Gitxsan tiennent compte des intérêts de cette nation.

Voici les enjeux qui nous concernent : on n’organise aucune
consultation et on ne tient pas compte des intérêts de la nation
Gitxsan — c’est une grave situation que nous vivons en ce qui
concerne l’aménagement et les différentes entreprises; il faut
davantage de ressources pour garantir que l’on détient
suffisamment de renseignements à jour pour prendre des
décisions éclairées liées à l’utilisation, à la planification et à la
gestion de la terre; la politique est inadéquate et ne permet pas au
gouvernement de s’acquitter de son obligation fiduciaire et
d’aborder la question du titre et des droits de la nation Gitxsan;
enfin, le gouvernement n’est pas prêt à discuter d’enjeux comme
l’indemnisation, les possibilités économiques et la prise de
décisions de la nation Gitxsan.

Nous formulons les recommandations suivantes — selon nous,
il s’agit de l’une des parties les plus importantes de l’exposé que
nous vous présentons, honorables sénateurs, aujourd’hui : le
gouvernement doit mettre en œuvre une politique qui reconnaît la
responsabilité juridique actuelle envers les Premières nations — ce
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reconciliation; accept the Gitxsan decision-making process and
use it as a starting point of resource activity on Gitxsan land,
Gitxsan lax yip; accept and deal fairly with Gitxsan policies as
presented with respect to various resources and their management
on Gitxsan lax yip; provide funds to the Gitxsan and work in joint
ventures to implement sustainable watersheds — the important
word being ‘‘sustainable’’; and finally, implement economic
opportunity strategies that benefit and meet Gitxsan interests in
resource management planning and revenue sharing. In that area,
one of the most important things in my mind is resource
management.

The Gitxsan people have to be responsible for management of
our resources on our lax yip; it is a must.

As I have sat here throughout the day, I have heard in the
various presentations talk about the unemployment situation that
we face in our communities. In my community, there are points
throughout the winter — January and February — where,
because of seasonal work, unemployment is at 95 per cent to
98 per cent.

For those of us who are fortunate enough to have jobs, it is a
very uncomfortable situation at Christmastime for those of us
who are out buying gifts for our grandkids and our children
knowing full well our neighbour, say, or the individual down the
street is living on next to nothing. That has to change. We have to
change the situation of our people. We cannot continue to live as
we do.

In closing, we have made collective efforts for many decades, as
most of you know. We have gone to the courts in B.C., we have
gone to the Supreme Court of B.C., and we have gone to the
Supreme Court of Canada.

It has been a long struggle for our people, us Gitxsans. It has
not been easy. I have seen many of our people pass on to a better
world and a lot of us try our best to step into the shoes of those
that have guided us.

We are here to send the message that we are willing to work
with whomever wants to operate on the Gitxsan lax yip and can
do so by utilizing policies to the fullest extent in cooperation with
a Gitxsan Huwilp.

[Mr. Angus spoke in his native language.]

One of the things I said in my language is that, as we walk our
walk as Gitxsan people, we walk amongst very sharp rocks but
that we must keep going, to ensure that we leave a better world
for our grandchildren, great-grandchildren and the unborn. We
have to change the way our First Nations people of this country
live. We have to. It cannot be left as it is.

qui suppose une conciliation de nos intérêts; accepter le processus
décisionnel de la nation Gitxsan et s’en servir comme point de
départ pour les activités relatives aux ressources menées sur la terre
de la nation Gitxsan, le lax yip de cette nation; accepter et traiter de
façon équitable les politiques de la nation Gitxsan relatives aux
diverses ressources et à leur gestion du lax yip de cette nation;
fournir des fonds à la nation Gitxsan et travailler dans le cadre
d’entreprises conjointes pour mettre en place des bassins viables —
ici, le mot important est « viables »; enfin, mettre en œuvre des
stratégies axées sur les possibilités économiques qui profitent à la
nation Gitxsan et répondent à ses intérêts au chapitre de la
planification de la gestion des ressources et du partage des recettes.
Dans ce domaine, l’une des choses les plus importantes, selon moi,
est la gestion des ressources.

Le peuple Gitxsan doit être responsable de la gestion de nos
ressources sur notre lax yip; c’est essentiel.

Ici aujourd’hui, j’ai entendu les personnes qui ont présenté les
divers exposés parler de la situation relative au chômage que nous
vivons dans nos collectivités. Dans la mienne, il y a des moments
au cours de l’hiver — en janvier et en février — où, en raison du
travail saisonnier, le taux de chômage atteint des 95 à 98 p. 100.

Pour ceux d’entre nous qui sommes assez chanceux pour avoir
un emploi, la période des fêtes peut nous rendre très mal à l’aise
puisque nous achetons des cadeaux pour nos petits-enfants et nos
enfants en sachant très bien que notre voisin, par exemple, ou la
personne vivant un peu plus loin, n’a presque rien dans ses
poches. Cette situation doit changer. Nous devons modifier les
conditions dans lesquelles vit notre peuple. Nous ne pouvons pas
continuer à vivre comme nous le faisons actuellement.

En terminant, nous avons déployé des efforts collectifs pendant
de nombreuses décennies, comme la plupart d’entre vous le savez.
Nous sommes allés devant les tribunaux de la Colombie-
Britannique, devant la Cour suprême de la Colombie-
Britannique et devant la Cour suprême du Canada.

C’était une longue bataille pour notre peuple, pour la nation
Gitxsan. Cela n’a pas été facile. J’ai vu bon nombre de membres
de notre peuple s’en aller vers un monde meilleur, et un grand
nombre d’entre nous faisons notre possible pour poursuivre le
travail des personnes qui nous ont guidés.

Nous sommes ici pour dire que nous sommes prêts à collaborer
avec toute personne qui souhaite exploiter le lax yip de la nation
Gitxsan et qui peut le faire en utilisant des politiques, dans la
mesure du possible, en collaboration avec un Huwilp de la nation
Gitxsan.

[M. Angus parle en langue autochtone.]

L’une des choses que j’ai dites dans ma langue, c’est que notre
cheminement en tant que peuple Gitxsan est parsemé d’embûches,
mais nous devons continuer pour garantir que nous laissons un
monde meilleur à nos petits-enfants, à nos arrière-petits-enfants et
à ceux qui ne sont pas encore nés. Nous devons changer la façon
dont les peuples de nos Premières nations au Canada vivent. Nous
devons le faire. Nous ne pouvons pas laisser la situation telle
qu’elle est.
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In closing, let me say that I am one of the fortunate people in
my nation who did not end up in a residential school. I went so far
as the train station to be shipped to Edmonton to go a residential
school, but 15 minutes before the train arrived I and a few others
decided that we were not going to go.

Thank God for that, because I was able to connect with my
parents and, probably more important, to my grandmother and
her sister, and the grandmother and her brother on the other side
of my family, and learn the tradition of our people, learn about
culture and understand the language that I speak.

It is with that, honourable senators, that I thank you, I thank
you, I thank you.

The Chairman: Thank you very much, Chief Angus.

You referred to the 33,000 square kilometres that your nation
is responsible for. You raise the issue of the importance of
governance and control over lands in order to be successful as a
nation in the area of business. This is the area we are looking at.
We are looking at issues of Aboriginal people getting into
business and being successful, and how they can be successful.
This issue of governance, this issue of control over lands is
fundamental to that. In that regard, you have provided us with
information that will be very useful in our study and the work
that we are doing.

I want to thank you for that. I also want to thank you as a
hereditary chief of your nation for the presentation you made to us.

Senator St. Germain: Chief Angus, you said that we cannot
continue to live as we have in regards to the children. Senator
Sibbeston and I, who have been on this committee a lot longer
than most, along with Senator Christensen, agree with this, which
is why we are here. I do not think there is any simple solution.

Mr. Angus: No.

Senator St. Germain: This is not a question of entrapment or
trying to corner anybody, but you spoke of a better world for our
children, our grandchildren and the unborn of the Aboriginal
community. This is really what this is all about. This is what we
are trying to figure out — as you said, why, at Christmastime,
there are those who have while others do not.

I lived that. My father was a Métis construction worker, part
Indian, and in winter he never worked. If we made it through
December, we were awfully lucky. Hence, I know what you are
talking about.

You said you are fortunate not to have gone to a residential
school, and obviously something happened in your life that made
a difference, that you are gainfully employed.

Could you help us in writing this report, to give guidance to
others?

Finalement, laissez-moi vous dire que j’ai été assez chanceux
pour ne pas avoir été obligé de fréquenter un pensionnat. Je me
suis rendu à la gare pour aller dans un pensionnat d’Edmonton,
mais 15 minutes avant que le train n’arrive, quelques personnes et
moi avons décidé de ne pas y aller.

Dieu merci, j’ai pu établir des liens avec mes parents et, ce qui
est probablement encore plus important, avec ma grand-mère et
sa sœur et avec la grand-mère et son frère de l’autre côté de ma
famille et d’apprendre la tradition de notre peuple, d’apprendre
notre culture et de comprendre la langue que je parle.

Sur ce, honorables sénateurs, je vous remercie du fond du cœur.

Le président : Merci beaucoup, chef Angus.

Vous avez fait allusion aux 33 000 kilomètres carrés dont votre
nation est responsable. Vous avez soulevé la question de
l’importance de la gouvernance et du contrôle sur les terres afin
de connaître du succès, en tant que nation, dans le domaine des
affaires. C’est le domaine que nous examinons. Nous examinons
les problèmes des Autochtones qui se lancent en affaires et qui
veulent connaître du succès et la façon dont ils peuvent y arriver.
Cette question de gouvernance, cette question de contrôle sur les
terres est fondamentale pour régler ces problèmes. À cet égard,
vous nous avez fourni des renseignements qui seront très utiles
pour notre étude et pour le travail que nous faisons.

Je veux vous remercier de nous avoir fourni ces renseignements.
Je veux également vous remercier, en tant que chef héréditaire de
votre nation, de l’exposé que vous nous avez présenté.

Le sénateur St. Germain : Chef Angus, vous avez dit que nous
ne pouvions pas continuer à vivre comme nous le faisons de
crainte de compromettre l’avenir des enfants. Le sénateur
Sibbeston et moi, qui faisons partie de ce comité depuis
beaucoup plus longtemps que la plupart des autres membres, en
plus du sénateur Christensen, sommes d’accord avec cela, et c’est
pourquoi nous sommes ici. Je ne crois pas qu’il existe une solution
simple.

M. Angus : Non.

Le sénateur St. Germain : Je ne veux pas piéger personne, mais
vous avez parlé d’un monde meilleur pour nos enfants, nos petits-
enfants et les enfants qui naîtront dans la collectivité autochtone.
C’est vraiment l’aspect fondamental. C’est ce que nous tentons de
comprendre — comme vous l’avez dit, pourquoi, pendant la
saison des Fêtes, des personnes ont tout, et d’autres rien.

J’ai vécu cette situation. Mon père était un travailleur de la
construction métis, à moitié indien, qui ne travaillait jamais
pendant l’hiver. Si nous avions de quoi à survivre pendant le mois
de décembre, nous étions vraiment chanceux. Par conséquent, je
comprends ce dont vous parlez.

Vous avez dit que vous avez eu de la chance de ne pas
fréquenter un pensionnat, et, manifestement, un événement a
changé les choses dans votre vie, c’est-à-dire que vous avez trouvé
un emploi rémunéré.

Pouvez-vous nous aider à rédiger ce rapport, à donner des
conseils aux autres?
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There is leadership, there is education, there is governance, and
governance means land entitlement and what have you. Is there
anything that you could tell us that would help us an elder and as
a hereditary chief?

Mr. Angus: Thank you for that question. I made that statement
with respect to being fortunate because I was fortunate enough to
learn the values, the very foundation of who we are as human
beings, of honour, trust, respect and humour.

My grandmother always said, ‘‘I know you will not understand
what I am saying, but sit down and listen. Some day in the future
it will make sense.’’

When I was 15 I used to think, ‘‘My goodness you must think I
am dumb.’’ However, even at this age, I am only now starting to
understand some of the things she said. That is the value of the
connection between the youths and the grandparents of the
children.

In today’s society, we are all too busy as grandparents. The
kids are all too busy doing different things. Our First Nations
people are losing their language, and they are not connecting to
the parents, and especially not connecting to the grandparents.

The other little comment my grandmother would make to me is
this: When you do something, you fuss over it.’’

[Mr. Angus spoke in his native language.]

That phrase means that you have to be very particular about it,
put your best foot forward, no matter what you do.

It was those types of comments that stuck to this poor little
brain of mine, and I am going to try my darnedest to convey that
to the youth. I do not think that refers to First Nations people
only. I think we, as a general society, need to be teaching our
great-great- and so on children.

Senator St. Germain: I enjoyed your presentation. We have
learned from it. We are still learning — some of us have children
older than you are — or at least I am still learning.

Thank you.

The Chairman: I thank you very much, Chief Angus, for your
presentation and for the honour of your being before us here
today.

Quite a number of the college students have come in to listen to
this committee, so I have no doubt they will have also benefited
from your presentation.

Mr. Angus: Thank you.

The Chairman: I will just mention that there are some students
in the audience who are in a First Nations Studies program, as
well as some political science students. Mavis Erickson is the
instructor; she is also a lawyer.

Il y a le leadership, l’éducation, la gouvernance, et la
gouvernance signifie les droits fonciers et Dieu sait quoi.
Pouvez-vous nous dire quelque chose, en tant qu’Aîné et chef
héréditaire, qui pourrait nous aider?

M. Angus : Merci de poser cette question. J’ai dit que j’avais
été chanceux parce que j’ai pu apprendre les valeurs, celles qui
nous caractérisent en tant qu’êtres humains, soit l’honneur, la
confiance, le respect et l’humour.

Ma grand-mère disait toujours : « Je sais que tu ne
comprendras pas ce que je te dis, mais assis-toi et écoute-moi.
Un jour, cela aura du sens. »

Quand j’avais 15 ans, j’avais l’habitude de penser : « Mon
Dieu, tu dois penser que je suis stupide. » Toutefois, même à mon
âge, je ne fais que commencer à comprendre certaines des choses
qu’elle m’a dites. C’est la valeur des liens entre les jeunes et les
grands-parents des enfants.

Dans la société actuelle, les grands-parents sont tous trop
occupés. Les enfants sont également tous trop occupés à faire
d’autres choses. Les membres de nos Premières nations perdent
leur langue et ils n’établissent pas de liens avec les parents et
surtout pas avec les grands-parents.

L’autre petit commentaire que ma grand-mère me faisait est le
suivant : « Si tu fais quelque chose, fais-le bien. »

[M. Angus parle en langue autochtone.]

Cette phrase signifie que vous devez être très exigeant, faire de
votre mieux, peu importe ce que vous faites.

C’est ce genre de commentaires qui sont restés dans ma pauvre
petite cervelle, et je vais faire tout mon possible pour les
transmettre aux jeunes. Je ne crois pas que cela concerne
uniquement les peuples des Premières nations. Je crois que
nous, en tant qu’une société générale, devons transmettre nos
enseignements à nos arrière-arrière, et ainsi de suite, petits-
enfants.

Le sénateur St. Germain : J’ai bien aimé votre exposé. Il nous a
appris des choses. Nous en apprenons toujours — certains d’entre
nous avons des enfants plus vieux que vous — ou, du moins,
j’apprends toujours.

Merci.

Le président : Merci beaucoup, chef Angus, d’avoir présenté
votre exposé et de nous avoir fait l’honneur d’être présent avec
nous aujourd’hui.

Un assez grand nombre d’élèves du collégial sont venus pour
écouter notre comité, alors il ne fait aucun doute qu’ils auront
également profité de votre exposé.

M. Angus : Merci.

Le président : Je voudrais simplement mentionner que certains
membres du public sont des étudiants qui participent à un
programme d’études des Premières nations, et qu’il y a aussi
quelques étudiants en science politique. Mavis Erickson est la
chargée de cours; elle est également avocate.
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Honourable senators, our next witness is Mr. Harry Pierre
from the Carrier Sekani Tribal Council.

Harry Pierre, Tribal Chief, Carrier Sekani Tribal Council:
Good afternoon, honourable senators. I am going to say
something in my own language.

[Mr. Pierre spoke in his native language.]

I hope you as a standing committee will listen to what I have to
say.

We were governing people at one time. In each community
there was a whip. I am not sure if there was ever a female whip; it
may always have been a male.

If there were a murder in the community, maybe with another
tribe, the whip from both communities would get together. They
would say: ‘‘We must bring this in front of our people. We cannot
have this amongst us. We are hunters; we have weapons. We do
not want to see any accident happen.’’ A potlatch gathering, a
dinner, would be organized. At the gathering, the whip from one
community took the talking stick, and would say: ‘‘We are here
for a very important thing — to settle a murder. It involves your
family and it involves your family. I want you people to line up
out here. Five or six speakers would line up on each side, the
victim’s and the accused’s side. The whip would say, ‘‘We are not
going out this door until the matter is settled.’’ That was the way
things got settled.

The families would get together. A child would be taken from
one side to the other side. The child would cry. The grandmother
from that side brought the child back. ‘‘We don’t want to see this
child cry forever. So, you will be slaves for the next six winters, or
maybe seven winters.’’ That is the way it happened.

The one family would take care of the victim’s family. They
took care of their everyday needs. If they needed some fuel for
housing, or food dried or fish dried — we did not have electricity
at that time— it was all taken care of. It was very time consuming
preparing these things. You can still hear some elders talk about
the grease of mountain bears — which was a delicacy for us.

Then, three or four years into the sentence, the victim’s family
put up a potlatch. We are going to give out tea and we are going
to talk about something unique. The whip was given the talking
stick, and talked about how things were going, finally talking to
the family that called for the potlatch. He said would to that
family, ‘‘I think we are here for a purpose. What is it?’’ They
would say, ‘‘We are here to forgive that family that killed our son
two, three, four years ago. We are prepared to forgive him. They
served us well; I think we do not want to get too lazy. We want to
do some of the things ourselves. That is how murder was taken
care of.

Honorables sénateurs, notre prochain témoin est M. Harry
Pierre, du Conseil tribal de Carrier Sekani.

Harry Pierre, chef tribal, Conseil tribal de Carrier Sekani : Bon
après-midi, honorables sénateurs. Je vais dire quelques mots dans
ma propre langue.

[M. Pierre parle en langue autochtone.]

J’espère que vous, les membres du comité permanent, écouterez
ce que j’ai à dire.

À une certaine époque, nous gouvernions le peuple. Dans
chaque collectivité, il y avait un whip. Je ne sais pas vraiment si ce
poste a déjà été occupé par une femme; il se peut qu’il ait toujours
été occupé par un homme.

Si l’on commettait un meurtre dans la collectivité, et qu’une
autre tribu était peut-être en cause, les whips des deux collectivités
se réunissaient. Ils disaient : « Nous devons en faire part au
peuple. Nous ne pouvons tolérer cela. Nous sommes des
chasseurs; nous avons des armes. Nous ne voulons pas voir des
accidents se produire. » On organisait alors un potlatch, soit un
dîner. Au cours de cette réunion, le whip de l’une des collectivités
prenait le bâton d’orateur et disait : « Nous sommes ici pour
régler un problème très important — un meurtre. Cela touche
votre famille, de même que la vôtre. Je veux que vous vous placiez
en rangs là-bas. Cinq ou six orateurs vont se placer de chaque
côté, du côté de la victime et du côté de l’accusé. Le whip disait :
« Nous ne sortons pas d’ici avant d’avoir réglé ce problème. »
C’est de cette façon que nous réglions les situations.

Les familles se réunissaient. On prenait un enfant d’un côté
pour le placer dans une autre famille. L’enfant pleurait. La grand-
mère de l’autre famille ramenait l’enfant. « Nous ne voulons pas
que cet enfant pleure pour toujours. Alors, vous serez nos esclaves
pendant les six prochains hivers, peut-être les sept prochains. »
C’est de cette façon que cela se passait.

Les membres de la famille de l’accusé prenaient soin des
membres de la famille de la victime. Ils répondaient à leurs
besoins quotidiens. S’ils avaient besoin de combustible pour la
maison, de faire sécher de la nourriture ou du poisson — nous
n’avions pas l’électricité à ce moment-là — les membres de la
famille de l’accusé s’en occupaient. Cela prenait beaucoup de
temps à préparer. Les Aînés parlent encore de la graisse d’ours qui
vivaient dans les montagnes — c’était un délice pour nous.

Puis, trois ou quatre après l’imposition de la peine, les membres
de la famille de la victime faisaient un potlatch. Ils offraient du
thé, et l’on parlait de quelque chose d’unique. Le whip recevait le
bâton d’orateur et parlait de la façon dont les événements se
déroulaient pour finalement parler aux membres de la famille qui
avaient organisé le potlatch. Il leur disait : « Je crois que nous
sommes ici dans un but précis. Quel est-il? » Les membres
répondaient : « Nous sommes ici pour pardonner à la famille qui
a tué notre fils il y a deux, trois, quatre ans. Nous sommes prêts à
lui pardonner. Les membres de cette famille nous ont bien servis;
je crois que nous ne voulons pas devenir trop paresseux. Nous
voulons faire certaines choses nous-mêmes. » C’est de cette façon
que l’on réglait les cas de meurtre.
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Wedding ceremonies were very important. These things were
all talked about.

A long time ago, people were taught how to be warriors. Some
of those stories are still around; one of the grandmothers wrote a
book about this.

All that was taken care of. In our territory, one chief took care
of nothing but war.

We had a chief for the general well-being of people. If a family
became orphaned, for example, if the woman died, the family was
taught how to survive, how to sew clothes, how to care for the
children, how to care for a house and how to prepare food for the
winter. If the man died, two or three people were assigned to the
family. They taught them how to use the land, how not to
overhunt in one area.

They kept the waters clean all the time. They even tried to clean
the waters by doing some sacred things — which I do not want to
share with you people. Maybe you would like to call on us
someday to do that.

All aspects of our land were taken care of. Even when the
berries did not grow in our territory, we knew how to fix that. Our
people knew how to do that. Everything was taken care of,
including the well-being of the elders. The whip would say, ‘‘This
man has no extended family. He will stay with such and such
family this month, and next month he will stay with that family.
The following winter, he is going to stay with this family.’’

Hunters were praised for their abilities. Anybody that was
good at anything was praised in our territory.

We never went into another’s territory to hunt or trap or fish.
We only entered another territory if we were invited. We were
invited to fish at Babine when salmon did not come up the Fraser
River. We were invited.

Everything is sacred to us, everything. Even the words I say are
sacred, the days are sacred, everything is sacred.

We had our own religion. Our creator created all the water.
Our creator did a lot of things. Our creator was born because his
mother drank water with pine quill in it and she became pregnant.
When the child was born, he grew very fast.

I myself was not lucky. I did go to residential school. I stayed
there from 1951 to 1957, and I still remember my number, which
was 12. What bothered me in the residential school the most was
that we had to milk cows — there was a large dairy herd — twice
a day, once early in the morning and then again around dinner
time in the evening. We never got to drink any fresh milk; we only
got skim milk.

We raised a lot of chicken and hens. As well, we had something
like 1,200 herd of beef cattle. We butchered a lot of beef in the fall
time, but we never got any beef. Maybe we go the brains or
something like that, whatever they did not want, that is what we

Les cérémonies de mariage étaient très importantes. On parlait
en détail de ces événements.

Il y a longtemps, on enseignait aux gens à devenir des guerriers.
On entend encore parler de ces histoires aujourd’hui; l’une des
grands-mères a écrit un livre à ce sujet.

On s’occupait de tout ça. Dans notre territoire, un chef
s’occupait uniquement de la guerre.

Nous avions un chef responsable du bien-être général du
peuple. Si les enfants d’une famille devenaient orphelins, par
exemple, si la mère décédait, on enseignait à la famille comment
survivre, comment coudre des vêtements, comment prendre soin
des enfants, comment s’occuper d’une maison et comment
préparer la nourriture en prévision de l’hiver. Si c’est l’homme
qui décédait, on assignait deux ou trois personnes à la famille.
Elles enseignaient aux membres la façon d’utiliser la terre, de ne
pas faire de chasse excessive dans une région.

L’eau était propre en tout temps. On tentait même de nettoyer
l’eau en accomplissant certains rituels sacrés — que je ne souhaite
pas partager avec vous. Peut-être aimeriez-vous nous demander
de vous en faire part un jour.

On s’occupait de tous les aspects de notre terre. Même lorsque
les fruits des champs ne poussaient pas dans notre territoire, nous
savions comment régler ce problème. Les membres de notre
peuple savaient comment régler cela. On s’occupait de tout,
notamment du bien-être des Aînés. Le whip disait : « Cet homme
n’a aucune famille étendue. Il demeurera avec telle et telle famille
ce mois-ci, et le mois prochain, il demeurera avec cette autre
famille. L’hiver suivant, il restera dans cette famille. »

On faisait l’éloge des chasseurs pour leurs capacités. Dans
notre territoire, on faisait l’éloge de toute personne qui affichait
de bonnes capacités dans un domaine quelconque.

Nous ne sommes jamais allés dans un autre territoire pour
chasser des animaux, les prendre au piège ou pêcher. Nous
n’entrions dans un autre territoire que si nous y étions invités.
Nous étions invités à pêcher à Babine lorsque le saumon ne
remontait pas la rivière Fraser. Nous étions invités.

Tout est sacré pour nous, tout. Même les mots que je dis sont
sacrés, les journées sont sacrées, tout est sacré.

Nous avions notre propre religion. Notre créateur a créé toute
l’eau. Il a accompli beaucoup de choses. Notre créateur est né car
sa mère a bu l’eau qui contenait des aiguilles de pin, et elle est
devenue enceinte. Une fois né, il a grandi très rapidement.

Moi-même, je n’ai pas été chanceux. Je suis allé au pensionnat.
Je suis resté là-bas de 1951 à 1957 et je me rappelle toujours mon
numéro, le 12. Ce qui me dérangeait le plus au pensionnat, c’était
le fait que nous devions traire les vaches — il y avait un vaste
troupeau laitier — deux fois par jour, une fois tôt le matin, puis
une autre fois vers l’heure du souper. Nous ne pouvions jamais
boire de lait frais; nous n’avions que du lait écrémé.

Nous faisions l’élevage d’un grand nombre de poulets et de
poules. De même, nous avions également un troupeau de quelque
1 200 bovins. Nous abattions beaucoup de bœufs à l’automne,
mais nous n’en mangions jamais. Peut-être avons nous mangé les

25-10-2005 Peuples autochtones 12:87



got, but the rest of the beef was put in cheesecloth and we put it
on a train. They said it was to go to another mission; I do not
know how true that was.

We used to make hay, more hay than the residential school
needed. They used to sell that hay, too.

It was the same with hogs. We raised a lot of hogs. We would
never get to eat pork. It is the same story with eggs. We took a lot
of eggs — twice, three times a day we collected eggs, but we never
got any eggs. The same with hens — we never got any chicken
meat.

All they did was make slaves out of us. There is no real
accountability when it comes to First Nations.

A lot of the speakers before me talked about revenue sharing.
Revenue sharing would make a world of difference in the First
Nations lives. In terms of our young people on your streets doing
drugs and alcohol, we could take them back and bring them back
to our community and hopefully heal them.

Discrimination in Canada is rampant, as you well know. If you
do not believe me, then go up to Blueberry Hill, for example, and
see how many First Nations are there. The same with federal
prisons — which are half full of First Nations, maybe more than
half. Most of them are First Nations.

We do not like the way the federal government is trying to
assimilate us, trying to make us be White people that we are not.

Salmon is coming back into our territory some time in June.
We hear thunder. For no reason, we hear thunder. We hear the
elders say that it is the salmon, salmon turned towards the
mountain. That is what they mean.

Three weeks later, when we hear thunder and lightning on our
lakes, there is salmon in our waters. The amount of thunder refers
to the amount of salmon coming back. We know that.

A lot of people think that First Nations do not learn how to take
care of their children. They were just never given the chance. They
are picked on by the judicial system, which takes kids away —
another form of assimilation. I do not like to use these words, but
that is what is happening. It is no use talking about it behind backs.

The self-governing system in our territory was very powerful
until about 1950. In 1950, the Indian Affairs came into our lives.
In Taché, the last person who built his own house was a
Mr. Felix, who is dead. They built their own house out of logs;

cervelles ou quelque chose comme cela, tout ce que les autres ne
voulaient pas, c’est ce que nous avions, mais le reste du bœuf était
placé dans une étamine et il était transporté par train. On nous
disait qu’on l’envoyait vers une autre mission; je ne sais pas à quel
point cela était vrai.

Nous avions l’habitude de produire du foin, beaucoup plus que
le pensionnat n’en avait besoin. Les responsables du pensionnat
avaient également l’habitude de vendre ce foin.

C’était la même histoire avec les porcs. Nous en élevions
beaucoup. Nous n’en mangions jamais. C’était la même chose
avec les œufs. Nous en ramassions beaucoup — deux, trois fois
par jour, mais nous n’en mangions jamais. Même situation en ce
qui concerne les poules — nous ne mangions jamais de viande de
volaille.

On nous a simplement transformés en esclaves. Il n’existe
aucune reddition de comptes véritable lorsqu’il s’agit des
Premières nations.

Un grand nombre d’orateurs qui sont passés avant moi, ont
parlé du partage des recettes. Celui-ci ferait toute une différence
dans la vie des peuples des Premières nations. En ce qui concerne
nos jeunes dans la rue qui consomment des drogues et de l’alcool,
nous pourrions les aider et les réintégrer à notre collectivité et,
avec un peu d’espoir, les guérir.

Comme vous le savez bien, la discrimination au Canada est très
répandue. Si vous ne me croyez pas, rendez-vous à Blueberry Hill,
par exemple, et voyez combien de membres des Premières nations
s’y trouvent. C’est la même chose en ce qui concerne les prisons
fédérales — qui sont à moitié remplies de membres des Premières
nations, peut-être même plus que la moitié. La plupart des
détenus sont des membres des Premières nations.

Nous n’aimons pas la façon dont le gouvernement fédéral tente
de nous assimiler, tente de nous transformer en Blancs, ce que
nous ne sommes pas.

Le saumon revient dans notre territoire à un certain moment
au cours du mois de juin. Nous entendons le tonnerre. Pour
aucune raison, nous entendons le tonnerre. Nous entendons les
Aînés dire que c’est le saumon, que le saumon se tourne vers la
montagne. C’est ce qu’ils veulent dire.

Trois semaines plus tard, lorsque nous entendons le tonnerre et
voyons les éclairs au-dessus de nos lacs, il y a du saumon dans nos
eaux. La puissance du tonnerre dénote la quantité de saumon qui
revient. Nous avons cela.

Beaucoup de personnes croient que les membres des Premières
nations n’apprennent pas comment prendre soin de leurs enfants. Ils
n’en ont tout simplement jamais eu la chance. Le système judiciaire
s’en prend continuellement à eux et éloigne leurs enfants — une
autre forme d’assimilation. Je n’aime pas utiliser ces termes, mais
c’est ce qui se produit. Cela ne sert à rien d’en parler dans le dos
des gens.

Dans notre territoire, le système d’autonomie gouvernementale
était très puissant jusqu’en 1950, environ. En 1950, le ministère
des Affaires indiennes est entré dans notre vie. À Taché, la
dernière personne à avoir bâti sa propre maison était un certain
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they had a team of horses. We went there in our idle time. We
helped out. In fact, I am one of the ones that made the shingles. I
was just young person at that time, very young, but I was told to
go there to learn how to work.

We were out playing, and someone said to us, ‘‘You are not
going to play all your life. Go and watch how to make shingles.
Watch he does it.’’ So we went there, sat and watched, and it was
not long before we figured we were better than Harvey. We told
him we were better than him. He said, ‘‘That’s good.’’ I want to
see how long you can keep it up. I want you to keep it up right till
the day you die,’’ he tells me.

I was looking at him. Harvey was an older man, and I
understood what he meant.

A lot of people tried to punish their kids to teach them how to
work to stay on the land, and they call that abuse. They would not
let them raise their children. They are charged and go to jail for it.

A lot of our First Nation young girls were apprehended up in
isolated communities, put into a place like Prince George, 14- and
15-year-old girls. They went out looking for their own First
Nation friends. Sometimes, they did find them, and most times
they found the wrong person. They end up abusing drugs and
alcohol. After that, it seems as though they were no use to
anyone.

That is what child apprehension is doing to us now. In fact,
sometimes I get so mad I just tell the judicial system just to leave
us alone and let us do our own thing. We used to have our own
judicial system.

The people’s court — even if you break a window, you had to
go to the family and tell him that you did it, and that family made
you pay for it, not in cash, but with labour, because they knew
you did not have any money.

These are very important teachings that we had.

Nowadays, someone is charged, they go to jail, where they get
three square meals a day, and then they are back home and have
done their time. I do not think there was any real punishment
there.

Our people were very proud of who they were.

I see boxing and I see hockey and I see all kinds of sports
nowadays. In the past they had sports, too. Some nights they
would be out snowshoeing on the land. They would race. They
would have equal weighted packs, and they would race.

Sometimes, they competed either coming back from the trap
line or going to the trap line.

M. Felix, qui est décédé. Les habitants construisaient leur maison
en rondins; ils étaient aidés d’un attelage de chevaux. Nous y
allions dans nos temps libres. Nous les aidions. En fait, je suis l’un
de ceux qui fabriquaient les bardeaux. J’étais jeune à cette époque,
très jeune, mais on m’avait dit d’aller là-bas pour apprendre la
façon de travailler.

Nous jouions dehors, et quelqu’un nous a dit : « Vous n’allez
pas jouer toute votre vie. Allez regarder comment on fabrique des
bardeaux. Regardez-le faire. » Alors, nous sommes allés là-bas,
nous nous sommes assis, nous avons observé et nous avons
rapidement compris que nous étions meilleurs que Harvey. Nous
lui avons dit que nous étions meilleurs que lui. Il nous a répondu :
« C’est bien. » Il m’a dit : « Je veux voir pendant combien de
temps tu pourras continuer. Je veux que tu continues jusqu’au
jour de ta mort. »

Je le regardais. Harvey était un homme âgé, et j’ai compris ce
qu’il voulait dire.

Beaucoup de personnes tentaient de punir leurs enfants en vue
de leur apprendre comment travailler pour rester sur la terre, et
on appelle cela des mauvais traitements. On ne laissait pas ces
personnes élever leurs enfants. Ils sont accusés et emprisonnés
pour cette raison.

Beaucoup de jeunes filles de nos Premières nations ont été
appréhendées dans des collectivités éloignées et placées dans des
endroits comme Prince George, des jeunes filles de 14 et de 15 ans.
Elles cherchaient leurs propres amis des Premières nations.
Parfois, elles les trouvaient, mais la plupart du temps, elles
tombaient sur la mauvaise personne. Elles devenaient
toxicomanes et alcooliques. Après cela, il semble qu’elles
n’étaient plus d’aucune utilité pour qui que ce soit.

Ce sont les répercussions de l’arrestation des jeunes sur nous.
En fait, je suis parfois si en colère que je dis simplement aux
responsables du système judiciaire de nous laisser tranquille et de
nous laisser nous débrouiller. Nous disposions auparavant de
notre propre système judiciaire.

Le tribunal populaire— même si vous brisiez une fenêtre, vous
deviez vous présenter devant les membres de la famille et leur dire
que c’était votre faute, et les membres de cette famille vous
demandaient de la rembourser, pas en espèces, mais par du
travail, car ils savaient que vous n’aviez pas d’argent.

Ce sont des enseignements très importants que nous avions.

De nos jours, une personne est accusée, elle va en prison, où
elle reçoit trois repas par jour, puis elle retourne à la maison
puisqu’elle a purgé sa peine. Je ne crois pas qu’il s’agisse d’une
véritable sanction.

Notre peuple était très fier de ce qu’il était.

Aujourd’hui, je vois la boxe, le hockey et toutes sortes de
sports. Avant, les gens pratiquaient également des sports. Certains
soirs, on faisait de la raquette sur la neige. On faisait des courses.
On portait des charges équivalentes et on faisait des courses.

La compétition consistait parfois à simplement se rendre
jusqu’au sentier de piégeage ou, parfois, à s’y rendre et à revenir.
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That is all I have to say.

The Chairman: Thank you very much for your recitation. Are
there any questions?

Senator St. Germain: Thank you very much, chief, for coming
here and giving us your heartfelt delivery.

You said that, in the 1950s DIAND, the Department of Indian
and Northern Development, came into your lives. Could you tell
us what changed then?

Mr. Pierre: Yes, they came into the village of Taché, which is
the village I came from. They told us that we could hunt moose
any time we wanted to, which we were doing anyway. They said
they were going to identify each and every one of us just in case
we get lost in the lake or something, so they fingerprinted
everyone. Nobody knew their rights. I do not want to mention the
Indian agent’s name—maybe he is related to you, I do not know.

Senator St. Germain: I do not think so, but you never know.

Mr. Pierre: Indian Affairs fingerprinted everyone, even a
blind man.

The following year, they came up to our village. As you know,
we use dogs. We train them; they are good for packing. They
came up and shot all our dogs. They talked about a dog disease
going around and that that was how the 1918 flu came about.
They said it may be coming again and as such they were going to
kill all the dogs to make sure we do not get it. We had to start all
over again. In fact, somebody to had to go up to Takla Landing
to get some dogs to replenish the dogs in our village. Things like
that happened to us.

I went to residential school in 1951. That is what I meant when
I said my whole changed.

Senator St. Germain: Colleagues, I guess the question that I
asked is mainly for background, because if we do not know what
happened to these people, we may be never ever be able to solve
the problems that they face today in our society.

Thank you very much, chief. I really am honoured. Thank you.

The Chairman: Thank you very much for you presentation.

Mr. Pierre: I am sorry I could have made a better presentation;
I was standing in for somebody.

The Chairman: We have heard from all our witnesses.

I wish to spend a moment, while the students are here and
other people are here, giving a background about the Senate and
our committee and how we work — just as an educational
moment.

C’est tout ce que j’ai à dire.

Le président : Merci beaucoup d’avoir présenté votre exposé.
Avez-vous des questions?

Le sénateur St. Germain :Merci beaucoup, chef, d’être venu ici
et de nous avoir offert votre témoignage qui vient du fond du
cœur.

Vous avez dit que, dans les années 50, le MAINC, c’est-à-dire
le ministère des Affaires indiennes et du Nord Canada, est entré
dans votre vie. Pouvez-vous nous dire ce que cela a changé à cette
époque?

M. Pierre : Oui, des représentants du ministère sont entrés dans
le village de Taché, d’où je viens. Ils nous ont dit que nous
pouvions chasser l’orignal en tout temps, ce que nous faisions de
toute façon. Ils nous ont dit qu’ils allaient tous nous identifier
dans le cas où nous tomberions dans le lac ou quelque chose du
genre, alors ils ont pris les empreintes digitales de chacun d’entre
nous. Personne ne connaissait ses droits. Je ne veux pas
mentionner le nom de l’agent du ministère — peut-être est-il lié
à vous, je ne le sais pas.

Le sénateur St. Germain : Je ne crois pas, mais on ne sait jamais.

M. Pierre : Les responsables du ministère des Affaires
indiennes ont pris les empreintes digitales de tout le monde,
même celles d’un homme aveugle.

L’année suivante, ils sont venus dans notre village. Comme
vous le savez, nous utilisons des chiens. Nous les entraînons; ils
sont bons pour le transport de matériel. Ils sont venus et ont
abattu tous nos chiens. Ils ont parlé d’une maladie canine qui
circulait et ont dit que c’était comme ça que la grippe de 1918
avait commencé. Ils ont dit qu’elle pourrait réapparaître. C’est
pourquoi ils allaient tuer tous les chiens pour garantir que nous ne
l’attrapions pas. Nous avons dû repartir à zéro. En fait, une
personne a dû se rendre à Takla Landing pour aller chercher
quelques chiens pour notre village. Nous avons vécu de telles
situations.

J’ai commencé à fréquenter le pensionnat en 1951. C’est ce que
je voulais dire lorsque j’ai dit que ma vie avait complètement
changé.

Le sénateur St. Germain : Chers collègues, j’imagine que j’ai
posé ma question principalement à titre informatif, car si nous ne
savons pas ce qui est arrivé à ces personnes, nous ne serons peut-
être jamais en mesure de régler les problèmes auxquels elles font
face à l’heure actuelle dans notre société.

Merci beaucoup, chef. Je suis très honoré. Merci.

Le président : Merci beaucoup d’avoir présenté votre exposé.

M. Pierre : Je suis désolé, j’aurais pu présenter un meilleur
exposé; je remplaçais quelqu’un d’autre.

Le président : Nous avons entendu tous nos témoins.

Comme les étudiants et d’autres personnes sont encore
présents, j’aimerais prendre un moment pour donner un aperçu
du Sénat et de notre comité et de la façon dont nous travaillons—
simplement pour vous renseigner.
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The Senate is a part of the Parliament of Canada. As you may
know, Parliament consists of the House of Commons, whose
members are elected. Every four years or so, there is an election.
The successful candidates go to Ottawa, where they represent all
the different areas of the country. There are 308 members of
Parliament.

The Senate is the other part of Parliament. There are
105 senators. We are appointed by the Prime Minister. We
represent our regions. We are responsible for reviewing all
legislation. All proposed legislation that passes through the House
of Commons eventually comes to the Senate.

We give all bills the same treatment. Each bill is given three
readings. We eventually pass a bill, or amend it, if we think it is
worthy of that. It is a process of the Parliament of Canada that
bills originate in the House of Commons and, once passed, go to
the Senate.

We are sometimes referred to as the chamber of sober second
thought. As you see, we are all a little older and maybe a little
wiser than the younger House of Commons members, and so we
use our experience and wisdom to review all proposed legislation
that has come from the House of Commons and eventually pass
the bill or amend it.

This is how the laws of Canada come to be.

Apart from reviewing legislation, the Senate also has quite a
number of committees, one of which is this committee, the
Aboriginal Peoples Committee. Our committee deals with bills or
legislation that deal with Aboriginal issues.

There have been quite a few bills that touch on Aboriginal
people. When I first came to the Senate, in 1999, we deal with the
Nisga’a land claim. In more recent years, there has been a self-
government agreement for the Westbank First Nation, not too far
from here, in the Kelowna area. Last spring, there was a bill
dealing with the Labrador Inuit. There is also federal legislation
from Indian Affairs that deals with different matters.

Our committee also undertakes studies. At the moment, we are
dealing with the involvement of Aboriginal people in economic
development. We travel around the country, and we see that
Aboriginal people are getting into business. This is a phenomena,
a very positive thing, and so we wanted to study this subject, to
see how it is happening and why it is happening. While there are
areas of our country where Aboriginal people are doing very well,
there are other areas in which Aboriginal people are not doing
very well. We wanted to look at the factors that lead to success as
well as those factors that stand in the way of Aboriginal people
getting into business.

It is for that reason that we are here. We started this study last
November. We heard quite a few witnesses in Ottawa. We heard
from academics. We heard from government people, including
Indian Affairs, Natural Resources, and the Auditor General’s

Le Sénat fait partie du Parlement du Canada. Comme vous le
savez peut-être, le Parlement comprend la Chambre des
communes, dont les membres sont élus. Environ tous les quatre
ans, il y a des élections. Les candidats élus se rendent à Ottawa, où
ils représentent toutes les différentes régions du pays.
Il y a 308 députés.

Le Sénat est l’autre partie du Parlement. Il y a 105 sénateurs.
Nous sommes nommés par le Premier ministre. Nous
représentons nos régions. Nous sommes responsables de passer
en revue toutes les lois. Tous les projets de loi qui passent par la
Chambre des communes se rendent inévitablement devant le
Sénat.

Nous réservons le même traitement à tous les projets de loi.
Nous faisons trois lectures de chaque projet de loi. Nous
adoptons un projet de loi, ou nous l’amendons, si nous pensons
qu’il en vaut la peine. C’est un processus du Parlement du
Canada : les projets de loi émanent de la Chambre des communes
et, une fois qu’ils sont adoptés, ils sont présentés devant le Sénat.

On nous qualifie parfois de chambre de second examen
objectif. Comme vous pouvez le constater, nous sommes tous
un peu plus vieux et peut-être un peu plus sages que les jeunes
membres de la Chambre des communes; alors, nous avons recours
à notre expérience et à notre sagesse pour passer en revue toutes
les lois proposées par les membres de la Chambre des communes
et adopter le projet de loi ou l’amender.

C’est de cette façon que l’on promulgue les lois au Canada.

En plus de passer les lois en revue, le Sénat s’occupe également
d’un grand nombre de comités, dont le présent comité, c’est-à-dire
le Comité des peuples autochtones. Notre comité est responsable
des projets de loi ou des lois ayant trait à des enjeux autochtones.

Un assez grand nombre de projets de loi ont touché les
Autochtones. Lorsque j’ai été tout d’abord nommé au Sénat en
1999, nous avons traité la question de la revendication territoriale
de la nation Nisga’a. Plus récemment, on a conclu une entente sur
l’autonomie gouvernementale pour la Première nation de
Westbank, qui n’est pas très loin d’ici, dans la région de
Kelowna. Le printemps dernier, un projet de loi traitait des
Inuits du Labrador. Une législation fédérale du ministère des
Affaires indiennes permet de s’occuper d’autres questions.

Notre comité mène également des études. À l’heure actuelle,
nous nous occupons de la participation des Autochtones au
développement économique. Nous voyageons partout au pays et
nous voyons que les Autochtones commencent à mener des
affaires. C’est un phénomène, un événement très positif, et nous
voulions étudier ce sujet pour connaître le pourquoi et le comment
de cette situation. Même s’il y a des régions dans notre pays où les
Autochtones s’en sortent très bien, il y a d’autres régions où ils ne
s’en sortent pas aussi bien. Nous voulions examiner les facteurs
qui mènent au succès, de même que ceux qui empêchent les
Autochtones de se lancer en affaires.

C’est pour cette raison que nous sommes ici. Nous avons
entrepris cette étude en novembre dernier. Nous avons entendu un
grand nombre de témoins à Ottawa. Nous avons entendu le
témoignage d’universitaires. Nous avons écouté les représentants
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Department. We have also heard from the AFN, as well as Metis
and the Inuit organizations. Hence, we wanted to visit the various
regions across the country, to hear from leaders and people who
are involved in business, to hear firsthand about their experiences.

This is why we are here today. We decided to begin in B.C.
Where we are today is far from Ottawa, so we decided to come to
northern British Columbia here to hear from Aboriginal people in
this area. Tomorrow, we are going to Vancouver to hear from
Aboriginal leaders in that area. Following that, we are going to
Kelowna and then we are going to Calgary. That will end this
week of hearings.

Later on in the fall, we will be going to Saskatchewan and
Manitoba. Then, early next year, we are going to be going into
Ontario and Quebec and then eventually probably end up in the
Maritimes, where Senator Lovelace Nicholas is from.

I will just introduce some of the senators that are here today.
We have Ione Christensen, who is from the Yukon. We also have
here with us Sandra Lovelace Nicholas, who was appointed just
recently. She is from New Brunswick, the eastern part of our
country. We also have Rob Zimmer, who was recently appointed,
too. Senator Zimmer is from Manitoba, where all the buffaloes
roam, I think. With us also is Larry Campbell, whom you may
have heard of. He is from Vancouver. Also with us is Gerry
St. Germain, who is from B.C., too, but originally from
Manitoba. I am Nick Sibbeston, and I am from the Northwest
Territories. I have been a senator now for about six years. I chair
the committee.

I am so pleased that students and other people have come to
see us and see the work we do. We honestly work hard and we try
our very best. Through our Senate committee, we are hoping to
shed light and be of service to our country.

e will report in about one year’s time from now. Our work will
probably be interrupted with an election some time this spring.
Our committee cannot travel during an election. During an
election, our work ceases, until a new government is formed.

We will continue working and traveling throughout the
country, and so in about a year’s time from now we will
prepare a report; so keep an eye out for it. We will be making a
report with recommendations to government about the services it
provides to Aboriginal people can be improved.

Likewise, it is a two-way street. First Nations also have to do
their part and become interested and do whatever they need to do
in order to get into the business around.

gouvernementaux, notamment ceux des Affaires indiennes, des
Ressources naturelles et du vérificateur général. Nous avons
également entendu le témoignage des représentants de l’APN, de
même que de ceux provenant d’organismes métis et inuits. Par
conséquent, nous souhaitions visiter les diverses régions du pays
pour entendre ce qu’avaient à dire les chefs et les membres des
collectivités qui participent aux affaires, pour entendre de
première main leurs expériences.

C’est pourquoi nous sommes ici aujourd’hui. Nous avons
décidé de commencer par la Colombie-Britannique. L’endroit où
nous sommes aujourd’hui est loin d’Ottawa, alors nous avons
décidé de venir dans le nord de la Colombie-Britannique pour
écouter les Autochtones de la région. Demain, nous nous rendons
à Vancouver pour entendre les chefs autochtones de cette région.
Par la suite, nous allons à Kelowna, puis à Calgary. C’est là que
prendra fin cette semaine d’audiences.

Un peu plus tard au cours de l’automne, nous irons en
Saskatchewan et au Manitoba. Puis, au début de l’année
prochaine, nous nous rendrons en Ontario et au Québec, puis
probablement dans les Maritimes, d’où provient le sénateur
Lovelace Nicholas.

Je vais simplement présenter quelques-uns des sénateurs qui
siégeaient aujourd’hui. Je vous présente donc Ione Christensen,
du Yukon, de même que Sandra Lovelace Nicholas, qui a été
nommée tout récemment. Elle vient du Nouveau-Brunswick, à
l’est de notre pays. Nous avons également accueilli Rob Zimmer,
qui a été également nommé récemment. Le sénateur Zimmer
provient du Manitoba, où se trouvent tous les bisons, je crois. Je
vous présente également Larry Campbell, dont vous avez peut-
être entendu parler. Il vient de Vancouver. Nous avons également
accueilli Gerry St. Germain, lui aussi de la Colombie-Britannique,
mais originaire du Manitoba. Je me nomme Nick Sibbeston, et je
viens des Territoires du Nord-Ouest. Je suis sénateur depuis
maintenant environ six ans. Je préside le comité.

Je suis tellement heureux que des étudiants et d’autres
personnes soient venus nous voir et observer le travail que nous
faisons. Nous travaillons vraiment fort et nous faisons tout notre
possible. Par l’entremise de notre comité sénatorial, nous espérons
jeter de la lumière sur certains sujets et servir notre pays.

Nous présenterons notre rapport dans environ un an. Notre
travail sera probablement interrompu par une élection, qui aura
lieu à un certain moment au printemps prochain. Les membres de
notre comité ne peuvent se déplacer au cours d’une élection. Dans
une telle situation, nous devons cesser notre travail jusqu’à la
formation d’un nouveau gouvernement.

Nous continuerons de travailler et de voyager partout au pays,
et dans environ un an, nous préparerons un rapport; alors gardez
l’œil ouvert. Nous rédigerons un rapport comprenant des
recommandations à l’endroit du gouvernement concernant les
améliorations qu’il peut apporter aux services qu’il offre aux
Autochtones.

De même, cela doit aller dans les deux sens. Les membres des
Premières nations doivent également faire leur part, s’intéresser à
la question et faire tout leur possible pour participer.
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We will have recommendations that will likely apply to
government as well as Aboriginal peoples of our country.

With that, thank you very much again.

The committee adjourned.

VANCOUVER, Tuesday, October 25, 2005

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:03 a.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

Senator Nick G. Sibbeston (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Good morning. Let me welcome honourable
senators as well as you, Mr. Calla, and your son, Jason.

First, I just want to recognize that we are on Squamish
territory, I believe, and as such I want to thank you for allowing
us to be here. With that, we will proceed. Mr. Calla, you are not
totally unfamiliar to us. We have seen you before the Senate
committee in Ottawa, and it is a real pleasure to be here on your
territory this time.

Harold Calla, Senior Councillor, Squamish First Nation:
Thank you, Mr. Chairman, and welcome to Vancouver, British
Columbia. You are in Coast Salish territory, territory that
Squamish have resided on, as our elders say, since time
immemorial. For those of you who are not familiar with the
Squamish Nation, we are a community of about 3,400 people on
24 different reserves stretching from downtown Vancouver — we
have a reserve at the sound end of Burrard Bridge — to the
Sunshine Coast and north to Whistler. We deliver some
130 different programs to our community on a budget that is in
excess of $40 million annually, and about 75 per cent of our
program delivery funding comes from the Squamish Nation’s
own-source revenue. Our revenue comes mainly from our lease
lands and the businesses that we operate, and I thought we would
be able to see the marina across the water, but somebody put up a
building there. We have a 650-foot marina just on the other side.
As a nation member, counsellor and administrator, I have been
involved in our economic development activities for the past
18 years. During this time, we have experienced both the success
and the frustration of trying to build an economy under the
Indian Act. Within the last year, the Prime Minister has created
an opportunity to engage in the development of a transformative-
change model to look at how we can improve the lives of
Canada’s Aboriginal people. This committee will likely have the
opportunity to make contributions to these discussions, and we
hope these meetings on economic development will provide you
with some immediate background as you consider
recommendations.

Nous formulerons des recommandations qui s’appliqueront
vraisemblablement au gouvernement, de même qu’aux
Autochtones de notre pays.

Sur ce, je vous remercie encore du fond du cœur.

La séance est levée.

VANCOUVER, le mardi 25 octobre 2005

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 3, pour étudier, afin d’en faire rapport, la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique du Canada.

Le sénateur Nick G. Sibbeston (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Bonjour. Je souhaite la bienvenue aux
honorables sénateurs ainsi qu’à vous, monsieur Calla, et à votre
fils, Jason.

Je voudrais tout d’abord dire que nous sommes en territoire
squamish, je crois, et je vous remercie de nous accueillir ici. Cela
étant dit, nous pouvons débuter la séance. Monsieur Calla, nous
vous connaissons un peu. Le comité du Sénat vous a reçu à
Ottawa, et nous sommes heureux d’être sur votre territoire cette
fois-ci.

Harold Calla, conseiller principal, Première nation Squamish :
Merci, monsieur le président, et bienvenue à Vancouver, en
Colombie-Britannique. Vous êtes dans le territoire Coast Salish,
un territoire où vivent les Squamish, comme nos aînés le disent,
depuis des temps immémoriaux. Pour ceux qui ne connaissent pas
très bien la nation Squamish, nous sommes une communauté
d’environ 3 400 personnes qui habitent sur 24 réserves différentes
dans le centre-ville de Vancouver — nous avons une réserve à
l’extrémité sud de Burrard Bridge — jusqu’à la côte Sunshine et
au nord de Whistler. Nous offrons environ 130 programmes à
notre communauté et nous disposons d’un budget qui dépasse
40 millions de dollars par année, et environ 75 p. 100 de nos
activités d’exécution de programme proviennent des recettes
autonomes de la nation Squamish. Nos recettes proviennent
principalement de la location de nos terres et des entreprises que
nous exploitons, et je pensais que nous aurions pu voir la marina,
l’autre côté de l’eau, mais quelqu’un a érigé un édifice à la place.
Nous avons une marina de 650 pieds juste de l’autre côté. En tant
que membre de la nation, de conseiller et d’administrateur, je
prends part aux activités de développement économique de notre
nation depuis 18 ans. Pendant cette période, nous avons connu
succès et frustration en essayant de bâtir une économie dans le
cadre de la Loi sur les Indiens. L’année dernière, le premier
ministre a créé une occasion de participer à l’élaboration d’un
modèle de changement afin d’examiner comment nous pourrions
améliorer la vie des Autochtones du Canada. Ce comité pourra
vraisemblablement contribuer à ces discussions, et nous espérons
que ces rencontres sur le développement économique vous
donneront l’information de base à mesure que vous examinerez
les recommandations.
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Based on my years of experience, I think the first thing we need
to explore is whether or not the Indian Act and the Department of
Indian and Northern Affairs will ever be capable of adequately
responding to the challenges facing First Nations in developing
economic and business opportunities. The timeline for risk/
benefit analysis and decision making in today’s global economy is
not compatible with the timeline of the federal system of decision
making. Economic and business development is mainly about
seizing the moment and being positioned to assess the assignment
of risk and benefits, and where necessary, to engage the private
sector as strategic partners. The federal system cannot ever
emulate this environment, and nor should it be expected to. What
First Nation communities need is to be empowered, to engage in
this economy as they choose, to be enabled to match decision
making and authorities, as they evolve, with the private sector. In
today’s government world, there are too many layers of invisible
yet powerful forces within the federal system that impact on and,
in most cases, direct the responses the Department of Indian and
Northern Affairs are able to give when they are considering
alternatives to the status quo.

Senator, as you alluded to, I have been in Ottawa a lot in the
last eight years, and I wish that all Canadians could understand
how our federal system works. I have obviously developed some
opinions based upon my experience, but I think one of the more
fundamental problems that I have uncovered is the fact that
central agencies, particularly the Department of Justice, Treasury
Board, Finance and the Privy Council Office, are invisible
decision makers that impact the direction that departments and
bureaucrats want to follow.
I sometimes joke that we refer to them as the trinity of
bureaucracy. It creates a system of committee decision making
that cannot lend itself to the type of action that is required for
effective economic and business development. The Squamish
Nation has faced this situation at every turn, and when looking
for solutions, found that the need for legislative change was a
necessity, not an option. This is why we supported the 1988
Kamloops Amendment on property taxation, the First Nations
Land Management Act, the First Nations Fiscal and Statistical
Management Act. We are currently supporting the proposed First
Nations Oil and Gas and Moneys Management Act, which I
suspect will be coming to the Senate sometime before Christmas,
and we are hoping that this Thursday, cabinet will give favourable
consideration to another piece of proposed legislation called the
First Nations Commercial and Industrial Development Initiative
that we hope will be part of the body of legislative work for this
current session.

These are all First Nation-led initiatives. They are designed to
respond to the needs of First Nations as we see them by creating
enabling legislation that is designed to address some of the more
significant areas that impact not just the establishment of
economic and business opportunity, but also the value that is
being created. I think what is important to understand now is it is

En me fondant sur mon expérience, je crois que la première
chose que nous devons explorer est de savoir si la Loi sur les
indiens et le ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien
seront en mesure de répondre adéquatement aux défis que doivent
relever les Premières nations en matière de développement
économique et d’occasions d’affaires. Les analyses de rentabilité
et la prise de décisions dans l’économie mondiale actuelle ne sont
pas compatibles avec la prise de décisions dans le système fédéral
en ce qui a trait au temps nécessaire. Le développement
économique et commercial consiste principalement à évaluer la
situation et à bien se placer pour évaluer le risque et les avantages
et, lorsque nécessaire, à avoir recours au secteur privé en tant que
partenaire stratégique. Le système fédéral ne peut toujours essayer
d’égaler cet environnement, et ce n’est pas ce que l’on devrait
s’attendre de lui. Les communautés des Premières nations ont
besoin de renforcer leur autonomie, de participer à cette économie
à leur manière, de pouvoir harmoniser la prise de décision et les
autorités, au fur et à mesure de leur évolution, avec le secteur
privé. Dans le milieu gouvernemental actuel, il y a trop de strates
qui, bien qu’invisibles, multiplient les forces de pouvoir au sein du
système fédéral et, dans la plupart des cas, cela a un effet direct
sur les réponses du ministère des Affaires indiennes et du Nord,
lorsque ce ministère examine les alternatives au statu quo.

Sénateur, comme vous l’avez dit, je suis allé à Ottawa à de
nombreuses reprises au cours des huit dernières années, et je
souhaite que tous les Canadiens puissent comprendre comment
notre système fédéral fonctionne. Bien sûr, j’ai constitué mes
opinions en fonction de mon expérience, mais l’un des problèmes
fondamentaux que j’ai remarqués est le fait que les organismes
centraux, particulièrement le ministère de la Justice, le Conseil du
Trésor, les Finances et le Bureau du Conseil privé, sont des
décisionnaires invisibles qui ont un impact sur l’orientation des
ministères et des bureaucrates. Je fais parfois des farces en
appelant ces organismes la trinité de la bureaucratie. Il y a un
système de prises de décisions en comités qui ne peut se fonder sur
le type d’action nécessaire pour un développement économique et
commercial efficaces. La nation Squamish connaît très bien ce fait
et dans sa recherche de solutions, elle estime qu’il faut des
modifications législatives, et que c’est nécessaire, ce n’est pas une
option. C’est pourquoi nous avons appuyé la modification de
Kamloops de 1988 sur les impôts sur la propriété foncière, la Loi
sur la gestion des terres des Premières nations et la Loi sur la
gestion financière et statistique des Premières nations.
Actuellement, nous appuyons le projet de loi sur la gestion du
pétrole et du gaz et des fonds des Premières nations, qui sera
soumis au comité du Sénat avant Noël, je crois, et nous espérons
que jeudi prochain, le Cabinet donnera son approbation à un
autre document de loi, le projet de loi sur le développement
commercial et industriel des Premières nations, ce qui, nous
l’espérons, constituera la majeure partie des documents de loi
examinés à la session actuelle.

Il s’agit toutes d’initiatives émanant des Premières nations.
Elles sont conçues pour répondre aux besoins des Premières
nations, de la manière dont nous le voyons, en établissant des lois
conçues pour aborder certains des éléments les plus importants
qui ont un effet non seulement sur les occasions économiques et
commerciales, mais aussi sur la valeur créée. Je crois qu’il est
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just not good enough to engage in the development of an activity.
We have to ensure that we are maximizing the benefit from the
activities that we are creating.

The other thing that I think is often not understood — and we
do not describe very well — is that it is important to pause and
make sure that we are all aware that Aboriginal economic
development is not just good for First Nations people or
Aboriginal people. It makes a significant contribution to
regional economies and Canada as a whole. I can tell you that
the economic activity on the Squamish Nation lands makes at
least a $1-billion contribution annually to the regional economy.
This will increase significantly over the next 10 years. That
number, by the way, is estimated by using a reasonable multiplier
and the annual sales generated from commercial and retail
operations on our land. This translates into significant
employment for all who reside within our traditional territory
and large tax revenues for all levels of government. The Squamish
Nation is not unique. Many other First Nations have
opportunities that are waiting to be realized, so investing
resources in the area of Aboriginal economic development is a
good thing for all Canadians. In the competition for scarce
resources, it is important that your recommendations call for
continued public sector investment in First Nations communities
in the area of economic development.

One of the disconnects that occur from time to time is after we
work for four or five years to get the First Nations Fiscal and
Statistical Management Act passed, the next budget comes along,
and the resources within Indian Affairs for economic
development get cut. We have to integrate these kinds of
approaches. I realize that everybody wants money, but at some
point we have to look beyond this year, these 12 months. We have
to look down the road and say, ‘‘What are we trying to create for
First Nation communities?’’ If we do not have adequate public
sector investment in economic and business development, we will
not be able to attract the private sector investment. By the way,
private sector investment makes up about 80 per cent of total
investment in this country. I believe that the poverty that exists in
our communities is, in large part, caused by the lack of private
sector investment and the fact that First Nations are not on a level
playing field.

The second point I would like to make is that the opportunities
for our communities are becoming larger and more complex. The
opportunities take us beyond just being landlords of lease lands in
this province, based on the legal requirement for accommodation
beyond our reserve boundaries. I point out the diagrams behind
me. This is a project that the Squamish Nation is undertaking in
partnership with Concord Pacific to develop 1,400 units of
housing in the Sea to Sky corridor. It is on land that the Squamish
Nation acquired through an option as a result of an
accommodation agreement signed between them, BC Rail, and
the province. We have determined in this particular case that the

important de comprendre maintenant que ce n’est pas suffisant de
participer au développement d’une activité. Nous devons nous
assurer que nous maximisons les avantages tirés des activités que
nous mettons au point.

L’autre chose qui, selon moi, est souvent mal comprise — et
que nous ne décrivons pas très bien — c’est qu’il faut s’arrêter et
dire que le développement économique autochtone n’est pas bon
uniquement pour les Premières nations ou les Autochtones. Ce
développement apporte une contribution importante aux
économies régionales et au Canada dans son ensemble. Je peux
vous dire que l’activité économique sur le territoire de la nation
Squamish génère au moins 1 milliard de dollars par année dans
l’économie régionale. Cela augmentera de manière importante au
cours des 10 prochaines années. Nous estimons ce chiffre en
utilisant un multiplicateur raisonnable ainsi que les ventes
annuelles provenant des activités commerciales et de détail sur
nos terres. Cela crée beaucoup d’emplois pour les résidents de
notre territoire traditionnel et produit des recettes fiscales
importantes pour tous les paliers de gouvernement. La nation
Squamish n’est pas unique. Il y a beaucoup d’autres Premières
nations qui n’attendent que l’occasion de faire des affaires; alors,
investir des ressources dans le développement économique
autochtone est une bonne chose pour tous les Canadiens. En
ces temps de compétition pour des ressources rares, il est
important que dans vos recommandations, vous demandiez que
le secteur public continue d’investir dans les communautés des
Premières nations en vue du développement économique.

Un des problèmes qui survient de temps à temps est qu’après
avoir travaillé quatre ou cinq années pour faire adopter la Loi sur
la gestion financière et statistique des Premières nations, le budget
qui suit est déposé et les ressources du ministère des Affaires
indiennes pour le développement économique sont diminuées. Il
faut intégrer ce genre d’approches. Je réalise que tout le monde
veut de l’argent, mais il faut éventuellement regarder au-delà de
l’année courante, au-delà de 12 mois. Il faut regarder à long terme
et se demander ce que nous essayons de créer pour les
communautés des Premières nations. S’il n’y a pas assez
d’investissement du secteur public dans le développement
économique et commercial, nous ne pourrons attirer les
investissements privés. D’ailleurs, les investissements du secteur
privé constituent environ 80 p. 100 de l’investissement total dans
ce pays. Je crois que la pauvreté qui existe dans nos communautés
est causée en grande partie par le manque d’investissement du
secteur privé et le fait que les Premières nations n’ont pas les
mêmes chances.

Le deuxième point que je voudrais souligner, c’est que nos
communautés ont des occasions de plus en plus importantes et
complexes. Il ne s’agit plus simplement d’être les propriétaires de
terres louées dans cette province en se fondant sur les besoins
juridiques au-delà des frontières de nos réserves. Prenez le
diagramme derrière moi : il s’agit d’un projet que la nation
Squamish entreprend en partenariat avec Concord Pacific pour
construire 1 400 unités de logement dans le corridor Sea to Sky.
Ce projet doit s’implanter sur une terre acquise par la nation
Squamish dans le cadre d’une option grâce à un accord signé entre
la nation, BC Rail et la province. Nous avons déterminé, dans ce
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Squamish Nation will realize its Aboriginal interest, including the
inescapable economic component, by becoming involved in the
economic development activity in our area and getting our fair
share, not by thwarting it. This is the first example of that. Can
you imagine the federal system trying to deal with this concept?
The opportunities are taking us beyond the reserve boundaries. I
think that the complex opportunities require changes in the way
both our communities and governments respond if we are to be
successful. Our communities need good systems of government,
financial management and business practices. We need clear
processes for decision making, and we need to take responsibility
for the decisions we make. I have spoken to you before about this
concept that I referred to as fiduciary gridlock.

I think the time has come that the problems created by this
concept need to be examined as a component of your work.
Canada needs to support this transition through policies and
legislative changes that enable our communities to move out from
under the overbearing grip that Canada has over them. The
reality is in today’s world we cannot make a decision that is not
ratified by somebody in the Department of Indian Affairs, the
Department of Justice, central agencies, and the list goes on. It is
just not the way that we can continue to do business. The legal,
policy and power-sharing impediments to diminishing the role of
the federal bureaucracy in economic and business development
need to be examined and the appropriate changes made. We need
entrepreneurial, not bureaucratic approaches, and we must
eliminate the oversight rule that was not designed for today’s
economy and business reality.

Third, I would like to suggest that there is a disconnect between
the political decision making and the bureaucratic
implementation that needs to be addressed. The bureaucracy
cannot be allowed to thwart initiatives through process, and that
is happening today, in my view. Those groups I think of as the
silent and invisible decision makers, central agencies, need to
become more visible and accountable, and we as First Nations
people need to have a presence and a voice in the process. In
recent months the bureaucracy has responded. In early September
I was invited to a session with the Treasury Board Secretary,
which was a very enlightening, progressive approach, and we will
have to wait to see what the outcomes of that are, because if they
do follow through, I think it will be very positive for all of us.

I know there is support for change even within the federal
bureaucracy because they are as frustrated as we are. They would
like to see change occur, but every time a single department in a
stovepipe tries to make some change, some central agency says
they cannot do that, and when asked why, the answer is that is not
how the federal government works. This is the way we have
always done it. Those are standard answers that people who have
to be involved in the implementation, as I am, experience, and it is
occurring. There has been some positive change, and I want to
acknowledge that. I look forward to the outcomes of this. We
have provided some material. I have asked my son, Jason, to

cas particulier, que la nation Squamish aura des intérêts
autochtones, y compris l’élément économique important, en
devenant acteur dans le développement économique dans notre
région et en obtenant sa juste part, et non en le demandant. C’est
le premier exemple. Pouvez-vous imaginer le système fédéral qui
essaierait de travailler avec ce concept? Les occasions sont
présentes au-delà des frontières de nos réserves. Je crois que la
complexité de ces occasions nécessite une modification de la
manière dont nos communautés et les gouvernements réagissent si
nous voulons réussir. Nos communautés ont besoin d’un bon
système de gouvernement, de bonnes pratiques de gestion
financière et commerciales. Nous avons besoin de procédés de
prise de décision clairs et nous devons prendre la responsabilité de
nos décisions. J’ai déjà parlé avec vous de ce concept que j’appelle
saturation financière.

Je crois que le temps est venu d’examiner les problèmes créés
par ce concept dans le cadre de votre travail. Le Canada doit
appuyer la transition vers la modification de politiques et de lois
afin de permettre à nos communautés de se dégager de la
mainmise du Canada. La réalité dans le monde d’aujourd’hui est
que nous ne pouvons prendre une décision sans qu’elle ne soit
ratifiée par quelqu’un du ministère des Affaires indiennes, du
ministère de la Justice, des organismes centraux, et cetera. Nous
ne pouvons tout simplement pas continuer de faire des affaires
ainsi. Les obstacles juridiques, politiques et de partage des
pouvoirs pour diminuer le rôle de la bureaucratie dans le
développement économique et commercial doit être examiné et
il faut apporte les changements nécessaire. Nous devons utiliser
des approches d’entrepreneurship, et non des approches
bureaucratiques, et nous devons éliminer la règle de surveillance
qui n’a pas été conçue pour la réalité économique et commerciale
d’aujourd’hui.

Troisièmement, j’aimerais suggérer qu’il n’y a pas de lien entre
la prise de décision politique et la mise en œuvre bureaucratique.
La bureaucratie ne peut entreprendre des processus d’initiatives,
et c’est ce qui se produit aujourd’hui, selon moi. Les groupes qui
sont formés des décideurs silencieux et invisibles, les organismes
centraux, doivent devenir davantage visibles et responsables, et
nous, à titre de peuple des Premières nations, devons avoir une
présence et une voix dans ce processus. Au cours des derniers
mois, la bureaucratie a répondu. Au début de septembre, j’ai été
invité à une séance avec le secrétaire du Conseil du Trésor, et cela
a été très enrichissant, une approche progressive. Nous devons
attendre pour voir ce que seront les résultats, car si l’on met cela
en pratique, je crois que ce sera très positif pour nous tous.

Je sais que des personnes sont en faveur d’un changement
même dans la bureaucratie fédérale, car elles sont aussi frustrées
que nous. Elles aimeraient qu’il y ait du changement, mais à
chaque fois qu’un ministère essaie de faire changer les choses,
certains organismes centraux disent qu’ils ne peuvent pas changer,
et lorsqu’on leur demande pourquoi, ils disent que c’est ainsi que
le gouvernement fédéral fonctionne. Que c’est ainsi que les choses
ont toujours été faites. Ce sont les réponses habituelles que les
personnes comme moi reçoivent, et c’est ce qui se produit. Il y a
eu des changements positifs, et je veux le reconnaître. J’ai hâte
d’en voir les résultats. Nous avons fourni du matériel. J’ai
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respond to questions on some of this. We have done some
analysis. We have been able to establish that at the moment, it
takes 10 times longer and is 10 times more expensive to do
business development on Indian reserve land because of the
processes that we are involved in. We have addressed some of
those issues through the great work that we have both done in
partnership over the last three or four years, and I commend
everyone here who has been involved in that, but we also
identified work yet to be done. There is more work to be done,
and there will be more legislation that proponent First Nations
like Squamish, I suspect, will be advancing in the future, because
we have to level the playing field. We have to get to the point
where it does not cost 10 times more and take 10 times longer to
do development on reserve lands. I think that it is another piece of
work that needs to be done.

The last piece of information in this kit is a bulletin that
describes the First Nations Commercial and Industrial
Development Initiative. It is critical and will probably be one of
the most powerful pieces of legislation on Aboriginal economic
development that you will consider in the next few years because
it will provide the opportunity to fill the regulatory gaps that exist
between provincial laws and federal reserve lands. It will create
investor confidence and stability as we move forward in economic
development, and we are optimistic that you will get an
opportunity to deal with this as the Senate sometime in the next
two or three months.

In conclusion, I do want to reinforce and leave you with three
points. I think as you begin your work we need to acknowledge
that the Indian Act and the Department of Indian and Northern
Affairs are not an acceptable delivery model for Aboriginal
economic development. Two, the business opportunities before
our communities are becoming more complex and require a
capacity for decision making that is not compatible with the
current decision-making systems or models.

Finally, we need to address any potential disconnect that we
are now experiencing between the political decision making and
the implementation. I want to give you an example of what I
mean by that. The Squamish Nation was instrumental in
supporting the development of the First Nations Land
Management Act. We have been trying since the passage of that
act to go through the environmental assessment of our lands. It is
critical work that we are undertaking because at the date of
transfer we become responsible. Until the date of transfer, others
are. We are finding that it is difficult for us to get the resources
and the commitment to do the due diligence that allows us to go
to our membership when looking at a land code and make an
informed decision. In our view, bureaucracy is creating some of
this dilemma. I think it is being worked on and will be solved in
the future. Everybody has recognized the need for change. I am
encouraged by some of the things that I have seen within the
bureaucracy in the last while, but they will need your support to
be able to continue along that road. With that, Mr. Chairman, I
thank you for listening.

demandé à mon fils, Jason, de répondre aux questions à ce sujet.
Nous avons effectué des analyses. Nous avons pu déterminer
qu’actuellement, il faut 10 fois plus de temps et que cela coûte
10 fois plus cher de faire du développement commercial sur les
réserves indiennes en raison des processus à suivre. Nous devons
régler certains de ces problèmes dans le cadre de l’excellent travail
que nous avons fait, les deux, en partenariat depuis trois ou
quatre ans, et je félicite tout le monde qui y a pris part, mais nous
devons également déterminer le travail qu’il nous reste à faire. Il y
a plus de travail à faire, et davantage de lois sur les Premières
nations seront adoptées, comme les Squamish, je crois, car nous
devons égaliser les chances. Il ne faut pas qu’il en coûte 10 fois
plus cher et que cela prenne 10 fois plus de temps de faire du
développement commercial sur les réserves. Je crois que c’est une
des tâches qu’il nous faut accomplir.

Le dernier document de cette trousse est un bulletin qui décrit
l’Initiative de développement commercial et industriel des
Premières nations. C’est une initiative critique et qui sera
probablement l’un des documents de loi les plus puissants sur le
développement économique que vous examinerez ces dernières
années, car il permet de combler les lacunes réglementaires qui
existent entre les lois provinciales et les terres de réserves
fédérales. Cette initiative créera la confiance des investisseurs et
une stabilité à mesure que nous avancerons dans le
développement économique, et nous croyons que vous aurez
l’occasion d’examiner cela au Sénat d’ici deux ou trois mois.

En conclusion, je désire parler des trois points que j’ai
mentionnés. Je crois qu’alors que vous commencez vos travaux,
vous devez reconnaître que la Loi sur les indiens et que le
ministère des Affaires indiennes et du Nord ne constituent pas un
modèle acceptable pour le développement économique des
Autochtones. Deuxièmement, les occasions d’affaires pour nos
communautés deviennent plus complexes et nécessitent une
capacité de prise de décision qui n’est pas compatible avec les
systèmes ou les modèles actuels.

Finalement, nous devons régler tous les problèmes qui existent
actuellement entre les processus décisionnels politiques et leur
mise en œuvre. Je vais vous donner un exemple de ce que je veux
dire. La nation Squamish a joué un rôle important pour appuyer
le développement de la Loi sur la gestion des terres des Premières
nations. Depuis l’adoption de cette loi, nous avons essayé
d’effectuer l’évaluation environnementale de nos terres. C’est un
travail important que nous entreprenons, car nous devenons
responsables à la date du transfert. Avant cette date, ce sont les
autres qui sont responsables. Nous trouvons qu’il est difficile
d’obtenir les ressources et l’engagement nécessaires qui
permettraient à nos membres qui examinent un code de terre de
prendre une décision éclairée. Selon nous, la bureaucratie crée
certains dilemmes. Je crois que cela pourra être résolu
éventuellement. Tout le monde doit reconnaître qu’il faut un
changement. Ce qui m’encourage, c’est de constater qu’il y a eu
des améliorations dans la bureaucratie dernièrement, mais votre
appui sera nécessaire pour poursuivre dans cette voie. Cela étant
dit, je vous remercie de m’avoir écouté, monsieur le président.
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Senator Campbell: I just have three questions. How long did
Porto Cove take you and Concord?

Mr. H. Calla: It took 10 years of discussions between ourselves
and the Province of British Columbia before we reached the
agreement. Then it took about 12 months to reach an agreement
with Concord Pacific. Now we are in the middle of a process of
amendments to the official community plan and rezoning, just
like every other developer has to do, so it will probably be four
years before we actually have cash flow coming through the door.

Senator Campbell: What part did Indian Affairs play in any of
this?

Mr. H. Calla:When we sign an agreement with the Province of
British Columbia, everybody has a look at it. If we were to go out
now and look at how we would develop the financing, as an
example, we would be challenged on the authority of band
councils to make decisions, to borrow money. Some of these
issues were talked about during previous work done in the last
couple of years. Because this is fee simple land, the issues are
much more straightforward. Once you move this project onto
reserve land, the complexities are enormous because of this need
to protect the federal fiduciary duty. I understand the need for
that, but it creates a complication. It is a challenge. Part of the
challenge in this relationship is to ensure that we have adequate
resources and we learn and build capacity from the partnership. I
think that means putting people in Concord’s offices, learning
how you become a developer, those kinds of things. On a much
smaller scale, every First Nation community in the country that
has opportunity needs to build that capacity. That is where an
important role can be played.

Senator Campbell: My last question: I have often admired the
Squamish Nation in particular for their ability to look outside the
box and to make things happen, and the Olympics is truly one of
the classic examples. I wonder if there is a way for you to transfer
this expertise to the other First Nations in the province and
whether that happening, because you have fought the battle and
know how to go about it. I think that many First Nations do not
have that ability, so is there a way for you to transfer this
information with regards to commercial interests within their
territories?

Mr. H. Calla: Senator, we try to. We rarely refuse an
opportunity, when invited, to go to a community to share that
experience, and we do get requests. I think we are in a position to
do it. You alluded to the fact that the Squamish was able to reach
agreements and that 2010 had an impact. It can be argued that
government was prepared to deal with Squamish because of the
2010 Olympics, because of the Sea to Sky Highway. When that
imperative is not there, how does a First Nation community get
the attention of government? All too often we are driven to a deal
because there is a measurement of legal exposure, instead of
trying to do the right thing. The current government in British
Columbia has taken a bold and progressive step in recent months
in agreeing to look at the development of a new relationship. I

Le sénateur Campbell : J’ai juste trois questions. Combien de
temps vous a-t-il fallu pour obtenir l’accord de Porto Cove et de
Concord?

M. H. Calla : Il a fallu 10 années de discussion entre nous et la
province de la Colombie-Britannique avant de conclure l’accord.
Il a fallu ensuite 12 mois pour conclure l’accord avec Concord
Pacific. Nous sommes en ce moment au milieu d’un processus de
modification du plan communautaire officiel et de rezonage,
comme tous les autres promoteurs, alors il faudra probablement
quatre années avant que nous ayons une rentrée d’argent.

Le sénateur Campbell : Qui au ministère des Affaires indiennes
a participé à cela?

M. H. Calla : Lorsque nous signons un accord avec la province
de la Colombie-Britannique, tout le monde a son mot à dire. Si
nous devions étudier maintenant comment nous pourrions
développer le financement, par exemple, nous devrions nous en
remettre à l’autorité des conseils de bande pour prendre des
décisions, pour emprunter de l’argent. Certaines de ces questions
ont fait l’objet d’une discussion dans les travaux des deux
dernières années. Puisqu’il s’agit de terres occupées à titre de
propriété libre, les questions sont plus évidentes. Une fois que ce
projet s’applique aux terres de réserve, cela devient plus complexe,
car il faut protéger le devoir fiduciaire du fédéral. Je comprends
que cela est nécessaire, mais cela crée des complications. C’est un
défi. Un élément de ce défi est de s’assurer que nous avons assez
de ressources, que nous apprenions et que nous créons une
capacité grâce au partenariat. Je crois que cela signifie qu’il faut
qu’il y ait des gens dans les bureaux de Concord qui apprennent
comment devenir un promoteur, ce genre de choses. À plus petite
échelle, chaque communauté des Premières nations au pays qui
ont des occasions doivent acquérir cette capacité. C’est dans ces
domaines qu’il est possible de jouer un rôle important.

Le sénateur Campbell : Ma dernière question : j’ai souvent
admiré la nation Squamish, particulièrement pour sa capacité
d’avoir des idées novatrices et de réaliser les choses et les
Olympiques en sont un bon exemple. Je me demande si vous
pouvez transférer cette expertise à d’autres Premières nations de la
province et si c’est possible, car vous avez de l’expérience à ce
sujet. Je crois que bon nombre de Premières nations n’ont pas
cette capacité, alors vous pourriez transférer cette information
pour les intérêts commerciaux de leurs territoires.

M. H. Calla : Monsieur le sénateur, nous essayons. Lorsque
nous sommes invités, nous refusons rarement d’aller dans une
communauté pour partager notre expérience dans ce domaine, et
on nous le demande aussi. Je crois que nous sommes en position
de le faire. Vous avez dit que la nation Squamish était en mesure
de conclure des ententes, et que les Jeux Olympiques 2010 ont eu
un impact. On peut dire que le gouvernement était préparé à
traiter avec la nation Squamish en raison des Jeux Olympiques
2010, et en raison de l’autoroute Sea to Sky. En l’absence
d’incitatifs de la sorte, comment une Première nation peut-elle
obtenir l’attention du gouvernement? Il arrive trop souvent que
nous concluons un accord pour des considérations juridiques au
lieu d’essayer de faire la bonne chose. Le gouvernement de la
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think Premier Campbell has seen the economic benefits of
reaching agreements with Squamish and others and what it can
bring to the province. They are prepared to engage in this
discussion. The federal government needs to get onside in a
supportive role in that process and understand that treaties in
British Columbia will come about in time. However, we cannot
delay taking advantage of economic opportunities while we wait
for treaties to be signed. There needs to be an interim step.
Canada needs to support the province in that regard as well.

Senator St. Germain: You people are a success story. It is like
having a family. It is easy to run with the winners. We are trying
in this study to find some method of accomplishing what Senator
Campbell just brought forward: How do you transfer these
abilities to those who are challenged, the smaller, poorer First
Nations? We were in Northern B.C. yesterday, where we saw huge
development in the gas and oil sector, the coal sector, and there
will be other mining sectors as a result of the thirst for these items
in China, India, and all over the world. The big stumbling block is
that treaties and land settlement agreements with these First
Nations are not in place, and some of them are very small. I know
this is a tall order, but some of us feel that these smaller bands
should link together and form larger units. It has happened in the
Northwest, where bands have come together to try to do
economic development in cooperation. How do we avoid losing
a generation of young people in Northern B.C. and have them
capitalize on the situation, as they are in the North, the Dogrib
and the various others in the Northwest Territories?

Mr. H. Calla: There are a couple of ways. One, those of us who
find ourselves in a certain position today were not in that position
40 or 50 years ago. My biggest frustration is people only look at
today, they only see the snapshot of today, and they do not look
to the future. Obviously land and resources need to be provided to
communities in the future, either through modern-day treaties or
through treaty entitlement. Also, as part of the evolution, it has
taken several hundred years to get to this point, so we will not
solve it in five years. You have to develop capacity and to learn.
That means, in part, that those of us who are experiencing the
challenges today, and who are identifying the kinds of solutions
that are needed, have to be supported. Those changes need to be
put in place on the ground, because having opportunity come
knocking in your territory and being able to realize that
opportunity are two different things. It is too late when First
Nations communities start to discover the impediments to
economic development, because for the first time they may have
an opportunity knocking on their door. The changes need to be

Colombie-Britannique a fait des efforts ces derniers mois et a
accepter d’envisager la création d’une nouvelle relation. Je crois
que le premier ministre Campbell a réalisé qu’il y avait des
avantages économiques à conclure des accords avec la nation
Squamish et avec d’autres nations et il a vu ce que cela pouvait
apporter à la province. Ils sont prêts à prendre part aux
discussions. Le gouvernement fédéral doit pour sa part jouer un
rôle d’appui dans ce processus et comprendre que les traités en
Colombie-Britannique sont dus. Cependant, nous ne pouvons
remettre à plus tard les bénéfices que nous pouvons tirer des
occasions économiques pendant que nous attendons de signer des
traités. Il faut faire quelque chose en attendant. Le Canada doit
appuyer la province à ce titre également.

Le sénateur St. Germain : Vous avez bien réussi. C’est comme
avoir une famille. C’est facile, dans le cas des gagnants. Nous
essayons, dans le cadre de cette étude, de trouver une méthode
pour accomplir ce que le sénateur Campbell vient de mentionner :
comment transférez-vous ces capacités aux Premières nations qui
des difficultés, qui sont plus petites et qui sont plus pauvres? Hier,
nous étions dans le nord de la Colombie-Britannique et nous
avons vu un énorme développement dans le secteur du gaz et du
pétrole, le secteur du charbon, et il y a d’autres secteurs miniers
qui se sont développés en raison de la grande demande pour ces
ressources, en Chine, en Inde et partout dans le monde. La pierre
d’achoppement, c’est que les traités et les accords d’établissement
sur les terres avec ces Premières nations ne sont pas en place, et
certaines sont très petites. Je sais que c’est difficile, mais certains
d’entre-nous croyons que ces petites communautés devraient
s’associer et former des unités plus grandes. Cela s’est produit
dans le nord-ouest, où des bandes se sont réunies pour essayer de
coopérer en faveur du développement économique. Comment
éviter de perdre une génération de jeunes dans le nord de la
Colombie-Britannique et comment capitaliser sur la situation,
alors qu’ils sont dans le nord, les Dogrib et les diverses autres
Premières nations des Territoires du Nord-Ouest?

M. H. Calla : Il y a quelques manières d’y arriver.
Premièrement, certains d’entre nous sommes dans une position
que nous n’avions pas il y a 40 ou 50 ans. La plus grande
frustration est que l’on tient compte uniquement d’aujourd’hui,
uniquement du présent, et que l’on ne tienne pas compte de
l’avenir. Il est clair qu’à l’avenir, il faut fournir des terres et des
ressources aux communautés, soit dans le cadre de traités
contemporains ou de traités de transfert de droits. Et du point
de vue de l’évolution, il a fallu plusieurs centaines d’années pour
en venir au point où nous sommes, alors nous ne résoudrons pas
les choses en cinq ans. Nous devons développer notre capacité et
apprendre. Cela signifie, notamment, qu’il faut appuyer les
personnes aux prises avec les défis d’aujourd’hui et qui
identifient les solutions nécessaires. Les changements doivent
être effectués à la base, car il y a une différence entre avoir des
occasions qui se présentent dans notre territoire et être en mesure
de réaliser que des occasions existent. Il est trop tard lorsque les
communautés de Premières nations commencent à découvrir les
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made, and we have talked about a few of them here. We will be
coming back to talk to you about land registry, land title
insurance. We have to create a seamless mesh.

I think the best way that you provide for these communities is
by ensuring that the impediments that they will eventually run
into are solved before they have opportunities, and by creating
centres of best practices and expertise that they can call upon.
How many times do we have to create a land lease? There is no
reason why we cannot create centres of expertise and share some
of the concepts that have been developed in making commercial
arrangements. Look at how we change policy within the
department. The concept around managing the fiduciary duty
of the Crown when it comes to leasing land is we will protect it by
having five-year rent reviews, just as a policy issue. The fact is that
if you are trying to encourage somebody to invest a couple of
hundred million dollars on your reserve land, they want certainty.
The people who provide financing want certainty. Five-year rent
reviews do not give you certainty. We have to look at an entirely
new approach to managing both the expectation and the duties. I
think that, initially, it comes down to saying that an ever-
increasing number of communities in this province have these
opportunities. If you go up and down Vancouver Island, just
about every one of those communities now has opportunities that
I do not think they saw five years ago. We need to solve the
systemic problems in the structure of the relationship between
government and Indian communities. Then, if we have centres of
expertise and the ability to share — I think we can do that — you
can keep the communities where they are.

The other important point is that we have a labour shortage
here. I have talked to a number of people in the construction
industry in this province who are importing people from Ontario
in order to stay on schedule. We have lots of people. There are
16,000 status Indians in downtown Vancouver whom we can
train, put to work and provide opportunities for, but we need
changes to the system. We need changes in how HR dollars can be
spent, those kinds of issues. There are lots of solutions, but you
have to develop this horizontal management approach that is
being discussed at the federal level. That is why I am so
encouraged. In the meeting with Treasury Board Secretariat that I
went to, every department that delivered a program to First
Nation communities was in the room talking about a more
effective approach. We see that as positive. That is how I think we
will address it.

Senator St. Germain: I have one other, short question. It is with
regards to private ownership or CP lands. What work is being
done to allow individuals more certainty of ownership on reserve
lands?

obstacles au développement économique, car elles ont peut-être
une occasion qui frappe à leur porte pour la première fois. Il faut
qu’il y ait des changements, et nous en avons mentionné cinq.
Nous reviendrons parler du registre des terres, de l’assurance et
des titres fonciers. Nous devons créer un réseau.

Je crois que la meilleure chose que vous pouviez faire pour ces
communautés est de vous assurer que les obstacles qu’elles
rencontreront éventuellement soient enlevées avant qu’elles
accueillent les occasions, et en créant des centres des meilleures
pratiques, elles pourront développer une expertise. Combien de
fois devez-vous créer un bail immobilier? Il n’y a aucune raison
pour laquelle nous ne pourrions pas créer des centres d’expertises
et partager certains des concepts qui ont été élaborés lors
d’accords commerciaux. Vous n’avez qu’à examiner comment
nous modifions les politiques au sein des ministères. La gestion de
l’obligation fiduciaire lorsqu’il s’agit de louer des terres se passe
comme suit : nous les protégerons en révisant les baux à tous les
cinq ans, comme une simple question politique. Le fait est que si
vous essayez d’encourager quelqu’un à investir quelques millions
de dollars dans votre réserve, ils voudront une garantie. Les
personnes qui fournissent des fonds veulent des garanties. La
révision des baux à tous les cinq ans ne donne pas de garantie.
Nous devons essayer de trouver une nouvelle approche à la
gestion des attentes et des devoirs. Il faut dire que de plus en plus
de communautés dans cette province ont ces occasions. Si vous
allez à l’Île de Vancouver, presque toutes les communautés ont
maintenant des occasions que vous n’auriez pas imaginé il y a cinq
ans. Nous devons résoudre les problèmes généraux dans la
structure de la relation entre le gouvernement et les communautés
indiennes. Ensuite, si nous mettons sur pied des centres
d’expertise et si nous avons la capacité de partager — je crois
que nous l’avons — vous pouvez aider les communautés là où
elles sont.

L’autre point important est que nous avons aussi une pénurie
de main-d’oeuvre. J’ai parlé à un certain nombre de personnes de
l’industrie de la construction de la province qui importent des
ouvriers de l’Ontario afin de respecter les calendriers. Nous
sommes nombreux. Il y a 16 000 Indiens au centre-ville de
Vancouver que nous pouvons former, que nous pouvons faire
travailler et qui bénéficieront de ces occasions, mais il nous faut
modifier le système. Nous devrons modifier la manière don RH
dépense l’argent, dans ce genre de solutions. Il a beaucoup de
solutions, mais il faut les envisager dans le cadre d’une approche
de gestion horizontale et dans le cadre de discussions au niveau
fédéral. C’est pourquoi je suis très encouragé. Lorsque j’ai
rencontré le secrétariat du Conseil du Trésor, tous les ministères
responsables d’un travail pour les Comités des premières nations
étaient dans la salle et parlaient de la nécessité d’une approche
plus efficace. C’est très positif pour nous. C’est ainsi que, selon
moi, nous pourrons régler les problèmes.

Le sénateur St. Germain : J’ai une autre petite question. Elle
porte sur les entreprises particulières ou les terres du CP. Que fait
le CP fait pour donner aux entreprises plus la certitude quant aux
droits sur la propriété dans les terres de réserves?
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Mr. H. Calla: At the moment, senator, there is absolutely no
question of certainty of ownership on a CP.

Senator St. Germain: If I may interject, what I am concerned
about is not only the certainty of the CP but being able to act on it
financially.

Mr. H. Calla: First of all, we are not the best community to
talk about CPs because we do not have any.

Senator St. Germain: You may have to have some.

Mr. H. Calla: I suspect they face the same challenges that we
would face: You have to have an interest in land that you can
pledge in order to secure the kind of financing or equity that you
need to create economic development. As I understand the case of
CP lands, they have ownership of the land. It is the closest you
will ever get to fee simple on reserve. They can pass it down. They
can do all those kinds of things. The band council as a
government, whether it be like a local government or a
provincial government or other, does have control over the
activities on the reserve, so issue like zoning and those kinds of
matters are discussed, how you provide services, as an example.
One of the biggest reasons you do not see economic development
on reserve lands is because there are no water and sewer services.
You try to get water and sewer for economic development out of
the Department of Indian Affairs. It is not part of their mandate.
We are building those tools, as we did with the Fiscal and
Statistical Management Act, to allow those communities to be in
a better position to do that and to have the CP holder in a
position where that can happen. There is no question that they
have to work together. The band council and I have met with
communities that have this challenge. I will not say I do not know
anything about it. The fact is it is no different than you buying a
piece of land in your municipality and having to work with the
municipal council to deal with the official community plan, the
rezoning, the services, the development cost charges, all of those
things. That does not just disappear once you get onto reserve
land, whether you have a CP or it is band land. You still have to
deal with those issues. I would suggest there is a requirement for
the CP holder to work with the band council to ensure that a
distribution of benefits, through employment and other things,
occurs as a result of the activity. Then those issues should be more
easily resolved.

Senator Christensen: I have a lot of questions, but I will not get
into all of them. I think you touched on one point. Given the
success that the Squamish have had, you have a lot to offer to
both our report and other First Nations throughout Canada who
are looking at the difficult process of economic development. You
have 3,400 members. Some bands have less than 1,000 and some
have less than 100 in their communities. In the Yukon, where I
come from, we have the Umbrella Final Agreement, and the
difficulty is getting the different bands and groups to share on
simple matters like the template for a lease, a template for joint
venturing contracts, setting up an administrative process that
works. I think that is really important, especially for the smaller
bands, to give them that kind of direction. It must not come from

M. H. Calla : En ce moment, monsieur le sénateur, il n’est
absolument pas question de certitude quant aux droits sur la
propriété pour une terre du CP.

Le sénateur St. Germain : Si je peux me permettre, ce qui
m’inquiète, ce n’est pas les certitudes pour les terres du CP mais
plutôt la capacité d’agir financièrement.

M. H. Calla : Nous ne sommes pas bien placés pour parler des
terres du CP, car nous n’en avons pas.

Le sénateur St. Germain : Vous en avez peut-être.

M. H. Calla : Je crois qu’ils sont aux prises avec les mêmes
défis que nous : il faut avoir un intérêt dans la terre que vous visez
afin de garantir le financement ou l’équité nécessaire pour un
développement économique. D’après ce que je comprends dans le
cas des terres du CP, ils possèdent les terres. Des réserves en fief
simple. Ils peuvent les transférer. Ils peuvent faire ce genre de
choses. Le conseil de bande en tant que gouvernement, qu’il
s’agisse d’un gouvernement local, provincial ou autre, a le
contrôle des activités sur la réserve, alors la question du zonage
et ce genre de choses font l’objet de discussions, comment fournir
ces services, par exemple. Une des raisons les plus importantes qui
explique pourquoi il n’y a pas de développement économique sur
les terres de réserve, c’est parce qu’il n’y a pas de services d’eau et
d’aqueduc. On essaie d’obtenir ces services auprès du ministère
des Affaires indiennes. Cela ne fait pas partie de son mandat.
Nous construisons ces outils, comme nous l’avons fait dans le
cadre de la Loi sur la gestion des statistiques et des finances, afin
de permettre aux communautés d’être dans une meilleure position
et afin que les propriétaires de terres du CP le réalisent. Il est clair
que nous devons travailler ensemble. Le conseil de bande et
moi-même avons rencontré certaines communautés aux prises
avec le même problème. Ce n’est pas que je ne sais rien de la
chose. En fait, ce n’est pas tellement différent lorsque vous achetez
une terre dans votre municipalité, il faut travailler avec le conseil
municipal pour ce qui est des plans officiels, du rezonage, des
services, du développement des charges des coûts, ce genre de
choses. Ces obligations ne disparaissent pas lorsque vous arrivez
sur une réserve, peu importe si vous avez une terre du CP ou une
terre d’une bande. Vous devez quand même traiter ce genre de
choses. Je propose que les propriétaires de terres du CP soient
tenus de travailler avec le conseil de bande pour faire en sorte que
toute activité génère des avantages, des emplois, et cetera. Ce
genre de questions devraient être résolues plus facilement.

Le sénateur Christensen : J’ai beaucoup de questions, mais je ne
vais pas les poser tout de suite. Je crois que vous avez vu juste.
Étant donné le succès de la communauté Squamish, vous avez
beaucoup d’offres de la part des autres Premières nations du
Canada qui cherchent des moyens à entreprendre le processus
difficile du développement économique. Vous comptez
3 400 membres. Certaines bandes contiennent moins de
1 000 personnes, et certaines en contiennent moins de 100. Au
Yukon, d’où je viens, il y a l’accord final parapluie, et il est
difficile de rejoindre les différentes bandes et les différents groupes
et de partager sur des questions simples comme le gabarit pour
l’allocation, un gabarit pour les contrats en participation ou la
mise au point de processus administratif qui fonctionnent. Je crois
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Indian Affairs, because you just get a bureaucratic template that
does not work. Somehow, it has to come from the tribal councils,
the national leadership, because that helps with the capacity
building. That education, capacity building, and the ability to
arrange good financing and bonding are the keys to good
development. I am not sure if you have any suggestions on how
that can happen.

Mr. H. Calla: We have embarked on a road that started with
the First Nations Land Management Act to look at the
development of capacity through First Nation institutions. We
understand that there is a need for a standard of care and an
oversight rule. The question is where does it come from?
Historically, it has come from Indian Affairs. We are now
suggesting that as First Nations find themselves ready, they
participate in enabling legislation that allows for the creation of
First Nation institutions. They may have a relationship with
Canada and with government, but it is not direct, and we can
develop this kind of capacity, centres of expertise and the sharing
that you talk about. In 1988, with the Kamloops Amendment, it
was said that there would only be 14 bands in Canada that would
levy property tax. There are now over 100. It has been as a result
of the Indian Taxation Advisory Board, which could provide
advice and information to First Nation communities who were
considering it. It was from First Nation people to First Nation
people, and that is the opportunity we see for First Nation
institutions.

Senator Zimmer: My question relates to your second point, on
business opportunities and bureaucracy. A lot of people do not
realize that the federal government is four times larger than the
largest corporation in this country, and since Confederation, all
of the records have been kept on paper files. The Prime Minister
has mandated the President of the Treasury Board, Reg Alcock,
to streamline that system, and he will be doing that aggressively, I
understand, in the next couple of weeks. They will be revealing
plans on exactly what you have talked about. You are very
successful in the business that you do, and a topical issue right
now is urban reserves. The one in Saskatoon is very successful.
We are looking at one in Winnipeg on the Kapyong Barracks site,
the old National Defence land. What are your thoughts on urban
reserves? Are they successful? We realize it is important to make
sure that they are accepted within the community and that it is
done properly.

Mr. H. Calla: First, I think urban reserves at this point provide
the great hope for the transient Aboriginal population that exists
in this country. As I mentioned earlier, through HRDC and the
data that we are required to accumulate, we understand there are
16,000 to 18,000 First Nations people in downtown Vancouver to
whom the 10 bands in this area deliver programs and services.
I think that urban reserves can be very successful in addressing the
urban Aboriginal employment opportunity issue and creating
services, but the biggest challenges they face are matters beyond

que c’est très important, notamment, pour les plus petites bandes,
de donner ce type d’orientation. Cela ne doit pas venir du
ministère des Affaires indiennes, car cela implique une
bureaucratie qui ne fonctionne pas. Cependant, il faut que cela
vienne du conseil de bande, car cela contribue à la création de
capacités. L’éducation, la création de capacité et la capacité de
prendre de bonnes dispositions financières sont les clés du bon
développement. Je ne sais pas si vous auriez quelques suggestions
sur ce qui se produit.

M. H. Calla : Nous avons commencé avec la Loi sur la gestion
des terres des Premières nations et nous en sommes venus à
examiner la capacité de développement des institutions des
Premières nations. Nous comprenons qu’il est nécessaire d’avoir
une norme et une règle de supervision. La question est de savoir
d’où doivent-elles provenir? D’un point de vue historique, c’est le
ministère des Affaires indiennes. Nous suggérons maintenant que
ce soit les Premières nations qui participent à la mise en œuvre de
lois qui permettent la création d’institutions des Premières
nations. Elles auront peut-être des relations avec le Canada et
avec le gouvernement, mais pas de manière directe, et nous
pouvons développer ce type de capacité, des centres d’expertise, et
partager l’information comme vous en avez parlé. En 1988, avec
l’amendement de Kamloops, on a dit que seulement 14 bandes au
Canada allaient percevoir des impôts fonciers. Il y en a
maintenant plus de 100. Cela est le résultat de la Commission
consultative de la fiscalité indienne, qui pourrait fournir des
conseils et de l’information aux communautés des Premières
nations en cause. C’était de Premières nations à Premières
nations, et c’est ce qui serait bon pour les Premières nations,
selon nous.

Le sénateur Zimmer : Ma question porte sur votre deuxième
point, les occasions d’affaires et la bureaucratie. Un bon nombre
de personnes ne réalisent pas que le gouvernement fédéral est
quatre fois plus grand que la société la plus grande de ce pays, et
depuis la Confédération, tous les enregistrements ont été
conservés sur des documents papier. Le premier ministre a
mandaté le président du Conseil du Trésor, Reg Alcock, d’alléger
le système, et il le fera de manière agressive, d’après ce que je
comprends, au cours des prochaines semaines. Ils vont révéler des
plans sur ce dont vous avez parlé. Vous avez très bien réussi dans
ce que vous faites, et un des sujet de l’heure, ce sont les réserves
urbaines. Une réserve urbaine à Saskatoon réussit très bien. Nous
envisageons le site Kapyong Barracks à Winnipeg, une terre de
l’ancien ministre de la Défense nationale. Que pensez-vous des
réserves urbaines? Est-ce qu’elles fonctionnent? Nous réalisons
qu’il est important de s’assurer qu’elles soient adaptées à la
communauté et qu’elles soient mises en place correctement.

M. H. Calla : Tout d’abord, je crois que les réserves urbaines
donnent beaucoup d’espoir à la population autochtone. Comme
je l’ai mentionné tout à l’heure, par le truchement de DRHC, et
d’après les données que nous recueillons, il y a entre 16 000 et
18 000 Autochtones au centre-ville de Vancouver et les dix bandes
présentes dans ce secteur fournissent les programmes et services à
ces personnes. Je crois que l’on peut très bien avoir des réserves
urbaines qui réussissent, qui constituent une réponse à la question
de l’emploi pour les Autochtones et qui créent des services.
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the control of the federal government; they fall into the provincial
domain. That is, the relationship between local governments and
First Nation communities. How do you secure services and develop
relationships that permit the economic development activities to
take place? If you have the opportunity, look at the First Nations
Commercial and Industrial Initiative in this binder, the concept of
filling these regulatory gaps. We think that will smooth the process
and create more harmonized relationships between First Nation
communities and the communities in their traditional territory. We
see tremendous opportunity on urban reserves. If you look on the
North Shore now, the only green space left is ours, unless you are
above 1,200 metres. People are knocking at the door and want to
see us develop our lands. The challenges are: How do you do that in
the current environment? How do you arrange financing? Will you
be a landlord? Can you have an equity interest? Will you create
employment? There is a series of questions that arise as a
consequence of trying to deal with it, particularly the first time.
We created a shopping centre lease in 1964 for the Park Royal
Shopping Centre, and actually it is a miracle that the council of the
day was ever able to do that. Now that I know what I know, I sit in
amazement that they achieved that in 1964. Today we are looking at
building a shopping centre at the other bridge and either owning it
outright, or owning it at some time in the future with a joint venture
partner. There is a transition occurring, but there are 40 years of
capacity and learning from mistakes, because we made mistakes just
like everyone else will. We are now in a much better position. There
is enough corporate memory because we are still all alive. We now
have to pass it down. I think there is great opportunity for urban
communities, but the challenge they face is how to develop
relationships with regional districts and local governments.

Jason Calla, Economist, Squamish First Nation: One of the
other benefits, perhaps, of an urban reserve that you do not think
of automatically is the business development aspect. In fact, the
Capilano Reserve at the north end of the Lions Gate Bridge not
only has a shopping centre, but an office building. My office is
there. I always joke that the best place to find information about
First Nation issues is either the parking lot of our building or the
food fair at the mall. Many First Nation organizations have office
space in the building because it is in Vancouver, it is central, it is
on reserve. There are obvious tax reasons why people want to
locate there, but also the simple fact that there are a number of
organizations there. I have heard about Michael Porter, who
talked about clustering an agglomeration of economies. This is
the First Nation cluster of businesses, and perhaps that is
something that might be of benefit to urban reserves as well.

Cependant, le plus gros défi que les Autochtones rencontrent ne
vient pas du gouvernement fédéral; il vient plutôt du
gouvernement provincial. Il s’agit de la relation entre les
gouvernements et les communautés des Premières nations.
Comment sécuriser les services et développer des relations qui
permettent des activités de développement économique? Si vous
en avez l’occasion, jetez un coup d’œil à l’initiative industrielle et
commerciale des Premières nations dans ce cartable, qui explique
comment combler ces lacunes réglementaires. Nous croyons que
cela facilitera le processus et créera davantage de relations
harmonieuses entre les communautés des Premières nations et
entre les communautés dans leur territoire traditionnel. Nous
voyons beaucoup de possibilités pour les réserves urbaines. Si
vous prenez l’exemple de la rive nord, le seul espace vert qui reste
nous appartient, du moins si vous êtes au-deçà de 1 200 mètres.
Les personnes cognent à notre porte et veulent développer nos
terres. Les défis sont les suivants : comment faire cela dans
l’environnement actuel? Comment régler la question du
financement? Serez-vous le propriétaire? Pouvez-vous avoir un
intérêt équitable? Pouvez-vous créer de l’emploi? Il y a une série
de questions qui surgissent lorsqu’on essaye de régler ce problème,
particulièrement la première fois. Nous avons mis sur pied un
centre d’achat que nous avons loué en 1964 et c’est devenu le
centre commercial Park Royal, et en ce moment, c’est un miracle
que le conseil n’a jamais pu reproduire. Maintenant que je sais ce
que je sais, je suis surpris de voir qu’ils ont réussi cela en 1964.
Aujourd’hui, nous essayons de construire un centre d’achats à
l’autre pont et d’en être les propriétaires ou d’être propriétaires
éventuels dans le cadre d’un partenariat conjoint. Il y a une
transition, mais nous avons quarante ans d’expérience en termes
de capacités et d’apprentissage de nos erreurs, car nous avons fait
des erreurs comme n’importe qui d’autre. Nous sommes
maintenant placés dans une meilleure position. Il y a assez de
mémoire corporative, car nous sommes encore en vie. Il faut
maintenant passer le relais. Je crois qu’il y a de grandes occasions
pour les communautés urbaines, mais le défi maintenant est de
savoir comment développer des relations avec les districts
régionaux et les gouvernements locaux.

Jason Calla, économiste, Première nation Squamish : Un des
autres avantages d’une réserve urbaine auquel on ne pense pas
automatiquement est l’aspect du développement des entreprises.
En fait, la réserve Capilano, située au nord du pont Lions Gate,
n’est pas seulement un centre commercial mais aussi un édifice à
bureaux. Mon bureau y est situé. Je fais toujours des farces en
disant que le meilleur endroit pour trouver de l’information sur
des questions qui touchent les Premières nations est le
stationnement de notre édifice ou la foire alimentaire dans le
centre commercial. Un bon nombre d’organismes de Premières
nations ont leur bureau dans l’édifice, car c’est à Vancouver, c’est
central et c’est sur une réserve. Il est clair qu’il y a des raisons
fiscales pour s’installer là, mais c’est aussi parce qu’il y a un
certain nombres d’organismes sur place. J’ai déjà entendu parler
de Michael Porter au sujet de grappes d’économies. Cet endroit
est une grappe d’entreprises des Premières nations et ce concept
pourrait être avantageux pour les réserves urbaines aussi.
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Senator Lovelace Nicholas: I just have a couple of quick
questions. In the Squamish Nation, do the grassroots people
benefit from these business endeavours?

Mr. J. Calla: Absolutely. Because we are a collective, all of the
revenue gained from economic activity goes into general revenue
to deliver 130 different programs and services to our community.
We have elder care. We have youth crisis centres. If you went
through the list of programs, you would see they are significant.
We are also in a position, because we have own-source revenues,
where we do not have to discriminate between on- and off-reserve
members in terms of eligibility for programs. We fund those off-
reserve members out of our own-source revenue. Yes, there is a
significant benefit. In fact, I argue that because 88 per cent of our
own-source revenue goes to subsidize government programs and
services, our marginal tax rate is actually 88 per cent.

Senator Lovelace Nicholas: Do women have the same
opportunities in starting up their own businesses?

Mr. J. Calla: Absolutely. In fact, women make up the majority
of our membership. We are here at their discretion. We have had
many successes. I was the first accountant to return home. We
have now graduated two, both of them women. You may have
heard of Pam Baker, who is in the fashion business, employing
people in sewing on our reserve. In fact, the women in our
community are probably more entrepreneurial at the moment
than the men.

Nelson Leeson, President, Nisga’a Lisims Government: First, let
me say thank you very much for providing us the opportunity to
be here amongst you. We recognize the importance of the work
and the deliberations that you are carrying out throughout the
country, and we think we have a story that will benefit not only
us, but all people, when it comes to this area. Some of you I am
familiar with and met through the treaty process; it is good to see
you again. The Nisga’a Nation has participated in the
Department of Indian and Northern Affairs’ national review of
First Nations economic development as well as the Office of the
Auditor General of Canada’s study on First Nations institutional
capacity as it related to economic development. We have shared
with both groups our frustration when moving our applications
through federal government agencies. There seems to be a
mindset that treaty nations have huge sums of uncommitted
funds and that our applications should therefore be stymied. It
was our hope that the recommendations of the two federal studies
would assist treaty nations in redefining relationships as they
relate to economic development funding. We are all aware of the
existing policy statements and reports to the Government of
Canada, and the recommendations in reports such as Report of
the Auditor General of Canada to the House of Commons, 2003,
chapter 9: ‘‘Economic Development of First Nations
Communities: Institutional Arrangements’’; and Gathering

Le sénateur Lovelace Nicholas : J’ai seulement deux petites
questions. Dans la nation Squamish, les Squamish profitent-ils de
ces occasions d’affaires?

M. J. Calla : Absolument. Étant donné que nous sommes un
collectif, tout les revenu provenant de l’activité économique sont
versés dans les recettes générales, ce qui permet d’offrir
130 différents programmes et services à notre communauté.
Nous avons des soins pour les personnes âgées. Des centres pour
les jeunes en crise. Si vous regardez la liste de programmes, vous
verriez qu’il y en a beaucoup. De plus, étant donné que nous
avons nos propres sources de revenu, nous n’avons pas besoin de
faire de la discrimination entre les membres qui vivent sur nos
réserves et ceux qui vivent à l’extérieur de la réserve en ce qui a
trait à l’admissibilité aux programmes. Nous finançons les
membres qui ne vivent pas sur la réserve à même nos recettes
autonomes. Oui, cela donne des bénéfices importants. En fait, je
dis cela parce que 88 p. 100 de nos recettes autonomes servent à
subventionner des programmes et des services gouvernementaux,
car notre taux marginal d’imposition est de 88 p. 100.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Les femmes ont-elles les mêmes
chances pour démarrer une entreprise?

M. J. Calla : Absolument. En fait, les femmes constituent la
majorité de nos membres. Nous sommes ici à leur discrétion.
Nous avons eu de nombreux succès. J’étais le premier comptable à
revenir chez-nous. Nous avons maintenant deux diplômées, deux
femmes. Vous avez peut-être entendu parler de Pam Baker, qui est
dans l’industrie de la mode et qui emploie des personnes pour la
couture sur notre réserve. En fait, les femmes dans notre
communauté ont probablement plus d’esprit d’entreprise que les
hommes.

Nelson Leeson, président, gouvernement Nisga’a Lisims : Tout
d’abord, permettez-moi de vous remercier de nous permettre d’ici
parmi vous. Nous reconnaissons l’importance des travaux que
vous effectuez partout au pays. Nous croyons que notre histoire
n’avantagera pas uniquement les gens de notre communauté mais
tout le monde dans ce domaine. Je connais certains d’entre vous,
que j’ai rencontrés lors du processus de négociations du traité;
cela me fait plaisir de vous voir à nouveau. La nation Nisga’a a
participé à l’examen national du ministère des Affaires indiennes
et du Nord du développement économique des Premières nations
ainsi qu’à l’étude sur la capacité institutionnelle des Premières
nations du Bureau de la vérificatrice générale du Canada, qui se
rapportait au développement économique. Nous avons partagé
nos frustrations avec ces deux groupes au sujet du déplacement de
nos demandes dans les organismes gouvernementaux. Il semble
que l’on pense que les nations faisant l’objet d’un traité disposent
d’énormes sommes de fonds non engagés et que leurs demandes
doivent être bloquées. Nous espérions que les recommandations
des deux études fédérales allaient aider les nations faisant l’objet
d’un traité à redéfinir les relations en ce qui a trait au financement
pour le développement économique. Nous sommes bien au
courant des énoncés et des rapports du gouvernement du
Canada sur la politique existante, et des recommandations
provenant de rapports comme le Rapport de la vérificatrice
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Strength, 1997. The federal government made a commitment to
‘‘expand opportunities’’ for economic development and to reduce
obstacles.

The Royal Commission on Aboriginal Peoples, 1996,
documented the substantial gaps between Aboriginal and
non-Aboriginal people in Canada in key areas of income and
employment.

Therefore, to begin, the Nisga’a Nation would like to share
with the committee, the process that Nisga’a Lisims Government
is taking to address the existing gaps and the barriers to achieving
sustainable economic prosperity. From the outset, we recognized
a need for improvements that will require assistance from the
federal government. Over the past five years since the treaty came
into effect, Nisga’a Lisims Government has successfully created
an effective government structure. With governance in place,
Nisga’a Lisims Government leaders are now focusing on
rebuilding the local Nisga’a economy. The Nisga’a Nation is
working to support our traditional culture, while at the same time
cultivating new ways of economic and entrepreneurial thinking.
One goal is to use the treaty to establish the basis for a diversified
and sustainable economy. In support of this goal, Nisga’a Lisims
Government is exploring and improving on partnerships in
resource development such as fisheries, forestry, ecotourism and
green hydroelectricity. Nisga’a Lisims Government is currently
developing an alliance with an academic institution. The main
outcome of this alliance will be to build the capacity required to
achieve economic self-sufficiency within the Nisga’a Nation.

It has been said that true economic prosperity walks on two
legs, and we endorse this view. Infrastructure development is the
first ‘‘leg.’’ Economic prosperity requires infrastructure
development, done strategically by observing the community
trends and projecting future needs. Through our fiscal financing
agreements, we develop five-year plans for programs and services.
Economic development remains a priority in designing and
implementing those plans. To survive and develop, communities
and local enterprises require infrastructure such as roads,
communication networks, transportation, resources, power and
other basic elements. Enterprise facilitation is the second leg of
economic prosperity. This will foster Nisga’a people’s ability to
utilize these infrastructures and will help to elevate the nation to
economic prosperity. Our observation is that most community
economic development programs are only one-legged and their
effectiveness ends when the infrastructure development is
complete. Enterprise facilitation can provide the other leg by
assisting self-motivated individuals in their efforts to capitalize on
opportunities.

générale du Canada déposé à la Chambre des communes en 2003,
notamment le chapitre 9 intitulé « Le développement économique
des collectivités des Premières nations : les mécanismes
institutionnels » et le plan d’action intitulé Rassembler nos
forces, 1997. Le gouvernement fédéral s’était engagé à multiplier
les occasions de développement économique et à réduire les
obstacles.

La Commission royale sur les peuples autochtones, 1996, a
relevé des lacunes importantes entre les Autochtones et les
non-Autochtones au Canada dans les domaines clés du revenu et
de l’emploi.

Cependant, pour commencer, la nation Nisga’a aimerait
partager avec le comité le processus que le gouvernement
Nisga’a Lisims a adopté pour régler les lacunes existantes et
pour enlever les obstacles à la prospérité économique durable.
Dès le départ, nous avons reconnu la nécessité d’apporter des
améliorations, avec l’aide du gouvernement fédéral. Depuis
l’entrée en vigueur du traité, il y a cinq ans, le gouvernement
Nisga’a Lisims a réussi à créer une structure de gouvernement
efficace. Avec ces pouvoirs en place, les chefs du gouvernement
Nisga’a Lisims mettent actuellement l’accent sur la reconstruction
de l’économie nisga’a locale. La nation Nisga’a travaille à
appuyer notre culture nationale tout en essayant de trouver de
nouvelles manières de penser en matière d’économie et
d’entreprenariat. L’un de nos objectifs est d’utiliser le traité
pour établir les bases d’une économie diversifiée et durable. Dans
cette optique, le gouvernement Nisga’a Lisims explore comment
améliorer les partenariats dans les domaines de développement
des ressources comme les pêches, la foresterie, l’écotourisme et
l’hydroélectricité écologique. Le gouvernement Nisga’a Lisims est
actuellement à mettre au point une alliance avec un établissement
scolaire. Cette alliance permettra principalement de bâtir la
capacité nécessaire pour en arriver à une autonomie économique
au sein de la nation Nisga’a.

On dit que la prospérité économique repose sur deux éléments, ce
que nous croyons aussi. Le développement de l’infrastructure est le
premier élément. Il faut développer l’infrastructure pour en arriver à
une prospérité économique, et cela doit être fait de manière
stratégique en observant les tendances de la communauté et en
prévoyant les besoins futurs. Dans le cadre de nos accords de
financement fiscal, nous mettons au point des plans de cinq ans
pour les programmes et les services. Le développement économique
demeure une priorité dans l’élaboration et la mise en oeuvre de ces
plans. Afin de survivre et de se développer, les communautés et les
entreprises locales ont besoin d’infrastructures comme les routes, les
réseaux de communication, le transport, les ressources, l’électricité
et d’autres éléments de base. La facilitation d’une entreprise est le
deuxième élément de la prospérité économique. Cela consiste à
encourager les Nisga’a à utiliser ces infrastructures et à les aider à
augmenter la prospérité économique de la nation. Selon nos
observations, la plupart des programmes de développement
économique de la communauté ne contiennent qu’un seul élément
et leur efficacité dépend du développement de l’infrastructure. La
facilitation des entreprises peut fournir ce deuxième élément en
aidant les personnes motivées dans leur effort pour tirer profit des
occasions.
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With this new knowledge, Nisga’a Lisims Government
continues to explore ways to achieve sustainable economic
prosperity while preserving our nation’s culture. For the
Nisga’a Nation, infrastructure development started with the
Nisga’a Treaty, which focuses on effective governance,
resources — culture, land and capital — and property rights.
Enterprise facilitation is about enabling the Nisga’a people to use
that infrastructure. It provides a dynamic tool in the hands of
economic development practitioners and civic leaders who wish to
grow their economies from within. Enterprise facilitation serves as
a catalyst for excitement about the possibilities for
entrepreneurship in any community, harvests social capital to
put the resources of an entire community behind local business
success, and includes tools, programs, paradigms, attitudes and
education.

With this new awareness, Nisga’a Lisims Government will
begin to focus on the following objectives: to determine how the
natural resources and financial capital of the Nisga’a Nation can
be best used to develop infrastructure to enable enterprise
facilitation and the sustainability of our resources; to
understand the characteristics that define the current state of
attitudes and education of Nisga’a people in respect of innovation
and heritage; to determine how enterprise facilitation programs
can be most effectively designed and implemented with the
Nisga’a Nation; to design and implement practical tools
collaboratively with Nisga’a business clusters.

How is the committee’s study on Aboriginal economic
development similar to Nisga’a Lisims Government? A number
of national reviews are being conducted in an effort to improve
results from the numerous economic development programs. The
most recent one in which Nisga’a Lisims Government
participated was the Auditor General’s report presented to the
House of Commons in 2003. One of the main points of the report
is found in chapter 9, on page 1, paragraph 9.4:

However, federal support for institutional arrangements is
not yet sufficient to help First Nations overcome barriers
and take control of their economic development. Federal
organizations need to:

consolidate the administrative requirement and improve
the adaptability of business and support programs.

help First Nations identify and build consistent and fair
institutional arrangements in a timely way, and

use a more horizontal approach for economic
development programming.

Based on these and similar federal findings over the years, it
appears that there is still frustration over how to achieve results.
The approach that Nisga’a Lisims Government has identified for
its direction may be an option for the federal government to

En sachant cela, le gouvernement Nisga’a Lisims continue
d’explorer afin de trouver comment en arriver à une prospérité
économique durable tout en préservant la culture de notre nation.
Pour la nation Nisga’a, le développement de l’infrastructure a
débuté avec le traité Nisga’a, qui met l’accent sur un
gouvernement efficace, des ressources - culture, terres et avoirs -
et des droits de propriété. La facilitation des entreprises consiste à
apprendre aux Nisga’a à utiliser cette infrastructure. C’est un
outil dynamique pour les personnes qui s’impliquent dans le
développement économique et les leaders qui désirent faire
prospérer leur économie de l’intérieur. La facilitation des
entreprises permet de catalyser les possibilités d’affaires dans
une communauté, de tirer bénéfice du capital social afin de mettre
les ressources de toute la communauté au service du succès
commercial local, ce qui inclut des outils, des programmes, des
paradigmes, des attitudes et l’éducation.

En ayant cela en tête, le gouvernement Nisga’a Lisims
commencera à mettre l’accent sur les objectifs suivants :
déterminer comment les ressources naturelles et le capital
financier de la nation Nisga’a peuvent être utilisés de la
meilleure manière afin de développer l’infrastructure, de
permettre la facilitation des entreprises et d’assurer la pérennité
de nos ressources; de comprendre les caractéristiques qui
définissent la situation actuelle en ce qui a trait aux aptitudes et
à l’éducation de Nisga’a en rapport avec l’innovation et le
patrimoine; de déterminer de quelle manière les programmes de
facilitation d’entreprises peuvent être élaborés et mis au point de
manière efficace au sein de la nation Nisga’a; d’élaborer et de
mettre en oeuvre des outils pratiques en collaboration avec les
grappes d’entreprises Nisga’a.

En quoi l’étude du comité sur le développement économique
des Autochtones est-elle similaire au gouvernement Nisga’a
Lisims? Il effectue un certain nombre d’examens nationaux
effectués en vue d’améliorer les résultats des nombreux
programmes de développement économique. Le plus récent
auquel le gouvernement Nisga’a Lisims a participé a été le
Rapport de la vérificatrice générale du Canada présenté à la
Chambre des communes en 2003. L’un des principaux éléments
du rapport se trouve au chapitre 9, à la page 1, article 9.4 :

Toutefois, l’appui fédéral au mécanisme institutionnel n’est
pas encore suffisant pour aider les Premières nations à
surmonter les obstacles et à prendre en main leur
développement économique. Les organisations fédérales
doivent :

regrouper leurs exigences administratives et élargir
l’application des programmes d’aide aux entreprises;

aider les Premières nations à cerner et à adopter des
mécanismes institutionnels stables et justes, au moment
opportun;

préconiser une approche plus horizontale pour la gestion
des programmes de développement économique.

D’après ces conclusions et d’autres conclusions du
gouvernement fédéral dans le cadre d’examens effectués depuis
quelques années, il semble qu’il y ait encore de la frustration
lorsqu’il s’agit de savoir comment obtenir des résultats.
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consider. It appears that there needs to be a focus on economic
facilitation and allowing flexibility in the application of existing
programs to the particular opportunities in a geographic region.
Canada has a number of existing programs and tools that could
assist and expedite what Nisga’a Lisims Government is trying to
achieve.

The Nisga’a Treaty is about a government-to-government
relationship that could be used to achieve improved and positive
results in economic development. However, there is at least one
ongoing problem, alluded to above. Many federal officials and
departments seek to disqualify the Nisga’a Nation from federal
programs based on their erroneous assumption that our treaty
replaces or obviates these programs for our people. They seem to
think that the treaty provided us with so much money that we no
longer need the assistance available to other First Nations and
Aboriginal people, but nothing could be further from the truth.
Paragraph 16 of the General Provisions Chapter of the Nisga’a
Final Agreement expressly provides that:

Subject to paragraph 6 of the Fiscal Relations Chapter,
nothing in this Agreement affects the ability of the Nisga’a
Nation, Nisga’a Villages, Nisga’a Institutions, Nisga’a
Corporations or Nisga’a citizens to participate in, or
benefit from, federal or provincial programs for
Aboriginal people, registered Indians or other Indians, in
accordance with the general criteria established for those
programs from time to time.

Nevertheless, the first five years of implementing the Nisga’a
Treaty have been very frustrating. We found that many federal
departments fail to recognize that the agreement did not remove
access to federal programs and services. This, together with other
problems in respect of the implementation of comprehensive land
claims agreements, has led the Nisga’a Nation to join in a
coalition with every other Aboriginal government and
organization that has achieved a modern treaty in an effort to
persuade Canada to establish a new land claims implementation
policy. The Land Claims Agreement Coalition is continuing in
these efforts, and we hope that we will have the support of
senators in this important initiative.

For the Nisga’a Nation and neighbouring First Nations, there
are major opportunities unfolding, such as the container port in
Prince Rupert, the cruise ship terminal, the recently announced
liquid natural gas plant in Kitimat, the gas pipeline, the coal bed
methane gas in the Bowser Basin, and tourism development, to
name but a few. These major developments require federal
programs to assist First Nations’ participation and enable us to
become business players. An example of a major development
elsewhere in British Columbia where the federal government
provided support is the 2010 Olympics. First Nations close to that
event received support and are developing their respective
opportunities. Perhaps the facilitation of existing federal
programs in Northwestern British Columbia will assist in

L’approche que le gouvernement Nisga’a Lisims a utilisé est peut-
être une option pour le gouvernement fédéral. Il semble qu’il faut
mettre l’accent sur la facilitation économique et il faut une
flexibilité dans l’application des programmes existants aux
occasions particulières dans des régions géographiques. Le
Canada a un certain nombre de programmes et d’outils qui
pourraient aider le gouvernement Nisga’a Lisims à atteindre son
objectif.

Le traité Nisga’a préconise une relation de gouvernement à
gouvernement qui pourrait être utilisée pour obtenir des résultats
améliorés et favorables en matière de développement économique.
Cependant, il y a au moins un problème continu qui se rapporte à
ce que je viens de mentionner. Beaucoup d’agents fédéraux et de
ministères fédéraux cherchent à empêcher la nation Nisga’a de
participer à des programmes fédéraux sous prétexte que notre
traité remplace ou annule ces programmes. Ces personnes
semblent croire que le traité nous fournit tellement d’argent que
nous n’avons plus besoin de l’aide qui est offerte aux autres
peuples des Premières nations et aux Autochtones, mais ce n’est
pas vrai. L’article 16 du chapitre qui traite des dispositions
générales précise expressément ce qui suit :

Sous réserve de l’article 6 du chapitre intitulé « Relations
budgétaires », rien dans l’Accord n’a d’effet sur la capacité
de la nation Nisga’a, des villages nisga’a, des institutions
nisga’a, des sociétés nisga’a ou des citoyens nisga’a de
participer aux programmes fédéraux ou provinciaux pour
les Autochtones, les Indiens inscrits ou les autres Indiens ou
d’en bénéficier, conformément aux critères généraux établis
pour ces programmes de temps à autre.

Néanmoins, au cours des cinq années de mise en application du
traité nisga’a, il y a eu beaucoup de frustrations. Nous avons
constaté que de nombreux ministères fédéraux ne reconnaissent
pas que l’entente ne nous enlève pas l’accès aux programmes et
aux services du gouvernement fédéral. En raison de ce problème,
en plus d’autres problèmes de respect de la mise en oeuvre
d’accords de revendications territoriales détaillées, la nation
Nisga’a a joint une coalition formée de tous les autres
gouvernements et organisations autochtones qui ont conclu un
traité moderne dans le but de persuader le Canada d’établir une
nouvelle politique de mise en oeuvre des revendications
territoriales. La Land Claims Agreement Coalition poursuit ses
efforts et nous espérons obtenir l’appui des sénateurs dans cette
importante initiative.

Pour la Nation Nisga’a et les Premières nations voisines, il y a
beaucoup d’occasions qui se présentent, comme le port à
conteneurs à Prince Rupert, le terminal à navires de croisière,
l’usine à gaz naturel liquéfié à Kitimat, le gazoduc, le méthane de
houille à Bowser Basin et le développement touristique, pour n’en
nommer que quelques-uns. Il faut l’aide des programmes fédéraux
pour ces développements majeurs afin d’aider les Premières
nations à participer et à nous permettre de devenir des partenaires
d’affaires. Un exemple d’un développement important en
Colombie-Britannique pour lequel le gouvernement a fourni un
appui, ce sont les Jeux Olympiques 2010. Les Premières nations
qui sont situées près de l’endroit où se déroulera cet événement
ont reçu un appui et mettent au point leurs possibilités d’affaires.
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reducing the high unemployment rate of First Nations. Our local
Aboriginal human resources service provider, Skeena Native
Development Society, compiled a 2003 labour market census and
found that we have an average 54.12 per cent unemployment rate,
with 31.21 per cent seeking employment and 12.96 per cent not
seeking employment. Note that 25 First Nation communities are
located in Northwestern B.C.

There are a number of federal business service providers
located in Terrace and Prince Rupert, British Columbia.
Although locally operated, First Nations are not allowed to
utilize the program services, as the one-template approach does
not work in the remote or rural parts of British Columbia. In
addition, the service delivery providers are subject to decision
makers located in regional centres such as Vancouver. The lack of
local knowledge of local opportunities slows down decision
making and sometimes business opportunities are lost. I have
always heard that business waits for no one, and we are starting to
see that. While local federal business service providers try to
respond to local opportunities, they experience internal barriers.
There appear to be breakdowns in interdepartmental
communications.

In conclusion, with our assets and rights, gained through the
Nisga’a Final Agreement, the Nisga’a Nation will be involved in
developments with the private sector to fulfill our goal of creating
business and employment opportunities for Nisga’a citizens. We
are open for business. We invite the federal government to work
with Nisga’a Lisims Government on a government-to-
government basis, within the context of our treaty, to explore
ways to improve the results of federal economic development
programs and to help achieve the objectives of our new
relationship. We will leave a copy of the labour market survey
that I alluded to for the senators. If there are any questions, both
Mr. Mercer and I will entertain them.

Senator Christensen: In many of the presentations that we have
received, there seems to be a particular theme: I will just quote:
‘‘Successful First Nations communities must separate politics
from business, but ensure that the politics is supportive of the
business.’’ I think this is difficult to do in some First Nations
because there are not that many people and capacity is a problem.
How have you addressed this?

Mr. Leeson: This has been one of the biggest challenges. We
preach it, but actually making it happen is another thing. I will
give you an example. A community has a store. The store is
successful, and they turn it over to a corporation. The store is
making money. The community government decides that they
had better take it over again because it is generating money. That
is the kind of thing that we see. It is a steep learning curve for us,

La facilitation grâce aux programmes fédéraux existants dans le
nord-ouest de la Colombie-Britannique permettra peut-être de
réduire le taux de chômage élevé chez les Premières nations. Notre
fournisseur de services de ressources humaines autochtone,
Skeena Native Development Society, a compilé les données d’un
sondage du marché du travail effectué en 2003 et a révélé qu’il y
avait en moyenne 54,12 p. 100 de chômage, avec 31,21 p. 100 de
personnes qui cherchent un emploi et 12, 96 p. 100 qui n’en
cherchent pas. Il faut noter qu’il y a 25 communautés des
Premières nations au nord-ouest de la Colombie-Britannique.

Il y a un certain nombre de fournisseurs de services d’affaires
du gouvernement fédéral qui sont situés à Terrace et à Prince
Rupert, en Colombie-Britannique. Bien que ces services soient
opérés localement, les Premières nations ne peuvent utiliser les
services d’autres programmes, car l’approche unique ne
fonctionne pas dans les régions éloignées ou rurales de la
Colombie-Britannique. De plus, les fournisseurs de services
dépendent des décideurs situés dans les centres comme
Vancouver. Le manque de connaissance locale des occasions
d’affaires locales ralentit la prise de décisions et parfois des
occasions d’affaires sont perdues. On m’a toujours dit que les
affaires n’attendent personne, et nous commençons à en être
témoins. Alors que les fournisseurs de services fédéraux essaient
de répondre aux occasions locales, ils rencontrent des obstacles
internes. Il semble y avoir une brèche dans les communications
interministérielles.

En conclusion, avec les actifs et les droits que nous avons
acquis grâce à l’Entente définitive des Nisga’a, la Nation Nisga’a
participera au développement dans le secteur privé pour atteindre
notre objectif de créer des possibilités d’affaires et des emplois
pour les citoyens nisga’a. Nous sommes ouverts pour les
entreprises. Nous invitons le gouvernement fédéral à travailler
avec le gouvernement Nisga’a Lisims de gouvernement à
gouvernement, dans le contexte de notre traité, afin d’explorer
des manières d’améliorer les résultats des programmes de
développement économique fédéraux et d’atteindre les objectifs
établis dans le cadre de notre nouvelle relation. Nous allons vous
remettre, à l’intention des sénateurs, un exemplaire du sondage
sur le marché de l’emploi dont j’ai parlé. S’il y a des questions,
M. Mercer et moi-même serons heureux d’y répondre.

Le sénateur Christensen : Dans un certain nombre d’exposés
que nous avons reçus, il semble y avoir un sujet qui revient : les
communautés de Premières nations qui réussissent doivent
séparer la politique de leurs affaires, mais doivent s’assurer que
les politiques appuient leurs affaires. Je crois que c’est difficile à
faire pour certaines Premières nations, car elles sont peu
nombreuses et on un problème de capacité. Avez-vous abordé
cette question?

M. Leeson : Cela a été un des plus gros défi. Nous avons fait la
promotion de cette idée, mais il est difficile de la mettre en action.
Je vais vous donner un exemple. Une communauté possède un
magasin. Le magasin réussit bien et la communauté le transforme
en une entreprise. Le magasin est rentable. Le gouvernement de la
communauté décide qu’il vaut mieux s’emparer de ce magasin, car
il génère de l’argent. C’est le genre de choses que l’on voit. C’est
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but we are getting there, and all our policies and everything else
that we are evolving speak loudly to the separation of politics
from business.

Arthur Mercer, Economic Development Coordinator, Nisga’a
Lisims Government: As you have said, it is difficult to separate the
two, so we look more at what are the productive roles of politics
and business. Certainly with the implementation of our treaty, the
Nisga’a look at the skill sets. The expertise is at our highest level
right now. It is our government level and our elected people, who
built communities while they were negotiating the treaty. Now
they are leaders for the Nisga’a Lisims Government. We have the
capacity and the skill sets right now to begin our corporate
direction at our village government level, our Nisga’a Lisims
Government level, to incubate businesses first and then roll them
out, as we are starting to do this year, when we will have one
corporate entity that handles Nisga’a Lisims corporations, and
our village governments are doing the same thing. The complexity
in this is under the Financial Administration Act. When you start
generating revenue, you are looking at own-source revenue and
the formulas that are applied that impact fiscal financial
arrangements. It is one of the most difficult tasks. In the regime
under which we grew up, under Indian Affairs, it was more of a
communal approach, communal business. When you look at the
transition from community owned to private sector owned, you
run into generations that do not have problems supporting a
communal business, but have a lot of difficulty supporting a
private sector business.

Senator Christensen: Just perhaps to finish that particular
quote: ‘‘It is important to keep the money in the business to
sustain it and to resist the pressures to take the money out to be
used in social programs in the community.’’ Thank you.

Senator St. Germain: As you know, we were there five years
ago. Have you arrived at the taxation issue? You accepted
taxation, did you not, in your agreement?

Mr. Leeson: Eight and twelve years.

Senator St. Germain: That was my greatest apprehension, but it
has not taken effect yet. I hope it works out. You cited these
various projects that are coming into the region, like the container
port, the cruise ships. What are you doing to educate and train
people on your reserve so that they will be able to take advantage
of the opportunities there? Are you doing anything to explicitly
develop skills that would be applicable to these industries, and if
you are, would this training be available to non-Nisga’a, like
Gitsan or Tsimshian?

Mr. Leeson: We have very busy people at the community level
and our urban locals are trying to get people ready for these
coming projects. We have partners with good-sized pockets who

un chemin glissant pour nous, mais nous sommes rendus à ce
point, et toutes nos politiques et tout le reste montrent qu’il est
mieux de séparer la politique des affaires.

Arthur Mercer, coordonnateur de développement économique,
gouvernement Nisga’a Lisims : Comme vous l’avez dit, il est
difficile de séparer les deux, alors nous essayons de trouver quels
sont les rôles productifs des politiques et des affaires. Il est certain
qu’avec l’application de notre traité, les Nisga’a regardent
l’ensemble des compétences. Nous en sommes à notre plus haut
niveau d’expertise actuellement. C’est notre gouvernement et les
personnes que nous avons élues qui ont bâti les communautés
alors qu’elles négociaient le traité. Maintenant, ces personnes sont
les leaders du gouvernement Nisga’a Lisims. Nous avons la
capacité et les compétences pour entreprendre le chemin
corporatif de notre gouvernement, du gouvernement Nisga’a
Lisims, pour faire démarrer les entreprises tout d’abord puis les
laisser aller, comme nous commençons à le faire cette année, alors
qu’une entité corporative s’occupera des corporations Nisga’a
Lisims, et nos gouvernements de village font la même chose. La
complexité vient de la Loi sur la gestion des finances publiques.
Lorsque vous commencez à générer des revenus, vous regardez les
recettes autonomes et les formules qui sont utilisées pour les
dispositions financières fiscales. C’est une des tâches les plus
difficiles. Dans le régime que nous connaissions, avec les Affaires
indiennes, on utilisait davantage une approche communale, des
entreprises communales. Lorsqu’il y a transition de la propriété
communautaire à la propriété privée, il y a des générations qui
n’ont pas de problèmes à appuyer les entreprises communales,
mais qui ont beaucoup de difficulté à appuyer les entreprises du
secteur privé.

Le sénateur Christensen : Je voudrais simplement ajouter pour
finir la citation que j’ai mentionnée tout à l’heure : « Il est
important de laisser l’argent dans l’entreprise afin d’assurer sa
pérennité et il faut résister aux pressions pour prendre l’argent et
l’utiliser dans des programmes sociaux dans la communauté. »
Merci.

Le sénateur St. Germain : Comme vous le savez, nous en étions
là il y a cinq ans. Avez-vous compris quelque chose au sujet des
impôts? Vous avez accepté la taxation, n’est-ce pas, dans votre
entente?

M. Leeson : Il y a huit et douze ans.

Le sénateur St. Germain : C’est ce que je craignais le plus, mais
cela n’a pas été mis en vigueur encore. J’espère que cela
fonctionnera. Vous avez cité les divers projets qui surviennent
dans la région, comme le port à conteneurs, les bateaux de
croisière. Qu’est-ce que vous faites pour informer et former les
personnes qui vivent dans votre réserve afin qu’elles puissent tirer
avantage de ces occasions? Faites-vous quelque chose pour
développer des compétences qui seraient applicables à ces
industries, et si oui, est-ce que cette formation est disponible
aux personnes qui ne sont pas des Nisga’a, comme les Gitsan ou
les Tsimshian?

M. Leeson : Nous avons, dans la collectivité, des gens très
occupés et nos localités urbaines essaient de préparer les gens à ces
projets futurs. Nos partenaires, qui ont beaucoup de moyens
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want to work with us through training. It is really something to
see, not only in the villages, but the people from the urban locals
come together and work towards that goal. In whatever we do,
even the kind of employment we create today, a lot of
non-Nisga’a benefit. It is not a priority only for Nisga’a people.
People are starting to see that, whether it is in forestry, fishery, or
various areas. If we do not have the skill set, we go out and get it.
If they happen not to be Nisga’a, that is fine. The challenge is
there, and the potential in those projects that you mentioned is
quite exciting.

Chief Roy Mussell, Chairman, Ch-ihl-kway-uhk Forestry
Limited Partnership: Thank you and good morning. My name is
Chief Roy Mussell, and I do know a few of you here. I have
talked with some of you. I have been involved with human
resource development since 1984. I have graduated from that and
spend a lot of my time now working at home with the
Ch-ihl-kway-uhk tribe. My First Nation’s name makes reference
to a responsibility to bring people together to recognize spiritual
and cultural values. I will share with you this morning a bit about
Ch-ihl-kway-uhk Forest. It is a non-replaceable five-year forest
licence in the Chilliwack River Valley, totalling just over
225,000 cubic metres. That is about 44,000 cubic metres per
year or $800,000. I would like you to know that while we signed
this more than 18 months ago, as I understand it, none of the
forest and range agreements in the province are yet operational.
Neither of our licences has been granted. We have a wood lot
licence and the forest tenure licence. It is important for me to
share with you the experience that yes, there can be a political
will; yes, there can be policy implementation; but yes, we can
experience delays and barriers within the bureaucracy. I say this
not just about the federal and provincial bureaucracies, but also
about the First Nations bureaucracies with the program delivery
and so on.

I want you to recognize that some of the things I am saying
today apply to people, as opposed to specific governments or
specific departments. I think the lesson has been learned by all of
us around the table that First Nations people need to be involved
at the ground level with the development of new policy, new
legislation and new initiatives. It develops our capacity and
understanding of why things become important and how they will
be implemented. It is also important to recognize that our
communities work within a traditional territory, and generally,
the bureaucracy and those implementing things do not have that
understanding. For example, our forest and range agreement is
within the Chilliwack River Basin. It is only part of our territory,
but under our principles, our philosophy and our relationship
with our neighbours, we will not leave our traditional territory to
exploit forest opportunities in other people’s territory. That is not
part of our understanding of the forest and range agreement
implementation.

financiers, veulent collaborer nous dans la formation. C’est
quelque chose qui mérite vraiment d’être vue, pas seulement dans
les villages, mais les gens des localités urbaines collaborent pour
atteindre cet objectif. Dans tout ce que nous faisons, même le type
d’emploi que nous créons aujourd’hui, les non-Nisga’as en
bénéficient beaucoup. Cette priorité n’est pas accordée qu’aux
seuls Nisga’as. Les gens commencent à le constater, que ce soit
dans la foresterie, la pêche ou d’autres secteurs. Quand nous
n’avons pas les compétences nécessaires, nous les cherchons
ailleurs, et il nous importe peu si les personnes compétentes ne
sont pas des Nisga’as. Le défi est présent et le potentiel des projets
que vous avez mentionnés est très stimulant.

Le chef Roy Mussell, président, Ch-ihl-kway-uhk Forestry
Limited Partnership : Merci et bonjour. Je suis le chef Roy
Mussell et je connais quelques-uns d’entre vous. J’ai parlé à
certains d’entre vous. Je travaille, depuis 1984, dans le
développement des ressources humaines. J’ai eu un diplôme et,
maintenant, je passe beaucoup de temps à la maison à travailler
avec la tribu Ch-ihl-kway-uhk. Le nom de ma Première nation
signifie une responsabilité de rassembler les gens et de reconnaître
les valeurs spirituelles et culturelles. Je vais vous parler un peu ce
matin de la forêt Ch-ihl-kway-uhk. C’est un permis forestier non
remplaçable de cinq ans dans la vallée du fleuve Chilliwack, qui
totalise un peu plus de 225 000 mètre cubes; soit 44 000 mètres
cubes par an ou 800 000 $. Il faut que vous sachiez que bien que
nous ayons signé cette entente il y a plus de 18 mois, aucune des
ententes de forêts et de parcours n’a été mise en œuvre à ce jour.
Aucun de nos deux permis n’a été accordé. Nous avons un permis
d’exploitation de boisés et un permis de mode de tenure forestière.
Il est important pour moi de vous dire qu’il peut y avoir une
volonté politique, une mise en œuvre politique, mais, bien sûr, il
peut y avoir des retards et des obstacles dans la bureaucratie. Je ne
vise pas seulement les bureaucraties fédérale et provinciale, mais
aussi celle des Premières nations au niveau de la prestation de
programmes, et cetera.

Certains des propos que je vais tenir aujourd’hui concernent
des gens et pas des gouvernements ou des ministères particuliers.
Je crois que nous savons tous qu’il est nécessaire que les Premières
nations participent, au niveau du terrain, à l’élaboration d’une
nouvelle politique, d’une nouvelle loi et de nouvelles initiatives
afin de renforcer notre capacité et notre compréhension du
processus par lequel des choses prennent de l’importance et de la
façon dont elles seront mises en œuvre. Il est tout aussi important
de reconnaître que nos collectivités travaillent dans un territoire
traditionnel, ce que ne comprennent habituellement pas la
bureaucratie et les personnes chargées des mises en œuvre. Par
exemple, notre entente sur les forêts et les parcours couvre le
bassin de la rivière Chilliwack. Ce n’est qu’une partie de notre
territoire, mais nos principes, notre philosophie et nos relations
avec nos voisins nous interdisent de quitter notre territoire
traditionnel pour exploiter des possibilités forestières dans des
territoires appartenant à d’autres peuples. Ce n’est pas ainsi que
nous comprenons la mise en œuvre de l’entente sur les forêts et les
parcours.
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Also, there needs to be a greater educated understanding of our
spirituality. Certainly in our case, we have a unique and spiritual
tie to special areas within our traditional territory that are, at least
at this stage, partly untouched. A majority of our territory has
been logged. We are looking at a major second growth in the next
40 to 50 years. That spirituality becomes important to us in forest
management, and it seems that our initiative in trying to preserve
and protect areas of the forest for spiritual purposes is not being
understood, recognized, and considered as part of our forest
planning. I did have an opportunity to hear some of your
questions, and I think that it is important to recognize that we can
hear from the Squamish and the Cowichan and a few others
about their experience in development, but I pose to you that we
are not all the same. We are not located close to the same
opportunities, so it is like a business opportunity for starting a
corner store. It is location, location, location. Based on that, there
needs to be some assistance provided to smaller groups, smaller
bands, if you want to call them that, smaller First Nations, to
understand where they might fit in the development, whether
through treaties, self-government, or just human resource
development in small business. There needs to be a greater
opportunity to become educated about economic development,
what an economy is and how to become involved in it; to have
First Nations recognize what an economy is for themselves and
how they might fit into the greater economy, whether it be the
Fraser Valley, British Columbia, or Canada.

As well, there need to be some tools that provide assistance to
communities. I will put it this way: There needs to be a
community-based self-assessment guidebook that allows them to
understand where they might fit in the economy, in economic
development. It might offer questions for them to answer as to the
community support — are there human resource development
plans, are they considering taxation? It is being able to address all
of these questions so they do not take the trip down the road
without understanding what is necessary. I bring this forward
with the urban reserve idea: There needs to be some way to
engage Aboriginal people, whether they are educated or not, in
understanding the community’s need, the need for the
membership to come back, for the membership to become
engaged in the community decision making. I think there needs
to be some accelerated, focused effort on that. My community of
about 450 has about 200 members living off the reserve and in
urban centres, and I have a difficult time engaging them in
communication and, therefore, in becoming involved with
community decision making, including elections. I think they
become an integral part of the election process, and they should
be coming to the table to express their desires, their goals, at least
through the ballot. There needs to be some assistance with
Aboriginal policymaking, and I do not mean developing
organizations or institutions that control policymaking, but
assistance with policymaking. There should be an opportunity
to share.

The example I will provide is: If there is a health issue and a
major health initiative, Health Canada might come to the First
Nations and say, ‘‘We want your position on this sector of the

Nous devons aussi faire mieux comprendre notre spiritualité.
Nous avons un lien unique et spirituel avec des régions
particulières de notre territoire traditionnel et qui sont, du
moins pour le moment, partiellement intactes. L’exploitation
forestière a touché la plus grande partie de notre territoire. Nous
prévoyons une revenue importante dans 40 à 50 ans. Pour nous,
cette spiritualité revêt de plus en plus d’importance dans la gestion
des forêts et il semble que notre initiative visant la préservation et
la protection de zones forestières à des fins spirituelles n’est pas
comprise, reconnue ni considérée comme faisant partie de notre
planification des forêts. J’ai pu entendre certaines de vos
questions et je pense qu’il serait important d’écouter les
Squamishs, les Cowichans et de quelques autres racontaient
leurs expériences en matière de développement, car nous ne
sommes pas tous pareils. Les possibilités économiques ne sont pas
les mêmes pour tous, ce serait comme une possibilité d’ouvrir un
dépanneur. L’emplacement est essentiel. Par conséquent, il faut
aider les petits groupes, les petites bandes, si c’est ainsi que vous
voulez les appeler, les petites Premières nations, pour comprendre
où elles pourraient se développer, que ce soit au moyen de traités,
de l’autonomie ou seulement du développement des ressources
humaines dans les petites entreprises. Il faudrait plus de
possibilités d’apprentissage du développement économique, de
ce qu’est une économie, comment y participer; enseigner aux
Premières nations ce que représente l’économie pour elles et
comment elles pourraient s’intégrer à économie plus importante,
que ce soit dans la vallée du Fraser, en Colombie-Britannique ou
au Canada.

Il faut aussi des outils qui fournissent de l’aide aux collectivités.
Autrement dit : il faut un guide d’autoévaluation de la collectivité
qui permettra à la collectivité de trouver une place dans
l’économie, dans le développement économique. Ce guide lui
présentera des questions, auxquelles elle devra répondre, relatives
au soutien de la collectivité — existent-t-il des plans de
développement des ressources humaines, considèrent-ils les
impôts? Le guide devra traiter toutes ces questions afin que les
représentants de la collectivité ne s’engagent pas dans une voie
sans savoir ce qui est nécessaire. Je soulève ce point avec l’idée de
la réserve urbaine : il faut trouver des façons d’encourager les
Autochtones, diplômés ou non, à comprendre les besoins de la
collectivité, la nécessité du retour des membres afin qu’ils
participent aux prises de décisions de la collectivité. Je crois
qu’il faut redoubler les efforts visant cet objectif. Près de
200 membres, de ma collectivité qui compte environ
450 habitants, vivent à l’extérieur de la réserve dans des centres
urbains, et j’ai beaucoup de difficulté à communiquer avec eux et,
donc, à les faire participer aux prises de décisions de la collectivité,
notamment les élections. Je pense qu’ils font partie intégrante du
processus des élections et qu’ils devraient exprimer leurs idées,
leurs objectifs, du moins en votant. Il faut aider l’élaboration des
politiques autochtones. Il n’est pas question de créer des
organisations ou des institutions qui contrôleraient l’élaboration
des politiques, mais aider pour élaborer des politiques. Il devrait y
avoir la possibilité de partager.

Par exemple, au cas d’un problème de santé et d’une initiative
importante au plan de la santé, Santé Canada pourrait approcher
les Premières nations et leur demander leur point de vue sur un
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population.’’ First Nation communities will say, ‘‘Give us
$40,000, we will hire a consultant and get back to you in four
months with a position paper.’’ What happens is the consultant
comes in, leaves the paper — the document and the position are
there — but the policymaking, the data collection, and the
analysis are not left in the community. There needs to be an
opportunity to engage in research and policy development to a
point where the money that is invested stays in the community
and becomes part of the community’s capacity-building exercise.
They need assistance in collecting and analyzing the data and
developing their own policy. I think there are some tremendous
examples. You have heard a number from around the table today,
and in the past, I am sure, of where that capacity has been
developed, but smaller communities do not have the same
opportunity, and therefore do not have access to that tangible
product at the end that says this is the road and this is how we
have come to where we are in 2005.

Let me finish by saying that forest and range agreements,
certainly in British Columbia and with the Ch-ihl-kway-uhk tribe,
have resulted in a major initiative in becoming engaged, in
understanding all the things that are necessary in engaging
community members, in developing relationships with provincial
agencies, federal departments, and so on. I think they recognized,
certainly in our case, that whenever there is a change in the
economic development programming, whether it be WED or
INAC, we notice it immediately. We would like to encourage,
however we can, the continuation of economic development
programming for First Nations, and not just for ourselves, for
everybody. We think there needs to be an opportunity to access
that type of money if and when we are ready. I want to put a bit of
an emphasis on the fact that we do seem to be creating these
institutions, and we talk about creating more institutions. I am
not sure as to the value of those institutions with regard to
recognizing the depletion of the jurisdictions of First Nations and
their elected leadership. There are major concerns that need to be
addressed through human resource development boards, health
boards, and all those things. Those institutions become separate
entities that are not accountable to the people the same way
elected officials are. Various departments and agencies are relying
on those recently created institutions instead of increasing the
accountability and capacity of First Nations leadership.

Chief Robert Dennis, Huu-ay-aht First Nation: Thank you for
inviting me today. I am certainly honoured to be here. I have not
been before a committee such as this, so certainly for me it is new.
Looking at the criteria you have sent out to us, how do you
measure success in a small native community such as I come
from? I come from the west coast of Vancouver Island.
Huu-ay-aht First Nation is the name of the tribe. We are a little
bigger than that of my colleague here. We have 594 Indians in our
little tribe. I want to start by giving you an idea about where we
work. In the early 1990s our nation received a small amount of
revenue, of which 90 per cent was federal or provincial money. In
the early 1990s I would say 50 to 80 per cent of our people were
on Social Assistance. I would also say that 90 per cent of that

segment de la population et la réponse sera : « Donnez-nous
40 000 $, nous louerons les services d’un expert et vous enverrons
un exposé de position dans quatre mois. » Voici ce qui va se
passera : l’expert arrive, laisse l’exposé — document et points de
vue — mais l’élaboration des politiques, la collecte des données et
l’analyse ne restent pas dans la collectivité. Il faut pouvoir faire
des recherches et élaborer une politique jusqu’au point où l’argent
investi reste dans la collectivité et fasse partie du plan de
renforcement des capacités de la collectivité. Les collectivités
ont besoin d’aide pour la collecte et l’analyse des données et
l’élaboration de leurs propres politiques. Je pense qu’il y a de très
bons exemples. Vous en avez entendu quelques-uns, aujourd’hui
et avant cela, j’en suis sûr, d’endroits où la capacité a été
renforcée. Mais, les petites collectivités n’ont pas les mêmes
possibilités et n’ont donc pas accès à ce produit concret à la fin qui
montre la voie à suivre et les progrès accomplis jusqu’en 2005.

Permettez-moi de terminer en disant que les ententes sur les
forêts et les parcours, surtout pour la Colombie-Britannique et la
tribu Ch-ihl-kway-uhk, ont débouché sur une initiative
importante visant l’engagement, la compréhension de tout ce
qui est nécessaire pour mobiliser les membres de la communauté,
le développement des relations avec des organismes provinciaux,
des ministères du gouvernement fédéral, et cetera. Je crois qu’ils
ont reconnu, surtout dans notre cas, que chaque fois qu’il y a un
changement dans le programme du développement économique,
que ce soit le DEO ou l’AINC, nous le remarquons de suite. Nous
souhaitons encourager, dans la mesure de nos moyens, la
continuation du programme et du développement économique
pour les Premières nations, pas seulement pour nous, mais pour
tout le monde. Nous pensons qu’il faut une possibilité d’accès à ce
genre de financement quand nous serons prêts et si nous le serons.
J’aimerais souligner un peu le fait qu’il semble que nos créons ces
institutions et que nous parlons d’en créer plus. Je ne suis pas sûr
de l’importance de ces institutions au niveau de la reconnaissance
de la diminution des compétences des Premières nations et de
leurs dirigeants élus. Des problèmes majeurs doivent être réglés
par l’intermédiaire des conseils de développement des ressources
humaines, des conseils de santé, et cetera. Ces institutions
deviennent des entités distinctes qui n’ont pas de comptes à
rendre, comme c’est le cas pour les responsables élus. Divers
ministères et organismes s’en remettent à ces nouvelles institutions
au lieu de renforcer la reddition de comptes et la capacité des
dirigeants des Premières nations.

Le chef Robert Dennis, Première nation Huu-ay-aht : Je vous
remercie de m’avoir invité aujourd’hui. Je suis très honoré d’être
ici. Je n’ai jamais comparu devant un comité comme le vôtre, c’est
donc quelque chose de tout nouveau pour moi. Pour parler des
critères que vous nous avez envoyés, comment mesurez-vous la
réussite d’une petite collectivité autochtone comme la mienne? Je
suis originaire de la côte ouest de l’île de Vancouver. La Première
nation Huu-ay-aht est le nom de la tribu. Elle est un peu plus
grande que celle de mon collègue ici présent. Notre petite tribu
compte 594 Indiens. Je vais commencer par vous décrire la
situation. Au début des années 90, notre nation a reçu une petite
somme, 90 p. 100 du fédéral et du provincial. Au début des
années 90, 50 à 80 p. 100 de notre population bénéficiait de l’aide
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number lived below the poverty line. We had a daunting task before
us: What do we do? How do we do it? One of the first things we did
was to look at some historical data and question what happened. I
remember in 1971 the average income of a Huu-ay-aht First Nation
member was $15,000. In 1971, $15,000 was a pretty good income. I
think if you looked at today’s standards, it would probably put you
in under the six-figure mark.

Then in the early 1990s, the average income was $10,000.
Something was wrong with this economic picture. We took a
substantial amount of the little money that we had and conducted
an economic study. We wanted that economic study to identify
opportunities for us. It has done that. It identified forestry,
aquaculture and tourism as the opportunities available to the
Huu-ay-aht First Nation. We also had to use another portion of
our small amount of money as an investment fund to get involved
in forestry, aquaculture and tourism. We had to make some other
major decisions that we feel were necessary to succeed. Some of
the speakers before me mentioned that separating politics from
business was critical. We saw that absolutely. It had to happen.
Where did we go? I spent a bit of time with the Premier of British
Columbia. I was fortunate to be invited to his office on quite a
few occasions and I presented him a brief about where I felt we
needed to go in order for the Huu-ay-aht First Nation to become
participants in the British Columbia economy and the Canadian
economy. I outlined to him some areas that I felt we needed to
work on. One of them certainly was forestry. We were clear that
we were prepared to apply for tenure under the existing programs.

Today I stand before you to proudly announce that we have
paid more money in stumpage and other revenues than we
received, so there is a benefit factor here to the two governments,
the province and Canada, showing it is worthwhile giving First
Nations an opportunity to be involved in the Canadian economy.
It is important that governments be willing to take that risk. It is
like any entrepreneurship. You move forward with a risk. I think
governments have to move forward and be willing to take that
risk if we want to see successes and achievements in the Canadian
economy, especially as it relates to First Nations. It is important
that government provide more opportunities in the area of
capacity building; in particular, that the Department of Indian
Affairs look at criteria that enable more flexibility to be
implemented so that First Nations can develop capacity at the
community level. I think it is important that a treaty be settled,
more so in our small area where we are focused on fisheries and
forestry. There are some items or issues in there that require
governments’ attention so that we can achieve an economy.
Certainly if we were successful in concluding a treaty, the treaty
should provide more opportunity to individuals so that they can
have an income.

sociale. Je dirais aussi que 90 p. 100 vivait au-dessous du seuil de
pauvreté. Nous avions une tâche herculéenne à accomplir : Que
faisons-nous? De quelle façon? Une des premières choses que
nous avons faites était de consulter des données historiques et
d’analyser la situation. Je me souviens qu’en 1971, le revenu
moyen d’un membre de la Première nation Huu-ay-aht était de
15 000 $. En 1971, 15 000 $ représentaient un très bon revenu.
Comparativement, aujourd’hui, cette somme serait probablement
inférieure à un montant à six chiffres.

Puis au début des années 90, le revenu moyen était de 10 000 $.
Quelque chose n’allait pas dans cette situation économique. Nous
avons utilisé un montant important du peu d’argent que nous
avions pour faire une étude économique. Nous voulions que cette
étude identifie nos possibilités économiques. Selon les résultats, la
foresterie, l’aquaculture et le tourisme sont les possibilités offertes
à la Première nation Huu-ay-aht. Nous avons dû aussi utiliser une
autre partie de notre petit somme pour l’investir dans la foresterie,
l’aquaculture et le tourisme. Nous avions dû prendre d’autres
décisions importantes qui étaient, à notre avis, nécessaires pour
réussir. Certains des témoins précédents ont dit qu’il était essentiel
de faire la distinction entre la politique et les affaires. Nous nous
en sommes rendus compte. Cela devait arriver. Où sommes-nous
allés? J’ai passé un peu de temps avec le premier ministre de la
Colombie-Britannique. J’ai eu la chance d’être invité plusieurs
fois à son bureau et je lui ai remis un mémoire sur les mesures
qu’il fallait, à mon avis, prendre que la Première nation Huu-ay-
aht participe à l’économie de la Colombie-Britannique et du
Canada. Je lui ai souligné certains secteurs sur lesquels il fallait se
pencher. La foresterie étant évidemment l’un de ces domaines. Il
était entendu que nous allions nous préparer à demander un mode
de tenure dans le cadre des programmes existants.

Aujourd’hui, je suis devant vous pour vous annoncer fièrement
que nous avons payé plus d’argent pour le bois sur pied et pour
d’autres revenus que nous en avons reçu, il existe donc un facteur
de profit pour les deux gouvernements, provincial et fédéral,
prouvant que l’occasion offerte aux Premières nations pour
qu’elles participent à l’économie canadienne en vaut la peine. Il
est important que les gouvernements soient prêts à prendre ce
risque. C’est comme pour toute entreprise. Vous vous engagez en
prenant un risque. Je crois que les gouvernements doivent
s’engager et être prêts à prendre ce risque si nous voulons voir
des réussites et des progrès dans l’économie canadienne, surtout
en ce qui concerne les Premières nations. Il est important que le
gouvernement offre plus de possibilités dans le domaine du
renforcement des capacités et qu’en particulier le ministère des
Affaires indiennes, établisse des critères permettant une plus
grande flexibilité afin que les Premières nations développent une
capacité au niveau de leurs collectivités. Je pense qu’il est
important qu’un traité soit conclu, particulièrement pour notre
petite région axée sur la pêche et la foresterie. Le gouvernement
doit porter attention à des points et des questions si nous voulons
avoir une économie. Il est évident que si nous réussissons à
conclure un traité, ce traité devrait offrir plus de possibilités
d’obtention de revenus pour les particuliers.

25-10-2005 Peuples autochtones 12:113



I alluded earlier to 1971, when we had an average income of
$15,000, and that was because our people were involved in the
commercial fishery. They were not involved with the big boats or
the big companies. We were just little guys at home, like the
farmer on the Prairies. He has his farm. He makes his living. We
had our boats, and we went fishing. If we made $10,000 or
$15,000, we were able to survive in this society. As you may or
may not know there were some drastic changes. I believe that
government and industry implemented policies and regulations
that effectively removed us from the fishing industry. All that is
needed, in my opinion, is to come up with some kind of initiative
that enables us to be involved in the fishing industry again. It will
take some innovation. It will take some good thinking. I believe it
can be done. You will not hurt anyone in the process. Everybody
else will still catch their fish when that little Huu-ay-aht fisherman
catches fish, that small amount of fish that he takes from the total
catch, so we are not hurting anybody. I would like the Senate
committee to convey that message to the powers that be, that if
we can get access to the fishery again and become participants in
the Canadian economy, it would help us immensely.

Also, the Nisga’a alluded earlier to the issue of OSR. I do not
mind paying back money that comes from Canada or B.C., but all
I say to you is that it will take quite a while for me to catch up to
the rest of Canadian society. If you went to Bamfield where I
come from and went over that road once, you would never go
over it again; that is how bad the road is. It needs to be paved, in
my opinion, and once it is, you open up the opportunities for
tourism development in our community. I do not think we want
to become another Tofino, but certainly we would not mind
becoming a community where we can diversify and have other
opportunities in tourism development. Both the governments
have to pay close attention to capital infrastructure. Capital
infrastructure and a paved road to Bamfield would be a benefit to
both Native and non-Native. That is what I want to close with.
That has been our profound principle for the last few years:
working cooperatively with industry, working cooperatively with
government, working cooperatively with our neighbours enables
us to succeed and get to where we are. My closing statement is I
told you that in 1990 government money was 90 per cent of our
revenue. Today it is 10 per cent.

Senator Lovelace Nicholas: I have a question for Chief Mussell.
You mentioned something about membership. Do the people who
live off the reserve choose to do that?

Mr. Mussell: Of course, not all of them.

Senator Lovelace Nicholas: What do you mean?

Mr. Mussell: There are some who would like to live in the
community. We have a very nice community, although housing is
an issue. Everything related to housing is an issue. Even the land
base is not there. The band’s land is limited. The family land
holdings are limited. Therefore, that type of development is still a
contentious issue.

J’ai parlé tout à l’heure de 1971, quand le revenu moyen
s’élevait à 15 000 $, c’était parce que notre population faisait de la
pêche commerciale. Pas avec des grands bateaux ni de grandes
sociétés. C’était seulement le pêcheur qui vit à la maison, comme
le cultivateur des Prairies qui a sa ferme, qui gagne sa vie. Nous
avions nos bateaux et nous allions pêcher. Si nous gagnions
10 000 $ ou 15 000 $, nous pouvions survivre dans cette société.
Vous le savez peut-être, il y a eu des changements dramatiques. Je
crois que le gouvernement et l’industrie ont mis en œuvre des
politiques et des règlements qui nous excluent efficacement de
l’industrie de la pêche. Tout ce qu’il faut, à mon avis, c’est de
trouver une initiative qui nous permette de revenir dans l’industrie
de la pêche. Il faudra des innovations, une bonne réflexion. Je
crois que c’est possible. Ce processus ne lésera personne. Les
autres pêcheurs continueront tous à capturer des poissons quand
le petit pêcheur huu-ay-aht pêchera sa petite quantité de poisson
qu’il prend de la capture totale, donc, nous ne lésons personne. Je
souhaiterais que le comité sénatorial transmette ce message aux
pouvoirs en place afin que nous puissions avoir de nouveau accès
à la pêche et participer à l’économie du Canada, cela nous aiderait
énormément.

Tout à l’heure, le Nisga’a a fait allusion au RSO. Je suis prêt à
payer de l’argent provenant du Canada ou de la Colombie-
Britannique, mais je dois vous dire qu’il faudra beaucoup de
temps avant que je ne rattrape le reste de la société canadienne. Si
vous venez à Bamfield, ma ville d’origine, et si vous roulez qu’une
fois sur cette route, vous n’y reviendrez plus. C’est vous dire le
mauvais état de la route. Elle doit être pavée, à mon avis, et quand
elle le sera, il y aura des possibilités de développement touristique
dans notre collectivité. Je ne pense pas que nous voulons être un
autre Tofino, mais nous sommes prêts à voir notre collectivité se
diversifier et exploiter le potentiel touristique. Les deux
gouvernements se sont intéressés aux immobilisations. Des
immobilisations et une route pavée à Bamfield profiteraient aux
Autochtones et aux non-Autochtones. C’est ma conclusion. L’un
de nos principes fondamentaux de ces dernières années est de
coopérer avec l’industrie, le gouvernement, nos voisins pour
réussir et atteindre nos objectifs. Je termine en disant qu’en 1990,
l’argent versé par les gouvernements constituait 90 p. 100 de notre
revenu. Aujourd’hui, il représente 10 p. 100.

Le sénateur Lovelace Nicholas : J’ai une question pour le chef
Mussell. Vous avez dit quelque chose au sujet des membres. Les
personnes qui vivent à l’extérieur de la réserve ont-elles choisi de
le faire?

M. Mussell : Bien sûr, pas toutes.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Que voulez-vous dire?

M. Mussell : Certaines aimeraient vivre dans la collectivité qui
est très belle, même si l’habitat est un problème. Tout ce qui est lié
au logement est un problème. Il n’y a même pas de terrain. Les
terres de la bande sont limitées. Les biens immobiliers appartenant
aux familles sont limités. Ce type de développement est encore un
problème épineux.
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Senator Lovelace Nicholas: I have one question for Chief
Robert Dennis. You are requesting more dollars for your
community. Do I understand correctly?

Mr. Dennis: Absolutely not. We are not requesting more
dollars for our community. I am requesting that the two
governments give consideration to additional funds for capital
infrastructure development in the region, not just in the Huu-ay-
aht community.

Senator Lovelace Nicholas: Do the stumpage dollars go back to
the people in the community or to the business?

Mr. Dennis: In this case, stumpage dollars went back to the
Province of British Columbia, and I do not know what they do
with it.

Senator Zimmer: Chief Mussell, Chief Dennis, thank you for
your presentation, especially for pointing out that First Nations
are of different sizes and have different resources — that is
extremely important. You mentioned you had four industries:
fisheries, of course, forestry, agriculture, and tourism. What is the
breakdown of that, especially in the area of tourism? What
percentage of business do you do in the tourism area?

Mr. Dennis: Right now we do approximately 12 per cent, but
we forecast, especially when the road gets paved, that will turn
around, hopefully, to maybe 50 per cent.

Senator Zimmer: There is an organization called Aboriginal
Tourism Canada. I have talked to some of the counterparts in
Manitoba. They have indicated that it is a good portal and a
facility into tourism to assist First Nations. However, there is the
request that they need probably more funding to facilitate that.
Would you agree with that, that there has to be more activity in
that area to assist your First Nations groups in the area of
tourism?

Mr. Dennis: I would agree with that, very much so, but I would
take it a little further. There has to be more of a commitment on
the part of the First Nations to start using some of their own
resources. At least in my experience, a lot of us First Nations are
afraid to use our own resources when there is a risk involved.

Mr. Mussell: I think that it is worth sharing that we are
engaging in tourism possibilities. Of course, I think it is
understood that development for tourism is often seasonal,
whether it be Whistler for two seasons of the year, or some
areas with just skiing, for one season. It is important for us to be
able to manage our culture, our values, to engage tourists in a
meaningful experience, to have them certainly spread the word
and to return. With that comes the need for experienced
assistance and understanding from government departments. I
am not sure of everyone’s situation in the province of British
Columbia, but although we have a tremendous number of
reserves, they are also very small. They are not like some of the
reserves on the Prairies, where there are thousands and thousands
of acres. One portion of our community is 29 acres. We do have
another one that is 300. I am just saying that we are now
surrounded by development in some cases, and when we look to
become engaged with our traditional territory or the Chilliwack
River Basin, we find that we have to deal with many different

Le sénateur Lovelace Nicholas : Ma question est pour le chef
Robert Dennis. Vous avez demandé plus d’argent pour votre
collectivité. Vous ai-je bien compris?

M. Dennis : Pas du tout. Nous ne demandons pas plus d’argent
pour notre collectivité. Je demande que les deux gouvernements
envisagent des fonds additionnels pour le développement des
immobilisations dans la région, pas seulement pour la collectivité
des Huu-ay-aht.

Le sénateur Lovelace Nicholas : L’argent provenant des droits
de coupe revient-il aux gens de la collectivité ou aux entreprises?

M. Dennis : Dans ce cas, l’argent provenant des droits de coupe
est retourné à la province de la Colombie-Britannique, je ne sais
pas ce qu’elle en fait.

Le sénateur Zimmer : Chef Mussell, chef Dennis, merci pour
vos exposés, surtout pour avoir souligné la différence au niveau
des ressources et des populations des Premières nations — c’est
extrêmement important. Vous avez dit avoir quatre industries : la
pêche, bien sûr, la foresterie, l’agriculture et le tourisme.
Comment se répartissent-elles, notamment le tourisme? À quel
pourcentage s’élève l’activité touristique?

M. Dennis : Le taux est d’environ 12 p. 100, mais nous
prévoyons, surtout quand les routes seront pavées, qu’il grimpera,
on l’espère, à peut-être 50 p. 100.

Le sénateur Zimmer : Il y a une organisation qui s’appelle le
Tourisme autochtone Canada. Des homologues de cette
organisation travaillant au Manitoba m’ont dit que c’était un
bon moyen d’aider les Premières nations à accéder à l’industrie
touristique. Cependant, une demande indique qu’il leur faudra
probablement des fonds pour se lancer dans cette entreprise.
Convenez-vous qu’il faut plus d’efforts pour aider les Premières
nations dans le domaine du tourisme?

M. Dennis : J’en suis convaincu, et je dirais même plus, les
Premières nations devraient commencer à utiliser une partie de
leurs propres ressources. J’ai constaté que beaucoup des
Premières nations hésitent à utiliser leurs ressources si un risque
est présent.

M. Mussell : Je crois qu’il est important que vous sachiez que
nous étudions des possibilités dans le tourisme. Bien sûr, le
tourisme est saisonnier, que ce soit à Whistler pour deux saisons
de l’année ou dans certaines régions où le ski n’est possible qu’une
saison. Il est important pour nous de gérer notre culture et nos
valeurs, d’offrir aux touristes une expérience intéressante qu’ils
raconteront à d’autres personnes et qu’ils reviennent. Pour cela, il
faudra l’aide de personnes d’expérience et la compréhension des
ministères. Je ne suis pas sûr de ce qu’est la situation pour tout le
monde dans la province de la Colombie-Britannique, mais bien
que nous ayons un nombre incroyable de réserves, elles sont aussi
très petites. Elles ne sont pas aussi vastes que certaines réserves
des Prairies qui s’étendent sur des milliers et des milliers d’acres.
Une partie de notre collectivité est de 29 acres. Une autre est
d’une superficie de 300 acres. Certaines collectivités sont
aujourd’hui entourées par des projets de développement et en
s’occupant de notre territoire traditionnel ou du bassin de la
rivière Chilliwack, nous découvrons que nous devons avoir affaire
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agencies and departments to become part of the planning
exercises, engage in tourism opportunities, attract investors and
so on. All the ducks need to be lined up. It is difficult for us to get
all those ducks lined up when we have to re-educate every agency
we go to about who we are and what values we provide to the
economy of the Fraser Valley, British Columbia and Canada.

I am saying that there are differences among First Nations, not
only in the opportunities, but the size of the opportunities and
where to become engaged. I would like you to encourage others to
understand the need for us to become engaged with things like the
Species at Risk Act and how that is developed and implemented,
because it impacts upon us as a people and our culture. Species at
risk are obviously important to us as well. In the province of
British Columbia there was no consultation, no engagement and
no accommodation. All of a sudden some law is there, and now
all the plans we have made for certain wood lots are tossed out the
window because a majority of them are within the Wildlife
Habitat Act, part of the Species at Risk Act, and have become
useless to us. However, maybe there are ways to become engaged
in tourism, to educate people as to what these species are and how
to preserve and protect them. We find ourselves changing oars
midstream here because of things on which we are not consulted.

Mr. Dennis: Just to make one more closing comment — and it
is related to natural resources — I have provided information on
what I would call the pillars of our economic development. There
is a fourth one lying on the horizon. I do not know at what point
Canada may consider offshore oil and gas development, but
certainly it is an area that our nation is not afraid to begin
exploring. Are there opportunities there or are there risks there?
We need to look at that, and I would certainly hope that Canada
will begin to look at that in a different light in terms of having
community consultations on that particular issue. Thank you.

Mr. Mussell: I do appreciate your time. I know you are very
busy and have an important mandate and I thank you for the
opportunity to share our experience with you. I think it is worth
saying: Money is not the answer to communities’ social problems.
At least, I do not believe that money is the answer, and at times
the community itself has to address that question. Is economic
development and money generation an answer to the problem?
I think there are examples in major centres around Canada where
sometimes more money generates more problems. Social
problems face all of us, regardless of whether it is First Nations
or non-First Nations, and I am not sure that money is the answer.

The Chairman: We now have before us Brennan Gohn of the
Khowutzun Development Corporat ion; she is the
communications manager.

Brennan Gohn, Communications Manager, Khowutzun
Development Corporation: Thank you. Good morning. I am a
Cowichan Tribes member and also the communications manager
for the Khowutzun Development Corporation, which is a wholly

à beaucoup d’organismes et de ministères différents pour
participer aux projets de planification, pour exploiter le
potentiel touristique, pour attirer des investisseurs, et cetera.
Tous ces éléments doivent être réunis, c’est difficile car nous
devons expliquer à chaque organisme qui nous sommes et ce que
nous pouvons offrir à l’économie de la vallée du Fraser, à la
Colombie-Britannique et au Canada.

Je dis qu’il y a des différences entre les Premières nations, pas
seulement au plan des possibilités, mais au niveau de l’importance
des possibilités et des domaines qui nous intéressent. J’aimerais
que vous encouragiez les autres à comprendre que nous devons
participer à des choses comme, par exemple, la Loi sur les espèces
en péril et la façon dont elles élaborée et mise en œuvre, car elle a
un effet sur nous, en tant que peuple, et sur notre culture. Il est
évident que nous aussi accordons beaucoup d’importance aux
espèces en péril. En Colombie-Britannique, il n’y a eu ni
consultation, ni engagement, ni arrangement. Tout à coup,
apparaît une loi et tous nos plans sur les boisés sont,
aujourd’hui, abandonnés car la plupart tombent sous le coup de
la loi sur l’habitat faunique qui fait partie de la Loi sur les espèces
en péril et ces plans ne nous sont plus utiles. Toutefois, il y a peut-
être des possibilités d’exploiter le potentiel touristique, de faire
connaître aux gens les espèces en péril et comment les préserver et
les protéger. Nous sommes obligés de faire des changements car
nous ne sommes pas consultés.

M. Dennis : Je voudrais seulement ajouter un dernier
commentaire — se rapportant aux ressources naturelles —, j’ai
fourni des renseignements sur ce que j’appelle les piliers de notre
développement économique. Un quatrième est prévu. Je ne sais
pas quand le Canada envisagera peut-être le développement du
pétrole et du gaz exploité en mer, mais c’est certainement quelque
chose qui intéresse notre nation. Y a-t-il des possibilités ou des
risques dans ce secteur? Nous devons étudier cette question et
j’espère que le Canada commencera à l’envisager sous un autre
angle, c’est-à-dire en consultant les collectivités. Je vous remercie.

M. Mussel : Je vous remercie de m’avoir écouté. Sachant que
vous êtes très occupés et que votre mandat est important, je vous
remercie de l’occasion qui m’a été donnée de partager mon
expérience avec vous. Je pense qu’il est important de dire que
l’argent n’est pas la solution aux problèmes sociaux que
connaissent les collectivités. Du moins, je ne le pense pas et il
revient parfois à la collectivité de régler ces problèmes. Le
développement économique et l’obtention de fonds règlent-ils le
problème? Je crois que l’on pourrait citer des exemples où
quelquefois plus d’argent a créé plus de problèmes dans des
centres urbains importants au Canada. Les problèmes sociaux
nous touchent tous, Autochtones ou non, et je ne suis pas sûr que
l’argent soit la solution.

Le président : Nous avons devant nous Brennan Gohn de
Khowutzun Development Corporation; elle est la directrice des
communications.

Brennan Gohn, directrice des communications, Khowutzun
Development Corporation : Merci. Bonjour. Je suis membre des
Tribus Cowichan et aussi gestionnaire des communications pour
Khowutzun Development Corporation, qui est une filiale
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owned economic subsidiary of the Cowichan Tribes. My
presentation today will provide a brief introduction to our
community and share the story of our economic development and
our vision for the future. For those who do not know where we
are, the Cowichan Valley is on the southeast coast of Vancouver
Island on the west coast of British Columbia. It is a land of rare
beauty, with rushing rivers, great mountains, sandy beaches,
forests and meadows. We have about 70,000 residents in this
resource-rich community, and the Cowichan Tribes are an
integral part of its strong business climate with our traditional
territory around the city of Duncan. Cowichan is the largest
native band in British Columbia. We have over 4,000 members
and we are growing quickly. About half of our members live on
reserve. We are governed by an elected chief and 12 councillors
and are currently in stage 4 of treaty negotiations, negotiating an
agreement in principle. We are part of the Hul’qumi’num Treaty
Group, which is a group of six separate but closely related tribes.

I should also mention that Hul’qumi’num is the name of our
language. As well as being the largest First Nation, we are also
one of the most progressive in terms of delegating responsibilities,
promoting new initiatives and actively pursuing self-sufficiency.
Cowichan collects taxation on reserve on all gasoline, alcohol and
tobacco purchases and uses this revenue to supplement economic
development activity, housing, and youth and elder programs in
our community. The band’s current operating budget is about
$55 million per year, with revenues from a variety of sources.
Revenue from our business operations is in excess of $24 million.
As you can see, Cowichan is a significant economic contributor to
the valley, as a high percentage of these dollars are spent right in
our community. Approximately one half of all commercial
businesses in the city of Duncan are located on our reserve
lands, from which we collect tax and lease revenues. Cowichan
has become the third-largest employer in our region, employing
over 600 people.

The Khowutzun Development Corporation was established by
the leadership of the Cowichan community in 1993 to develop and
manage all business interests on behalf of the community and to
transform economic opportunities into training, employment and
wealth for the Cowichan people. The Khowutzun Development
Corporation reports to an eight-member board of directors,
including two outside business advisers. This board responds to
our chief and council. At the Khowutzun Development
Corporation, the value of investment is measured on the social
and economic benefits returned to the community. KDC strives to
maximize the long-term benefits for our membership through
training, employment, and management of entrepreneurial
opportunity. It is because of this focus that we aim to be the
first-choice employer for our community. Education and training
is fundamental to our success, and we have built the infrastructure
that supports ongoing capacity building from within while
maintaining the highest levels of professionalism and quality of
business practices.

économique appartenant entièrement aux Tribus Cowichan. Mon
exposé d’aujourd’hui est une brève introduction de notre
collectivité et fait l’historique de notre développement
économique et de notre vision de l’avenir. Pour ceux qui ne
savent où nous habitons, la vallée Cowichan est située sur la côte
sud-est de l’île de Vancouver, sur la côte ouest de la Colombie-
Britannique. C’est une région d’une beauté rare, de rivières
tumultueuses, de belles montagnes, de plages de sable, de forêts et
de prés. Cette collectivité riche en ressources compte
70 000 habitants et les Tribus Cowichan font partie intégrante
de leur milieu d’affaires solide dans notre territoire traditionnel
entourant la ville de Duncan. Les Cowichans sont la plus grande
bande autochtone en Colombie-Britannique. Nous comptons plus
de 4 000 membres et la population augmente rapidement. Près de
la moitié de nos membres vivent dans les réserves. Nous sommes
dirigés par un chef élu et par 12 conseillers. Nous sommes à la
quatrième étape des négociations d’un traité, la négociation d’une
entente de principe. Nous faisons partie du traité du groupe
Hul’qumi’num qui rassemble six tribus distinctes, mais très
proches.

J’ajoute que Hul’qumi’num est aussi le nom de notre langue.
En plus d’être la plus grande Première nation, nous sommes aussi
l’une des plus en avance aux plans de la délégation des
responsabilités, de la promotion de nouvelles initiatives et des
mesures visant l’autosuffisance. La bande des Cowichans perçoit
des taxes sur tous les achats d’essence, d’alcool et de tabac faits
dans la réserve et utilise ces revenus pour le développement
économique, le logement, la jeunesse et les programmes pour les
aînés de notre collectivité. Le budget d’exploitation actuel de la
bande est d’environ 55 millions de dollars par année provenant de
diverses sources. Les revenus tirés de nos opérations commerciales
dépassent 24 millions de dollars. Comme vous le voyez, Cowichan
contribue de façon importante à l’économie de la vallée car un
pourcentage élevé de cet argent est dépensé dans notre collectivité.
Environ la moitié de toutes les entreprises commerciales de la ville
de Duncan se trouvent dans les terres de notre réserve; ces
entreprises nous paient des impôts et des droits de location.

Khowutzun Development Corporation a été fondée par les
dirigeants de la collectivité Cowichan en 1993 pour développer et
gérer tous les intérêts commerciaux au nom de la collectivité et de
transformer les perspectives économiques en formation, en
emplois et en prospérité pour les Cowichans. Khowutzun
Development Corporation rend des comptes à un conseil
d’administration composé de huit membres dont deux
conseillers en activités commerciales qui viennent de l’extérieur.
Ce conseil d’administration rend compte à notre chef et à notre
conseil. Khowutzun Development Corporation évalue
l’investissement en fonction des profits sociaux et économiques
réinvestis dans la collectivité. KDC s’efforce de maximiser les
profits à long terme pour nos membres par le biais de la
formation, de l’emploi et de la gestion des possibilités d’affaires.
Nous espérons ainsi devenir l’employeur de premier choix pour
notre collectivité. L’éducation et la formation sont essentielles à
notre réussite et nous avons construit l’infrastructure visant à
renforcer les capacités à partir de l’intérieur tout en maintenant de
hauts niveaux de professionnalisme et de qualité dans les
pratiques commerciales.
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Fifteen years ago, 80 per cent of our employable population
was unemployed. Today, we have created over 600 jobs in our
community, and 75 per cent of those jobs are filled by Cowichan
people. Sustainable, meaningful employment is a driving force
behind our focus. Our goal is to create economic independence
and a strong economy for Cowichan Tribes, understanding that a
cultural aspect of the community is to play a role in how KDC
operates. There is a desire to have Cowichan’s economic situation
strengthened by being able to provide security and financial
decisions through the corporate vehicle. It is understood that
these things will happen over time as we work towards our
corporate goal.

Today, Cowichan Tribes own and operate six companies. They
are the Quw’utsun Cultural and Conference Centre; KMC
Group, general contractors; Khowutzun Forest Services; KMJ
Kitchen and Bath Centre; the Cooks Island Nursery and Golf
Centre; and Cherry Point Vineyards and Estate Winery. Total
economic revenues for the group of companies are approximately
$24 million this year. The Quw’utsun Cultural and Conference
Centre, incorporated in 1990, is 100-per-cent owned and operated
by Cowichan Tribes, employing about 30 people. Annual
revenues for this company are about $1 million. The centre
welcomes over 45,000 visitors each year from around the world
and operates year round, featuring cultural interpretive tours,
multimedia presentations on the history of the Cowichan people,
on-site artists and demonstrators, midday salmon barbecue and
shows, one of Vancouver Island’s largest art galleries, and the
Riverwalk Café, featuring traditional foods. The centre has
diversified over the years and now serves as a conference centre
with full-service catering through the winter season. KMCGroup,
our general contracting company, was established in 1991 and is
100-per-cent owned and operated by Cowichan Tribes. We have
roughly 200 employees. This is our largest company and will
generate annual revenues of approximately $15 million this year.
These revenues are up from $11 million last year, $8 million in
2003, and $5 million in 2002. KMC operates four distinct
divisions: natural gas pipeline, residential/commercial
construction, civil works, and traffic control. The pipeline
division has been installing pipeline for Terasen Gas for the last
14 years. Our operation is based primarily in Victoria, British
Columbia; however, we have completed contracts in Nova Scotia
and the resort community of Whistler. We are proud of our
longstanding relationship with Terasen Gas and will continue to
build on this partnership. Following the growth of our pipeline
division, KMC was positioned to diversify its operation and a
structural division was formed.

Prior to 2000, all work associated with housing projects in our
community was being outsourced to external contractors.
resulting in major economic leakage. About 400 Cowichan
homes were affected by mould. A $60-million contract had been
negotiated between Cowichan Tribes, CMHC and INAC to
address the remediation of our homes on reserve, and this
provided a built-in market for this division. The structural
division generates about $8.5 million in revenue each year and

Il y a 15 ans, 80 p. 100 de nos travailleurs aptes à l’emploi
étaient au chômage. Aujourd’hui, nous avons créé plus de
600 emplois dans notre collectivité, 75 p. 100 de ces emplois
sont occupés par des Cowichans. Les emplois durables et
intéressants constituent le fondement de nos efforts. Notre
objectif est d’atteindre l’indépendance économique et une
économie forte pour les Tribus Cowichan tout en comprenant
que l’aspect culturel de la collectivité doit jouer un rôle dans le
fonctionnement de KDC. La volonté de renforcer la situation
économique des Cowichans en assurant la sécurité et la prise de
décisions financières par l’intermédiaire du milieu d’affaires est
présente. On s’attend à ce que ces initiatives se concrétisent au fur
et à mesure que nous approchons de notre objectif commercial.

Aujourd’hui, six sociétés appartiennent et sont gérées par les
Tribus Cowichan. Les voici : Quw’utsun Cultural and Conference
Centre; KMC Group, des entrepreneurs généraux, Khowutzun
Forest Services; KMJ Kitchen and Bath Centre, Cooks Island
Nursery and Golf Centre; Cherry Point Vineyards and Estate
Winery. Ce groupe de sociétés totalise des recettes d’environ
24 millions de dollars pour cette année. Quw’utsun Cultural and
Conference Centre, fondée en 1990, est gérée par les Tribus
Cowichan et leur appartient totalement; son effectif est d’environ
30 personnes. Son revenu annuel est d’environ un million de
dollars. Chaque année, plus de 45 000 visiteurs de tous les pays du
monde viennent au centre qui est ouvert toute l’année. Il y a des
excursions culturelles et des présentations en multimédia sur
l’histoire du peuple Cowichan; des artistes et des démonstrateurs,
des barbecues de saumon à midi et des spectacles, l’une des plus
grandes galeries d’art de l’île de Vancouver et le Riverwalk Café
qui sert une cuisine traditionnelle. Le centre s’est diversifié au
cours des ans et sert, aujourd’hui, de centre de conférence avec
une restauration à service complet en hiver. KMC Group, notre
entrepreneur général, a été fondée en 1991 et est gérée par les
Tribus Cowichan et leur appartient totalement. Nous avons
environ 200 employés. C’est notre plus grande société et son
revenu annuel est d’environ 15 millions de dollars. Ce revenu était
de 11 millions de dollars l’année dernière, de 8 millions de dollars
en 2003 et de 5 millions de dollars en 2002. KMC compte quatre
divisions : gazoducs, constructions résidentielle/commerciale,
génie civil et contrôle de la circulation. La division des gazoducs
a installé des gazoducs pour Terasen Gas durant ces 14 dernières
années. Nos opérations se font principalement à partir de
Victoria, en Colombie-Britannique; cependant, nous avons
terminé des contrats en Nouvelle-Écosse et dans le lieu de
villégiature de Whistler. Nous sommes fiers de notre longue
collaboration avec Terasen Gas et nous continuerons à renforcer
ce partenariat. Suite à l’expansion de notre division des gazoducs,
KMC était en mesure de diversifier ses opérations et a créé une
division des structures.

Avant 2000, tous les travaux liés aux projets d’habitations dans
notre collectivité étaient faits par des entrepreneurs de l’extérieur,
notre économie en a beaucoup souffert. Près de 400 maisons de
Cowichan avaient de la moisissure. Un contrat de 60 millions de
dollars a été conclu entre les Tribus Cowichan, la SCHL et
l’AINC pour régler ce problème des maisons de notre réserve et
cela a été un débouché commercial cette division. La division des
structures a un revenu annuel d’environ 8,5 millions de dollars et
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employs 80 to 100 people, including Red Seal carpenters, ticketed
journeymen, first- to fourth-year apprentices, and skilled
labourers. Dozens of Cowichan entrepreneurs have been
hatched from KMC Structural, and we now have equipment
owners and operators, roofers, painters, drywallers, ticketed
electricians and plumbers who are subcontracting with our
company as well as contracting with the industry at large.
Another area of opportunity that resulted from the Cowichan
housing project was major civil infrastructure work. Our
employees had been trained in the area of pipeline installation,
and transferring that knowledge to the installation of water and
sewer systems was a natural progression in capacity building.
KMC Civil was contracted by Cowichan to conduct road, water
and sewer work on reserve and actively bids on work outside the
reserve boundary, competing with industry at large. KMC Civil
was the highest volume purchaser of water/sewer pipe in our
region last year, resulting from several major projects with the
Ministry of Transportation and Highways.

In 2002, Cowichan had an inventory of approximately
20 trained and certified traffic control persons, and only one of
those people had a job. As a result, our company bid on and
secured a contract with the highways maintenance contractor to
provide traffic control services throughout Vancouver Island,
which created 35 positions for traffic control personnel. At peak
season, our traffic control division employs 50 people and has
successfully matched qualified, trained Cowichan individuals with
employment within our company. In 1998 Khowutzun Forest
Services was formed. Prior to the formation of this company,
Cowichan had no equity interest in the forest sector of our
economy, and most of the work initially conducted by this
company revolved around silviculture activities, brushing,
weeding and right-of-way clearing. In 2003, Cowichan Tribes
signed a $13-million forest and range agreement and have used a
portion of these funds to build capacity within this forest
company. We have secured ownership of a community forest
and have completed a forest management plan that will see
Khowutzun Forest Services harvest 20,000 cubic metres of timber
this year. Khowutzun Forest Services is 100-per-cent owned and
operated by the Cowichan Tribes. We employ about 20 people
and will generate about $2.5 million of revenue this year. It is a
full-service company, providing forest management planning,
engineering, silviculture, harvesting, firefighting — a new area
that we are involved in — and GIS mapping to the forest sector.

We have recently formed a strong partnership with
TimberWest and have a standing contract to provide
firefighting services to them. In 2001, 15 Cowichan members
successfully completed training in the millwork and joinery trade.
We viewed this as an opportunity to use this unique inventory of
skilled trades people and purchased the school where our

emploie 80 à 100 personnes, y compris des charpentiers qui ont le
Sceau rouge, des détenteurs d’un certificat de qualification, des
apprentis de première à quatrième année et des travailleurs
spécialisés. Des douzaines d’entrepreneurs Cowichans sont issus
de la division des structures de KMC et nous avons, aujourd’hui,
des propriétaires et des exploitants de matériel, des couvreurs, des
peintres, des plâtriers, des électriciens et des plombiers détenteurs
d’un certificat de qualification qui font de la sous-traitance avec
notre société ainsi qu’avec l’industrie dans son ensemble. Une
autre possibilité, issue du projet d’habitation pour les Cowichans,
était un important projet d’infrastructures civiles. Nos employés,
formés dans la pose de gazoducs, ont utilisé leurs connaissances
pour installer des systèmes d’adduction d’eau et des égouts. Ce
qui était une progression naturelle au niveau du renforcement des
capacités. KMC Civil a été retenue par les Cowichans pour
effectuer les travaux routiers, d’adduction d’eau et des égouts
dans la réserve. KMC répond aux appels d’offres à l’extérieur de
la réserve et entre, donc, en concurrence avec l’industrie en
général. L’année dernière, KMC Civil était le plus grand acheteur
de tuyaux d’adduction d’eau et des égouts dans notre région grâce
à plusieurs importants projets avec le ministère chargé des
transports et des routes.

En 2002, les Cowichans avaient un inventaire d’environ
20 personnes qualifiées dans le contrôle de la circulation et
seulement l’une d’entre elles avait un emploi. En conséquence,
notre société a répondu à un appel d’offres et a décroché un
contrat avec un entrepreneur d’entretien des routes pour offrir des
services de contrôle de la circulation dans toute l’île de
Vancouver, cela a créé 35 emplois pour le personnel du contrôle
de la circulation. En haute saison, notre division du contrôle de la
circulation emploie 50 personnes et a réussi à trouver des emplois
dans notre société à des Cowichans qualifiés et formés. En 1998,
Khowutzun Forest Services a été fondée. Avant la fondation de
cette société, les Cowichans n’avaient pas de titre de participation
dans le secteur forestier de notre économie et la grande partie du
travail initialement fait par cette société consistait en des activités
sylvicoles : débroussaillement, désherbage et coupe rase des
passages. En 2003, les Tribus Cowichan ont signé une entente
de 13 millions de dollars sur les forêts et les parcours et ont utilisé
une partie de ces fonds pour renforcer la capacité de cette société
forestière. Nous avons obtenu la propriété d’une forêt
communautaire et avons terminé un plan de gestion forestière
qui permettra à Khowutzun Forest Services de récolter
20 000 mètres cubes de bois cette année. Khowutzun Forest
Services est gérées par les Tribus Cowichan et leur appartient
totalement. Nous employons environ 20 personnes et nous aurons
un revenu de près de 2,5 millions de dollars cette année. C’est une
société qui offre tous les services, plans de gestion forestière,
ingénierie, sylviculture, la récolte, lutte contre l’incendie — un
nouveau secteur — et cartographie sur SIG pour le secteur
forestier.

Nous avons récemment formé une forte alliance avec
TimberWest et avons un contrat permanent pour leur offrir des
services de lutte contre l’incendie. En 2001, 15 membres
Cowichans ont terminé avec succès leur formation en
menuiserie préfabriquée et en menuiserie. C’était pour nous,
l’occasion d’utiliser cet inventaire unique de travailleurs qualifiés
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members were trained, primarily because they went through the
training but were unsuccessful in securing employment. We saw
that as an asset and invested in that particular industry. The
school was converted into a residential and commercial high-
volume cabinet manufacturer. KMJ Kitchen and Bath Centre is
100-per-cent owned by Cowichan and employs about 15 people.
KMJ has become the third-largest cabinet manufacturer on
Vancouver Island and will see revenues of $2.5 million this year.
They strive to produce high-quality kitchen, bath and office
cabinets to the marketplace at competitive and fair prices,
delivering these products on time. Our division has hundreds of
custom cabinet options to meet the needs of its customers, and we
have developed a showroom in downtown Duncan featuring
many unique kitchen and bath accessories to complement the
cabinets.

Again, the Cowichan Tribes housing project had a built-in
market for this company. From that base market we were able to
expand and now have become a cabinet manufacturer that has
built up quite a market, being the third-largest on the Island. In
2003, Cowichan acquired the Cooks Island Nursery as 100-per-
cent owner. The nursery employs about 30 people and generates
$1.2 million from the sale of long English cucumbers and
operations of our golf course. The Cooks Island Nursery and
Golf Course consists of 50 acres of agricultural land reserve,
11 acres of valuable highway frontage property, 15 greenhouses, a
par 3 golf course, and three water wells that have been tested, with
tests showing that the water quality is among the best in Canada.
These wells produce a significant volume of water. The nursery
has gone through a $1-million upgrade in the last year that now
enables year-round cucumber production and diversification of
products. Our cucumbers can be found in major supermarkets in
Duncan, Nanaimo and Victoria on Vancouver Island.

A unique side of this story is that this particular business,
growing and selling the cucumbers, was established by a group of
young entrepreneurs in the Cowichan Valley. The youth were
structured through a youth council, and they worked with a
business adviser to put together a business plan. This nursery’s
success came primarily from the vision of the group of youth who
initiated the project. The long-term goals for the Cooks Island
property include the continuation of the cucumber production
and other greenhouse products, commercial development on the
highway frontage section of the property and exploration of water
export markets.

In 2002, the Khowutzun Development Corporation reviewed
the strategic direction of our business development and
investment initiatives and adopted a more aggressive, sectoral
approach to our community economic development. Our board
began to look at new industries and found that agriculture and
viticulture showed opportunity in our region. Through that
process, Cowichan became aware of an opportunity to purchase

et d’acheter l’école où nos membres ont été formés,
principalement parce qu’en dépit de leur formation, ils n’ont pu
trouver du travail. Pour nous, c’était un actif à investir dans ce
secteur. L’école a été convertie en usine de fabrication de masse
d’armoires à usage commercial et résidentiel. KMJ Kitchen and
Bath Centre appartient totalement aux Cowichans et emploie
environ 15 personnes. KMJ est devenu le troisième plus grand
fabricant d’armoires dans l’île de Vancouver et aura des recettes
de 2,5 millions de dollars cette année. KMJ s’efforce de fournir
aux consommateurs des armoires de haute qualité pour la cuisine,
la salle de bain et le bureau, à des prix concurrentiels et
raisonnables, et de livrer les produits dans les délais. Notre
division a des centaines de modèles d’armoires sur mesure pour
répondre aux besoins de nos clients. Nous avons ouvert une salle
de démonstration au centre-ville de Duncan où sont exposés
beaucoup d’accessoires uniques qui s’ajoutent aux armoires des
cuisines et des salles de bain.

Une fois de plus, le projet d’habitation des Tribus Cowichan
constituait un marché interne pour cette société. À partir de ce
marché assuré, nous avons pu croître et sommes devenus
aujourd’hui un fabricant d’armoires qui s’est constitué un assez
grand marché puisque c’est le troisième plus grand dans l’île. En
2003, les Cowichans ont acheté Cooks Island Nusery pour en
devenir le seul propriétaire. La pépinière emploie près de
30 personnes et génère 1,2 million de dollars de la vente de
concombres anglais longs et de l’exploitation de notre terrain de
golf. La pépinière et le terrain de golf de Cooks Island
comprennent 50 acres de terres agricoles dans la réserve,
11 acres de terrain de grande valeur en bordure de route,
15 serres, terrain de golf à 3 normales et trois puits dont l’eau a
été analysée. Les analyses ont montré que la qualité de l’eau est
parmi les meilleures au Canada. Ces puits produisent un volume
d’eau considérable. Les travaux d’amélioration entrepris l’an
dernier, au coût d’un million de dollars, dans la pépinière
permettent aujourd’hui une production à longueur d’année de
concombres et la diversification des produits. Nos concombres
sont vendus dans les grands supermarchés de Duncan, Nanaimo
et Victoria dans l’île de Vancouver.

L’aspect unique de cette histoire, c’est que cette entreprise
particulière, cultiver et vendre des concombres, a été fondée par
un groupe de jeunes entrepreneurs dans la vallée Cowichan. Les
jeunes ont été encadrés par un conseil de la jeunesse et ont
travaillé avec un conseiller PME à l’élaboration d’un plan
d’affaires. Le succès de cette pépinière est dû à la vision du
groupe de jeunes qui ont lancé le projet. Les objectifs à long terme
pour la propriété de Cooks Island incluent la continuation de la
production de concombres et d’autres produits de serre, le
développement commercial de la partie du terrain en bordure de
la propriété et l’exploration des marchés d’exportation d’eau.

En 2002, Khowutzun Development Corporation a procédé à
l’examen de l’orientation stratégique de notre développement
économique et de nos investissements et a adopté, dans le cadre
du développement économique de notre collectivité, une approche
sectorielle plus agressive. Notre conseil d’administration a
envisagé de nouvelles industries et a jugé que l’agriculture et la
viticulture offraient des possibilités dans notre région. Au cours
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an existing vineyard and winery in the Cowichan region.
Following intense business studies, Cowichan Tribes decided to
enter into negotiations for the acquisition of Cherry Point
Vineyards. One year later, in April 2004, Cowichan became the
100-per-cent owner of Cherry Point Vineyards and Estate Winery,
located south of Duncan in Cobble Hill. This business employs
30 people and generates annual revenues of $1 million.
Cherry Point was established in 1990, licensed as a farm winery
in 1994, and has a history of producing award-winning wines.
Cherry Point produces 10,000 cases of wine each year and
manages 24 acres of vines and 13 varieties of grapes. When
Cherry Point was acquired, none of the employees were
Cowichan.

Today, 30 of the 32 employees are Cowichan Tribes members
and 65 per cent of our sales are made at the farm gate, which is the
highest rate of farm-gate sales in British Columbia. Cherry Point
has won two major awards at the prestigious All Canadian Wine
Championships. Our 2004 Gewürztraminer won top honours,
capturing best in category, a higher placement than gold. Our
famous Blackberry Port received a silver medal in the fortified
and sweet wine category. This is also the highest achievement in
Cherry Point’s 15-year history. The Northwest Wine Summit has
announced four of Cherry Point’s wines have received awards,
including gold for the 2004 Siegerrebe and their Pinot Noir, and
silver medals for their Merlot and Pinot Gris, with a special Jerry
Mead award for best-value wine for the Siegerrebe. Cherry Point
wines are VQA approved and distributed in cold beer and wine
stores and liquor stores throughout Vancouver Island, the Lower
Mainland of British Columbia and Alberta.

Early in 2004, Cowichan Tribes, with strong support from the
community and leaders in Aboriginal and non-Aboriginal
communities, entered a bid process to win the 2008 North
American Indigenous Games for the Cowichan Valley. We
outscored Chilliwack to become the successful British Columbia
bid and prepared to compete against Saskatchewan, Ontario and
Quebec for the privilege of hosting the games. In October 2004,
after a lengthy selection process and presentations in Denver and
Connecticut, the honour of hosting the 2008 Indigenous Games
was awarded to Cowichan. In August 2008, 6,000 athletes and
3,000 cultural participants, 2,500 volunteers and countless
spectators and supporters will congregate in the warm lands of
the Cowichan Valley. The Cowichan has devised a realistic and
achievable athlete-focused operational plan. Our budget to host
these games is roughly $10 million. We have secured
commitments from the Province of British Columbia, the
Government of Canada and local municipalities. The Cowichan
Tribes themselves have committed $3 million of own-source funds
to see these games are successful. We will be seeking corporate
partners and developing an extensive merchandising plan to
generate the remaining requirement. It is estimated the economic
impact of hosting these games in our community will be over
$30 million and that 90 per cent of it will stay in the Cowichan

de ce processus, les Cowichans ont appris qu’un vignoble et une
vinerie étaient en vente dans la région de Cowichan. Après avoir
fait des études commerciales approfondies, les tribus Cowichan
ont décidé d’entamer des négociations pour acheter Cherry Point
Vineyards. Un an après, en avril 2004, les Cowichans sont
devenus le propriétaire unique de Cherry Point Vineyards and
Estate Winery située au sud de Duncan à Cobble Hill. Cette
entreprise emploie 30 personnes et génère un revenu annuel d’un
million de dollars. Cherry Point a été fondée en 1990 et a obtenu
une licence de vinerie en 1994, elle est réputée pour produire des
vins qui remportent des prix. Cherry Point produit 10 000 caisses
de vin chaque année et gère 24 acres de vignes et 13 variétés de
raisins. Cherry Point ne comptait pas de Cowichans dans son
effectif quand elle a été achetée.

Aujourd’hui, 30 des 32 employés sont des membres des tribus
Cowichan et 65 p. 100 de nos ventes se font à la ferme, ce qui
représente le meilleur taux de ventes à la ferme en Colombie-
Britannique. Cherry Point a remporté deux prix importants au
prestigieux All Canadian Wine Championships. Notre
Gewürztraminer, cuvée 2004, a été qualifié de meilleur vin dans
la catégorie, une qualification supérieure à la médaille d’or. Notre
fameux Blackberry Port a remporté une médaille d’argent dans la
catégorie des vins fortifiés et doux. C’est aussi la meilleure
récompense reçue au cours des 15 ans d’histoire de Cherry Point.
Le Sommet du vin du Nord-Ouest a annoncé que quatre vins de
Cherry Point ont reçu des prix, notamment la médaille d’or pour
le Siegerrebe de 2004 et leur Pinot Noir, des médailles d’argent
pour leur Merlot et leur Pinot Gris et un prix spécial Jerry Mead
pour vin de meilleure rapport qualité/prix pour le Siegerrebe. Les
vins de Cherry Point portent l’appellation d’origine VQA et sont
vendus dans les boutiques de bière, de vin et d’alcool dans toute
l’île de Vancouver, dans la vallée du Bas-Fraser en Colombie-
Britannique et en Alberta.

Au début de 2004, les tribus Cowichan, fermement soutenues
par la collectivité et des dirigeants des collectivités autochtones et
non autochtones, ont posé leur candidature pour accueillir dans la
vallée Cowichan les Jeux autochtones de l’Amérique du Nord de
2008. Notre soumission l’a emporté sur celle de Chilliwack, au
niveau de la Colombie-Britannique, et nous sommes prêts à
affronter la Saskatchewan, l’Ontario et le Québec pour être l’hôte
des jeux. En octobre 2004, après un long processus de sélection et
des propositions faites à Denver et au Connecticut, ce sont les
Cowichans qui ont été sélectionnés pour accueillir les
Jeux autochtones de 2008. En août 2008, 6 000 athlètes,
3 000 animateurs d’événements culturels, 2 500 bénévoles et une
foule de spectateurs et de partisans se retrouveront dans la vallée
Cowichan où il fait chaud. Les Cowichans ont élaboré un plan
opérationnel réaliste et réalisable axé sur les athlètes. Notre
budget pour organiser ces jeux est d’environ 10 millions de
dollars. Nous avons des engagements de la part de la province de
la Colombie-Britannique, du gouvernement du Canada et des
municipalités locales. Les tribus Cowichan se sont engagées à
dépenser trois millions de dollars provenant de leurs propres
fonds pour assurer le succès des Jeux. Nous chercherons des
partenaires commerciaux et développerons un vaste programme
de marchandisage pour générer le reste des sommes nécessaires.
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Valley. Our success in our bid to host the 2008 North American
Indigenous Games is an opportunity to create a legacy of healthy
lifestyle choices for our future generations.

To conclude, I would like to share with you our vision for
2020. We see our community living healthy lifestyles, practising
our culture and speaking our Hul’qumi’num language. By that
time, we hope to be recognized and operating as an independent
government; that we have a fully employed workforce both on
and off reserve; that there will be a variety of on-reserve housing
for all who want to live on reserve; and we aim to be economically
self-sufficient and a full participant in the strong and vibrant
Cowichan Valley. The Khowutzun Development Corporation, on
behalf of Cowichan Tribes, has made great strides in representing
Cowichan’s economic interests, setting standards for
First Nations in Canada, and will continue to build on the
success for our community. It has been an honour to join you
today and share the story of Cowichan, and from our community,
thank you.

Senator Christensen: Thank you and welcome, and certainly I
know your area well. In the early 1940s I attended QMS for five
years. We used to ride down the river there a lot. It is a wonderful
success story. I would assume that a lot of that would be due to
the strong marketing and entrepreneurship that your community
has had for many years through the knitting of Cowichan
sweaters. They were sold right across the country, and it was only
through good marketing and the foresight, I would imagine, of
the elders of your community that that happened; and that has
carried forward into the younger generations. How do the
community members benefit from all of this development that
has taken place, all the corporations and companies? Are they
considered shareholders? Do they benefit that way, or is it
through programs and such?

Ms. Gohn: All profits that are generated through the group
have been reinvested into business development. That standard,
as set down by the founders of the organization, has been
maintained. It has enabled us to leverage those funds to take
advantage of other economic opportunities in our region and
create employment and training options for our community
members. Unemployment is still an issue in our community, as is
capacity building, and the leadership of Cowichan feels that the
profit dollars that are generated could be better used to serve the
community through investing in economic development
opportunities. We do other things. We sponsor events. We have
a huge community investment area within the group. We offer
scholarships and bursaries, we make donations to community
events and things of that sort, but our focus is creating
meaningful employment for our community members, who may
have previously been taking home a social assistance cheque.
They are now earning their dollars and have gained some
meaningful training that is transferable and gives them
employment options.

Selon les prévisions, les retombées économiques de ces jeux sur
notre collectivité dépasseront 30 millions de dollars dont 90 p. 100
resteront dans la vallée Cowichan. Notre profiterons du privilège
d’accueillir les Jeux autochtones de l’Amérique du Nord 2008
pour instaurer des modes de vie sains pour nos générations
futures.

Pour conclure, je souhaiterais partager avec vous notre vision
pour 2020. Nous prévoyons des modes de vie sains dans nos
collectivités, la pratique de notre culture et de notre langue
Hul’qumi’num. D’ici là, nous espérons avoir gagné le statut de
gouvernement indépendant et fonctionner en tant que tel, Nous
espérons des collectivités à plein emplois, à l’intérieur et à
l’extérieur des réserves; toute une gamme de logements dans les
réserves pour tous ceux qui veulent y vivre, l’autosuffisance
économique et participer pleinement à une économique forte et
dynamique dans la vallée Cowichan. Khowutzun Development
Corporation, au nom des tribus Cowichan, a réalisé énormément
de progrès dans la défense des intérêts économiques des
Cowichans en établissant des normes pour les Premières nations
du Canada. Nous continuerons à pousser plus loin le succès de
notre collectivité. C’est un honneur pour moi d’être ici avec vous
aujourd’hui et de partager l’histoire des Cowichans et de notre
collectivité, je vous remercie.

Le sénateur Christensen : Merci et bienvenue, je connais très
bien votre région. Au début des années 40, j’étais à QMS pendant
cinq ans. Nous allions très souvent naviguer sur la rivière. Votre
succès est exemplaire. Je suppose que cela est dû en grande partie
aux bons marketing et esprit d’entreprise dont fait preuve votre
collectivité depuis plusieurs années après le tricotage des chandails
Cowichan. On les vendait dans tout le pays et c’est uniquement en
raison d’un excellent marketing et de bonnes prévisions,
j’imagine, de la part des aînés de votre communauté que cela
est arrivé et a été transmis à des générations plus jeunes. De quelle
façon les membres de la collectivité profitent de tout ce
développement, de toutes les corporations et sociétés? Sont-ils
considérés comme des actionnaires? Profitent-ils de cette façon ou
est-ce par l’intermédiaire de programmes, et cetera?

Mme Gohn : Tous les profits du groupe sont réinvestis dans le
développement des entreprises. Cette norme, établie par les
fondateurs de l’organisation, est toujours suivie. Elle nous a
permis d’obtenir des fonds pour tirer avantage d’autres
possibilités économiques dans notre région et créer des emplois
et des possibilités de formation pour les membres de notre
collectivité. Le chômage est encore un problème dans notre
collectivité, ainsi que le renforcement des capacités, et les
dirigeants des Cowichans estiment que les bénéfices profiteront
mieux à la collectivité en les investissant dans le développement
économique. Nous faisons d’autres choses. Nous parrainons des
événements. Le groupe fait un énorme investissement dans la
collectivité. Nous offrons des bourses d’étude, des dons lors
d’événements de la collectivité et d’autres choses de ce genre, mais
nous nous concentrons sur la création d’emplois intéressants pour
les membres de la collectivité qui ont reçu précédemment de
l’argent de l’aide sociale. Ils reçoivent aujourd’hui des salaires et
ont suivi une formation solide qui est transférable et qui leur offre
des possibilités d’emploi.
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Senator Christensen: Training has certainly come up a lot in the
presentations, the ability to get training. You appear to be
bringing a lot of specific training right to your area. How do you
do that?

Ms. Gohn: Education is a cornerstone of our community, and
Cowichan has built a strong value system on partnerships. Our
late chief, Dennis Alphonse, negotiated to bring Malaspina
College to reserve lands. That was very important to our
community. Two years ago, Cowichan opened the doors of its
own preschool, and that is just one step towards bringing those
opportunities into an accessible part of our community. We have
continued to work on our relationship with Malaspina, and in
fact, we recently announced they have brought a vineyard
management program to the Cowichan campus in support of
our acquisition of Cherry Point. This is a great step forward. Our
students no longer need to travel to the Okanagan to take these
courses. The courses are being brought to the community. We
meet with Malaspina University-College regularly and talk about
our development goals, and they in turn structure what they offer
at the school based on those needs. It is a huge step forward. We
support capacity building within our group of companies as well
and encourage advancement and pursuit of higher learning, so
that our members in entry-level jobs do not get stunted. We have
dollars in Cowichan Tribes’ education department that can be
applied to helping them achieve those things.

Senator St. Germain: It is an amazing success story, Ms. Gohn,
and thank you for coming. As a British Columbian and one of the
senators from this province, I have always been proud of your
little niche on the Island, and the way you put it to us here this
morning is certainly encouraging. You have touched on what I
was planning to ask you about, about education being the
cornerstone. I was planning to ask you whether it is leadership or
education that produces the success, but I guess it is a
combination of both. Are the Elders an integral part of the
structure that makes decisions within the Cowichan tribal
committee? How integral are they to the decision making of the
tribe?

Ms. Gohn: Cowichan is run by an elected chief and
12 councillors. I mentioned that we have a youth council, and
we also have an Elders council. The Khowutzun Elders are an
integral part of our community. In fact, they have a building that
was built specifically for them to gather twice a week to conduct
lunches. Some of them choose to go there every day. At that lunch
table over a meal, as in our traditions, issues are discussed. People
have an opportunity to come and present ideas or invitations, and
the Elders will respond. They use it as well to share our teachings
and our values. When a decision of great importance in our
community has to be made, the leadership, although not required
by our bylaws to do so, will choose to have a community meeting
and seek the support and endorsement of our Elders and our
community members. That inclusive process has been in place for
as long as I can remember. Much of the work that I have shared

Le sénateur Christensen : Beaucoup de mémoires mentionnent
la formation, l’accès à la formation. Il semble que vous offrez
beaucoup de formation spécifique dans votre région. Comment
vous y prenez-vous?

Mme Gohn : L’éducation est la pierre angulaire de notre
collectivité et la bande des Cowichans a établi un important
système de valeurs qui s’appuie sur le partenariat. Notre regretté
chef, Dennis Alphonse, a négocié pour ouvrir le Collège
Malaspina dans des terres de la réserve. C’était très important
pour notre collectivité. Il y a deux ans, Cowichan a ouvert ses
portes à un centre préscolaire. Ce n’est qu’une étape dans la voie
dans laquelle nous nous sommes engagés pour que ces possibilités
soient accessibles à notre collectivité. Nous avons continué à
collaborer avec Malaspina et en fait, nous avons annoncé
récemment qu’ils allaient offrir un programme de gestion de la
vigne dans le campus Cowichan pour répondre à nos besoins suite
à notre acquisition de Cherry Point. C’est un grand pas en avant.
Nos étudiants n’ont plus à aller à Okanagan pour suivre ces cours.
Les cours sont offerts dans la collectivité. Nous rencontrons
régulièrement les responsables du Collège universitaire de
Malaspina pour leur présenter nos objectifs en matière de
développement et ils structurent ce qu’ils ont à offrir en se
fondant sur ces besoins. C’est un très grand progrès. Nous
appuyons le renforcement des capacités au sein de notre groupe
de sociétés et nous encourageons l’avancement et la poursuite des
études supérieures, afin que nos membres qui ont des emplois de
premier échelon ne soient pas retardés. Le ministère de
l’Éducation de la bande des Cowichans a de l’argent qui peut
servir à atteindre ces objectifs.

Le sénateur St. Germain : C’est une réussite extraordinaire,
madame Gohn, et merci d’être venue. À titre de Britanno-
Colombien et l’un des sénateurs de cette province, j’ai toujours été
fier de votre petit créneau dans l’île et ce que vous nous dites ce
matin est certainement encourageant. Vous avez parlé de ce que
j’avais prévu de vous demander, l’éducation comme pierre
angulaire. Je prévoyais de vous demander si la réussite était due
aux dirigeants ou à l’éducation, mais je pense que c’est un
mélange des deux. Est-ce que les aînés font partie intégrale de la
structure qui prend des décisions au sein du comité tribal
Cowichan? Quelle est leur importance dans la prise de décisions
de la bande?

Mme Gohn : Les Cowichans sont dirigés par un chef élu et par
12 conseillers. J’ai mentionné un conseil des jeunes, mais nous
avons aussi un conseil des aînés. Les aînés Khowutzun font partie
intégrante de notre collectivité. En fait, on leur a construit un
édifice où ils se réunissent deux fois par semaine à l’heure du
déjeuner. Certains choisissent d’y venir tous les jours. Fidèles à la
tradition, ils se réunissent pour discuter en déjeunant. Les gens
peuvent venir et présenter des idées ou des propositions aux aînés
qui donnent leur avis. Les aînés transmettent aussi nos
enseignements et nos valeurs. Si une décision très importante
doit être faite dans notre collectivité, les dirigeants, bien que nos
règlements ne l’exigent pas, réuniront la collectivité pour obtenir
le soutien et l’adhésion des aînés et des membres de la collectivité.
Ce processus inclusif existe depuis aussi longtemps que je me
souvienne. La plupart des réalisations mentionnées aujourd’hui
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with you today has taken place because of the vision of the Elders
who were involved at the time. The idea of succession planning is
hugely important. I returned last week from Sault Ste. Marie,
where Cowichan was nominated as economic developer of the
year for Canada. Long Plain, Manitoba, actually won this
honour, but we were second, and our presentation format was
reflective of our values on succession planning and working with
the generations. Our Elder, Philomena Alphonse, who was
supposed to be here today, opened the presentation. Ted
Williams, our business development officer, continued, and he
passed it on to me as the next generation to carry forward the
legacy of the founders of our organization and community. Those
values run through all that we do.

Senator St. Germain: What percentage of your youth is
graduating from secondary school? Maybe that is not a fair
question, but do you have any data as to the percentage compared
to the average community?

Ms. Gohn: Data have been collected, and I can definitely
compile it. The notes will be circulated — I believe I will send
them by email — and I can incorporate that.

Senator St. Germain: Would you, please?

Ms. Gohn: Definitely.

Senator Zimmer: Senator St. Germain touched on my question.
When you talked about employment, you also talked about
education and youth. There is a traditional career path for them
whereby they would be then moving into your industries. Is that a
priority, where your education and training would be done in the
school system, but eventually, they would be the ones employed in
your industries?

Ms. Gohn: Definitely.

Senator Zimmer: You mentioned that you are involved in the
2008 Indigenous Games. I worked on the Pan-Am Games and am
now raising funds for the Olympics, for Manitoba athletes. Are
you or will you be involved in any way in the Olympics in 2010
in B.C.?

Ms. Gohn: Through the bid process, we did meet with John
Furlong. We also worked with Charmaine Crooks from the IOC.
The Premier as well had expressed support, and there is a natural
link between hosting the Olympic Games and hosting our event of
two years prior. We will probably be pitching it as an opportunity
to trial-run and test some of the systems that will be put in place
for the Olympics. One of the areas of particular interest is the
accreditation process. Running 6,000 athletes through an
accreditation process is not something we do every day in
Cowichan, and we think that some of the systems that they will be
putting together for the 2010 Games will be of assistance to us.
Security is another area. Some of the security personnel who have
been involved with the Olympics have come onside as consultants
through our bid process; anti-doping is another area where we are
trying to find some support and reinforcement. We have recently

ont été possibles grâce à la vision des aînés qui s’étaient investis à
l’époque. La planification de la relève est extrêmement
importante. Je suis revenue, la semaine dernière, de Sault
Ste Marie où les Cowichans ont été nommés les promoteurs de
développement économique de l’année pour le Canada. En fait,
cet honneur est revenu à Long Plain, au Manitoba, mais nous
étions en deuxième place et notre exposé reflétait nos valeurs au
chapitre de la planification de la relève et de la collaboration avec
les générations. Notre aînée, Philomena Alphonse, qui devait être
présente aujourd’hui, a commencé l’exposé et Ted Williams, notre
agent du développement économique, a continué avant de me
passer le relais à titre de représentant de la prochaine génération
qui continuera dans la voie tracée par les fondateurs de notre
organisation et de notre collectivité. Nous respectons ces valeurs
dans tout ce que nous faisons.

Le sénateur St. Germain : Quel est le pourcentage de vos jeunes
qui finissent leurs études secondaires? Ce n’est peut-être pas une
bonne question, mais avez-vous un pourcentage en comparaison à
une collectivité moyenne?

Mme Gohn : Des données ont été recueillies et je peux
certainement les compiler. Les notes vont être circulées — je
crois que je les enverrai par courrier électronique — et je peux y
ajouter les données.

Le sénateur St. Germain : Pourriez-vous le faire?

Mme Gohn : Absolument.

Le sénateur Zimmer : Le sénateur St. Germain a abordé ma
question. En parlant de l’emploi, vous avez aussi mentionné
l’enseignement et la jeunesse. Il y a un cheminement de carrière
traditionnelle qui les mène à travailler dans vos industriels. Est-ce
une priorité, vise-t-elle à leur offrir un enseignement et une
formation à l’école, mais éventuellement ils seront employés dans
vos industries?

Mme Gohn : Tout à fait.

Le sénateur Simmer : Vous avez mentionné que vous étiez
impliqué dans les Jeux autochtones de 2008. J’ai travaillé pour les
Jeux panaméricains et je recueille aujourd’hui des fonds pour les
Olympiques, pour les athlètes du Manitoba. Êtes-vous ou serez-
vous impliqué d’une manière ou d’une autre aux Olympiques de
2010 en Colombie-Britannique?

Mme Gohn : Nous avons rencontré John Furlong au cours du
processus de soumission. Nous avons aussi travaillé avec
Charmaine Crooks du CIO. Le premier ministre a aussi
exprimé son appui et il y a un lien naturel entre le fait
d’accueillir les Jeux olympiques et celui d’accueillir notre
événement deux ans avant. Nous profiterons probablement de
cette occasion pour tester quelques systèmes qui seront mis en
place pour les Olympiques. Le processus d’accréditation est un
domaine qui suscite un intérêt particulier. Recenser 6 000 athlètes
dans un processus d’accréditation n’est pas quelque chose que
nous faisons tous les jours à Cowichan et nous pensons que
certains systèmes qu’ils vont préparer pour les Jeux de 2010 nous
seront utiles. La sécurité est un autre domaine. Durant le
processus de soumission, nous avons été conseillés par des
membres du personnel de sécurité ayant travaillé aux
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retained a chief operating officer for the Indigenous Games and a
legacies coordinator. Those two individuals will be getting
together — I think we brought one in from Saskatoon — and
they will be putting together the comprehensive business plan that
will show us how we will go about it, and I know that there will be
an Olympic component.

Senator Zimmer: I was involved also in the Indigenous Games
in Manitoba a couple of years ago. One of the other areas was the
Pan-Am Games. I was vice president of festivals for the Pan-Am
Games. I am not sure if you are looking at a component like that.
We made sure that the Aboriginal element in festival activity at
the opening and closing ceremonies was one of our components.
The man who did that is Terry Wright. He is right here in
B.C. and I know he is heading up the administrative work. You
may wish to talk to Terry Wright if you are thinking of doing any
festival activities. It is an integral component of what should be in
all games, and you may want to pursue that.

Senator Lovelace Nicholas: I have a question concerning the
participation in the Olympics. Do most of the traditional people
in your community agree with participating in the Olympics?

Ms. Gohn: I am not sure that I understand.

Senator Lovelace Nicholas: You mentioned participating in the
Olympics. Do most of the traditional people in your community
agree to this participation?

Ms. Gohn: We are not participating directly in the Olympics.
We have secured the honour of hosting the Indigenous Games in
our community and will be looking for synergies between our
event and the 2010 Olympics. The leaders in our community, the
community members themselves, from Elders down to the very
youngest, all stood behind our bid to host the games in Cowichan.
This is because of a vision that was put forward by the youth of
our community to bring the highest level of sport in our
indigenous communities to our backyard and provide an
atmosphere where our young people can participate in the sport
of their choice. Be it the Indigenous Games in 2008 or the
Olympic Games in 2010, our chief has endorsed this and said we
want to breed Olympians. We want to have access to the very best
in our community, and by bringing an event of this magnitude
into our backyard, we are creating an opportunity for our youth
to see the very best from across North America. That will ensure
that our youth see that success is attainable and that they, too,
can visualize themselves achieving those kinds of goals.

Senator Lovelace Nicholas: I have a question about
membership. This might not apply, but were the people who
were affected by Bill C-31 accepted back into your community?

Ms. Gohn: That is not something I can answer. I am not sure.

Senator Lovelace Nicholas: You are not aware?

Olympiques. La lutte contre le dopage est un autre domaine dans
lequel nous essayons d’obtenir du soutien et du renfort. Nous
avons retenu les services d’un administrateur en chef pour les Jeux
autochtones et d’un coordinateur des legs. Ces deux personnes se
rencontreront — je crois que l’une d’elles vient de Saskatoon —
pour élaborer un plan d’affaire complet qui déterminera la voie à
suivre et je sais qu’il y aura un élément olympique.

Le sénateur Zimmer : J’ai aussi travaillé pour les
Jeux autochtones au Manitoba, il y a deux ans. Il y a eu aussi les
Jeux panaméricains. J’étais vice-président des festivals tenus
pendant les Jeux panaméricains. Je ne sais pas si vous envisagez
d’avoir des festivals. Nous nous étions assurés que l’élément
autochtone ferait partie des cérémonies d’ouverture et de clôture.
Terry Wright en était l ’organisateur. Il est ici en
Colombie-Britannique et je sais qu’il dirige un service
administratif. Ce serait une bonne idée de contacter Terry Wright
au cas où vous envisagez des festivals. C’est un élément qui devrait
faire partie intégrante de tous les jeux, vous voudriez sans doute y
songer.

Le sénateur Lovelace Nicholas : J’ai une question concernant la
participation aux Olympiques. Est-ce que la plupart des personnes
attachées aux traditions sont d’accord pour accueillir les
Olympiques?

Mme Gohn : Je ne suis pas certaine d’avoir compris.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Vous avez parlé de la
participation aux Olympiques. Est-ce que la plupart des
personnes attachées aux traditions de votre collectivité
soutiennent cette participation?

Mme Gohn : Nous ne participons pas directement aux
Olympiques. Nous avons obtenu le privilège d’accueillir les
Jeux autochtones dans notre collectivité et nous cherchons à
établir une synergie entre notre événement et les Olympiques de
2010. Les dirigeants de notre collectivité, les membres de la
collectivité, des aînés jusqu’aux plus jeunes ont tous soutenu notre
candidature pour accueillir les Jeux à Cowichan. Cela s’est fait
grâce à une proposition présentée par des jeunes de notre
collectivité qui voulaient apporter les sports de plus haut niveau
chez nous et permettre à nos jeunes de participer au sport de leur
choix. Que ce soit les Jeux autochtones de 2008 ou les Jeux
olympiques de 2010, notre chef a donné son accord et a déclaré
que nous voulons former des athlètes olympiques. Nous voulons
avoir accès à ce qu’il y a de meilleur dans notre collectivité et en
organisant un événement de cette ampleur chez nous, nous
offrons à nos jeunes la possibilité de voir les meilleurs athlètes de
toute l’Amérique du Nord. Ainsi nos jeunes verront que la
réussite est possible et ils pourront envisager qu’eux-mêmes
peuvent atteindre ces niveaux.

Le sénateur Lovelace Nicholas : J’ai une question concernant
les membres. Cela pourrait ne pas s’appliquer, mais est-ce que le
retour des personnes concernées par le projet de loi C-31 a accepté
dans votre collectivité?

Mme Gohn : C’est une question à laquelle je n’ai pas de
réponse. Je ne suis pas sûre.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Vous ne savez pas?
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Ms. Gohn: We have an extensive membership department that
I know I can gather the information from. There is a membership
committee, and a lot of people are returning home. They will
apply for membership. This has increased as our development and
growth and economic involvement in the community has
increased, and some of those taxation dollars are for
community disbursement. There is a growing interest in
membership, and some guidelines on becoming a Cowichan
member have been put in place. I think land ownership has now
been included in that. If you want to become a member, you have
to have ownership of a parcel of land to be considered.

Senator Lovelace Nicholas: Could you send something to my
office to that effect?

Ms. Gohn: Sure.

Senator Campbell: In the early 1970s I had the opportunity to
do some policing in the Cowichan Valley. It was a difficult place
and they were difficult times. I have watched with great interest
over the years the progress of the Cowichan Nation. It truly is
amazing and it is a reflection of the people. It is a reflection of a
people who said ‘‘That is it; we will move forward.’’ You can
certainly take back the congratulations of everyone on this
committee. I know that you will go forward. I love the story
about the millwrights. There are no jobs, so you buy the school,
and then you make it into a company. That is great. I would offer
one other area of the Olympics where you will be needing
expertise, and that is in the involvement of volunteers —
organization of transportation, feeding and all of the rest of it.
I would think that the number of volunteers you are talking about
is significant, so I know that whenever a major event is held in
B.C., they will be looking to bring in people from your
community to act as supervisors, leaders, managers. I would
recommend that to you, and just keep up the great work.

Ms. Gohn: Just a quick comment about the volunteers. In fact,
that is another area that we have recognized. The Olympic
volunteer directorate will be looking to recruit their volunteers
and ensure that they have opportunities to become involved in
events to gain the experience building up to the games, and I
believe that our event will be recognized as one of those where
they can come and give us a hand.

Keith Henry, Executive Director, Métis Nation British
Columbia: I just want to introduce myself. I am the executive
director for the Métis Nation British Columbia. I am honoured to
have been invited to make a presentation to the Standing
Committee on Aboriginal Peoples, speaking specifically on
economic development. I wrote a discussion paper just to
outline some of the challenges and opportunities that we have
been trying to move forward on specifically here in British
Columbia. Further to that, I will talk about some examples of
what we have done over the last year to further move forward on
the issue of economic development. I will come from a bit of a
different perspective, in that the Métis Nation British Columbia

Mme Gohn : Nous avons un vaste service chargé des membres,
et je pourrais leur demander ces renseignements. Il y a un comité
de membres et beaucoup de gens retournent chez eux. Ils
voudront devenir membres. Cela a augmenté notre
développement, notre croissance et la participation de la
collectivité dans l’économie a augmenté, et certains impôts
servent au déboursement de la collectivité. Le statut de membre
suscite un intérêt croissant et des lignes directrices visant le statut
de membre de la bande des Cowichans ont été mises en place. Je
pense que la propriété des terres est incluse maintenant dans les
lignes directrices. Si quelqu’un veut devenir membre, il ou elle doit
être propriétaire d’un terrain.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Pouvez-vous m’envoyer de la
documentation sur ce sujet à mon bureau?

Mme Gohn : Bien sûr.

Le sénateur Campbell : Au début des années 70, j’ai eu
l’occasion de faire respecter la loi dans la vallée Cowichan.
C’était une région difficile à une époque difficile. Au cours des
ans, j’ai suivi avec beaucoup d’intérêt les progrès réalisés par la
nation Cowichan. Ils sont remarquables et sont un reflet de la
population. C’est un reflet de personnes qui ont décidé de
progresser, un point c’est tout. Je vous prie de transmettre nos
félicitations à tout le monde. Je sais que vous continuerez dans la
voie du progrès. J’ai beaucoup aimé l’histoire des mécaniciens
d’outillage. Il n’y a pas d’emplois, alors vous achetez l’école et
vous en faites une entreprise. C’est extraordinaire. Je vous suggère
un autre domaine des Olympiques où vous aurez besoin
d’expertise, il s’agit de la participation de bénévoles —
l’organisation du transport, la restauration et tout le reste. Je
suppose que le nombre de bénévoles dont vous avez parlé est
important, donc je sais que chaque fois qu’un événement
important a lieu en Colombie-Britannique, des personnes de
votre collectivité seront approchées pour faire office de
superviseurs, de dirigeants, de gestionnaires. C’est quelque chose
que je vous recommande, continuez à faire du bon travail.

Mme Gohn : J’aimerais faire un rapide commentaire là-dessus.
En fait, c’est une autre possibilité que nous avons envisagée. La
division des ressources humaines du comité d’organisation des
Jeux Olympiques de Vancouver cherchera certainement des
bénévoles et voudra s’assurer que ceux-ci participent à des
événements pour acquérir de l’expérience en vue des Jeux. Je
crois que notre événement sera pour eux une bonne occasion
d’apprendre leur travail.

Keith Henry, directeur général, Nation des Métis de la
Colombie-Britannique : Tout d’abord, je voudrais me présenter.
Je suis directeur général de la Nation des Métis de la Colombie-
Britannique. Je suis honoré d’avoir été invité par le Comité
sénatorial permanent des peuples autochtones pour parler de
développement économique. J’ai écrit un document présentant
certains des défis et des occasions qui se présentent à notre
organisation, plus particulièrement en Colombie-Britannique. De
plus, je parlerai des démarches que nous avons entreprises l’année
dernière dans le but de favoriser davantage le développement
économique. J’aborderai la question sous un angle quelque peu
inhabituel étant donné que nous avons remporté peu de succès en
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has had minimal to limited success in terms of economic
development, but we have certainly identified that it is a major
priority in what we need to do to create a self-sustaining
organization. One of the reasons we have had challenges in
moving Métis Nation issues forward specifically in British
Columbia is a lack of public awareness about who we are, our
definition, and who is a Metis citizen. We have spent considerable
time over this last year reorganizing and rebuilding our
institutions of governance. With that, we have done a fair
number of public campaigns on who the Metis are, what we are
trying to do and how are we moving these issues forward.

I do not want to bore you with demographics. I am sure you
have seen them. The challenge that we have always had with the
demographics is that they are Statistics Canada numbers. Under
the census information, it is self-identified Metis individuals. We
are not 100-per-cent certain that those numbers are accurate. That
is one of our priorities, getting at our exact numbers and who the
Metis citizens are so we can determine for ourselves what the
needs are. At this time, we use them because they are the numbers
that are most beneficial and serve the purpose to meet some of the
goals that we are trying to put in place. I have had experience with
administering around $80 million in programs and services over
the last seven years, from employment and training programs, to
children and family services and a variety of other areas. I have
had some experiences around economic development, and I heard
in the previous presentation that one of the cornerstones is
education.

We will not move forward on many economic development
initiatives led by the Metis communities themselves without the
necessary professional, qualified individuals. It speaks volumes
about what we see in our employment and training services here
in British Columbia. We service around 1,000 Metis clients a year
through 14 offices located throughout British Columbia. I cannot
tell you how many times I have had people come in and ask about
business ideas, and where I do go for this and how will I afford it.
The number one issue for them is how they will sustain that
business or idea beyond our limited investments. We see these
things happening on an annual basis, and from my own
perspective, current federal and provincial programs in British
Columbia have limited success because there is simply not as
much awareness as there needs to be. I am not saying they do not
serve purposes, but certainly there has been limited success. Take,
for example, this province over the last few years; it just ended a
program. It was the Economic Measures Fund. The Métis Nation
itself was able to access just one simple program, the Aboriginal
Employment Partnership Initiative, where we signed
13 partnership arrangements with industry. We would walk in,
do an audit of all the employment opportunities, and as a sidebar,
started looking at the procurement opportunities. Those
procurement opportunities have been dropped for the most
part. We have not been able to resource any projects in that area.

One of the things that we have been trying to do over the last
year in spite of those challenges is focus on some industry
initiatives. We have targeted specifically here in B.C. the oil and

la matière. Cependant, nous savons que nous devons en faire
notre priorité pour devenir une organisation autosuffisante. Par
ailleurs, une des raisons pour lesquelles nous avons eu de la
difficulté à faire avancer le dossier métis, particulièrement en
Colombie-Britannique, tient au fait que les gens ignorent qui nous
sommes. L’année dernière, nous avons passé un temps fou à
réorganiser notre structure de gouvernance. De plus, nous avons
mené un nombre appréciable de campagnes publiques pour faire
connaître les Métis, nos objectifs et les moyens pris pour les
atteindre.

Je ne vous ennuierai pas avec des données démographiques; je
suis sûr que vous les connaissez déjà. Toutefois, nous croyons que
la méthode de compilation des données de Statistiques Canada
pose problème. En effet, le recensement ne nous indique que le
nombre de Métis qui s’identifient comme tels. Par conséquent,
nous n’avons pas la certitude absolue que celui-ci est exact. C’est
pourquoi l’une de nos priorités est justement de recueillir des
données davantage conformes à la réalité et d’identifier les
personnes métisses afin de déterminer nos besoins. En attendant,
nous nous fions aux données de Statistiques Canada car ce sont
les plus utiles qui soient et parce qu’elles nous aident à atteindre
certains des buts que nous nous sommes fixés. Dans un autre
ordre d’idées, au cours des sept dernières années, j’ai administré
environ 80 millions de dollars destinés à des programmes d’emploi
et de formation, ainsi qu’à des services à l’enfance et à la famille,
entre autres. J’ai donc acquis un peu d’expérience en matière de
développement économique. Et comme l’a dit le témoin
précédent, l’éducation joue un rôle central.

Nous ne pourrons effectivement faire avancer plusieurs de nos
initiatives de développement économique sans une main-d’œuvre
qualifiée. Cela en dit long sur l’emploi des Métis et les services de
formation à notre disposition en Colombie-Britannique. Nous
servons environ 1 000 clients métis par année dans nos 14 bureaux
répartis sur toute la province. Je ne saurais vous dire combien de
personnes sont venues à mon bureau pour me parler de leurs idées
d’affaires, me demander à qui s’adresser pour les réaliser et
comment financer leurs projets. Leur principal problème est
d’assurer la survie de leur entreprise ou de leurs projets au-delà de
nos investissements limités. Nous voyons ceci se produire tous les
ans et, selon moi, les programmes fédéraux et provinciaux
actuellement en vigueur en Colombie-Britannique connaissent
un succès limité — sans toutefois être inutiles — parce qu’ils ne
sont pas aussi connus qu’ils le devraient. Parlons de certains de
ces programmes qui étaient en vigueur dans la province ces
dernières années. On vient tout juste d’en éliminer un :
l’Economic Measures Fund. Les Métis, quant à eux, n’ont pu
bénéficier que d’un seul programme, l’Aboriginal Employment
Partnership Initiative, en vertu duquel nous avons signé
13 ententes de partenariat avec l’industrie. Cela permettait de
vérifier les offres d’emploi des entreprises, et en parallèle, de
chercher les occasions de partenariat. Mais celles-ci n’existent
plus, ou du moins, nous n’avons pas réussi à les identifier.

Durant la dernière année, malgré les difficultés, nous avons
tenté de mettre en branle des projets en collaboration avec
l’industrie. Nous nous intéressons particulièrement aux secteurs
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gas sector in the northeast and the 2010 Olympics. In the oil and gas
sector, I go back to what I said previously. The challenges are with
awareness. To make sure that oil and gas companies in Canada,
Enbridge and others, had an understanding of who we are, we went
to the federal government through the Office of the Federal
Interlocutor and leveraged some money to put on a ‘‘Who are the
Métis?’’ forum for the oil and gas industry. Very simple, but it was
seen as a major priority; we held it in Fort St. John on
May 30 and 31. It was amazing. We had 60 individuals come, I
think out of curiosity, from industry, and another 90 from
provincial, federal and our internal staff showed up. The
questions we got were very fair. People were desperately seeking
information about who we were and why were we moving in this
direction. They were seeking information about how our
governance structure had evolved and why we were set up the
way we were. We spent a day and a half giving them reasons why
we wanted to be a part of economic development in the northeast.

We have also been participating specifically in 2010 with ASEP
projects out of Human Resources and Skills Development
Canada, the program they put in place a couple of years ago
now. We signed a partnership arrangement with the British
Columbia Construction Association, the Vancouver Regional
Construction Association, companies like PCL, that are
developing the convention centre and other major projects
down here in the Lower Mainland. We were able, with the
partnership with the First Nations and the other urban
Aboriginal folks, to come together on one initiative for a
$22-million project. That is to make sure that our clients are
providing more of the workforce in the construction sector. The
other issue within the oil and gas sector itself is we have been
trying to form a stronger partnership with BP and Enbridge as the
pipeline moves across Northern B.C. with, hopefully, the final
confirmation of the Alaska pipeline. The pipeline itself will run
from Kitimat in the northwest all the way to Edmonton, and we
have been working with them on apprenticeship opportunities
and, as a sidebar, perhaps contracting opportunities for our
small-business owners. Another initiative that we have moved
forward on is the Red River Rangers. We used some of our
employment and training dollars. Forest firefighting has been a
major industry, fortunately or unfortunately, depending on how
you look at it, in B.C., so we thought to have a Metis Red River
Ranger of four trucks and five-man initial attack crews. We used
our resources. We got the trucks and the equipment. We trained
20 youth. We targeted the ages of 19 to 24.

Over the last two summers we have been successful through the
B.C. bid process, and we have been a partner in the forest
protection services. It has not been a very busy firefighting
summer because we are on the after-list, but regardless, we have
had some work, and it was an initiative that we were pretty
excited about. The 2010 games are critical for us for a variety of
reasons. There has been a major focus on the four host nations,
and that is obviously a good partnership, but we think that the
2010 Olympics is a world scene and should include cultures from
across Canada. We have been working with the VANOC

pétrolier et gazier du nord-est de la Colombie-Britannique et aux
Jeux Olympiques de 2010. Pour ce qui est des secteurs pétrolier et
gazier, je répéterai ce que j’ai dit plus tôt : le défi est de se faire
connaître. Pour que des compagnies pétrolières et gazières
canadiennes telles que Enbridge sachent qui nous sommes, nous
avons demandé du financement à l’Interlocuteur fédéral — qui
relève du gouvernement du Canada — pour organiser un forum
destiné à nous faire connaître auprès d’elles. Cet événement, très
simple mais essentiel, s’est tenu à Fort St. John les 30 et 31 mai
derniers. C’était incroyable. Nous avons accueilli 60 représentants
de l’industrie, venus par curiosité, et 90 autres issus des
gouvernements provinciaux et fédéral et de notre propre
organisation. Les questions posées étaient très pertinentes. Les
gens cherchaient à mieux nous connaître et à savoir quel était le
but de notre démarche. Ils voulaient aussi savoir comment notre
structure de gouvernance avait évolué et pourquoi elle était
particulière. Nous avons passé un jour et demi à leur expliquer
pourquoi nous voulions participer au développement économique
du nord-est de la province.

En outre, nous avons pris part aux initiatives réalisées dans le
cadre de la préparation des Jeux Olympiques de 2010, par
l’entremise de projets du PCEA, un programme que Ressources
humaines et Développement des compétences Canada a créé il y a
deux ou trois ans. Nous avons également signé une entente de
partenariat avec la British Columbia Construction Association, la
Vancouver Regional Construction Association, et des compagnies
comme PCL, qui construit le centre des congrès et a d’autres projets
d’envergure dans le Lower Mainland. Qui plus est, notre
organisation a participé à la mise en œuvre d’un projet de
22 millions de dollars, avec les Premières nations et les
Autochtones vivant dans les villes, dans le but d’offrir des emplois
dans secteur de la construction à nos membres. Pour ce qui est des
secteurs pétrolier et gazier, nous avons essayé de renforcer notre
partenariat avec BP et Enbridge, puisque le pipeline traverse
actuellement le nord de la Colombie-Britannique, dans l’espoir que
la construction d’un pipeline en Alaska soit confirmée. Celui-ci irait
de Kitimat, dans le nord-ouest, jusqu’à Edmonton. Nous avons
travaillé avec ces entreprises sur des possibilités d’apprentissage et,
en parallèle, sur des occasions d’affaires pour les petites entreprises.
Nous avons aussi créé les Red River Rangers, une équipe pour
combattre les feux de forêts, en utilisant une partie de notre
financement réservé à l’emploi et la formation. Heureusement ou
malheureusement — dépendamment du point de vue de chacun —,
la lutte contre les incendies de forêt mobilise beaucoup de monde en
Colombie-Britannique. Nous avons donc commencé avec
4 camions et des équipes de 5 personnes. Nous avons financé les
camions et l’équipement, puis formé 20 jeunes âgés de 19 à 24 ans.

Les deux derniers étés, le gouvernement de Colombie-
Britannique a accepté nos soumissions, dans le cadre d’un
processus d’appel d’offres, ce qui nous a permis d’être
partenaires des services de protection des forêts. Comme nous
sommes sur la liste de réserve, nous n’avons pas été très sollicités.
Cependant, nous avons quand même eu du travail et nous nous en
réjouissons. Les Jeux de 2010 sont aussi, pour différentes raisons,
un projet important à nos yeux. Les organisateurs ont établi un
partenariat avec quatre nations autochtones hôtes, ce qui est
évidemment une initiative positive. Toutefois, nous pensons que
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committee on trying to increase the awareness of the Métis
Nation. We have had some initial discussions with the Hudson’s
Bay Company on a Metis pavilion at the 2010 Games. Hudson’s
Bay Company has a strong historical relevance to the Metis
community itself. We are trying to get a meeting with bigwigs in
Toronto, if you will, to see if we can move forward in partnership.
HBC is one of the five corporate partners in 2010 itself. We are
hoping that this will be a natural fit as part of the games.

Day to day, we have tried to do economic development in
terms of merchandising of our organization. If you look on our
website — we call it our little Métis Nation store — you can see
the cost of some of our sashes and whatnot. You may be surprised
that we started marketing things like a colouring book for kids.
We did a Colour-Me-Metis, targeted to children aged four to
seven, and school districts are looking at ordering these in large
numbers. It does not seem like much, but at $1.50 profit a book,
you would be surprised how quickly these things add up. We
reinvest that in cultural services. Everything that comes under our
for-profit envelope within the organization is under a trust. There
have not been a lot of resources to move forward, quite frankly.
There has been minimal success, but we have certainly laid down
some strong blueprints of where we want to go with these
economic development measures. This money would all be
reinvested in governance and culture. That was the priority of
our organization. It has been mandated by our community
leaders and is something that we will continue to develop. It is
important for B.C. specifically that we move forward on
developing a Métis-specific development program that is seed
funded. We have been looking at different examples in different
provinces, and I liken it to Saskatchewan, where the Metis in that
province benefit from the Clarence Campeau Development Fund.
They use a portion of the lottery profits each year to seed-fund
small businesses.

One of our major challenges is even when our people have an
education the economics for a lot of our folks to move forward
their business ideas are not there. We have tried to do different
things like joint ventures. For example, we were looking at an oil
rig in the northeast with a profit share structure. The challenge
there is we have no investment resources at our end. We cannot
use program dollars to invest $6 million. It would swallow up our
limited employment and training dollars. As the Treasury Board
changes their rules about what that money can and cannot be
spent on, it is having an impact on us. We have been looking for
alternative ways to do it. Joint ventures have been proposed.
There have been private investors, but in each case, the issue is the
ultimate accountability for where this money goes. The
organization wants to reinvest any profit dollars in the
communities themselves in a variety of priority areas. It is a
real challenge for me to speak to this issue because our success has
been in terms of baby steps. It has been more about getting our

les Jeux Olympiques de 2010 sont une vitrine sur le monde et
qu’on devrait donc faire participer d’autres cultures du Canada.
Nous avons d’ailleurs travaillé avec le COVAN pour essayer
d’améliorer la visibilité de la nation métisse. Nous avons eu des
discussions préliminaires avec la Compagnie de la Baie d’Hudson,
qui entretient des liens historiques avec notre communauté,
concernant la présence d’un pavillon métis aux Jeux de 2010.
Nous essayons présentement d’obtenir un rendez-vous avec les
dirigeants de la compagnie à Toronto pour voir si nous pouvons
conclure un partenariat. La CBH est l’un des cinq partenaires
pour les Jeux Olympiques de 2010. Nous espérons que notre
participation s’inscrira naturellement dans cet évènement.

Par ailleurs, nous avons tenté quelques initiatives commerciales
pour favoriser le développement économique de notre organisation.
Si vous regardez sur notre site Web — dans ce que nous appelons
notre petit magasin de la nation métisse—, vous pourrez voir le prix
de certains de nos articles, comme les foulards. Vous serez peut-être
étonnés d’apprendre que nous vendons même des livres à colorier.
Ceux-ci s’appellent Colour-Me-Metis et ils sont destinés aux enfants
de quatre à sept ans. Les écoles pensent nous en commander
beaucoup. Un bénéfice de 1,50 $ par livre peut vous sembler
dérisoire, mais vous pourriez être surpris de savoir combien ça
monte vite. Nous réinvestissons cet argent dans les services culturels.
De plus, tous les profits amassés par notre organisation sont placés
dans un compte en fiducie. Honnêtement, nous n’avons pas eu
beaucoup d’argent, dans le passé, pour réaliser nos projets. Nous
n’avons pas obtenu de grands succès jusqu’à présent, mais nous
avons élaboré de solides plans d’action pour accompagner ces
mesures de développement économique. L’argent recueilli devrait
être entièrement réinvesti dans la gouvernance de notre organisation
et dans la culture. C’était notre priorité. C’est aussi le mandat que
les têtes dirigeantes de notre communauté nous ont donné et un but
que nous allons continuer de viser. Par ailleurs, les Métis de
Colombie-Britannique tiennent vraiment à ce que nous mettions en
œuvre un programme de développement axé sur les Métis qui soit
financé grâce à des fonds de stimulation. Dans cette optique, nous
avons regardé ce qui se fait dans d’autres provinces. En
Saskatchewan, les Métis bénéficient du Clarence Campeau
Development Fund. Ils utilisent une partie des profits de la loterie
enregistrés chaque année pour financer de petites entreprises.

Pour notre part, nous n’avons pas assez d’argent à investir
dans les projets de nos membres, même quand ceux-ci ont les
compétences nécessaires pour les réaliser. Cela constitue un
problème majeur de notre organisation, que nous avons tenté de
résoudre en concluant des ententes de partenariat. Par exemple,
nous voulions nous associer à la construction d’une plate-forme
d’exploitation pétrolière, avec possibilité de participation aux
bénéfices, mais nous n’avions pas les fonds suffisants. Nous ne
pouvons pas utiliser notre financement pour investir six millions
de dollars dans un tel projet, parce que cela nous priverait de
notre budget limité destiné à l’emploi et à la formation. Les
modifications que le Conseil du Trésor apporte aux règles
relatives aux dépenses nous touchent directement. Nous devons
trouver d’autres façons de faire, par exemple en concluant des
ententes de partenariat. Nous avons également discuté avec des
investisseurs privés, mais à chaque fois, nous nous sommes
heurtés au problème de la responsabilité financière ultime. Notre
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institutions of governance in order over the last two years and
redesigning the entire organization; and it starts with a strong
government foundation. That is where we focused our energies.
The economic development opportunities are there. Our fear is
that events like 2010 will come and go without us playing a major
part, or even a minor part. We are seeking to do that. We are
doing all we can at our end, and we will continue to move that
forward. That, in a nutshell, gives you some of the challenges and
the discussion I wanted to bring forward. I thank you for that.

The Chairman: Thank you, Mr. Henry. Are you able to tell us
the number of Metis in the province and how is you are
organized? Do you have locals and so forth? If you would talk
about that, please.

Mr. Henry: The Métis Nation British Columbia has three levels
of governance. We have our provincial governance, which is our
board of directors that are provincially elected, with a vice
president, president, seven regional directors. As we have
restructured our organization, we have added a youth rep, a
women’s rep, and we are adding an Elders advisory committee. At
the regional level, there are seven regions, each composed of a
variety of locals. Right now in British Columbia there are roughly
41 active community associations. Our current numbers: 18 years
of age and older on our membership lists is approximately 16,000.
The census indicates there are 44,265. I actually do not think that
is far off, but until we fully complete our citizenship processes,
that will be a moving target.

The Chairman: I noted in your comments that you said
something about as an organization, you have not had any real
economic success, but I do not doubt that there are hundreds and
thousands of Metis people in the province who are successful
entrepreneurs. Do you have a way of getting Metis entrepreneurs
together in a forum?

Mr. Henry: My comments were specific to programs and
program supports that we could provide at the Métis Nation B.C.
On our website right now there is a business directory. We have
started to try to amalgamate all the Métis small businesses and
medium-sized business that we are aware of. What we have done
for those businesses is try to act as a conduit for contract
opportunities. We have those listed on our website right now. I
think we have roughly 25 small and medium-sized businesses. We
are looking at some economic development-specific forums for
our organization. We have actually developed an economic
development strategy that calls for that very thing. As I have
stated, though, in my previous comments, we have spent more
time restructuring our governance processes this last year. This is
a priority area for us now, moving forward with 2010 and those
other initiatives that I talked about. There are many that are
successful. The challenge we are having, though, especially
around 2010, is a lot of the Metis businesses that we are aware
of at this time are small and medium-sized, and the contracting

organisation voudrait réinvestir tous les profits dans les
communautés, dans une variété de domaines prioritaires. C’est
difficile pour moi d’en parler, parce que notre succès a été très
limité. Ces deux dernières années, nous avons surtout tenté de
mettre de l’ordre dans la structure de gouvernance et celle de
notre organisation; ce qui commence par une base solide. Les
occasions de développement économique existent, mais nous
craignons que des événements comme les Jeux Olympiques de
2010 passent sans que nous n’ayons pu y jouer un rôle majeur ou
même mineur. Nous voulons y prendre part et nous continuerons
de faire tout ce que nous pouvons pour y arriver. Voilà, j’ai
terminé. Je vous remercie.

Le président : Merci, monsieur Henry. Pourriez-vous nous dire
combien il y a de Métis dans la province? Comment votre
association est-elle organisée? Avez-vous des sections locales, et
cetera? Veuillez nous en parler, je vous prie.

M. Henry : La Métis Nation British Columbia comporte trois
paliers d’administration. Nous avons un conseil d’administration
provincial formé de membres élus dans la province et d’un président,
d’un vice-président et de sept directeurs régionaux. En restructurant
notre organisation, nous avons ajouté un représentant de la jeunesse
et une représentante des femmes, et nous aurons également un
comité consultatif des aînés. Pour ce qui est des régions, on en
compte sept, et chacune est composée de diverses communautés. À
l’heure actuelle, en Colombie-Britannique, on dénombre environ
41 associations communautaires actives. Selon les chiffres dont nous
disposons actuellement, 16 000 personnes de 18 ans et plus figurent
sur nos listes de membres. Le recensement indique toutefois que la
population métisse s’élève à 444 265 personnes. Je ne crois pas
qu’on soit très loin du compte, mais tant que nous n’aurons pas
réglé toutes les questions d’appartenance à la communauté métisse,
ces chiffres changeront sans cesse.

Le président : Vous avez dit qu’en tant qu’organisation, vous
n’avez pas connu de réelles réussites économiques. Toutefois, je
suis certain que des centaines, voire des milliers de Métis dans la
province sont des entrepreneurs prospères. Disposez-vous d’un
moyen de réunir les entrepreneurs métis en assemblée?

M. Henry : Mes propos concernaient spécifiquement les
programmes et l’appui aux programmes que la Métis Nation
B.C. est en mesure de fournir. Sur notre site Web, on peut trouver
un répertoire commercial. Nous avons commencé à répertorier
toutes les petites et moyennes entreprises métisses que nous
connaissons. Nous nous efforçons d’être une courroie de
transmission pour ces entreprises afin de leur permettre de
décrocher des contrats. Je crois qu’environ 25 petites ou
moyennes entreprises figurent sur notre site actuellement. Nous
envisageons la création de forums économiques axés sur le
développement au sein de notre organisation et, dans cette
optique, nous avons mis sur pied une stratégie de développement
économique. Je le redis, l’année dernière, nous nous sommes
davantage employés à redéfinir nos structures administratives.
Mais il s’agit d’une priorité pour nous maintenant, et nous allons
de l’avant avec la préparation des Jeux de 2010 et d’autres
initiatives dont j’ai parlé. Bon nombre d’entre elles sont un succès.
Toutefois, la difficulté à laquelle nous faisons face, spécialement
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opportunities are extremely large in scale. It has become almost
impossible for our contractors to access these opportunities.
When they are talking about things like food services, the size and
the scale of it is so large that we just do not have that economy of
scale within our businesses. We are trying to look at how we can
bring these small businesses that have similar interests together on
joint business ideas to access these bids.

Senator St. Germain: Thank you for coming, Mr. Henry. My
question, being Metis and living in B.C., is about the citizenship
process. How advanced is that? To me that is the biggest challenge
that you face. I think a lot of us have been blessed and British
Columbia has provided well for us, but that citizenship process
seems to be the challenge — not that I have contributed because
of the work I do.

Mr. Henry:We know it is our number one issue. That is why in
my comments you heard me state time and time again that we
have been building institutions of governance. There has to be
integrity in the citizenship process. For anyone who has been
following us at all, and I would encourage you to visit our
website, we have revamped our entire process. The challenge we
have had is the Metis national definition was accepted in 2002.
Since that time, each governing member has been looking to
implement it. We implemented it in our constitution in 2003, and
we gave ourselves two years to build the legislative power to move
forward on this. We have, as I said in my comments,
approximately 41 active community associations, and some of
these have been around for 20 years. They were defining Metis
much differently 20 years ago than what the courts have come up
with around Metis rights. We have gone through the
tremendously difficult task of starting from scratch, one by one.
We have built a citizenship process through a legislative act. We
put an appeals committee through a senate act. We have
developed those institutions of governance that will give us the
power to deal with this issue. To date, we have provided
provincial citizenship cards to over 1,200 Metis people. We
have several thousand sitting in files waiting. There is a
bottleneck. We have literally two staff who are genealogists
going through these one by one. We have been to the federal
government through the Office of the Federal Interlocutor to talk
about how we can deal with this a little more efficiently, which
means one intake clerk in each region. We have been able to get
the governance in place and start moving forward. We will be
working on this for the next few years.

Senator St. Germain: Good luck. If we can help you, just call. I
do not think I have any other questions at this time, Mr.
Chairman. Mr. Henry does remarkable work in trying to
establish the Metis in their rightful place in society as a result

en ce qui concerne les Jeux de 2010, est le fait qu’une grande partie
des entreprises métisses que nous connaissons sont de petite ou de
moyenne taille, tandis que les éventuels contrats sont à très grande
échelle. Par conséquent, il est devenu presque impossible pour nos
entrepreneurs de décrocher ces contrats. Lorsqu’il s’agit de
services alimentaires, par exemple, ceux-ci sont d’une envergure
telle que nos entreprises ne peuvent tout simplement pas fournir.
Nous tentons de trouver des façons d’associer des petites
entreprises ayant des intérêts similaires pour leur permettre de
remporter des contrats.

Le sénateur St. Germain : Merci de votre présence, monsieur
Henry. En tant que Métis habitant en Colombie-Britannique, la
question que j’aimerais vous poser concerne le statut de Métis. Ce
dossier a-t-il avancé? À mon avis, c’est la plus grande difficulté à
laquelle vous ayez à faire face. Je crois que nombre d’entre nous
sommes choyés et que la Colombie-Britannique a fait beaucoup
pour nous, mais cette question d’appartenance à la communauté
métisse semble constituer un enjeu important — bien que je n’y
sois pour rien.

M. Henry : Nous savons qu’il s’agit d’une question prioritaire.
C’est pourquoi, comme je l’ai dit à maintes reprises, nous avons
mis sur pied des institutions de gouvernance. Le processus
d’obtention du statut de Métis doit se faire dans l’intégrité.
Quiconque suit nos activités — à cet égard, je vous encourage à
visiter notre site Web — sait que nous avons entièrement modifié
nos façons de faire. L’adoption d’une définition nationale du
Métis, en 2002, a constitué pour nous un défi. Depuis lors, chaque
dirigeant de notre organisation travaille à l’appliquer. Nous
l’avons intégrée à notre constitution en 2003, et avons fixé une
échéance de deux ans pour nous doter d’un pouvoir législatif qui
nous permettrait de faire avancer le dossier. Encore une fois, nous
comptons environ 41 associations communautaires actives, dont
certaines existent depuis 20 ans. Il y a une vingtaine d’années, la
définition du statut de Métis était bien différente de celle émanant
aujourd’hui des tribunaux qui se sont penchés sur les droits des
Métis. La tâche était d’autant plus ardue que nous sommes partis
de zéro. Nous avons créé un processus de reconnaissance de statut
au moyen d’une loi et avons instauré un comité d’appel grâce à
une loi du Sénat. Nous avons également mis en place des
institutions de gouvernance qui nous permettront de traiter cette
question. Jusqu’ici, nous avons fourni des certificats provinciaux
d’appartenance à la communauté métisse à plus de
1 200 personnes. Plusieurs milliers d’autres attendent leur tour.
Il y a donc un goulet d’étranglement. Nous employons deux
généalogistes qui étudient les cas un par un. Par l’intermédiaire du
bureau de l’Interlocuteur fédéral, nous nous sommes adressés au
gouvernement pour discuter des façons d’améliorer l’efficacité du
processus. Pour bien faire, il nous faudrait un agent d’accueil par
région. Nous avons réussi à mettre en place les instances de
gouvernance, puis à enclencher le processus. Nous continuerons
de travailler là-dessus au cours des prochaines années.

Le sénateur St. Germain : Bonne chance. Si nous pouvons vous
aider, appelez-nous. Je crois que je n’ai plus de questions,
monsieur le président. M. Henry accomplit un travail
remarquable pour donner aux Métis la place qui leur revient
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of the recognition under Section 35 of the Charter of Rights and
Freedoms. Our Constitution recognizes us. Senator Sibbeston and
I have had great discussions about this. Thank you for coming.

The Chairman: If there are no further questions, I want to
thank you, Mr. Henry, for appearing and wish you well in your
endeavours.

The committee adjourned.

VANCOUVER, Tuesday, October 25, 2005

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 1:05 p.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

Senator Nick G. Sibbeston (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Good afternoon, and welcome. Our
first witness is Chief Darryl Peters. Please proceed.

Chief Darryl Peters, Chief Douglas First Nation:
Good afternoon. Many opportunities have been presented to
Douglas First Nation and I will review a list of them for senators,
who have a copy. I prepared this for the committee so that senators
would have an idea where I am coming from on behalf of the people
that I represent.

Douglas First Nation is a small, remote community at the
north end of Harrison Lake, where the main activities are in
forestry. Recently, we have seen a decline in forestry activities
because of the softwood lumber tariff as well as the new changes
in the Forest Act. We are trying to develop a process to continue
the stand for our forest, whether we do this through our Indian
Band or through our First Nation with all of our communities.
The Douglas First Nation has many other opportunities thanks to
the abundant natural resources, such as water and mineral
extraction, should we consider those. That has taken place in the
past but right now we do not have the capacity for that so we have
set that aside for now.

Without looking at the Indian registration file, I know that we
have approximately 217 members in the Douglas First Nation,
about 30 percent of whom live on the reserve. We have three
Indian reserves that are fairly close to the most southern point of
the Lillooet River. The biggest, Douglas Indian Reserve 8, is at
the north end of Harrison Lake. It is split by a river and a little
mountain. We have two communities on this reserve. The map
before you shows two villages: Tipella, where I live, and Port
Douglas.

That gives you an idea of our physical location so you can
understand some of the economic development activities that we
are currently looking at. Our approach is to develop a diverse

dans la société, conformément à l’article 35 de la Charte des droits
et libertés. Nous sommes reconnus en vertu de la Constitution. Le
sénateur Sibbeston et moi-même avons eu de grandes discussions
à ce sujet. Merci d’être venu.

Le président : S’il n’y a plus de questions, j’aimerais vous
remercier, monsieur Henry, d’avoir comparu devant nous, et je
vous souhaite la meilleure des chances pour l’avenir.

La séance est levée.

VANCOUVER, le mardi 25 octobre 2005

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 13 h 5 pour étudier et en faire rapport la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada.

Le sénateur Nick G. Sibbeston (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Bonjour. Je vous souhaite la bienvenue. Notre
premier témoin sera le chef Darryl Peters. À vous la parole.

Darryl Peters, chef, Première nation de Douglas : Bonjour. La
Première nation de Douglas a beaucoup de possibilités
actuellement. Je vais vous en présenter une liste, chers
sénateurs, dont vous avez un exemplaire en main. J’ai dressé
cette liste pour bien faire comprendre au comité sénatorial d’où je
viens. Je m’adresse à vous au nom du peuple que je représente.

La Première nation de Douglas est une petite collectivité
installée dans une région éloignée, à l’extrémité nord du lac
Harrison, où le gros des activités est lié à l’exploitation forestière.
Or, depuis un certain temps, les activités forestières sont en baisse
à cause des droits sur le bois d’oeuvre et des modifications
récentes à la Forest Act. Nous cherchons actuellement des façons
de continuer à défendre nos intérêts dans la forêt, en passant par
la bande ou par la Première nation, qui regroupe toutes nos
collectivités. La Première nation de Douglas dispose de bien
d’autres possibilités de développement grâce à d’extraordinaires
réserves de ressources naturelles, dont l’eau et le minerai, si nous
décidons d’aller en ce sens. Nous avons déjà été actifs dans ces
domaines mais, comme nous manquons de capacités pour
l’instant, nous avons mis les projets de côté.

Sans connaître exactement le registre des Indiens inscrits, je
peux avancer que la Première nation de Douglas compte environ
217 membres, dont 30 p. 100 vivent à l’intérieur d’une réserve.
Trois de nos réserves se trouvent assez près de l’extrémité sud de
la rivière Lillooet. La plus grande, la Réserve indienne Douglas
no 8, est située à l’extrémité nord du lac Harrison. Elle est
traversée par une rivière et une petite montagne. Cette réserve
comporte deux collectivités. Si vous regardez la carte que je vous
ai remise, vous voyez le village de Tipella, où je vis, et celui de
Port Douglas.

Cette brève description de notre situation géographique devrait
vous permettre de comprendre les pistes que nous explorons en
matière de développement économique. Nous voulons développer
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local and regional economy. With all of these new words that are
coming out these days regarding renewable energy, we have been
looking at independent power production. We have two different
opportunities. One is run of river, which is a ‘‘green’’ or ‘‘clean’’
energy. We are in negotiations with a proponent to look at eight
creeks or small rivers for this kind of project. From that we will
obtain some equity and employment. We will look at endowment
and anything else that we can think of to work with this
proponent. The second opportunity we are looking at is
geothermal energy, which is a higher-risk power source. We
have a hot springs located very close to our community, just
within one watershed. We hope that we can access the resources in
an appropriate manner. It is my understanding that the footprint
for this kind of project is minimal.

I mentioned forestry. I had an opportunity to negotiate a
sawmill for Douglas First Nation through one of the new
companies that came into our territory. With that, we have an
opportunity to invest in some time and effort, but we need to
learn how to operate the unit first. In discussions with the
licensee, we have established a time frame but our problem is that
we do not have the resources for start-up. I have never had the
opportunity to review or understand these start-up costs. With
this new forest and range agreement in place, we are looking at
opportunities for logging. We have applied for a woodlot licence
in the Squamish Forest District and in the Chilliwack Forest
District. One consideration for this woodlot licence is that we do
not have an area that has been defined by the Ministry of Forests
and Range. We are waiting patiently for some feedback from the
department in Victoria because we do not want to rush into this
just yet.

We also have silviculture activities, which we have been
involved in for many years. Silviculture is important for the life
of the forest. It involves tree planting and looking after the
vegetation. That is one activity where we have an ongoing
opportunity with our training from past programs. We have skills
for that activity but we do not have the resources.

There is a new opportunity that I learned about recently —
botanical products. I heard from our Elders in the past that we
have utilized botanical products in our territory since time
immemorial. However, I was introduced recently to the idea of
utilizing those resources in today’s economy. We are considering
developing a business venture with a company for cedar leaf oil. I
am looking at more information on this but we do know that it
helps to reduce mould and can be used for perfumes and the like.
It is very new and this company realizes that in order for them to
start business in our area, we need to develop the proper
consultation and accommodation.

une économie locale et régionale diversifiée. Nous voyons
apparaître toutes sortes de nouveaux concepts dans le domaine de
l’énergie renouvelable, qui nous ont amenés à nous intéresser à la
production énergétique indépendante. Nous avons deux possibilités.
La première est une centrale au fil de l’eau, qui permettrait de
produire une énergie que l’on dit « verte » ou « propre ». Nous
sommes en négociations avec un promoteur qui examinera huit
criques ou petites rivières pressenties pour le projet. Nous comptons
sur des projets du genre pour augmenter l’équité et l’emploi. Nous
avons songé à un fonds de dotation, mais nous étudierons toutes les
voies possibles pour optimiser nos relations de travail avec ce
promoteur. Notre deuxième possibilité est l’énergie géothermique,
une source d’électricité à plus haut risque. Une source chaude se
trouve tout près de notre collectivité, à l’intérieur du même bassin
hydrographique. Nous espérons pouvoir atteindre cette ressource
avec les moyens appropriés. Selon ce qu’on m’a dit, ce type de projet
peut être exécuté dans un périmètre réduit.

J’ai déjà parlé de la foresterie. J’ai eu l’occasion de négocier la
construction d’une scierie au nom de la Première nation de Douglas,
avec l’une des nouvelles sociétés qui se sont installées sur notre
territoire. Nous pouvons investir notre temps et nos efforts dans ce
projet, mais nous devons avant tout apprendre comment faire
tourner une scierie. Quand nous avons discuté avec le titulaire de
permis, nous avons fixé un échéancier. Malheureusement, nous
n’avons pas les ressources nécessaires pour le démarrage. Je n’ai
jamais eu la chance ni d’étudier, ni de comprendre ce que sont les
coûts de démarrage. Ce nouvel accord sur la forêt, le Forest and
Range Agreement, nous ouvre des portes pour ce qui est de
l’exploitation forestière. Nous avons demandé un permis
d’exploitation pour les districts forestiers de Squamish et de
Chilliwack. Nous faisons face cependant à un problème
important : Forests and Range n’a pas délimité notre territoire.
Nous attendons patiemment la réponse des autorités à Victoria
parce que nous ne voulons pas précipiter les choses.

Nous faisons également de la sylviculture, depuis de
nombreuses années. La sylviculture est cruciale pour la vitalité
des forêts. Ce domaine comprend la plantation d’arbres et
l’entretien de la végétation. C’est un domaine aux possibilités
multiples et continues, que nous pouvons exploiter grâce aux
formations que nous avons reçues dans le cadre d’anciens
programmes. Nous avons donc les compétences nécessaires,
mais nous manquons de ressources.

Tout dernièrement, j’ai entendu parler d’un nouvel axe de
développement, les produits végétaux. J’avais déjà entendu nos
aînés raconter comment nos ancêtres s’étaient toujours servis des
végétaux qu’ils trouvaient sur notre territoire, depuis des temps
immémoriaux. Mais ce n’est que tout récemment que j’ai entendu
parler des possibilités d’exploiter ces ressources selon les principes
de l’économie moderne. Nous voulons créer une entreprise de
production d’huile de feuilles de cèdre avec une autre société.
J’attends d’avoir plus d’information à cet égard, mais nous savons
déjà que cette huile agit contre les moisissures et qu’on s’en sert dans
l’industrie de la parfumerie et d’autres produits du genre. C’est tout
nouveau et la société en question est consciente que pour démarrer
une affaire dans notre région, il est primordial de faire les
consultations nécessaires et de trouver un terrain d’entente.
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From looking at the map, from flying over the area, or from
visiting the area, one can see that we have a wonderful
opportunity for tourism, which has not required too much
development. It is a great opportunity for people from Vancouver
to take a trip into the wilderness and for us to work with outside
companies to develop our economy. I have had the opportunity to
negotiate with both Squamish and Chilliwack forest districts a
management agreement for 20 Mile Bay, which is about halfway
down the west side of Harrison Lake, where there are about
70 campsites. We are in our third year and encountering
stumbling blocks but most of those are because of Mother
Nature, forest fires, prevention of forest fires or the weather.
Other than that, it is a beautiful site right on the lake. We have
another two years to manage 20 Mile Bay Campground so we are
also looking at how we can better develop the campground. To
that end, I have talked to people with the Squamish Forest
District who have a campground that is very close to the Slocet
Hot Springs. It is approximately 12 kilometres away from my
community, just up the little creek, and has about 15 campsites
that we can utilize. We are working with the Squamish Forest
District to develop and enhance it while still maintaining the
rustic profile of the campground. I have also talked to them about
developing other campgrounds on Harrison Lake between
20 Mile Bay and the north end of Harrison Lake. There are
probably four sites that would be well worthwhile for
campgrounds. We could build small cabins or even lodges, for
that matter. It is such a nice site. Some areas are accessible only by
boat or, for the adventurous types, by challenging hikes through
the hills.

We have many hiking trails that we have used in our past and
continue to use, as well as those that outsiders use. We could
include our circle route tours with one of those trails. Port
Douglas was the original mile zero during the Gold Rush in 1858.
The whole of Harrison Lake was our home setting. The settlers
came in and realized how nice it was to come from water onto
land there and take the tour up to the Gold Rush. They talked to
my ancestors to learn about the best routes. They Gold Rush trail
developers were shown the best locations. Today, we have a
heritage trail that goes from Port Douglas up the Lillooet River
into D’Arcy and to Anderson Lake. I continue to look at those
many opportunities and the many more out there. We have many
glacier lakes. I mentioned earlier that I spend much time in
Vancouver but, when I do have a chance to go to my community,
I take the time to go into the mountains, where we have Fire Lake
and Glacier Lake. There are many beautiful areas. I could speak
to these tourism factors for a long time.

In the area of construction, for us to continue with our
economic development, we have taken on the task of hydro
slashing for the B.C. Hydro right-of-way. We sent some of our
members to Victoria and other urban centres to gain a better

Si vous regardez une carte, si vous survolez la région ou encore
si vous nous rendez visite, vous constaterez rapidement le
potentiel touristique énorme que nous avons, qui jusqu’à
maintenant n’a pas exigé beaucoup d’aménagements. Les
résidents de Vancouver y trouvent une splendide nature sauvage
et, quant à nous, nous profitons pleinement des possibilités de
collaboration avec des entreprises externes pour développer notre
économie. J’ai conclu avec les districts forestiers de Squamish et
de Chilliwack un contrat de gestion de la 20 Mile Bay, située à
mi-chemin sur la rive occidentale du lac Harrison et qui compte
quelque 70 emplacements de camping. Nous en sommes à notre
troisième année, bien que les problèmes aient été nombreux,
principalement à cause de dame nature, qui ne nous a pas épargné
les incendies de forêt, les opérations de prévention des incendies et
le mauvais temps. Si ce n’est de ces ennuis, le site est magnifique et
donne directement sur le lac. Il reste deux années à notre contrat
de gestion du Camping 20 Mile Bay, et nous voulons en profiter
pour améliorer les aménagements. Je me suis entretenu à cet égard
avec des représentants du district forestier de Squamish, qui
exploite un autre terrain de camping tout près de la Slocet Hot
Springs. Le terrain se trouve à 12 kilomètres environ de ma
collectivité, en amont de la petite crique, et contient environ
15 emplacements que nous pouvons utiliser. Nous travaillons avec
le district forestier de Squamish pour aménager et embellir le
terrain, sans lui enlever son caractère rustique. J’ai aussi discuté
avec eux de projets d’aménagement d’autres terrains de camping
sur les rives du lac Harrison, entre la 20 Mile Bay et l’extrémité
nord du lac. On y trouve au moins quatre sites tout à fait propices
à l’installation de terrains de camping. Nous pourrions y
construire de petits chalets, ou même des pavillons, pourquoi
pas? L’endroit est magnifique. Certains endroits sont accessibles
uniquement par bateau ou, pour les plus aventuriers, par des
sentiers de randonnée assez difficiles dans les montagnes.

Notre territoire est traversé de nombreux sentiers de randonnée
pédestre que nous utilisons depuis longtemps, et d’autres qui sont
plutôt fréquentés par des visiteurs. Nous pourrions proposer un
circuit incluant l’un de ces sentiers. Port Douglas était le point de
départ original de la Ruée vers l’or, en 1858. Nous vivions partout
dans la région du lac Harrison. Quand les pionniers sont arrivés
par eau, ils ont été ravis de découvrir qu’ils pouvaient y débarquer
et amorcer la montée vers la Ruée vers l’or. Ils demandaient à mes
ancêtres quels étaient les meilleurs chemins. Ceux qui ont ouvert
le sentier de la ruée vers l’or ont appris de mes ancêtres quels
étaient les meilleurs emplacements. Aujourd’hui, un sentier
patrimonial s’étend depuis Port Douglas jusqu’à la rivière
Lillooet, il traverse D’Arcy et se rend jusqu’au lac Anderson.
Ce sont quelques possibilités de développement, parmi tant
d’autres. Notre région est parsemée de lacs glaciaires. J’ai
mentionné plus tôt que je passais beaucoup de temps à
Vancouver mais que, dès que j’en ai l’occasion, je retourne dans
ma collectivité et je prends le temps d’aller dans les montagnes,
pour voir les lacs Fire et Glacier. Ces régions sont magnifiques. Je
pourrais parler très longtemps de ces joyaux touristiques.

Dans le domaine de la construction, toujours pour étendre
notre développement économique, nous avons signé un contrat de
débroussaillement de l’emprise avec B.C. Hydro. Nous avons
envoyé certains de nos membres à Victoria et dans d’autres grands
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understanding of the limits of approach for B.C. Hydro’s right-of-
way. We have had many experiences working with B.C. Hydro to
do this slashing. We also learned how to do some burning of large
piles of woody debris and old logging blocks. We have taken the
opportunity to learn those skills. When development occurs,
landscaping is required to make the places look nice again. With
those opportunities, some community members are willing to be
involved with either developing a company to do landscaping or
to work with construction outfits that come into the area for such
things as the Running River Project. Some community members
have been involved in heavy-duty equipment operation, having
learned that skill, and more will seize that opportunity. We have
purchased a Cat 966 front-end loader but without sufficient
resources, we cannot operate it on a daily basis.

There are also opportunities in general carpentry so that we
can build houses for community members and for outsiders that
come in to help. One thing that will be big in our community is the
development of a concrete plant. I learned over the past couple of
weeks that concrete prices have gone up 20 percent, I believe. If
we were to develop a concrete plant close to our territory, it would
make it much easier for us to develop independent power projects
and other construction projects.

Over the last couple of years I have been involved in
negotiating agreements with Fisheries and Oceans Canada. To
be honest, we have never truly welcomed DFO in our territory
because of the communal fishing licence and all that it entails.
However, I stuck my neck out on behalf of the community
members to work with the federal government and look at what
we are missing. I found out that we are missing out on much of
the stock assessment. We know that we have chinook, sockeye
and coho salmon, but we do not know about their overall life
span and locations. I asked the Department of Fisheries and
Oceans how we can better provide the information for them and
for us. We know certain areas where we fish but I thought it
would be best to develop a rapport with DFO so that all members
of our communities could know the stock assessment of the
species within our tributaries. We are in our third year of working
with DFO. We are doing what we can and experiencing a great
deal. We know that biology is important and having someone
knowledgeable on staff is well worthwhile.

We are looking at what the government can do better to
support First Nations economic development. In-SHUCK-ch,
which is composed of three First Nations — Douglas, Skatin and
Samahquam, is involved in treaty negotiations with the federal
and provincial governments because we do not have proper
communications or access to any of the funding for the Olympics.
When you look at the map, you can see that as the crow flies we
are only 15-20 minutes away from Whistler or Vancouver. We

centres, où ils ont suivi des formations sur les limites d’approche
des emprises de B.C. Hydro. Nous avons collaboré à maintes
reprises avec B.C. Hydro pour apprendre comment faire ce
débroussaillage. Nous avons appris également à brûler des amas
de débris de bois et d’anciens billots. Nous avons saisi cette
occasion de nous perfectionner. Quand des travaux
d’aménagement ont été effectués, il faut refaire l’aménagement
paysager pour redonner sa beauté aux sites. Des membres de
notre collectivité veulent saisir cette occasion pour démarrer leur
entreprise d’aménagement paysager ou collaborer avec des
entreprises de construction qui travaillent à des projets comme
celui de la rivière Running dans la région. Certains de nos
membres sont des opérateurs de machinerie lourde qualifiés, et
d’autres veulent acquérir cette compétence. Nous avons acheté
une chargeuse frontale Cat 966 mais, comme nous manquons de
ressources, on ne peut pas l’utiliser tous les jours.

Le domaine de la menuiserie générale présente également des
perspectives intéressantes, parce que nous devons construire des
maisons pour nos membres et pour d’autres personnes qui
viennent nous aider. L’un de nos gros projets est la construction
d’une usine à béton. J’ai appris ces dernières semaines que les prix
du béton avaient grimpé de 20 p. 100, ou quelque chose du genre.
Si nous construisons une usine à béton à proximité de notre
territoire, il serait beaucoup plus facile pour nous d’aménager des
centrales électriques indépendantes et d’entreprendre d’autres
projets de construction.

Ces dernières années, j’ai participé à des négociations d’accords
avec Pêches et Océans Canada. Pour dire le vrai, nous n’avons
jamais été particulièrement accueillants pour Pêches et Océans sur
notre territoire, à cause des permis de pêche communautaires et de
tout ce qui s’ensuit. J’ai cependant pris le risque, au nom des
membres de la collectivité, de travailler avec le fédéral pour voir
s’il nous manquait des connaissances. Et j’ai découvert des
lacunes graves pour ce qui est de l’évaluation des stocks. Nous
savons que nous avons du saumon quinnat, du sockeye et du
coho, mais nous ne savons rien de leur longévité en général ni de
leurs habitats. J’ai demandé au ministère des Pêches et des Océans
de nous dire comment nous pouvions lui transmettre de
l’information, à son profit autant qu’au nôtre. Nous
connaissons bien certaines aires où nous pêchons, mais j’ai
pensé qu’il valait mieux établir un lien avec Pêches et Océans afin
que les membres de notre collectivité connaissent plus exactement
la situation des populations des espèces présentes dans nos
affluents. Nous en sommes à notre troisième année de
collaboration avec Pêches et Océans. Nous faisons de notre
mieux et nous apprenons beaucoup. Nous savons à quel point la
biologie est importante et nous sommes très contents de pouvoir
compter sur des personnes compétentes.

Nous réfléchissons aux moyens que devrait prendre le
gouvernement pour mieux soutenir le développement
économique des Premières nations. In-SHUCK-ch, qui regroupe
les Premières nations Douglas, Skatin et Samahquam, participe à
la négociation d’un traité avec les gouvernement fédéral et
provincial , af in que nous puissions amé l iorer nos
communications et avoir accès au financement en vue des
Olympiques. Si vous examinez la carte, vous constaterez que
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hope that we can help with development for the Olympics for
Canada and B.C., recognizing the need to improve our training
and our economy. On a personal level, we need to develop better
training and apprenticeship programs. In order to do that, we
need to have some experience. We are looking at the kinds of
band-owned companies that we had in the past. A few of them did
not last long because the economies of scale were not in our
favour. We have health, housing and social needs, which all tie
into economic development. We have not been receiving housing
money so with no housing and no jobs, people are leaving the
communities.

Our traditions and way of life stem from a circular society —
everything is based on the circle. Community members have
looked at how we can best identify our needs for today while
recognizing our traditions and societal values. We have included
everything that we could in the diagram, recognizing that we need
to create employment for the health of our community. I wanted
to mention that economic development is not discretionary but is
essential to our way of life and economic infrastructure is a
prerequisite to that. Roads and power generation all need support
from government to initiate such an investment. If we work
together and remain open and honest, it will make a big difference
for our community. We found that our leaders in the past tended
to be more like the squeaky wheel but I prefer to sit down and do
what I can to make a difference.

One of the future goals is renewable energy, such as micro-
hydro, geothermal, possibly solar, and wind, which will be
increasingly important to B.C. First Nation communities. Those
energy sources would also meet federal and provincial guidelines
and obligations in respect of the Kyoto Protocol by reducing the
greenhouse gas emissions. We need to support developing
partnerships, which I continue to look for, because it is
important for all of us. Searching for partnerships and business
ventures is well worthwhile.

Government economic development money through the
Resource Partnership Program, the Resource Access
Negotiations, the Provincial Economic Measures Agreements
and the Partnership Initiatives helped us to develop our
partnership with Cloudworks for independent power
production. However, that money no longer exists and,
although we have access on a regular basis to Indian and
Northern Affairs Canada, there is no money left; so it is difficult
for us. Without economic seed money, we lack the required

nous nous trouvons à 15 ou 20 minutes, à vol d’oiseau, de
Whistler ou de Vancouver. Nous voulons contribuer à la
construction des installations olympiques, pour le Canada et la
Colombie-Britannique, en sachant fort bien que nous devons
améliorer notre formation et notre économie. Sur le plan
individuel, nos membres doivent avoir accès à des programmes
améliorés de formation et d’apprentissage. Et pour y arriver, nous
devons acquérir de l’expérience. Nous envisageons de remettre sur
pied des entreprises dont la bande serait propriétaire, comme cela
s’est fait autrefois. Certaines n’avaient pas fait long feu parce
qu’elles étaient défavorisées sur le plan des économies d’échelle.
Nous avons des besoins en matière de santé, de logement et dans
le domaine social, qui tous sont liés au développement
économique. Comme nous n’avons pas reçu de financement
pour le logement, nous manquons de logements et d’emplois, et
nos membres quittent la collectivité.

Nos traditions et notre mode de vie se fondent sur une vision
circulaire de la société, c’est-à-dire que tout prend son origine
dans le cercle. Les membres de la collectivité ont cherché les
meilleurs moyens pour établir nos besoins actuels, en tenant
compte de nos traditions et de nos valeurs sociétales. Nous avons
mis tout ce que nous pouvions dans le diagramme, en admettant
que la santé de notre collectivité passe obligatoirement par la
création d’emplois. Je souligne au passage que le développement
économique n’est pas un acte discrétionnaire. Il constitue un
élément essentiel du maintien de notre mode de vie, qui exige au
préalable de bâtir une infrastructure économique. Pour bâtir des
routes et produire de l’énergie, nous avons besoin de l’appui du
gouvernement, parce qu’il est le seul à pouvoir faire de tels
investissements. Une collaboration ouverte et honnête sera un
grand pas pour notre collectivité. Auparavant, nos leaders avaient
plutôt tendance à se plaindre sans bouger, mais je préfère de loin
prendre le taureau par les cornes pour faire avancer les choses.

Notre avenir sera tourné notamment vers les énergies
renouvelables. Nous nous intéresserons aux microcentrales
hydroélectriques, à l’énergie géothermique, au solaire peut-être
et à l’énergie éolienne, qui prendront de plus en plus d’importance
pour les collectivités autochtones de la Colombie-Britannique.
Ces sources d’énergie devraient satisfaire aux directives et aux
responsabilités fédérales et provinciales au titre du Protocole de
Kyoto, parce qu’elles contribueront à la réduction des gaz à effet
de serre. Nous devons soutenir la création de partenariats, un
domaine dans lequel je suis en perpétuelle recherche à cause de
l’intérêt énorme qu’il revête pour nous tous. Je suis convaincu
qu’il est rentable de consacrer du temps à la recherche de
partenaires et de projets de coentreprise.

Nous avons reçu des subventions gouvernementales de
développement économique par l’entremise du Programme de
partenariat, du Programme de négociation de l’accès aux
ressources, des Provincial Economic Measures Agreements et du
programme Action partenariat. Nous avons utilisé l’argent pour
bâtir un partenariat avec Cloudworks, en vue de la réalisation de
notre projet de production d’énergie indépendante. Cependant,
tout l’argent a été dépensé et, malgré notre accès permanent à
Affaires indiennes et du Nord, les coffres sont vides. C’est difficile
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financing to move forward. The fact that we live on Indian
reserves makes it difficult for us to acquire monies from banks or
other financial institutions.

We hope to move forward on all of our projects. With that,
I thank senators for this opportunity.

The Chairman: Thank you, Chief Peters.

Senator St. Germain: I am quite familiar with your area
because I had a ranch in Pemberton and flew over your place on a
regular basis, although I never landed at Tipella. Do you own that
airstrip?

Mr. Peters: No, the airstrip is part of Canadian Forest
Products’ leased land. Since they are one of the companies or
tenures that have ‘‘walked away,’’ we are talking to the ministry
about the land and the airstrip to determine how we could make
that acquisition.

Senator St. Germain: How far north does the land claim go
that you are negotiating? Does it go to Skookumchuck?

Mr. Peters: Under In-SHUCK-ch, the land claim goes halfway
up Lillooet Lake.

Senator St. Germain: Are you part of the band at
Skookumchuck?

Mr. Peters: They are our neighbours from the north. There is
Douglas First Nation; the Skatin, formerly known as
Skookumchuck; and the Samahquam, which is at the south end
of Lillooet Lake.

Senator St. Germain: Have you ever thought of building a toll
road through there?

Mr. Peters: We have written a letter to the Ministry of
Transportation and Highways about this. We asked and then
pleaded for the road to be upgraded to ministry standards but
apparently it is not in their interest right now.

Senator St. Germain: Perhaps the private sector would be
interested in working with you on that. The private sector did the
toll road in Toronto and this road could be a beautiful alternate
route to Whistler. You probably know more about it than I do
but I wanted to mention it.

You said your campsite was on the west side of Harrison Lake
at 20 Mile Bay.

Mr. Peters: It is 20 Mile Bay on the west side, halfway up
Harrison Lake beside Long Island.

Senator St. Germain: This is truly an isolated spot. There is
access by road but it is in terrible condition, making the
campground accessible by plane only. I wish you luck and
thank you for the presentation. I can see where you are trying.
Some of these things will come to fruition and work out for you.

pour nous. Sans capitaux de démarrage, les projets de
développement économique restent morts dans l’oeuf. Le fait
d’être résidents d’une réserve indienne nous bloque l’accès aux
prêts bancaires et d’autres établissements financiers.

Notre plus grand espoir est de donner vie à tous nos projets.
Sur ce, je tiens à remercier le comité sénatorial de m’avoir
entendu.

Le président : Merci, chef Peters.

Le sénateur St. Germain : Je connais bien votre région. J’ai eu
un ranch à Pemberton et je me rendais souvent chez vous en
avion, même si je n’ai jamais atterri à Tipella. Connaissez-vous
cette bande d’atterrissage?

M. Peters : Non. Cette bande d’atterrissage se trouve sur les
terres louées de Produits forestiers du Canada. Il s’agit de l’une
des entreprises, ou exploitants, qui se sont « retirées », et nous
sommes actuellement en pourparlers avec le ministère afin de
convenir de modalités d’acquisition du territoire et de la bande
d’atterrissage.

Le sénateur St. Germain : Quelle est la limite nord du territoire
pour lequel vous êtes en négociations? Est-ce qu’il s’étend jusqu’à
Skookumchuck?

M. Peters : La revendication de In-SHUCK-ch s’étend jusqu’à
la moitié du lac Lillooet.

Le sénateur St. Germain : Faites-vous partie de la bande de
Skookumchuck?

M. Peters : Ce sont nos voisins au nord. Il y a la Première
nation de Douglas, la Skatin Nations, auparavant
Skookumchuck, et la bande de Samahquam, qui vit à
l’extrémité sud du lac Lillooet.

Le sénateur St. Germain : Avez-vous déjà songé à construire
une route à péage qui traverserait ce territoire?

M. Peters : Nous avons adressé une lettre à Transportation
and Highways à ce sujet. Nous avons fait une demande, nous
avons supplié le ministère d’améliorer la route afin qu’elle
satisfasse à ses normes. Apparemment, c’est hors d’intérêt.

Le sénateur St. Germain : Peut-être le secteur privé serait-il prêt
à travailler en partenariat avec vous dans ce secteur. L’autoroute
à péage de Toronto est une réalisation du privé. Ce pourrait être
un tracé de rechange magnifique vers Whistler. Vous en savez
sans doute plus que moi à ce sujet, mais je tenais à le souligner.

Vous nous avez dit que votre terrain de camping se trouvait à
l’ouest du lac Harrison, à 20 Mile Bay, n’est-ce pas?

M. Peters : Il est en effet à 20 Mile Bay, du côté ouest, à mi-
chemin en montant le lac Harrison, à côté de Long Island.

Le sénateur St. Germain : C’est une région vraiment isolée. On
peut y aller par la route, mais elle est très mauvaise. Il reste
seulement l’avion. Je vous souhaite bonne chance et merci pour
votre présentation. Je comprends ce que vous voulez faire. Vous
aurez certainement la main heureuse pour certains de vos projets,
et je vous souhaite la prospérité.
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Senator Zimmer: I have a point for clarification. When you
talked about geothermal power, you said that the power would be
provided to Port Douglas and Tipella; is that right? In addition to
that, what additional revenue do you anticipate from that?

Mr. Peters: The total power that could be developed from this
geothermal project would be approximately 200 megawatts. I do
not have my notes with me but I believe that could equate about
400,000 houses per year. We would access some of the power but
the main focus would be to sell the power to B.C. Hydro or other
interests outside B.C. Hydro’s realm.

Senator Zimmer: Would it be a profitable venture?

Mr. Peters: Yes.

Senator Zimmer: You talked about the Olympics, which could
provide tremendous opportunities. I presume that your
construction companies would like to become involved in the
construction of facilities, houses and roads; is that right?

Mr. Peters: We are looking at many different opportunities
with the coming Olympics. One is the expansion of the Pemberton
highway corridor. Businesses in the Pemberton Valley area want
to develop a company with us and contract to one or two
companies for some of the upcoming work. We are considering
doing some of that construction in Pemberton, Whistler and
Squamish, or wherever else it is needed.

Senator Zimmer: One of the secrets to that kind of success is to
have a joint venture. If you are a part of a group, you have a good
chance of getting a share. If it is acceptable, chair, I would like to
give Mr. Peters some names after the meeting that he might
contact to help in his venture.

The Chairman: Certainly.

Senator Christensen: How many people are in your First
Nation?

Mr. Peters: We have approximately 217. Within the
community we have about 60 living on-reserve in Tipella
Village and Port Douglas.

Senator Christensen: In respect of the capacity of your
First Nation to meet with success in all of the opportunities
that you have listed and to have people fully employed, are
education and skill development problems for you or do you have
the required skilled people and it is simply a matter of developing
them?

Mr. Peters: Some community members have the necessary
skills to do some of the work. However, for larger scale
construction, we need people with the extra letters behind their
names, which we do not have. Obviously, we have taken the time
to look at those opportunities and to work in joint ventures with
individuals who come in and train our people through
apprenticeship programs, but without the resources, it is difficult.

Le sénateur Zimmer : J’aimerais préciser un point. À propos de
l’énergie géothermique, vous avez parlé d’alimenter Port Douglas
et Tipella. C’est bien cela? Est-ce que vous escomptez des revenus
additionnels de cette source?

M. Peters : Selon ce qui est prévu, le projet d’énergie
géothermique devrait donner 200 mégawatts environ. Je n’ai pas
mes notes avec moi, mais je crois que c’est suffisant pour
alimenter 400 000 foyers environ. Nous utiliserions une partie de
l’énergie produite, mais l’objectif est avant tout de la vendre à
B.C. Hydro ou à des intérêts indépendants de B.C. Hydro.

Le sénateur Zimmer : L’entreprise sera-t-elle rentable?

M. Peters : Oui.

Le sénateur Zimmer : Vous avez parlé des Jeux olympiques et
des possibilités économiques immenses qu’ils nous apportent.
J’imagine que vos entreprises de construction aimeraient
beaucoup participer à la construction des installations, des
logements et des routes. Est-ce que je me trompe?

M. Peters : Nous étudions de nombreux projets liés aux
Olympiques. L’un d’eux est le prolongement du corridor routier
de Pemberton. Des entreprises de la région de Pemberton Valley
nous ont demandé de créer ensemble une société et de réaliser des
contrats liés aux Jeux pour le compte d’une ou deux entreprises.
Nous étudions des projets de construction à Pemberton, Whistler
et Squamish, ou partout où l’occasion se présentera.

Le sénateur Zimmer : L’un des secrets du succès est la création
de coentreprises. Les groupes ont plus de chances d’obtenir leur
part du gâteau. Si vous n’y voyez pas d’inconvénient, monsieur le
président, je pourrais donner des noms à M. Peters après la
réunion. Ces personnes pourront l’aider à monter son entreprise.

Le président : Je n’y vois aucun inconvénient.

Le sénateur Christensen : Combien y a-t-il de membres dans
votre Première nation?

M. Peters : Nous sommes environ 217, dont une soixantaine
vivent dans les réserves de Tipella et de Port Douglas.

Le sénateur Christensen : Qu’en est-il de la capacité de votre
Première nation à profiter de toutes les occasions que vous avez
énumérées pour offrir le plein emploi à vos membres? Avez-vous
des difficultés en ce qui concerne la formation et le
perfectionnement des compétences, ou pouvez-vous d’ores et
déjà compter sur du personnel qualifié, qui aura seulement besoin
d’un peu de recyclage?

M. Peters : Des membres ont déjà les compétences requises
pour certains types certains travaux. Cependant, pour les projets
de construction d’envergure, il faut du personnel qualifié, et c’est
ce qui manque pour l’instant. Bien entendu, nous avons pris le
temps d’étudier les possibilités et de mettre sur pied des
coentreprises avec des personnes capables d’offrir la formation
à nos membres par l’entremise de programmes d’apprentissage,
mais le manque de ressources rend les choses difficiles.
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Senator Christensen: You mentioned that your First Nation
purchased a front-end loader but that it was not being used to its
full capacity. Is that because you do not have operators or is there
a lack of work for it?

Mr. Peters: We wanted to tie this front-end loader in with our
sawmill because of the logging opportunities but we could not
purchase the logs because we did not have the extra resource. If
we were to use our start-up funds to develop this, then we would
not have the ability to move forward. If we were to operate the
front-end loader on a regular basis, we would not have the
resources to move forward.

Senator Christensen: It seems a waste to have a large piece of
equipment sitting idle. Every day that it is idle, it is losing money
for you. Is there no way that you can have an operator and lease it
out to companies in the area?

Mr. Peters: Well, it would be nice to do that but the logging
company has all the necessary equipment, and they were moving
out. That is why we decided to take the opportunity now so that
we could get ready for the future.

Senator St. Germain: Have you ever thought about joining up
with Mt. Currie and Skookumchuck and other bands to form a
Native economic development corporation?

Mr. Peters: We have a Tribal Council that is looking at the
construction factors for Whistler as well. This is called the Lower
St’at’imc Tribal Council; and we have N’Quatqua Indian Band,
formerly Anderson Lake Band, and the three southern
communities. Mt. Currie is part of the Lillooet Tribal Council.
We have spoken to individuals from Mt. Currie in the past.
Basically, we are waiting for the right door to open so that we can
move forward.

The Chairman: Mr. Peters, I thank you for your presentation
and for giving us the information about your small band and First
Nation.

Mr. Olsen, please proceed.

John Olsen, President, Cree Industries. I am a Treaty Indian
from the Peguis Band. My great-great-great-grandfather signed
Treaty No. 1 at Winnipeg. We have quite a large reserve in
Manitoba where we are the largest Indian Band. There are many
ongoing negotiations.

I was lucky, in a way, because I went to school in London,
England, with my sister, who is now a school teacher in the
United States. She teaches French, Latin and English Literature.
My niece is a paediatrician and my son has just finished at UBC.
We had some certain advantages by not being brought up on
Peguis, although I go back frequently because I own a farm there.

After I graduated in London, I worked for the Department of
National Defence in London, England, and in West Germany. I
left the government because I had a burning marketing ambition
to become a salesman. I became the top salesman for my

Le sénateur Christensen : Vous avez mentionné que votre
Première nation avait acheté une chargeuse frontale, qui n’est pas
utilisée à sa pleine capacité. Est-ce parce que vous manquez
d’opérateurs ou par manque de travail?

M. Peters : Nous voulions intégrer la chargeuse frontale à
notre projet de scierie, vu les possibilités d’exploitation forestière
sur notre territoire. Malheureusement, nous n’avons pas pu
acheter de bois parce que nous n’avions pas les ressources
supplémentaires nécessaires. Si nous avions investi les fonds de
démarrage dans ce projet, nous n’aurions pas pu aller plus loin. Si
nous avions opéré la chargeuse frontale de façon régulière, nous
n’aurions pas eu d’argent pour autre chose.

Le sénateur Christensen : C’est dommage de laisser un appareil
aussi imposant au repos. Chaque jour de repos vous fait perdre de
l’argent. Ne pouvez-vous pas trouver un opérateur et la louer à
des entreprises de la région?

M. Peters : Oui, ce serait bien, mais les sociétés forestières ont
tout le matériel dont elles ont besoin, et elles s’apprêtent à partir.
C’est pourquoi nous avons décidé de faire l’achat maintenant,
afin de nous préparer pour l’avenir.

Le sénateur St. Germain : Avez-vous déjà songé à vous associer
aux bandes de Mount Currie et Skookumchuck, ou à d’autres
bandes, pour créer une société de développement économique
autochtone?

M. Peters : Notre conseil tribal examine les possibilités de
construction dans Whistler également. Ce conseil se nomme le
Lower St’at’imc. Il regroupe des représentants de la bande de
N’Quatqua, autrefois Anderson Lake, et des trois collectivités du
sud. La bande de Mount Currie fait partie du conseil tribal de
Lillooet. Nous avons déjà discuté avec des membres de Mount
Currie. En réalité, nous attendons que les portes s’ouvrent pour
aller de l’avant.

Le président : Chef Peters, je vous remercie pour votre
présentation. Nous vous sommes reconnaissants de nous avoir
fait connaître votre petite bande et votre Première nation.

Monsieur Olsen, c’est à vous.

John Olsen, président, Cree Industries : Je suis un Indien inscrit,
membre de la bande de Peguis. Mon arrière-arrière-arrière-grand-
père a signé le Traité no 1 à Winnipeg. Notre réserve occupe un
assez vaste territoire au Manitoba, dont nous sommes la plus
importante bande indienne. Beaucoup de négociations sont en
cours.

J’ai eu la chance, si on peut dire, d’étudier à Londres, en
Angleterre, avec ma soeur, qui maintenant enseigne aux États-
Unis. Elle enseigne le français, le latin et la littérature anglaise.
Ma nièce est pédiatre et mon neveu vient de finir ses études à
UBC. En quelque sorte, le fait de ne pas avoir été élevés dans la
réserve Peguis nous a procuré des avantages, mais j’y retourne
souvent parce que j’y possède une ferme.

Après l’obtention de mon diplôme à Londres, j’ai travaillé pour
le ministère de la Défense nationale à Londres, en Angleterre, puis
en Allemagne de l’Ouest. J’ai quitté la fonction publique parce
que j’étais rongé par l’ambition de devenir vendeur. Je suis devenu
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company in Britain. They sent me back to Canada where I
became a training manager and I trained salesmen right across
Canada and the United States. I thought one day about the
money I was making for many people and decided to make money
for myself. I searched and searched for the right business. I
wanted to get into a business similar to Gillette with its disposable
razorblades — something that could be used, thrown away and
replaced. I finally found the product, which will be available
worldwide over the next couple of days. It has become a most
interesting job.

I am the president and owner of the company. I own another
company called Ashley Fish Logs and I am involved in a few
other companies. Most everything I do is designed around Native
bands and tribes in the United States. My intention is to open
factories across Canada and the USA on Native lands to produce
products year-round, employing numerous First Nations people
in my worldwide marketing efforts. As senators are aware, it is
difficult for First Nations people to start and run a business on a
reserve. I hope that the committee’s deliberations will help us to
address and alleviate some of these concerns.

There are a few points I want to make in this presentation and I
will comment on those first. Without the proper training and
ability to network for information, it would have been tough to
start and run a business. This, I believe, is what makes starting a
business on-reserve very tough — there is no opportunity to
network. Earlier while walking through this building, I saw ten
people that I see in the news on television regularly. It was like
walking into the Terminal City Club, which is a huge networking
organization in Vancouver, where I have been a few times with
newspaper people. When I walked in there, I thought that I could
probably sell my product to fifteen companies in the next room
without having to knock on fifteen doors or travel in from Ottawa
or Winnipeg or any other place.

The greatest problem that I faced, and the main problem with
any business, is money and how to obtain the necessary financing.
As a First Nations person, it has been difficult to obtain any
financing because of the stigma and the situation of the Indian
Act causing certain practices to be unworkable. It is difficult to
use my land on the reserve to get a loan because there is a
no-seizure policy on federal Indian land such that a lender cannot
seize the product on-reserve should a default occur. I overcame
my past problems through hard work and single-minded
doggedness and persistence. I believe in the philosophy of
Andrew Carnegie, the Scottish steel magnate from the United
States. A book entitled Think & Grow Rich, written at the behest
of Andrew Carnegie, should be required reading for all
First Nations people, and for everyone, in fact, to learn how to
make the plan and set the time limit in which to obtain the result.

le meilleur vendeur de ma société, en Grande-Bretagne. On m’a
renvoyé au Canada, où je suis devenu directeur de la formation.
J’ai formé des vendeurs partout au Canada et aux États-Unis. Un
jour, j’ai réalisé que je faisais gagner beaucoup aux autres et j’ai
décidé que j’allais m’enrichir moi-même. J’ai cherché, cherché le
bon créneau. Je pensais à une entreprise du genre Gillette, qui
fabrique des lames de rasoir jetables. Je voulais un produit qui
pouvait être utilisé, jeté et remplacé. J’ai fini par trouver le
produit, que je m’apprête à offrir au monde entier dans les
prochains jours. Mon emploi me passionne.

Je suis président et propriétaire de l’entreprise. Je possède une
autre entreprise, la Ashley Fish Logs, et je travaille pour quelques
autres. La grande partie de mes activités tourne autour des bandes
et des tribus autochtones d’Amérique. J’ai l’intention d’ouvrir des
usines partout sur les territoires autochtones du Canada et des
États-Unis. Ces usines tourneront toute l’année et emploieront
une nombreuse main-d’oeuvre autochtone pour alimenter mes
activités commerciales dans le monde. Vous n’êtes pas sans savoir,
distingués membres du comité, à quel point il est difficile pour des
Autochtones de démarrer et d’exploiter une entreprise à l’intérieur
d’une réserve. J’espère que le comité se penchera sur certaines de
ces difficultés et que nous obtiendrons des pistes de solution.

Je veux porter quelques éléments à votre attention aujourd’hui,
sur lesquels je me prononcerai en premier lieu. Sans formation et
sans capacité de créer des réseaux d’accès à l’information, j’aurais
eu beaucoup de difficulté à lancer et à exploiter une entreprise.
C’est pourquoi, à mes yeux, il est si difficile de démarrer une
entreprise à l’intérieur d’une réserve, où il n’y a aucune possibilité
de réseautage. Tout à l’heure, en arrivant dans cet édifice, j’ai vu
une dizaine de personnes que j’aperçois régulièrement au
téléjournal. On aurait pu se croire au Terminal City Club, une
immense organisation de réseautage de Vancouver, où je suis allé
à quelques reprises avec des gens de la presse. Lorsque j’y suis
entré, je me suis dit que je pourrais vendre mon produit à une
quinzaine de compagnies dans la salle d’à côté, sans avoir à
frapper à 15 portes, ni à me rendre à Ottawa ou Winnipeg, ou peu
importe.

Mon principal problème, et toutes les entreprises ont ce
problème, c’est l’argent. Il est difficile de trouver du financement.
Parce que je suis un Autochtone, j’ai eu plus de mal à réunir le
financement nécessaire à cause du stigmate dont nous sommes
marqués et de la Loi sur les Indiens, qui empêche certaines
pratiques. Par exemple, quand je demande un prêt, je ne peux pas
donner la terre que je possède sur la réserve en garantie parce que
les terres indiennes fédérales ne peuvent pas être saisies. Un
créancier ne pourrait donc saisir quoi que ce soit se trouvant à
l’intérieur d’une réserve en cas de manquement aux engagements.
J’ai surmonté ces problèmes à force de dur labeur, de ténacité à
toute épreuve et d’acharnement. J’adhère à la philosophie
d’Andrew Carnegie, le magnat américain de l’acier, originaire
d’Écosse. Le livre Think & Grow Rich, écrit sous sa gouverne,
devrait figurer sur la liste des lectures obligatoires de tous les
Autochtones, et de tout le monde en fait. Il montre comment
dresser un plan et établir l’échéancier pour obtenir les résultats
escomptés.
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What has helped me succeed? I believed in myself and that I
would succeed despite all the obstacles before me, by using my
brains. What has inhibited me? Fear of failure. As a salesman, the
number one objective to overcome is the fear of the person saying
‘‘no’’ to you. As a salesman who has developed, you want people
to say ‘‘no’’ so that you can overcome their objections. Listen to
negatives. I listen to many people talking about negative things all
the time every day. I do not want to listen to people saying
negative things all the time. Rather, I want to listen to positive
people. We are in a great, positive country. We simply need to
ignore some of the rhetoric that we hear.

Dealing with the Department of Indian Affairs and Northern
Development is frustrating. Perhaps I had abilities and friends
that helped me more than other people have, but each time I went
to Indian Affairs to apply for information, loans and Aboriginal
development costs, they came back to me wanting three years of
books, business plans, and so on. We just cannot do that. A
businessman simply cannot do it. I have a business plan that is
178 pages long and they want one that is 32 pages long. One day I
did a presentation at Indian and Northern Affairs in which I said
that I would be paying my salesmen $70,000 per year. The guy
shot me down in flames when he said that no one makes that kind
of money in the department, so why would we think that natives
could make that kind of money. I said that I made more than that
and always had. How do you gain equity and prove an idea to a
bureaucrat who sometimes has never left the academic world?
Some of these people have never left the government or the
academic world. They have never had to meet a payroll, which is
the toughest job in the world.

What has worked best for me? Studying and meeting people,
networking, and speaking before committees like this one.
Motivational speakers are needed in society everywhere on and
off reserve to tell the truth and to make people get on with life.
My advice to other people is to study a successful business in your
vicinity and ask questions on how it should be done. I believe
there is a wealth of information available to study and learn from.
The creative never said it would be easy. Expecting a hand-out
and help is not what happens in real life. First Nations need to feel
a part of the Canadian mosaic. We need to reach out and develop
strategies and businesses that we can run successfully using all
advantages such as land rights, location, government employment
help and green cards in the United States. The world remembers
only winners.

My business is Heatlogs. A heat log is a solid piece of extruded
sawdust that was invented by the Japanese forty years ago.
Senators can see a photo of heat logs in the presentation material.
We use pure sawdust, biomass, sugarcane, rice husk or other. In

Quels ont été les outils de ma réussite? Ma confiance en moi et
en ma réussite, malgré les obstacles qui jonchaient ma route. J’ai
utilisé mon intelligence pour y arriver. Qu’est-ce qui m’a nui? La
peur de l’échec. Tout vendeur a comme premier objectif de
surmonter la peur du « non ». Cependant, le vendeur plus
expérimenté voudra au contraire obtenir un « non », pour
aiguiser son talent à venir à bout des réticences du client.
Écoutez les gens qui sont négatifs. Toute la journée, je suis
entouré de gens qui n’ont que des paroles négatives en bouche.
Or, je n’y tiens pas. Ce que je veux, c’est d’être entouré de gens
positifs. Nous habitons un pays grandiose, où le climat est positif.
Il suffit de ne pas écouter tout ce qui se dit.

Il n’est pas aisé de transiger avec le ministère des Affaires
indiennes et du Nord canadien. Personnellement, j’avais sans
doute des compétences et des amis qui m’ont aidé, ce que d’autres
n’ont pas nécessairement. Malgré tout, chaque fois que j’ai
demandé à Affaires indiennes de l’information, un prêt ou de
l’argent du programme de développement pour les Autochtones,
on m’a demandé les livres des trois dernières années, des plans
d’affaires, et que sais-je encore. Mais c’est impossible! Comment
voulez-vous qu’un homme d’affaires puisse répondre à une telle
demande? Si mon plan d’affaires a 178 pages, on m’en demande
un de 32 pages. Un jour, dans une présentation à Affaires
indiennes et du Nord canadien, j’ai glissé que je paierais mes
vendeurs 70 000 $ par année. Mon interlocuteur a vociféré que
personne au ministère ne gagnait tant d’argent, et qu’il ne voyait
pas pourquoi les Autochtones y auraient droit. J’ai rétorqué que
je gagnais déjà plus, et que j’avais toujours gagné plus. Comment
obtenir un traitement équitable et démontrer qu’une idée est
bonne à un bureaucrate prisonnier des théories? Certains
fonctionnaires ne sont jamais sortis du gouvernement ou de la
théorie. Ils n’ont jamais eu à remplir des engagements salariaux, le
travail le plus exigeant du monde.

Quels ont été mes meilleurs atouts? Mes études et la possibilité
que j’ai eue de rencontrer des gens, de bâtir des réseaux et de
m’adresser à des comités comme le vôtre. Dans toutes les sphères
de la société, nous avons besoin de motivateurs, autant à
l’intérieur des réserves qu’à l’extérieur, pour dire la vérité et
inciter les gens à vivre leur vie. Je dis toujours que le mieux est
d’examiner une entreprise qui a réussi et de poser des questions
sur les façons de faire. Il y a beaucoup d’information à étudier et
dont on peut s’inspirer. Les créateurs n’ont jamais dit que ce serait
facile. Dans la vraie vie, on ne peut pas toujours rester là à
attendre la charité et l’aide des autres. Les Premières nations
doivent se convaincre qu’elles font faire partie de la mosaïque
canadienne. Nous devons aller vers les autres, nous donner des
stratégies et monter des affaires que nous pourrons mener à la
réussite en tirant profit de nos avantages tels que nos droits
territoriaux, les lieux où nous nous trouvons, l’aide à l’emploi du
gouvernement et les cartes vertes aux États-Unis. Le monde se
souvient seulement des gagnants.

Je vends des bûches de chauffage, appelées Heatlogs. Mes
bûches sont formées de blocs compacts de sciures de bois
extrudées, un procédé inventé par des Japonais il y a 40 ans. Je
vous ai remis, chers sénateurs, une photo de ces bûches dans la

25-10-2005 Peuples autochtones 12:141



Canada, sawdust is pushed into one end of the machine and a
sausage-like packed form comes out the other end. We cut it to
size and then sell it to anyone for burning in a stove or fireplace.

Someone mentioned the Kyoto Protocol earlier, which Canada
signed. Other than the United States, Australia, Luxembourg and
Lichtenstein, all nations signed. We need smokeless products and
Heatlogs produces registered, smokeless logs. We sell these
around the world, except in North and South America. In
Europe, at every Esso and Texaco gas station, you will find heat
logs. We cannot meet the great demand for logs that burn
efficiently in fireplaces and stoves. These will sell in Canada and
the United States for fifty cents per heat log. All our competitors
sell theirs for $2 per log. The largest company in North America is
called Duraflame. They make a log that is 51 per cent candle wax,
which is a petroleum derivative, and 49 per cent sawdust. It burns
with lovely colours and stinks but they sell 100 million logs per
year at $2.67 each. That means if we sold our heat logs at fifty
cents each, for the same ratio it would amount to $135 million per
year. In British Columbia we have 1.2 billion cubic metres of dead
pine trees, many of which are on Indian reserves. I have
approached the Minister of Forests and Range to suggest that
we take the trees, debark them, turn them into heat logs and sell
them to our people and anyone who wants to burn an inexpensive
fuel. This has been presented to the Campbell cabinet three times.
Natural gas and hydro prices are on the rise and heat logs meet
the Kyoto standards because they are carbon neutral. They also
smell like pine. I think we will have the first breakthrough soon in
B.C.

I speak to all the bands across B.C. and to all the American
tribes that I possibly can reach . I have quoted a cost to the
Department of Home Security for 990 million logs for the
purpose of disaster relief. Everyone in the United States of
America was asked by Tom Ridge, former Homeland Security
Secretary, to have an emergency kit. The American Red Cross
adopted the same system. During any emergency, there can be a
need for a source of heat. Someone developed a list of items that
one should have in an emergency kit but it did not include fuel. It
included blankets, tin cans, chocolates, et cetera, but it never
included fuel. We suggested that they carry sixteen heat logs in
their emergency kits. I think this will work and we will see some
positive results.

These heat logs could be made by Natives and then sold door-
to-door by Boy Scouts and Girl Guides as a fundraising project. I
heard the word ‘‘Olympics’’ mentioned earlier. These logs have
been chosen for burning at the Whistler Olympics. At the Salt

trousse de présentation. Nous utilisons de la sciure pure, de la
biomasse, de la canne à sucre, de l’écorce de riz et d’autres
produits. Au Canada, la sciure de bois est pressée à une extrémité
de la machine et ressort de l’autre côté sous forme de saucisse
compacte. Nous coupons les blocs à la taille voulue et les vendons
aux utilisateurs de poêles de chauffage ou de foyers.

Un témoin a évoqué le Protocole de Kyoto, que le Canada a
ratifié. Outre les États-Unis, l’Australie, le Luxembourg et le
Lichtenstein, tous les pays l’ont ratifié. Nous avons besoin de
produits sans fumée et les Heatlogs sont des bûches certifiées sans
fumée. Nous en vendons partout dans le monde, sauf en
Amérique du Nord et du Sud. En Europe, dans toutes les
stations d’essence Esso et Texaco, on vend des bûches de
chauffage. La demande pour des bûches qui brûlent de façon
efficace dans les foyers et les poêles est si grande que nous
n’arrivons pas à la satisfaire. Chaque bûche sera vendue 50 cents
l’unité au Canada et aux États-Unis. Tous nos concurrents
vendent les leurs 2 $ la bûche. La plus importante entreprise du
domaine en Amérique du Nord est Duraflame. Leurs bûches sont
composées à 51 p. 100 de cire de bougie, un dérivé du pétrole, et à
49 p. 100 de sciures de bois. Elles produisent de belles couleurs et
une forte odeur en brûlant, mais il se vend 100 millions de bûches
par année, à 2,67 $ chacune. Si nous arrivons à vendre un même
volume de bûches de chauffage à 50 cents chacune, notre ferions
135 millions de dollars par année. En Colombie-Britannique, on
trouve 1,2 milliard de mètres cubes de pins morts, dont une bonne
partie sur le territoire des réserves indiennes. J’ai proposé au
ministre de Forests and Range d’arracher ces arbres, de les
écorcer, d’en faire des bûches de chauffage et de les vendre aux
Canadiens et à quiconque cherche un combustible bon marché.
Cette proposition a été soumise au cabinet Campbell à trois
reprises. Les cours du gaz naturel et de l’hydroélectricité sont à la
hausse, et les bûches de chauffage sont conformes aux normes de
Kyoto parce qu’elles ne produisent pas de carbone. Et ce qui n’est
pas plus mal, elles sentent le pin. Je pense que nous ferons une
première percée bientôt en Colombie-Britannique.

J’entretiens des relations avec toutes les bandes de la Colombie-
Britannique et avec toutes les tribus américaines que je peux
joindre. J’ai fait une soumission de prix au département américain
de la sécurité intérieure, à qui je livrerais 990 millions de bûches
pour venir en aide aux sinistrés. Tom Ridge, l’ancien secrétaire de
la sécurité intérieure, a demandé à tous les Américains de se
procurer une trousse d’urgence. La Croix-Rouge américaine a fait
de même. En situation d’urgence, on peut avoir besoin d’une
source de chauffage. Quelqu’un a dressé la liste des articles à
mettre dans une trousse d’urgence, mais il a oublié le combustible.
La liste comprend des couvertures, des conserves, du chocolat, et
cetera, mais pas de combustible. Nous avons proposé d’inclure
16 bûches de chauffage dans les trousses d’urgence. Je m’attends à
une réponse positive, qui devrait amener d’heureux résultats.

Ces bûches de chauffage pourraient être fabriquées par des
Autochtones et vendues porte à porte par des scouts et des guides,
pour amasser des fonds. J’ai entendu parler des Jeux olympiques
tout à l’heure. On a choisi ces bûches pour les Jeux de Whistler.
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Lake City Olympics, large barrels on the street corners were kept
burning all night by using such logs. Whistler representatives
came to see me about using logs during the Olympics.

The logs will be wrapped in a cellulose product. When it is
burned, it becomes water and so it is totally non-polluting. The
B.C. Government approached me and asked if we could make a
log to use in rivers. I replied that I could make a log out of
anything. They asked about making them from fish bones and I
said that I could do that. They asked us to make the logs but we
could not make one that would dissolve slowly in rivers. The
salmon are no longer swimming back up the rivers to return to
their spawning ground. How do salmon know to return? They
smell their way up the river. The salmon spawned in the stream
swim down the river to the ocean and back up the river to the
spawning ground because they can smell the atoms from their
dead ancestors along that route. If no salmon swim back up the
river, then there is no smell and future salmon will stay in the
ocean. When we make logs for this project, we will insert a special
ingredient that was developed at UBC. The log will slowly
dissolve in the river so that the salmon will be able to smell the
special atom-like ingredient when they go down the river. In that
way, they will follow the same route back up the river to the
spawning ground.

We could not get the log to dissolve slowly over 30-40 days so
the powers-that-be tried an addition of fertilizer through the use
of a large tank that would drip the fertilizer into the river to
introduce the specific smell that entices salmon to swim up the
rivers. However, someone came along with a rifle and blew holes
in the tank. All the liquid ran out into the river and killed all the
fish. The next time, they used the same ingredients in a burlap
sack placed in the river. The plan was for the fertilizer to dissolve
and seep slowly through the holes in the burlap sack and the
salmon would come up the river. Unfortunately, the sacks
disintegrated and the saturation of fertilizer killed the fish. Then
someone in Prince George suggested using gelatin, which is in
80 percent of the foods we eat. We mixed the log with gelatin and
put it in the river; the log lasted 30 days. At last we had a log that
would dissolve over 30 days in water. We drop the logs by the ton
from a helicopter into the river and the salmon are being enticed
to swim back to their spawning ground. I hired some Ph.D.s who
said that we could introduce fertilizers to the rivers worldwide in
the same way. Another toxicology expert talked about a product
that eats oil and one that eats diesel. I hope that in the future
when an oil or diesel spill occurs somewhere in Canada, we will
have logs that we can drop into the water in front of the spill to
eat the oil, the diesel, the potash and the caustic soda. If there is
still a problem, we would drop our fertilizer logs and then our
salmon logs into the river.

Aux Jeux olympiques de Salt Lake City, on brûlait ces bûches
dans de gros barils installés au coin des rues toute la nuit. Des
représentants de Whistler sont venus me voir parce qu’ils
voulaient utiliser les mêmes bûches pour leurs Jeux olympiques.

Les bûches seront emballées dans un produit en cellulose.
Lorsqu’il brûle, il se transforme en eau et ne pollue absolument
pas. Le gouvernement de la Colombie-Britannique m’a demandé
si nous pouvions fabriquer une bûche utilisable dans les rivières.
J’ai répondu que je pouvais faire des bûches avec n’importe quoi.
On m’a demandé si je pouvais en fabriquer avec des os de poisson,
et j’ai répondu que c’était possible. Le gouvernement nous a donc
passé une commande de bûches, mais nous n’avons pas réussi à en
fabriquer qui se dissolvaient lentement dans les rivières. Les
saumons ne remontent plus les rivières pour retourner vers leurs
lieux de ponte. Comment les saumons savent-ils qu’ils doivent
s’en retourner? Ils remontent en suivant l’odeur laissée dans l’eau.
Les saumons frayaient en eau douce, descendaient la rivière
jusqu’à l’océan et remontaient de nouveau la rivière jusqu’à la
frayère parce qu’ils pouvaient sentir les atomes laissés par leurs
ancêtres morts tout le long du chemin. Si aucun saumon ne
remonte la rivière, il ne reste aucune odeur et les générations
suivantes ne quitteront pas l’océan. En fabriquant des bûches
pour ce projet, nous allons y intégrer un ingrédient spécial, mis au
point à UBC. La bûche se dissoudra lentement dans la rivière, et
les saumons percevront l’odeur de l’ingrédient spécial, qui imite
les atomes des saumons morts, lorsqu’ils descendront la rivière. Ils
pourront ainsi revenir sur leur chemin en amont de la rivière,
jusqu’à la frayère.

Comme nous n’avons pas réussi à fabriquer une bûche se
dissolvant en 30 ou 40 jours, les autorités ont pensé à ajouter un
engrais. Versé dans un gros réservoir, l’engrais tombait goutte à
goutte dans la rivière pour répandre cette odeur spéciale qui incite
les saumons à remonter les rivières. Malheureusement, quelqu’un
a tiré à la carabine dans le réservoir et l’a percé. Le liquide s’est
déversé dans la rivière et a tué tous les poissons. La fois suivante,
on a placé les mêmes ingrédients dans un sac de jute enfoui dans la
rivière, l’idée étant que l’engrais se dissolve et suinte lentement par
les trous de jute afin d’inciter les saumons à remonter la rivière.
Les sacs se sont malheureusement désintégrés et la trop forte
teneur d’engrais a tué les poissons. Quelqu’un à Prince George a
proposé d’utiliser de la gélatine, une substance qui compose
80 p. 100 des aliments que nous consommons. Nous avons donc
ajouté de la gélatine à la composition des bûches, qui ont été
déposées dans la rivière, où elles ont duré 30 jours. Enfin, nous
avions trouvé une bûche pouvant se dissoudre pendant 30 jours
dans l’eau. Nous avons largué des tonnes de bûches par
hélicoptère, et les saumons ont retrouvé l’instinct de retourner à
la frayère. J’ai engagé des titulaires de doctorat, qui m’ont affirmé
qu’on pourrait semer des engrais dans les rivières du monde entier
par cette méthode. Un autre expert en toxicologie m’a parlé d’un
produit qui absorbe le pétrole et le diesel. J’espère que si jamais un
autre déversement de pétrole ou de diesel se produit au Canada,
nous pourrons lancer des bûches dans l’eau en amont de la nappe,
pour absorber le pétrole, le diesel, la potasse et l’hydroxyde de
sodium. Si nous avons encore des problèmes, nous jetterons nos
bûches d’engrais et celles qui appâtent les saumons dans la rivière.
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Studies are being done for every river in the world. We will
have operations soon in Norway, France, England, the United
States and Canada, where the logs will be used in the rivers. We
are also developing a mosquito log containing chrysanthemum oil
that when added to a lake or other body of water would dissolve
and kill the larvae of the mosquito. We are also working on a log
to fight avian flu such that when the logs are put into lakes viruses
carried by landing birds would be destroyed.

One of France’s largest companies is very interested in backing
us, although I will insist that all factories be built on First Nations
land. It is becoming very exciting. We have just been offered
6.5 million acres of trees in Oregon to turn into logs because they
have seven major river systems with no returning salmon. I
believe that I have hit the mother-load. We can introduce it to
many Native bands as part of their economic development. This is
not a pie-in-the-sky scheme. This is a workable, money-making
project. The economic situation on reserves is such that there is no
tax, no gas to run the cars, no electricity to run the factories, and
unemployed Natives have only certain government help available
to them.

I presented to former Minister of Human Resources
Development Canada, Jane Stewart, a few years ago and
discussed this in great depth. As a businessman, I want to sell
my product and make money. As a Native, I want to help my
people. I see despair. I see drugs. I see people on Peguis leaving
school and thinking that the unemployment cheque is a wage.
Some of them will never come out of what they are in. I tell them
the truth. I know I had certain advantages by being educated off-
reserve but at least if they have the ideas, they can succeed. Isaac
Asimov, the great science fiction writer, said that it is a shunt and
that you put the idea in their minds.

This log is unique because it has a hole through the middle. All
other logs on the market are solid but the heat log is like a venturi
because of the hole through the centre that makes the air pressure
from one side to the other different. Wood burns at 400ºF, give or
take a degree, and the middle of the heat log burns at 800ºF,
causing a complete burn with no pollutants and very little residual
ash. We can use the dead trees in B.C., in Alaska, in Yukon, in
Washington, in California, and the 1200 maple trees that were cut
down recently in Toronto. We can produce and sell an
inexpensive smokeless fuel; and everybody loves a wood fire. In
London, the Savoy, the Connaught, Claridges and other big
hotels all insist on using heat logs.

Senator Lovelace Nicholas: After cutting down all the forest
deadwood, would there be room for reforestation?

Toutes les rivières du monde sont sous étude. Nous aurons
bientôt des usines en Norvège, en France, en Angleterre, aux
États-Unis et au Canada, où des bûches seront déposées dans les
rivières. Nous sommes également à mettre au point une bûche
contre les moustiques, qui contient de l’huile de chrysanthème.
Lorsqu’on les jette dans un lac ou un autre plan d’eau, la bûche se
dissout et tue les larves de moustique. Nous travaillons aussi à une
bûche contre la grippe aviaire : lorsque les bûches seront déposées
dans l’eau, les virus transportés par les oiseaux qui s’y posent
seront détruits.

L’une des plus importantes sociétés françaises est très intéressée
à nous soutenir, mais je vais insister pour que toutes les usines
soient construites sur les territoires des Premières nations. C’est
très excitant. On vient tout juste de nous offrir 6,5 millions d’acres
d’arbres en Oregon. Nous fabriquerons des bûches qui seront
déposées dans 7 grands réseaux fluviaux où les saumons ne
retournent pas aux frayères. Je crois que j’ai trouvé le filon mère.
Nous pourrions présenter le concept à des bandes autochtones
afin de favoriser leur développement économique. Notre plan
n’est pas un château en Espagne. Il s’agit d’un projet réalisable et
rentable. Les conditions économiques sur les réserves sont telles
qu’aucun impôt n’est payé, mais il n’y a pas d’essence pour les
voitures, pas d’électricité pour faire tourner les usines, et les
Autochtones au chômage reçoivent très peu d’aide du
gouvernement.

J’ai fait valoir mon projet à l’ancienne ministre de
Développement des ressources humaines, Jane Stewart, il y a
déjà quelques années. Nous avions eu une longue discussion. Je
suis un homme d’affaires, qui veut vendre son produit et faire de
l’argent. Mais je suis également un Autochtone, et je veux aider
mon peuple. Je vois du désespoir. Des toxicomanes. Je vois les
résidents de Peguis quitter l’école et en venir à penser que le
chèque de chômage est leur salaire. Certains ne se sortiront jamais
de ce guêpier. Je leur dis la vérité. Je reconnais que j’ai eu
l’avantage d’être éduqué à l’extérieur de la réserve. Au moins, si
on leur donne des idées, ils pourront s’en servir pour réussir. Isaac
Asimov, le réputé auteur de science-fiction, affirme qu’il suffit de
mettre l’idée dans le circuit qu’est leur cerveau.

Cette bûche est unique parce qu’il y a un trou au milieu. Toutes
les autres bûches dans le marché sont pleines. La Heatlog est
comme un pavillon d’aspiration à cause du tunnel central, qui
module la pression d’air d’une extrémité à l’autre. Le bois brûle à
400 ºF, à plus ou moins 1 degré près, alors que le centre de la
Heatlog brûle à 800 ºF. La combustion est complète, sans
polluant, et il reste très peu de cendres. Nous pouvons utiliser les
arbres morts de la Colombie-Britannique, de l’Alaska, du Yukon,
de Washington, de la Californie, de même que les 1 200 érables
qui ont été abattus dernièrement à Toronto. Nous pouvons
produire et vendre un combustible bon marché sans fumée. Qui
n’aime pas les feux de foyer? À Londres, le Savoy, le Connaught,
le Claridges et tous les autres grands hôtels insistent pour utiliser
les Heatlogs.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Une fois que tout le bois mort
aura été extrait des forêts, pourra-t-on songer au reboisement?
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Mr. Olsen: Yes. Under the new Carbon Credit Scheme, which
actually came into force yesterday, when you replant carbon
forest shares can be exchanged on the stock market. We are
involved with companies that will take all the trees away and
replant. The big insurance companies will back companies that do
this, wherever it occurs. Currently, when you fly over B.C. you
can see enough dead trees to fill an area five times the size of
Vancouver Island. If they are not milled for lumber within four
years, they cannot be used. After four years, the heat log is the
only application for these dead trees. We would hope that only
the under-four-year trees would be milled for lumber. The
Japanese will not buy any of these logs because they have a
blue stain that is caused by a worm fungus. Such wood is called
‘‘denim wood.’’ If the Japanese do not buy it and you cannot sell
one 2x4 from it, then B.C. will have a real problem. Sawdust in
dead trees across Canada is simply sitting idle. Yes, we must plant
new trees after the deadwood is removed.

Senator Christensen: Concerning building factories and other
developments on First Nations lands, would these be franchised?

Mr. Olsen: We have two systems. They can buy the machine
and the marketing company, although I want to market the heat
logs. They can have the factory and we will do all the training and
the employment. I have found that First Nations involved in
manufacturing are not as interested in the marketing and sales
side of the business. We are worldwide in sales, and I am taking
over the manufacturing of the machines, which are made in
England. We will manufacture the machine in Canada and/or the
United States for worldwide sales.

Senator Christensen: On an average reserve, what kind of
employment would develop with such log manufacturing?

Mr. Olsen: We think that for every eight-hour shift, three jobs
will be created. It will depend on the tonnage of sawdust
produced. The average machine produces about one thousand
tons of sawdust per year, which is the smallest business size that
we can have. If they have one thousand tons of sawdust, then we
can put three men to work for eight hours per day as long as the
sawdust continues.

Senator Christensen: Additional jobs would include bringing in
the trees and replanting.

Mr. Olsen: Yes, but I do not get involved in the forestry side.
Once the tree is cut down, I am involved with other companies
that do the chipping, bark removal and turning into sawdust.

Senator Christensen: You talked about Yukon, where the
spruce budworm is a major problem. Have you talked to anyone
there?

M. Olsen : Oui. En vertu du Programme de crédits pour le
carbone, entré en vigueur hier, soit dit en passant, le reboisement
des forêts à carbone donne droit à des actions échangeables à la
bourse. Nous collaborons avec des sociétés qui abattront les
arbres et reboiseront par la suite. Les gros assureurs soutiendront
les entreprises qui feront ce travail, où que ce soit. Actuellement,
si on survole la Colombie-Britannique, on y voit suffisamment
d’arbres morts pour remplir un domaine de cinq fois la taille de
l’île de Vancouver. Si on n’en fait pas du bois d’oeuvre d’ici quatre
ans, c’est terminé pour ces arbres. Après quatre ans, la Heatlog est
leur seule issue. Nous souhaiterions que seuls les arbres de moins
de quatre ans servent pour le bois d’oeuvre. Les Japonais
n’achèteront pas ces billes parce qu’elles sont parsemées des
taches bleues laissées par un champignon transporté par des vers.
On l’appelle le « bois denim ». Si les Japonais ne l’achètent pas et
qu’on n’arrive pas à vendre les colombages produits, la Colombie-
Britannique sera vraiment dans le pétrin. Les arbres morts du
Canada recèlent tellement de sciure de bois inutilisée! Oui, il
faudra replanter quand on aura enlevé le bois mort.

Le sénateur Christensen : En ce qui a trait à la construction
d’usines et d’autres aménagements sur le territoire des Premières
nations, s’agira-t-il de franchises?

M. Olsen : Nous avons deux options. Une Première nation
peut acheter la machine et la société de commercialisation, même
si je veux me réserver la commercialisation des Heatlogs. L’usine
lui appartiendra, et nous nous occuperons de la formation et de
l’embauche. Je me suis rendu compte que les Premières nations
qui construisent des usines de fabrication ne sont pas tellement
intéressées par la commercialisation et tout ce qui concerne la
vente. Nous vendons partout dans le monde, et je m’apprête à
fabriquer les machines, qui sont faites en Angleterre. Nous
fabriquerons la machine au Canada ou aux États-Unis, ou dans
les deux pays, et nous les vendrons dans le monde entier.

Le sénateur Christensen : Pour une réserve de taille moyenne,
combien d’emplois seront créés dans les usines de fabrication de
bûches?

M. Olsen : Selon nos calculs, trois emplois seront créés par
quart de huit heures. Tout dépendra du tonnage de sciures
produit. Une machine moyenne produit un millier de tonnes de
sciures de bois par année environ, ce qui représente la plus petite
taille d’usine que nous pouvons avoir. Si une usine produit un
millier de tonnes de sciure de bois, nous pouvons donner du
travail à trois hommes pendant huit heures par jour, tant qu’il y a
de la sciure à produire.

Le sénateur Christensen : Des activités comme le transport des
arbres et le reboisement créeraient d’autres emplois.

M. Olsen : Tout à fait, mais je ne m’occupe pas des activités
forestières. Une fois l’arbre abattu, je fais affaire avec d’autres
entreprises pour le déchiquetage, l’écorçage et la réduction en
sciure de bois.

Le sénateur Christensen : Vous avez évoqué le Yukon, où la
tordeuse des bourgeons de l’épinette fait des ravages. Avez-vous
des contacts là-bas?
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Mr. Olsen: Yes, we have talked to representatives of numerous
large companies in Yukon and Alaska.

Senator Christensen: Are any of them in the Haynes Junction
area?

Mr. Olsen: Yes. Where there are trees, people likely know
about me.

Senator St. Germain: What is the capital investment required?

Mr. Olsen: The investment for the machine is approximately
Can. $100,000. In addition, a plant with a conveyor belt to load
the sawdust and a conveyer belt to remove the logs would be
required. We do not need heat in the building because when the
machine produces the log, it is running at 260ºC. Sawdust is made
of cellulose, lignin and extractives. The lignin is a natural bonding
agent in sawdust and acts as the glue that holds the log together.
When you feel a log, you will realize that it is solid wood with all
the oxygen taken out. We melt the lignin through this machine
that produces a sausage shape that is extruded black on the
outside. When it is sold, none of the black rubs off but when first
extruded and rubbed, the black comes off like a charcoal.

The Chairman: Thank you, Mr. Olsen.

Ms. Baptiste, please proceed.

Brenda Baptiste, Chair, Aboriginal Tourism Association of
British Columbia: Good afternoon. I am from the Osoyoos Indian
Band and I am the Chair of the Aboriginal Tourism Association
of British Columbia. With me today is Ms. Dolly Watts, owner of
Liliget Feast House in Vancouver.

I will begin by telling you about the Aboriginal Tourism
Association of B.C. The material that we handed out today
explains the organization. As well, I will talk about our history,
about Aboriginal Tourism’s direction and our objectives for the
next few years. The Aboriginal Tourism Association of B.C. was
established in 1996 to provide a voice for Aboriginal tourism
businesses in the province. We recognize that Aboriginal tourism
is a vital component to the tourism industry in B.C., and we
created businesses for the tourism sector. The organization has
evolved from a group of 16 founding members at the outset to a
membership of more than 160, 40 of whom are export-ready,
which is more than in any other province. We are proud of the
Aboriginal people in this province and the work that they have
done in the area of tourism. Our membership also includes
businesses from all sectors of every industry as well as tourism.

In early 2003, ATBC’s Board of Directors collectively
recognized that the development of the Aboriginal cultural
tourism sector was lagging behind the development of the
mainstream tourism industry in B.C. To address this, we began
a planning process to put the sector on a strong footing for future
growth and sustainability. We assembled a team of stakeholders,
including Tourism B.C.; the Provincial Government, including
the Ministry of Small Business and Economic Development; the

M. Olsen : Oui. Nous avons rencontré des représentants de
plusieurs grandes sociétés du Yukon et de l’Alaska.

Le sénateur Christensen : Avez-vous parlé à des gens de la
région de Haynes Junction?

M. Olsen : Si. Partout où on trouve des arbres, il y a de fortes
chances qu’on ait entendu parler de moi.

Le sénateur St. Germain : Quelle est l’ampleur des
investissements exigés?

M. Olsen : Pour la machine, il faut compter environ 100 000 $
canadiens. L’usine doit également être équipée d’une courroie
transporteuse, pour amener la sciure, et d’une autre pour
l’enlèvement des bûches. Il n’est pas nécessaire de chauffer le
bâtiment puisque la machine dégage 260 ºC en cours de
production des bûches. La sciure contient de la cellulose, de la
lignine, ainsi que des produits d’extraction. La lignine, un liant
naturel de la sciure, retient les composants de la bûche ensemble.
Au toucher, on constate que les bûches sont constituées de bois
massif dont on a extrait tout l’oxygène. La machine fait fondre la
lignine qui produit les saucisses extrudées, noires à l’extérieur. Les
produits vendus sont encore noirs, mais dès qu’on procède à
l’extrusion et qu’on frotte un peu, tout le noir disparaît, comme
du charbon de bois.

Le président : Merci, monsieur Olsen.

Madame Baptiste, c’est à vous.

Brenda Baptiste, présidente, Aboriginal Tourism Association of
British Columbia : Bonjour. Je suis membre de la bande indienne
d’Osoyoos et présidente de la Aboriginal Tourism Association of
British Columbia, ATBC. Je suis venue accompagnée de
Mme Dolly Watts, propriétaire de la Liliget Feast House, à
Vancouver.

Je vais tout d’abord vous parler de l’ATBC, dont vous
trouverez un portrait dans les documents que nous vous avons
remis. Je parlerai un peu de notre historique, des orientations
suivies par notre association touristique ainsi que de nos objectifs
pour les prochaines années. L’ATBC a été fondée en 1996 afin de
donner une tribune aux entreprises touristiques autochtones de la
province. Nous sommes convaincus que le tourisme autochtone
constitue un élément vital de l’industrie du tourisme en Colombie-
Britannique. C’est pourquoi nous avons créé des industries dans
ce secteur. L’association, à l’origine un regroupement de
16 membres fondateurs, en compte maintenant 160, dont
40 sont prêts à exporter leur produit. C’est plus que dans toute
autre province. Nous sommes très fiers de la population
autochtone de notre province et du travail accompli en matière
de tourisme. Notre effectif comprend en outre des entreprises de
tous les secteurs industriels, en plus des entreprises du tourisme.

Au début de 2003, le conseil d’administration de l’ATBC a
admis à l’unanimité que le secteur du tourisme culturel
autochtone peinait derrière l’industrie touristique dominante en
Colombie-Britannique. Pour redresser le tir, nous avons amorcé
un processus de planification afin d’ancrer la croissance sur de
solides fondements et d’assurer la pérennité. Nous avons constitué
une équipe d’intervenants, y compris Tourisme Colombie-
Britannique, Small Business and Economic Development, un
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Government of Canada, including Indian and Northern Affairs
Canada; Aboriginal Business Canada; and Western Economic
Development Canada to guide the development of a
comprehensive long-term strategy for the development of
Aboriginal cultural tourism in B.C. Our partners have been
vital in the development of this strategy. In February 2005, the
Blueprint Strategy for Aboriginal Cultural Tourism Development
was completed under the guidance of the team of stakeholders.
This strategy addresses the short-, medium- and long-term
development requirements of the industry. ATBC’s goal
through the Blueprint Strategy is to develop a culturally-rich,
self-sustaining Aboriginal cultural tourism industry that can
provide opportunities for Aboriginal communities and
individuals to become economically self-sufficient. This is key to
our strategy. We recognize that Aboriginal people need to play a
part in B.C.’s economy and that with the natural resources, the
richness of our culture and the diversity of this culture, we
definitely have something to offer.

The major findings of the strategy include some of the
following: community restrictions, especially in relation to
community approval and protocols; and restrictions in terms of
the process to have projects go through various government
programs, including INAC, which is slow and can mean missed
opportunities. We have human resource limitations for staffing
and cultural knowledge. Capacity building is a huge issue in
Aboriginal communities. Elder Chief Clarence Louie, who is well
known for his stand on economic development, has said clearly
that we are first generation business people, which means that we
require partnership and capacity building. We are beginning in
the areas of economic development and the development of
tourism-related businesses. We have marketing constraints, not
only in the area of capacity building but also in the area of
opportunity creating a strong market for Aboriginal cultural
tourism products. There are issues related to the development and
maintenance of product quality, reliability and authenticity
standards. Authenticity is a huge issue within our communities,
especially when dealing with cultural products. First Nations
culture in B.C. is incredibly diverse and rich. The need for
authentic, high-quality products is key to creating Aboriginal
tourism. We have limited investment and support programs for
Aboriginal tourism product development. These support
programs are often few and far between and difficult to access,
especially in respect of capacity issues within our communities.
The Aboriginal entrepreneur faces barriers when going through
the system to have proposals written or developed.

Concerning the fragmented approach to the industry’s
development, Aboriginal tourism is vital, rich and diverse. We
need to create a strategy that will allow it to prosper. Cultural
development is the fastest growing tourism sector worldwide.
However, with the infancy of the industry in Canada, there are no

ministère provincial, Affaires indiennes et du Nord canadien, qui
représente le fédéral, ainsi que l’organisme Entreprise autochtone et
Diversification de l’économie de l’Ouest Canada. Les intervenants
avaient reçu le mandat d’orienter l’élaboration d’une stratégie
globale à long terme pour favoriser la croissance du tourisme
culturel autochtone en Colombie-Britannique. Nos partenaires ont
joué un rôle clé dans l’élaboration de cette stratégie. En février 2005,
la Blueprint Strategy for Aboriginal Cultural Tourism Development
était prête, grâce au travail d’orientation de l’équipe d’intervenants.
Il s’agit d’une stratégie directrice qui énonce les besoins à court, à
moyen et à long terme, liés au développement de l’industrie. En se
dotant d’une stratégie directrice, l’ATBC souhaite mettre sur pied
une industrie du tourisme culturel autochtone qui soit riche et
autosuffisante, et qui offre aux collectivités autochtones et à leurs
membres des possibilités d’autonomie économique. C’est l’objectif
phare de notre stratégie. Les Autochtones doivent contribuer à
l’essor économique de la Colombie-Britannique. Nos ressources
naturelles aussi bien que la richesse et la diversité de notre culture
nous donnent beaucoup à offrir, c’est pour nous indéniable.

La stratégie s’appuie sur de grands constats. Tout d’abord, il
existe des contraintes qui émanent des collectivités elles-mêmes,
notamment pour ce qui est de l’approbation et des protocoles, et
d’autres contraintes qui découlent des processus des programmes
gouvernementaux, y compris ceux d’AINC, dont la lenteur peut
parfois faire avorter des projets. D’autres contraintes sont liées
aux ressources humaines, sur le plan du nombre et des
connaissances culturelles. Le renforcement des capacités
représente un énorme défi pour les collectivités autochtones. Le
chef aîné Clarence Louie, promoteur bien connu du
développement économique, explique très nettement que nous
sommes une première génération de gens d’affaires et que nous
avons besoin d’établir des partenariats et de renforcer nos
capacités. Nous sommes des novices du développement
économique et la création d’entreprises dans le domaine du
tourisme. La commercialisation est une autre contrainte. Nous
devons perfectionner nos compétences en la matière, mais il nous
faut également créer des débouchés et bâtir un marché solide pour
les produits touristiques mettant de l’avant la culture autochtone.
Les enjeux concernent l’établissement et le respect de normes de
qualité, de fiabilité et d’authenticité pour nos produits.
L’authenticité est au coeur des préoccupations de nos
collectivités, et encore plus lorsque des produits culturels sont
en cause. La culture des Premières nations de la Colombie-
Britannique est extraordinairement diversifiée et riche. La mise au
point de produits authentiques, de qualité supérieure, sera la
pierre d’angle du tourisme autochtone. Malheureusement, les
programmes de financement et de soutien n’abondent pas dans ce
domaine. Ils sont rarissimes et difficiles d’accès, particulièrement
pour ce qui est du renforcement des capacités de nos collectivités.
Les entrepreneurs autochtones ont beaucoup de difficulté avec le
système quand vient le temps de rédiger des propositions et
d’élaborer des projets.

En ce qui a trait au développement segmenté de l’industrie, je
rappelle que le tourisme autochtone représente une composante
fondamentale, riche et diversifiée. Nous avons absolument besoin
d’une stratégie qui favorisera son essor. Le secteur touristique
culturel est en pleine effervescence partout dans le monde. Or,
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tangible marketing channels developed for this industry. That is a
key message. We need to develop those marketing channels for
cultural tourism in B.C. We are in a position to do that with the
events coming over the next few years and the resulting
opportunities. The major conclusions of the strategy are broken
down into three manageable tiers of development necessary to
build a successful and sustainable Aboriginal cultural tourism
sector. This strategy looks at all three levels and all three tiers.

Tier one, which is the start-up product stage, has to do with
capacity building, whereby Aboriginal cultural tourism
businesses, potential start-ups and products, including within
Aboriginal communities, are undeveloped. This tier deals with
that in terms of exploring cultural tourism as an economic
development activity; encouraging communities and
entrepreneurs with an interest in cultural tourism to develop
product; building capacity within our communities; and helping
them understand the tourism working environment, including an
understanding of marketing channels and their importance. Tier
two is those existing businesses that are not export ready and
whose products are not market ready. These Aboriginal
businesses operate but are not quite market ready. There are
clear gaps in terms of market ready, industry standards,
hospitality, service levels and other shortfalls. Tier two deals
with those in a mixture of capacity building, providing support to
those businesses with both information and encouragement so
that they become export-ready. Tier three comprises the forty
market-ready businesses whereby tourism products are ready to
satisfy market-ready standards. However, they need to be
integrated into local, regional and provincial destination
marketing programs. That is probably not only one of the most
important but also the easiest to deal with because the channels
are in place. We need only to incorporate more of a focus on
Aboriginal cultural products into existing channels. For the sector
overall and for each of the three tiers, the strategy recommends a
multi-dimensional series of programs to spur growth and to
facilitate strong coordination between federal and provincial
agencies.

The Blueprint Strategy includes some key initiatives. The first
is to develop a coordinated provincial approach to Aboriginal
tourism education and capacity building by working with the B.C.
Centre for Tourism Leadership and Innovation and Capilano
College by developing a coordinated and provincial approach to
Aboriginal tourism education, training and rollout programs in
association with Aboriginal communities and community colleges
throughout the province. This will bring more education
opportunities closer to Aboriginal communities and will provide
more learning and business training for all Aboriginal people,

cette industrie en est encore à ses balbutiements au Canada et elle
souffre de l’absence de réseaux de distribution concrets. C’est un
message essentiel. Il faut absolument créer des réseaux de
distribution pour le tourisme culturel en Colombie-Britannique.
Nous devons profiter du contexte favorable et des événements
d’envergure annoncés pour les prochaines années, qui apportent
des possibilités extraordinaires. Les principales conclusions de la
stratégie sont réparties en trois volets de développement, pour
faciliter la gestion et assurer la création d’un secteur du tourisme
culturel autochtone prospère et durable. La stratégie vise les trois
volets.

Le volet un, l’étape de démarrage et de mise au point des
produits, est lié au renforcement des capacités afin de permettre
l’essor des entreprises de tourisme culturel autochtone, de
nouvelles entreprises et de produits potentiels, y compris les
collectivités autochtones elles-mêmes, qui à l’heure actuelle sont
sous-exploités. Ce volet propose d’envisager le tourisme culturel
comme une activité de développement économique, il incite les
collectivités et les entrepreneurs qui s’intéressent au tourisme
culturel à mettre au point de nouveaux produits, il fait la
promotion du renforcement des capacités à l’intérieur des
collectivités et, enfin, il les aide à mieux comprendre le contexte
de travail dans le domaine du tourisme, ce qui englobe les canaux
de distribution et leur importance. Le volet deux s’adresse aux
entreprises déjà en place qui ne sont pas prêtes à exporter et dont
les produits ne sont pas encore commercialisables. Ces entreprises
autochtones sont déjà lancées, mais elles ne sont pas encore prêtes
à se lancer sur le marché. On constate d’importantes lacunes sur le
plan de la préparation commerciale, des normes industrielles, de
l’hospitalité, des niveaux de services et bien d’autres. Le volet
deux propose aux entreprises visées de renforcer leurs capacités
dans les domaines critiques, et leur offre du soutien par la voie
d’information et d’encouragements pour qu’elles rendent leurs
produits prêts à l’exportation. Le volet trois vise les 40 entreprises
prêtes à l’exportation, c’est-à-dire celles dont les produits
touristiques sont conformes aux normes du marché. Ces
entreprises ont malgré tout besoin qu’on parle d’elles dans les
campagnes de commercialisation s’adressant aux marchés locaux,
régionaux et provinciaux. Ce volet est certes le plus important,
mais c’est également celui qui pose le moins de difficultés puisque
les réseaux existent déjà. Tout ce qu’il nous reste à faire est de
rehausser le profil des produits culturels autochtones à l’intérieur
des réseaux existants. Pour l’ensemble du secteur et pour chacun
des trois volets, la stratégie recommande une série
multidimensionnelle de programmes qui stimuleront la
croissance et resserreront la coordination entre les organismes
fédéraux et provinciaux.

La stratégie directrice propose une gamme d’initiatives phares.
Tout d’abord, on concevra une approche provinciale coordonnée
d’éducation en matière de tourisme autochtone et de
renforcement des capacités, en collaboration avec le B.C. Centre
for Tourism Leadership and Innovation et le collège Capilano.
Outre l’élaboration de cette approche intégrée à l’échelle de la
province, des programmes de formation et de transfert des
connaissances seront diffusés en collaboration avec les
collectivités autochtones et les collèges communautaires à
l’échelle de la province. Les collectivités autochtones auront
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particularly youth and career changers. Youth are an important
component of this strategy initiative. Of the young Aboriginal
population in this province, including Osoyoos Indian Band,
50 per cent are under the age of 25. That is an important target
group. The second initiative is to develop Aboriginal youth
tourism career awareness. Over the next decade, tourism will need
84,000 more trained workers to avoid a skills shortage that would
curtail our growth. The third initiative is to undertake Aboriginal
community tourism development planning by providing tourism
planning assistance to Aboriginal communities to help them to
diversify or transition their economies around tourism and forge
closer ties with the mainstream tourism industry. The fourth
initiative is to deliver community tourism awareness workshops
by developing and delivering a series of community workshops to
build an understanding of the tourism industry opportunities and
by developing a First Nations adaptation of the existing
provincial government workshop ‘‘Transforming Communities
through Tourism: A Workshop for Community Champions.’’
That is important and some key resources already exist. We do
not have to redevelop everything or reinvent the wheel because
existing initiatives and tools can be utilized within our
communities, provided we create a coordinated approach.

The fifth initiative is to launch a new Aboriginal word-mark —
kla-how-èya, which means ‘‘welcome’’ in the Chinook jargon
trading language for use in all marketing materials. We would
look at standards to ensure the creation of quality products that
are easily recognized in B.C. as authentic, high-quality Aboriginal
products. The sixth initiative is to promote product development
and packaging. We would like to work with Aboriginal tourism
operators and the travel trade to open up new markets and
expand product offerings through existing markets. This is also
very important because many of our communities and businesses
are just beginning to learn about this aspect. They need to know
about the packaging and opportunities. When communities are a
diverse blend of urban and rural, packaging is key to ensuring
that those smaller communities in rural areas can take full
advantage of those opportunities. The seventh initiative is to
launch a multi-year, integrated direct advertising campaign in key
domestic, national and international markets to increase the
awareness of the Aboriginal cultural tourism experiences that are
available in B.C. and to stimulate increased visitation spending by
taking full advantage of the diverse Aboriginal culture within this
province. We have 196 bands in B.C. , many of which have a
different culture that we could explore and celebrate. The eighth
initiative is to leverage the 2010 opportunities for long-term
success and undertake initiatives to develop Aboriginal tourism
opportunities for the pre- and post-2010 Olympic and Para-
Olympic Winter Games. That is not the only thing that is

plus facilement accès à l’éducation, et l’ensemble des Autochtones
aura de meilleures possibilités de faire des apprentissages et des
formations dans le domaine commercial, surtout les jeunes
Autochtones et les personnes en transition de carrière. La
stratégie accorde une place importante aux jeunes. Parmi les
jeunes Autochtones de la province, y compris les membres de la
bande d’Osoyoos, la moitié a moins de 25 ans. Il s’agit donc d’un
important groupe cible. La deuxième initiative sera axée sur la
sensibilisation des jeunes Autochtones aux possibilités de carrière
dans le domaine touristique. Au cours de la prochaine décennie,
l’industrie du tourisme aura besoin de 84 000 nouveaux
travailleurs qualifiés. Une pénurie de main-d’oeuvre compétente
ralentirait la croissance. La troisième initiative soutiendra la
planification du développement de l’industrie touristique des
collectivités autochtones. On les aidera à planifier les activités
touristiques dans une optique de diversification ou de transition
de leur économie, et on les incitera à créer des liens plus étroits
avec l’industrie touristique dominante. La quatrième initiative
offrira des ateliers de sensibilisation au tourisme dans les
collectivités, qui acquerront ainsi une meilleure compréhension
des possibilités offertes par l’industrie touristique. On offrira
également l’atelier du gouvernement provincial intitulé
« Transforming Communities through Tourism : A Workshop
for Community Champions », dans une version adaptée pour les
Premières nations. Il s’agit d’un outil clé, pour lequel il existe déjà
des ressources importantes. Nous n’aurons pas à recommencer à
zéro et à réinventer la roue puisqu’il existe déjà des initiatives et
des outils que nous pourrons utiliser dans nos collectivités si nous
prenons soin au préalable de coordonner notre approche.

La cinquième initiative sera le lancement du nouveau logotype
autochtone kla-how-èya, qui signifie « bienvenue » en chinook, le
pidgin commercial utilisé dans l’Ouest. Le logotype apparaîtra
partout dans notre matériel de marketing. Nous établirons des
normes qui garantiront la création de produits de qualité, dont
l’authenticité et la qualité supérieure seront facilement
reconnaissables partout en Colombie-Britannique. La sixième
initiative mettra en valeur la conception de produits et de forfaits.
Nous voulons collaborer avec des exploitants d’entreprises
touristiques autochtones et l’industrie touristique pour ouvrir de
nouveaux marchés et étendre l’offre de produits dans les marchés
existants. Encore là, ce volet est très important puisque beaucoup
de nos collectivités et de nos entreprises sont des néophytes en la
matière. Elles ont tout à apprendre pour ce qui est de la
conception de forfaits et des possibilités à saisir. Les collectivités
sont autant urbaines que rurales, et les forfaits permettront aux
petites collectivités rurales de tirer le plein profit de toutes les
possibilités. La septième initiative prendra la forme d’une
campagne intégrée de publicité directe, qui sera déployée sur
plusieurs années dans les principaux marchés locaux, nationaux et
internationaux. La campagne fera connaître toutes les activités
touristiques axées sur la culture autochtone qui sont offertes en
Colombie-Britannique et stimulera les dépenses des visiteurs en
les invitant à embrasser la diversité des cultures autochtones dans
la province. La Colombie-Britannique compte 196 bandes, dont
beaucoup ont une culture unique à faire découvrir et à célébrer.
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happening in B.C. over the next seven years, and so we want to
take a look at existing opportunities for our communities and
businesses.

The implementation of the Blueprint Strategy will be the next
step. ATBC is currently meeting with key stakeholders, including
the Aboriginal leadership, Tourism B.C., the provincial
government and the federal government to strategize and
determine the funding requirements for the project. This is a
phased approach to implementation over the short and long
terms.

One privilege that I have had over the years with Aboriginal
Tourism B.C. is the opportunity to discover and work with such
exceptional products throughout the province. I have met
entrepreneurs who are highly committed to their work, whether
it be running a golf course or a feast house or other. These
entrepreneurs are set apart because they bring their pride of
heritage to their products.

I would ask Ms. Liliget to tell you about what she does.

Dolly Watts, Owner, Liliget Feast House: I am a chief and
where I come from, women and men are equals, which is quite
different from outside my area. About five years ago I became
Chief Lion. A great deal of responsibility goes along with that.

I will tell you a brief history. I was born in Kitwanga, British
Columbia, where I went to a small day school. One day the
government sent all of us to the residential school. I was there for
ten years. I stayed until I finished high school, got married and
raised a family. Then, when I was 49, I went to UBC. I have a
degree in anthropology. When I had just finished, I stayed on to
help with a research project. Some students wanted to raise $1500
for a field trip for the Native youth program. I offered to make
bannock. On the Monday, I bought some dough and started to
make bannock. I could not believe the line-ups for it. We had to
get another frying pan. We served coffee and tea with the
bannock. In five days, we raised $1300. Everyone at the campus
knew about bannock. It wasn’t long before people started to ask
me to make salmon and bannock or soup and bannock and other
dishes. Soon I was catering small dishes out of my apartment
because it was more for my friends. Then, when the orders grew I
had to rent kitchen space at UBC. I was very lucky because I
could rent the kitchens for $10 per hour. Of course, I had to cook
fast to save money.

La huitième initiative misera sur la multitude de possibilités créées
par les Jeux de 2010 pour établir une industrie prospère à long
terme. Divers projets seront mis en route pour développer le
tourisme autochtone avant et après les Jeux olympiques et
paralympiques d’hiver de 2010. Mais ce n’est pas tout. Les
sept prochaines années seront très fertiles en événements de toutes
sortes en Colombie-Britannique, et nous serons à l’affût de toutes
les possibilités qui s’offrent à nos collectivités et à nos entreprises.

La mise en oeuvre de la stratégie directrice sera la prochaine
étape. L’ATBC rencontre actuellement les principaux
intervenants, dont les leaders autochtones, Tourisme Colombie-
Britannique, les gouvernements provincial et fédéral, afin de
planifier et d’établir les besoins de financement. La mise en oeuvre
de la stratégie se fera de façon progressive, en visant le court aussi
bien que le long terme.

J’ai eu le privilège au cours des années passées au sein de
l’ATBC de découvrir une gamme extraordinaire de produits
exceptionnels partout dans la province et de travailler avec ces
produits. J’ai rencontré des entrepreneurs passionnés par leur
travail, qu’ils soient directeurs de terrain de golf ou propriétaires
d’une salle de célébrations, ou que sais-je encore. Ce sont des
personnes d’exception, qui insufflent la fierté de leur patrimoine à
leurs produits.

J’inviterai maintenant Mme Liliget à vous parler de ses
activités.

Dolly Watts, propriétaire, Liliget Feast House : Je suis chef et,
là d’où je viens, les femmes et les hommes sont égaux, ce qui nous
distingue considérablement des autres. Voilà cinq ans environ, je
suis devenue chef Lion, un titre assorti d’une longue liste de
responsabilités.

Je vais vous tracer un bref historique de ma vie. Je suis née à
Kitwanga, en Colombie-Britannique, où j’ai fréquenté un petit
externat. Un jour, le gouvernement nous a tous envoyés au
pensionnat. J’y suis restée dix ans. Je suis partie à la fin du
secondaire, je me suis mariée et j’ai élevé mes enfants. Quand j’ai
eu 49 ans, je suis allée à UBC. J’ai obtenu un diplôme en
anthropologie. Juste comme je terminais, je suis restée pour
donner un coup de main à un projet de recherche. Des étudiants
voulaient amasser 1 500 $ pour organiser une sortie scolaire à
l’intérieur du programme de la jeunesse autochtone. J’ai proposé
de vendre du pain bannock. Le lundi, j’ai acheté de la pâte et j’ai
commencé à faire le bannock. Les files de clients étaient
impressionnantes. Nous avons dû nous procurer une autre poêle
à frire. Nous servions du café et du thé avec le bannock. En moins
de 5 jours, nous avions amassé 1 300 $. Tout le monde sur le
campus avait entendu parler du bannock. Avant longtemps, les
gens m’ont demandé d’offrir du saumon et du bannock, ou de la
soupe et du bannock, ou d’autres plats. Je me suis bientôt mise à
cuisiner de petits plats dans mon appartement, pour mes amis
surtout. Cependant, le carnet de commandes était de plus en plus
plein et j’ai dû louer une partie des cuisines à UBC. J’ai été très
chanceuse puisque je pouvais louer les cuisines pour 10 $ l’heure.
Nul besoin de vous dire que je cuisinais rapidement pour
économiser.
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The First Nations House of Learning was opening at UBC so
they asked for quotes to cater the event. I put one in not really
knowing how to do a quote. I proposed $10 per person for an
entire meal plus 3700 pieces of bannock. I won the contract and
2,000 people came to the opening. When we sat down to count the
money, I found that I had made $11,000. That profit went straight
to the bank. Everyone was paid well.

In 1992, the director asked me to set a table with bannock
outside because the people loved it. I hired two women to fry the
bannock and I paid each of them $10 per hour. I would get up
early and make the dough and set it up for them. They sold the
bannock with coffee and tea. Our location was not good enough,
so I planned to make a food cart with a deep fryer and a barbecue
for the salmon. That first two months with only the table, I made
$25,000 in sales. When I added the food cart, the sales for two
months was $67,000. Of course, the profits were high because we
were being charged only $500 per month outside the museum. I
had truly enjoyed the whole experience. The time came when I
grew tired of renting space out of UBC. I had to run between two
kitchens and bring all my pans and utensils with me. At the end of
each day, we had to wash and store everything. A restaurant
space became available and I needed money to open. Luckily I
had $25,000 in the bank from sales at UBC. We took a good look
at the restaurant, which was built in 1967. By 1995 it was quite
broken down so we had to renovate. We figured it might cost
$50,000-$60,000 to renovate. However, when we were done, I
found that I had spent $130,000. Anyway, we explored ways to
come up with $60,000 for the renovations but grants would take
months to come through. I think when you send in a proposal for
a grant, they go to sleep and forget about you; they hibernate
somewhere. I went to the bank and borrowed $30,000 and my son
co-signed the loan. I borrowed another $30,000, which my ex-
husband co-signed because we were still friends. Of course, I had
the $25,000 already in the bank.

I had to renovate the whole place and buy all new equipment
— dishwasher, stove, deep fryer and freezer. You name it, we had
to buy it. I began to run out of money but I found a lending place
where I borrowed $25,000. Within five years, I paid off all the
loans, thank God. I have a list of the loans. I borrowed yet
another $25,000 because there were times when I was completely
stuck. There is nowhere to go for help. All you can do is work
harder. Many times I went without pay just to make sure I did not
empty the bank. I had to learn to be careful with the money.

Today, we are struggling because of SARS and 9/11. Each of
those years we lost $150,000 for a total of $300,000. I am afraid to
see how we have done over the past couple of years but I know we
are slowly catching up. When 9/11 happened, some businesses

La First Nations House of Learning ouvrait à UBC et on m’a
demandé de soumissionner pour les repas. Je me suis exécutée, ne
sachant pas trop comment monter une soumission. J’ai proposé
de fournir un repas complet pour 10 $ par personne, et 3 700 pains
bannock en plus. J’ai obtenu le contrat, et 2 000 personnes ont
assisté à l’ouverture. Quand nous avons compté l’argent, j’ai
réalisé que j’avais fait 11 000 $ de profit. J’ai déposé la totalité à la
banque, après avoir bien payé ceux qui m’avaient aidée.

En 1992, le directeur m’a demandé d’installer un comptoir de
vente de bannock à l’extérieur, parce que les gens adoraient cela.
J’ai embauché 2 femmes qui faisaient frire le bannock; je leur
versais 10 $ l’heure. Je me levais tôt, je préparais la pâte et je
faisais la disposition du comptoir pour elles. Elles vendaient le
bannock avec du café et du thé. Le comptoir était assez bien situé,
et j’ai décidé d’installer un chariot de service équipé d’une friteuse
et d’un barbecue, pour faire du saumon. Les 2 premiers mois, avec
le comptoir seulement, j’ai vendu pour 25 000 $. Quand j’ai ajouté
le chariot de service, les ventes ont grimpé à 67 000 $ pour 2 mois.
Je faisais beaucoup de profit parce que je payais seulement 500 $
par mois pour louer un espace à côté du musée. J’ai beaucoup
aimé cette expérience. Puis j’en ai eu assez de louer cet espace à
UBC. Je devais courir entre deux cuisines et transporter mes
casseroles et mes ustensiles. À la fin de chaque journée, il fallait
tout laver et ranger. Un local de restaurant s’est libéré et j’avais
besoin d’argent pour l’ouverture. Heureusement, j’avais accumulé
25 000 $ à la banque, grâce au profit de mes ventes à UBC. Nous
avons examiné chaque recoin du local, construit en 1967. En 1995,
l’endroit était en assez piètre état et exigeait des rénovations.
Nous avons estimé qu’il en coûterait de 50 000 à 60 000 $ pour les
rénovations. Quand les travaux ont été terminés, ce sont plutôt
130 000 $ que j’avais dépensés. Quoi qu’il en soit, nous avons
cherché des moyens de rassembler les 60 000 $ nécessaires pour les
rénovations. Il fallait compter des mois avant de toucher des
subventions. Apparemment, une fois qu’on a soumis une
demande de subvention, les responsables s’endorment et nous
oublient. Peut-être s’en vont-ils quelque part pour hiberner. J’ai
emprunté 30 000 $ à la banque, et mon fils a cosigné. J’ai refait un
emprunt de 30 000 $, pour lequel mon mari a cosigné. Nous étions
encore en très bons termes. Et, bien entendu, j’avais encore mes
25 000 $ à la banque.

J’ai dû rénover le local en entier et renouveler le matériel, soit
un lave-vaisselle, une cuisinière, une friteuse, un congélateur.
Il fallait tout acheter. Bientôt, j’ai manqué d’argent, mais j’ai
réussi à trouver un établissement de crédit qui m’a avancé
25 000 $. En moins de cinq ans, j’avais remboursé tout l’argent
emprunté, grâce à Dieu. J’ai une liste des emprunts. J’ai dû
emprunter 25 000 $ une autre fois parce que j’étais prise à la
gorge. Je ne trouvais de l’aide nulle part. Tout ce que je pouvais
faire, c’est de travailler encore plus fort. À maintes reprises, j’ai
travaillé sans salaire pour ne pas vider mon compte de banque.
J’ai appris à ne pas gaspiller l’argent.

C’est encore difficile maintenant à cause du SRAS et du
11 septembre. Chaque année, nous avons perdu 150 000 $, pour
un total de 300 000 $. J’ai peur de voir notre rendement des
deux ou trois dernières années, mais je sais que nous reprenons
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along the same street as my restaurant closed. When I say ‘‘we,’’ I
mean my daughter and my family, who really backed me up. We
figured that we could hang in there.

My restaurant seats 48 people. It is very small. Since I opened
the restaurant, I have paid to my people about $1.5 million in
wages. I have paid about the same to my suppliers, including
other overhead and expenses. Today, we are having a hard time
meeting all our expenses. I planned to retire and so I have the
restaurant up for sale. Two interesting people would like to buy
the restaurant and if they do, I would be able to clear up my bills.

My advice to people that want to start a business is to start
small. Do not go into business in a hurry unless you have a lot of
money. Start small, let it grow and plan how you will pay back
your loans. If you can get money from the government, that is
fine but be prepared to wait. One man who owns a small coffee
shop waited for one and one-half years to receive $18,000 on his
application for $25,000. That is the way it is. If you can think of a
better way to talk to the people that have the money, just give
them an earful.

Senator Zimmer: This past weekend I was in Winnipeg. Before
I flew out, I met a young Métis lady by the name of Elise Price,
who is with the Aboriginal Chamber of Commerce in Winnipeg.
I talked to her about this committee and told her I would attend
these hearings. I asked her about some of the issues that deals
with these days with the Aboriginal Chamber of Commerce. She
commented on two things: urban reserves and Aboriginal
tourism. She made me aware of Aboriginal Tourism Canada,
although they lack funds. My question is: Are you sharing your
thoughts, ideas and programs with other provinces and with
Aboriginal Tourism Canada? Apparently that is a kind of portal
into Aboriginal tourism operators. Have you been sharing ideas
and interchanging programs and principles that could assist your
process?

Ms. Baptiste: That is an excellent question. The Aboriginal
Tourism Association of B.C. is a member of Aboriginal Tourism
Canada. As well, I sit as a director on Aboriginal Tourism
Canada. Aboriginal Tourism Canada’s membership comprises
the various Aboriginal regional tourism organizations. When we
meet, we exchange ideas. Aboriginal Tourism Canada knows
about ATBC’s Blueprint Strategy and what we are doing in B.C.;
and they celebrate that. We have looked at our actions with the
Blueprint Strategy and the potential opportunities so that we can
create some synergy amongst the other provinces. Absolutely, we
share ideas. As well, we look at the broader issues of national
Aboriginal tourism. The year 2010 is not only about B.C. but also
about opportunities for Aboriginals on a national level.

lentement le dessus. Au lendemain du 11 septembre, des
restaurants situés sur la même rue que le mien ont fermé.
Quand je dis « nous », j’entends ma fille et ma famille, qui m’ont
vraiment soutenue. Nous avons décidé de nous accrocher.

Mon restaurant peut recevoir 48 clients. C’est très petit. Depuis
l’ouverture, j’ai versé environ 1,5 million de dollars en salaires.
J’ai payé à peu près l’équivalent à mes fournisseurs, y compris
d’autres frais généraux et des charges. Actuellement, j’ai de la
difficulté à joindre les deux bouts. Je veux prendre ma retraite, et
j’ai donc mis le restaurant en vente. J’ai deux acheteurs potentiels
très intéressants. S’ils achètent, je vais pouvoir rembourser toutes
mes factures.

Je conseille à tous ceux qui veulent démarrer une affaire de
commencer modestement. Ne vous précipitez pas dans une
entreprise tête baissée si vous n’avez pas beaucoup d’argent.
Commencez petit, laissez l’entreprise prendre de l’expansion et
prévoyez comment vous allez rembourser vos emprunts. Si vous
réussissez à obtenir de l’argent du gouvernement, tant mieux, mais
préparez-vous à attendre. Le propriétaire d’un petit café a attendu
une année et demie pour toucher 18 000 $, au lieu des 25 000 $
demandés. C’est la réalité. Si vous réussissez à atteindre ceux qui
ont de l’argent, ne les ménagez pas.

Le sénateur Zimmer : La fin de semaine dernière, j’étais à
Winnipeg. Avant de reprendre mon vol de retour, j’ai rencontré
une jeune Métisse, nommée Elise Price, qui travaille au sein de la
chambre de commerce autochtone de Winnipeg. Je lui ai parlé de
notre comité, et je lui ai dit que j’allais assister aux présentes
audiences. Je l’ai interrogée sur ce qui retenait l’attention de la
chambre de commerce autochtone ces temps-ci. Elle m’a signalé
deux sujets : les réserves urbaines et le tourisme autochtone. Elle
m’a appris l’existence de Tourisme autochtone Canada et de son
manque d’argent. Voici ma question : discutez-vous de vos
réflexions, de vos idées et de vos programmes avec d’autres
provinces et avec Tourisme autochtone Canada? Si j’ai bien
compris, cet organisme agit un peu comme un portail d’accès aux
exploitants d’entreprises touristiques autochtones. Avez-vous eu
l’occasion d’échanger des idées, ou de partager sur des
programmes et des principes utiles à votre cause?

Mme Baptiste : C’est une excellente question. L’ATBC est
membre de Tourisme autochtone Canada, et je siège moi-même
au conseil d’administration. Les membres sont des organismes
régionaux de tourisme autochtone. Lors de nos réunions, nous
échangeons des idées. Tourisme autochtone Canada est au fait de
la stratégie directrice de l’ATBC et de nos activités en Colombie-
Britannique, et nous avons son plein appui. En élaborant la
stratégie directrice, nous avons analysé nos actions et les
possibilités qui s’offrent de créer une synergie entre les
provinces. Officiellement, l’objectif est de partager des idées.
Cependant, nous nous intéressons également aux enjeux plus
larges du tourisme autochtone à l’échelle nationale. Les Jeux
olympiques de 2010 offrent des perspectives non seulement en
Colombie-Britannique, mais à l’ensemble des Autochtones
partout au pays.
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Senator Christensen: Regarding the proposed Blueprint
Strategy for ATBC, have you done any market testing and
focus groups on First Nations and what has their reaction been?

Ms. Baptiste: The research that went behind the development
of the ATBC Blueprint Strategy was unique. We took a
triangulated approach to the research in working with industry,
with tourism organizations and with the communities. The
strategy was created from the communities so all of those
proponents were part of creating the strategy. This year, we
decided that we needed to test drive the strategy to determine
whether there would be any benefit to Aboriginal communities
and businesses. We prepared a marketing project in partnership
with Tourism B.C. It was less a focus group and more of an
on-the-ground marketing tactic that included an Aboriginal
guide. It was very well received. We created an Aboriginal
website that is separate from the corporate Aboriginal Tourism
B.C. website. This portal for Aboriginal businesses has been
extremely well received. Feedback from our stakeholders has been
positive. They said that it has made a difference to them this year,
even though it was completed only last spring. We are seeing
successes.

Senator Christensen: Ms. Watts, you developed your tourism-
related business through a great deal of hard work. If ATBC’s
plan had been in place then, would it have been a help to you
when you were first starting out?

Ms. Watts: It would have been of help. To advertise, I used the
local papers. Then ATBC came along and advertised for us. For
some reason, the local people are more interested in coming to
Liliget now, whereas before, I would say that about 75 percent of
our customers were from elsewhere — from all around the world.

Senator St. Germain: Ms. Baptiste, authenticity is the key.
Some of us are lucky and buy Indian art. The most challenging
aspect is determining authenticity. How do you police this? I am
not trying to put you on the spot but when buying paintings, you
can check the authenticity. However, when buying Indian
artefacts, it is more difficult to check unless you are buying
directly from the Aboriginal manufacturer. I find this
bewildering.

Ms. Baptiste: I wish I had an easy answer for you, senator.
Authenticity is one of the primary issues with Aboriginal cultural
products that include not only arts and crafts but also intangible
products such as experiences. Experiences within our Aboriginal
tourism industry are just as important. For example, when Dolly
spoke to us about her business, she told us the story of her
business and what she and her daughter went through. That kind
of story creates the richness of the products. It is not only the
product but also the story behind the creation of the product.

Le sénateur Christensen : En ce qui a trait à la stratégie directrice
de l’ATBC, avez-vous réalisé des études de commercialisation et
avez-vous organisé des groupes de discussion pour les Premières
nations et, le cas échéant, quelles ont été les réactions?

Mme Baptiste : Les travaux de recherche préalables à
l’élaboration de la stratégie directrice de l’ATBC sont assez
uniques. Nous avons opté pour une méthode de recherche
triangulaire, qui nous a permis de collaborer avec l’industrie, les
organismes touristiques et les collectivités. La stratégie émane des
collectivités, de sorte que toutes les parties intéressées ont
participé à son élaboration. Cette année, nous avons voulu
mettre la stratégie à l’épreuve afin de déterminer les avantages
réels pour les collectivités et les entreprises autochtones. Nous
avons conçu un projet de commercialisation en partenariat avec
Tourisme Colombie-Britannique. Ce n’était pas tout à fait un
groupe de discussion, mais plutô t une stratégie de
commercialisation sur le terrain, avec le concours d’un guide
autochtone. L’accueil a été fantastique. Nous avons créé un site
Web autochtone, distinct du site Web officiel de l’ATBC. Ce
portail des entreprises autochtones a également été fort bien reçu.
Les commentaires des intervenants sont également positifs. À
leurs dires, le portail leur a vraiment donné un coup de pouce
cette année, même s’il a été terminé au printemps seulement.
Notre travail semble porter fruit.

Le sénateur Christensen : Madame Watts, vous avez déployé
beaucoup d’efforts pour créer votre entreprise dans le domaine
touristique. Si le programme d’ATBC avait déjà été mis en place à
l’époque, est-ce qu’il aurait facilité les choses pour vous, au
moment du démarrage?

Mme Watts : Oui, il aurait été utile. Je faisais ma publicité dans
les journaux locaux. Puis, ATBC est arrivé et a commencé à faire de
la publicité pour nous. Pour une raison que j’ignore, les gens des
environs sont davantage intéressés à venir à Liliget maintenant,
alors qu’auparavant, je dirais qu’environ 75 p. 100 de nos clients
venaient d’ailleurs — de partout dans le monde en fait.

Le sénateur St. Germain : Madame Baptiste, l’authenticité est
la clé du succès. Certains d’entre nous ont la chance de pouvoir
acheter des oeuvre d’art indien. Mais le plus difficile est d’en
déterminer l’authenticité. Comment procédez-vous pour garantir
cela? Je ne voudrais pas vous mettre dans l’embarras, mais
lorsque l’on achète des tableaux, on peut en vérifier l’authenticité.
En revanche, lorsque l’on fait l’acquisition d’objets d’art indien, il
est plus difficile de la vérifier, à moins d’acheter directement de
l’artisan autochtone. Je trouve cela déroutant.

Mme Baptiste : J’aimerais avoir une réponse toute prête,
sénateur. L’authenticité est l’un des principaux enjeux en ce qui
concerne les produits culturels autochtones qui comprennent non
seulement l’artisanat de création, mais aussi des produits
intangibles comme les expériences. Les expériences au sein de
notre industrie touristique autochtone sont tout aussi
importantes. Par exemple, lorsque Dolly nous a raconté
l’histoire de son entreprise et toutes les expériences qu’elle et sa
fille ont vécues. C’est ce genre d’histoire qui crée la richesse des
produits. Donc il y a non seulement le produit, mais aussi
l’histoire de la création du produit.
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We recognize that there are national and provincial issues in
terms of authenticity. However, we must keep in mind the
diversity of First Nations communities. The fundamental area for
creating standards to ensure authenticity lies within the
communities. Only the communities can decide what is
authentic for their First Nation and what is not authentic.

ATBC is proposing that we provide communities with the
opportunity to take their products identified as authentic, high-
quality and reflective of their culture and values and apply a word
mark, such as kla-how-èya, to provide assurance of authenticity
for consumers. In that way, when consumers purchase products
with such a word mark, they would be assured that the items have
gone through the scrutiny of the communities and that the
authenticity is guaranteed.

This is also a national issue that Aboriginal Tourism Canada
looks at. In B.C. we are clear in our thinking that that kind of
authenticity, standard and word mark needs to happen at the
community level and at the regional level, and that we need to
take it to the national level. However, it begins in our
communities. Does that help?

Senator St. Germain: Well, it does help. I visited the Crow
Nation in Montana. I asked one of their leaders whether a
particular item was authentic. He looked at me and said, ‘‘I am
not sure whether it was a little brown guy like me or a little white
guy like you that made it.’’ He said that he honestly did not know.
How has this evolved and how is it managed or administered?

Ms. Baptiste: One of the keys for the Blueprint Strategy during
the implementation phase is to put that process together and take
it to our communities so that we can be clear with them and they
with us. We need to ask them what is authentic, how they want to
communicate that in the marketplace and how we can help them
to do it.

The Chairman: I have an experience that involved bannock. We
started a bed and breakfast and conference centre called
Bannockland, so I know there is magic in bannock. Ms. Watts,
you went to university and studied anthropology and yet you
were diverted to the restaurant business. Your story was most
interesting and I thank you.

Mr. Sterritt, please proceed.

Art Sterritt, Executive Director, Coastal First Nations: I thank
the committee for inviting the Coastal First Nations to participate
in this session on economic development.

Too often First Nations and government do not take the time
to talk directly to each other. Instead, we separately take our
issues down different paths. Today, Coastal First Nations are

Nous reconnaissons l’existence de certains problèmes à l’échelle
nationale et provinciale en ce qui a trait à l’authenticité.
Toutefois, il faut garder à l’esprit la diversité des collectivités
des Premières nations. Le meilleur endroit pour établir des
normes visant à garantir l’authenticité est au sein des collectivités.
Il n’y a que les collectivités elles-mêmes pour décider de ce qui est
authentique et de ce qui ne l’est pas pour leur Première nation.

ATBC propose que nous donnions aux collectivités la
possibilité de voir leurs produits reconnus comme authentiques,
de haute qualité et représentatifs de leur culture et de leurs valeurs
et qu’on leur appose un mot servant de marque comme kla-how-
èya, afin d’offrir la garantie de l’authenticité aux clients. Ainsi, les
clients qui achèteraient des produits portant ce mot servant de
marque seraient assurés que les produits en question ont subi un
examen approfondi dans les collectivités et que leur authenticité
est garantie.

C’est également une question sur laquelle se penche Tourisme
autochtone Canada. En Colombie-Britannique, c’est très clair
pour nous que ce genre d’authenticité, de norme et de mot servant
de marque doivent voir le jour au sein de la collectivité et de la
région, et qu’ensuite il faudra les porter à l’échelle nationale.
Toutefois, le processus doit voir le jour dans nos collectivités. Est-
ce que ça répond à votre question?

Le sénateur St. Germain : Oui, merci. Je suis allé visiter la
nation Crow, au Montana. J’ai demandé à l’un des chefs si un
objet en particulier était authentique. Il m’a regardé et m’a
déclaré, « Je ne pourrais pas vous dire avec certitude si c’est un
type brun dans mon genre ou un type blanc comme vous qui l’a
fait ». Il m’a avoué en toute honnêteté qu’il n’en savait rien.
Comment a-t-on pu en arriver là, et comment est-ce que l’on gère
ou que l’on administre tout ça?

Mme Baptiste : L’une des clés de la Blueprint Strategy durant
l’étape de la mise en oeuvre consiste à donner forme à ce
processus et à l’introduire dans nos collectivités afin que nous
puissions nous entendre mutuellement. Nous devons leur
demander ce qui est authentique, comment ils souhaitent le
communiquer sur le marché et comment nous pouvons les aider à
le faire.

Le président : J’ai vécu une expérience qui mettait à
contribution le bannock. Nous avons démarré un couette et
café doublé d’un centre de conférences que nous avons appelé
Bannokland, alors je sais qu’il y a une certaine forme de magie
dans le bannock. Madame Watts, vous avez étudié
l’anthropologie à l’université, et pourtant vous vous êtes
retrouvée dans la restauration. Votre histoire est extrêmement
intéressante, et je vous remercie de l’avoir partagée avec nous.

Monsieur Sterritt, je vous en prie.

Art Sterritt, directeur exécutif, Premières nations de la zone
côtière : Je remercie le comité d’avoir invité les Premières nations
de la zone côtière à participer à cette réunion sur le
développement économique.

Trop souvent, les Premières nations et le gouvernement ne
prennent pas le temps de se parler directement. Au contraire, nous
avons tendance à nous attaquer à nos problèmes en empruntant
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moving towards bridging that gap. We often act as though
relationships between government and First Nations are little
more than jurisdictional battles over hot-button issues. We tend
to ignore the many similarities between First Nations and
government that offer opportunities for co-operation.

Both First Nations and government are confronted with
limited budgets that have to be used efficiently while trying to
provide comprehensive services and programs to our citizens. We
are trying to promote economic development while protecting the
environment and quality of life. We agree that we need to create
increased economic development opportunities and more jobs for
First Nations people. As responsible governments, we need to sit
down and work towards mutually acceptable solutions with the
knowledge that these issues can and will be resolved.

The Coastal First Nations is an alliance of First Nations on
British Columbia’s North Coast, Central Coast and Haida Gwaii.
The Coastal First Nations include the Wuikinuxv Nation,
Heiltsuk, Kitasoo/Xaixais, Gitga’at, Haisla, Metlakatla,
Old Massett, Skidegate and the Council of the Haida Nation.
Our numbers are around 15,000 and we make up probably the
largest part of the population within our geographic area.

Geographically, Coastal First Nations occupy the northern
and central coast and Haida Gwaii areas of B.C. from the Alaska
border to the north end of Vancouver Island. Our challenge is to
develop a conservation-based economy on B.C.’s North Coast,
Central Coast and Haida Gwaii. To do so, there must be a
recognition of the inextricable link between economic and
ecological sustainability. We do not believe it is possible to
achieve one without the other. A new strategic approach to
development must include: sustainable ecosystem-based
management of marine and land resources; increased local
control and management of forestry and fisheries operations;
coordinated development through regional strategic planning and
forestry, fisheries and tourism with an emphasis on value-added
initiatives; and partnerships and cooperative arrangements with
governments, industry, environmental NGOs and other
stakeholder groups.

For thousands of years First Nations carefully managed the
abundance of natural resources in the sea and on land by relying
on traditional knowledge. Many believed that this abundance
would carry on forever. However, we found out that they were
wrong. Resources continue to be taken from our traditional
territories yet our communities continue to suffer from weak

des chemins différents. Aujourd’hui, les Premières nations de la
zone côtière ont décidé de faire les premiers pas en vue de combler
cet écart. Nous agissons souvent comme si les relations entre le
gouvernement et les Premières nations n’étaient guère plus que
des conflits de compétence sur des questions auxquelles on espère
trouver une solution comme par magie. Nous avons tendance à
passer sous silence les nombreuses similitudes qui existent entre
les Premières nations et le gouvernement, des similitudes offrant
des possibilités de coopération.

Les Premières nations et le gouvernement, malgré des budgets
limités, qu’ils doivent utiliser avec efficacité, doivent néanmoins
affronter le défi qui consiste à offrir un éventail complet de
services et de programmes à leurs citoyens. Nous tentons de faire
la promotion du développement économique tout en protégeant
l’environnement et la qualité de vie. Nous reconnaissons la
nécessité de créer davantage d’occasions de développement
économique et d’emplois pour les Premières nations. En tant
que gouvernements responsables, nous devons nous asseoir et
travailler à trouver des solutions mutuellement acceptables tout
en sachant que ces problèmes peuvent être résolus, et qu’ils le
seront.

Les Premières nations de la zone côtière sont une alliance des
Premières nations de la côte nord, de la côte centrale, et de Haïda
Gwaii de la Colombie-Britannique. Les Premières nations de la
zone côtière comprennent notamment la nation Wuikinuxv,
Heiltsuk, Kitasoo/Xaixais, Gitga’at, Haisla, Metlakatla, Old
Massett, Skidegate ainsi que le conseil de la nation Haïda.
Nous comptons autour de 15 000 membres et représentons
probablement la majorité de la population dans notre zone
géographique.

Sur le plan géographique justement, les Premières nations de la
zone côtière occupent la côte nord et la côte centrale de même que
le territoire Haïda Gwaii de la Colombie-Britannique, de la
frontière de l’Alaska jusqu’à l’extrémité nord de l’île de
Vancouver. Nous nous sommes donné comme défi de
développer une économie axée sur la conservation sur la côte
nord, la côte centrale et dans le territoire Haïda Gwaii de la
Colombie-Britannique. Pour y arriver, il faut reconnaître
l’existence d’un lien inextricable entre la durabilité économique
et la durabilité écologique. Nous ne croyons pas possible de
réussir l’une sans l’autre. Une nouvelle approche stratégique du
développement doit inclure notamment : la gestion durable et
écosystémique des ressources maritimes et terrestres; la
décentralisation de la gestion des opérations forestières et des
pêches; le développement coordonné par l’entremise d’une
planification stratégique régionale et des forêts, des pêches et du
tourisme, en mettant l’accent sur les initiatives à valeur ajoutée; et
des partenariats et des accords de coopération avec les
gouvernements, l’industrie, les ONG dans le domaine de
l’environnement ainsi que d’autres groupes d’intervenants.

Durant des milliers d’années, les Premières nations ont
administré avec soin l’abondance de ressources naturelles
présentes dans l’océan et sur la terre en faisant confiance au
savoir traditionnel. Beaucoup pensaient que cette abondance
durerait toujours. Cependant, nous avons découvert qu’ils avaient
tort. Des ressources continuent d’être prélevées sur nos territoires
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economies and high unemployment. Coastal First Nations have
watched as natural resources have been exploited for maximum
profit over the last 100 years. The resources have been decimated.
This has caused enormous economic, social and cultural damage
to our communities. Most of our communities suffer high
unemployment, with 80 per cent unemployment and higher
being the norm. Conditions are such that piecemeal efforts at
rebuilding the coastal economy have proven ineffective for most
coastal communities.

Our communities face numerous challenges, many of them
similar to those of other First Nations communities throughout
the province and the country. These challenges have been well
documented in numerous reports, including the Harvard Project
on American Indian Economic Development. One of the Harvard
Project studies, Seizing The Future: Why Some Nations Do and
Others Don’t, states:

...sustainable economic development, it turns out, is
dependent not so much on economic factors such as
education or natural resources or even location as it is on
a set of distinctly political factors.

The factors include having capable and stable governance
institutions, decision-making powers, strategic planning and the
development of institutions that are culturally relevant. Other
critical factors facing our communities include a lack of capacity,
difficulties in obtaining long-term funding commitments required
for business and capacity building, difficulties gathering equity to
participate in economic development opportunities and accessing
capital. Public policy solutions must recognize that we want to be
full participants in deciding our future. Governments, industry,
NGOs and other interests must resist the urge to impose
paternalistic solutions.

Despite many barriers, some of our nations have made great
strides in moving their communities toward healthy and
diversified economies, but the challenge for other nations with
limited access to economic resources is too great to go alone. First
Nations, government, industry and others all have a role to play
in the development of our economies and we, the Coastal First
Nations, have made it a priority to work with all parties involved
to ensure we have a healthy coastal economy.

For many years out communities worked in isolation. It was
only five years ago that leaders of First Nations communities
along the coast gathered for the first time to discuss common
problems such as high unemployment, lack of economic
opportunity in the resource sectors and lack of access to
resources in our traditional territories. These are common to all

traditionnels, et pourtant nos collectivités souffrent toujours
d’économies vacillantes et d’un taux élevé de chômage. Les
Premières nations de la zone côtière ont été les témoins de
l’exploitation de leurs ressources naturelles en vue d’en tirer le
maximum de bénéfices depuis le dernier siècle. Ces ressources ont
été décimées. Cette situation a entraîné d’énormes dommages sur
le plan économique, social et culturel pour nos collectivités. En
effet, la plupart d’entre elles affichent des taux élevés de chômage,
le chiffre de 80 p. 100 et même plus de chômage étant souvent la
norme. Les conditions sont telles que les efforts fragmentés visant
à reconstruire l’économie côtière se sont révélés inefficaces pour la
plupart des collectivités côtières.

Nos collectivités affrontent de nombreux défis dont beaucoup
sont semblables à ceux que doivent affronter les autres
collectivités des Premières nations dans toute la province et le
pays. Ces défis ont été bien documentés dans de nombreux
rapports, y compris le Harvard Project on American Indian
Economic Development. L’une des études du Harvard Project
intitulée, Seizing The Future : Why Some Nations Do and Others
Don’t, révèle en substance ce qui suit :

[...] il semble que le développement durable ne dépend pas
tellement de facteurs économiques comme l’éducation ou les
ressources naturelles ou même la situation géographique,
mais plutôt d’un ensemble de facteurs nettement politiques.

Ces facteurs comprennent notamment l’existence d’institutions
de gouvernance capables et stables, de pouvoirs de décision, d’une
planification stratégique et du développement d’institutions
adaptées culturellement. Parmi les autres facteurs essentiels que
doivent affronter nos collectivités, notons le manque de capacités,
la difficulté d’obtenir les engagements financiers à long terme
requis pour la création d’entreprises et la mise en valeur du
potentiel, la difficulté de recueillir des capitaux propres en vue de
participer aux possibilités économiques et d’avoir accès au capital.
Les solutions avancées par les pouvoirs publics doivent
reconnaître que nous voulons être des acteurs à part entière
dans les décisions concernant notre avenir. Les gouvernements,
l’industrie et les ONG, de même que les autres intérêts doivent
résister à la tentation d’imposer des solutions paternalistes.

En dépit de nombreux obstacles, certaines de nos nations ont
fait de grandes avancées pour projeter leurs collectivités vers des
économies prospères et diversifiées, mais pour d’autres nations
n’ayant qu’un accès limité aux ressources économiques, le défi est
de trop grande envergure pour être entrepris sans aide. Les
Premières nations, le gouvernement, l’industrie et les autres
intervenants ont tous un rôle à jouer dans le développement de
nos économies et nous, les Premières nations de la zone côtière,
avons décidé qu’en priorité il fallait collaborer avec toutes les
parties en cause afin de nous doter d’une économie côtière
prospère.

Durant de nombreuses années, les collectivités ont travaillé en
vase clos. Ce n’est qu’il y a cinq ans que les chefs des collectivités
des Premières nations situées sur la zone côtière ont décidé de se
réunir pour la première fois afin de discuter des problèmes qu’ils
avaient en commun comme un chômage élevé, le manque de
possibilités économiques dans les secteurs des ressources et le
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of our communities. It was clear from the outset that our strength
would come from forming a coast-wide united front. Together we
could make progress on socio-economic issues that we had been
largely unable to do as individual communities.

We set up the Turning Point Initiative office, which operates
under the direction of a board that approves an annual work plan
for the office and gives final approval of all policies and
procedures. Our board meets quarterly to review progress and
provide direction on future activities. In addition, our executive
committee meets on other occasions as required. Our office
provides strategic regional planning and negotiation and
administrative support to coastal First Nations on
environmental and economic issues. The overall direction of the
TPI office is provided by the strategic plan provided by the board.

The Turning Point Initiative was created with the conviction
that if a conservation-based economy is to succeed, our active and
meaningful participation is essential. We believe that the people
who best know, use and protect bio-diversity are First Nations
living in these lands and waters. Our experience has taught us that
strong and thriving Coastal First Nations cultures, with
recognition of our Aboriginal Title and Rights, is the key to a
conservation-based economy in our territories. Over the past four
years the Coastal First Nations have played a leadership role in
bringing together a wide range of interests on the coast to address
unsustainable policies and practices that have damaged the
environment and devastated coastal economies. We believe that
empowered First Nations communities can develop win-win
partnerships with surrounding economies, leverage resources and
build strong networks for increased economic development.

The Coastal First Nations provide a neutral venue to discuss
regional economic issues in a strategic manner. Working together,
our nations are moving toward increased economic opportunities
for all citizens throughout the region while successfully preserving
our culture, our lands and our water. By approaching our work
on a regional level, we strike the balance between cultural
diversity, economic prosperity and environmental protection. We
believe that to have a sound regional planning process, we must
build coalitions of public and private interests. This is the time to
develop partnerships that can draw on the talents and
commitment of all citizens, leaders and communities on the
coast. By providing for efficient use of land, infrastructure and
other resources, our communities also provide critical benefits to
the region’s and province’s economy and environment. We have
begun a number of projects on the coast that are done on a

manque d’accès aux ressources situées dans nos territoires
traditionnels. Ces doléances sont communes à toutes nos
collectivités. Dès le départ, nous avons compris que notre force
découlerait de notre capacité à former un front uni sur toute la
zone côtière. Tous ensemble, nous pouvions réaliser des progrès
concernant des enjeux d’ordre socioéconomique, des progrès qui
avaient moins de chances de se réaliser si nous décidions d’agir en
tant que collectivités isolées.

Nous avons mis sur pied un bureau appelé Turning Point
Initiative, ou TPI, qui agit sous la direction d’un conseil
d’administration qui approuve un plan annuel de travail pour le
bureau et donne son approbation définitive à toutes les politiques
et procédures. Notre conseil se réunit chaque trimestre afin
d’examiner les progrès réalisés et de fournir une orientation
concernant les activités futures. Par ailleurs, notre comité exécutif
se réunit à l’occasion, suivant les besoins. Notre bureau offre des
services de planification régionale stratégique et de négociation,
de même qu’un soutien administratif en vue d’aider les Premières
nations dans les domaines de l’environnement et de l’économie.
La direction générale du bureau de TPI est assurée par le plan
stratégique fourni par le conseil d’administration.

La Turning Point Initiative a été créée avec la conviction que,
pour réussir, une économie axée sur la conservation a absolument
besoin de notre participation active et significative. Nous sommes
persuadés que les personnes qui savent le mieux comment utiliser
et protéger la biodiversité sont les Premières nations qui vivent sur
ces terres et dans ces eaux. L’expérience nous a enseigné que les
cultures vigoureuses et prospères des Premières nations de la zone
côtière, de concert avec la reconnaissance de nos titres
autochtones et de nos droits, est la clé de la réussite d’une
économie axée sur la conservation dans nos territoires. Depuis
quatre ans, les Premières nations de la zone côtière jouent un rôle
de premier plan en s’efforçant de réunir un vaste éventail
d’intérêts sur la côte en vue de s’attaquer aux politiques et aux
pratiques non durables qui ont endommagé l’environnement et
ravagé les économies côtières. Nous sommes persuadés que des
collectivités des Premières nations habilitées peuvent développer
des partenariats gagnant-gagnant avec les économies
environnantes, avoir un effet multiplicateur sur les ressources et
créer de solides réseaux destinés à stimuler le développement
économique.

Les Premières nations de la zone côtière fournissent une
tribune neutre où il est possible de discuter des enjeux
économiques régionaux de manière stratégique. En travaillant
ensemble, nos nations se créent de nouvelles possibilités
économiques accrues pour tous les citoyens de la région tout en
réussissant à préserver notre culture, nos terres et notre eau. En
abordant nos objectifs à l’échelle régionale, nous réussissons à
établir un équilibre entre la diversité culturelle, la prospérité et la
protection de l’environnement. Nous croyons que pour construire
un solide processus de planification régionale, il est nécessaire de
s’appuyer sur des coalitions d’intérêts publics et privés. Le temps
est venu de créer des partenariats qui misent sur les talents et la
détermination de tous les citoyens, de tous les dirigeants et de
toutes les collectivités de la zone côtière. En favorisant une
utilisation efficace des terres, de l’infrastructure et des autres
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province-wide basis. One is the Shellfish Aquaculture Initiative
with 26 pilot sites extending from the top end of Vancouver Island
all the way to Haida Gwaii.

Coastal First Nations recognize that our economic
development ambitions need to extend beyond the current
fisheries activities. Our Shellfish Aquaculture Initiative offers
diversification through a new avenue of long-term, conservation-
based economic development by active participation in an
ecologically sustainable shellfish industry. The active
participation in the shellfish industry will help achieve
sustainable resource use in our traditional territories. One of the
conclusions in the 2003 Report of the Auditor General of Canada
to the House of Commons stated that federal organizations need
to re-think how they support First Nations in overcoming barriers
and in taking control of economic development. In particular,
federal organizations need to consolidate the administration of
business programs and make them more adaptable, help First
Nations identify and build institutional arrangements in a timely
way and use a more horizontal approach for economic
development planning.

We agree with the Auditor General’s recommendations.
However, judging from recent experiences, this recommendation
has yet to be implemented by the federal government. Our
shellfish pilot project provides a clear picture of the bureaucratic
maze that we face when trying to build a sustainable coastal
economy. While we have made progress on this initiative, we have
had to overcome some major barriers. We appreciate and
acknowledge the support we have received from the federal
government, however, federal program criteria has proven to be
difficult to adapt to our regional shellfish project. We have had to
pursue funding from three departments , each requiring a separate
application process, due diligence process and progress reports.
Each department supports only some aspects of our proposal.
This tells us that federal departments must act in a much more
cohesive manner. As well, we are often faced with slow
government approval processes. These delays can result in lost
economic opportunities or increased costs to business ventures.

For decades, First Nations have told government that access to
resources within our traditional territories is either restricted or
prohibited by regulation and policies. Without access to natural
resources, it will be difficult to become part of B.C.’s economy. A
report by the Coastal First Nations entitled, Our Future Harvest

ressources, nos collectivités fournissent également des avantages
essentiels pour l’économie et l’environnement de la région et de la
province. Nous avons amorcé un certain nombre de projets sur la
côte qui sont réalisés à l’échelle de la province. L’un de ces projets
est l’initiative d’aquaculture des mollusques et des crustacés qui
regroupe 26 projets pilotes qui s’étendent de l’extrémité supérieure
de l’île de Vancouver jusqu’au territoire Haïda Gwaii.

Les Premières nations de la zone côtière reconnaissent que nos
ambitions en matière de développement économique doivent
s’étendre au-delà des actuelles activités de pêches. Notre initiative
en matière d’aquaculture des mollusques et des crustacés offre la
diversification par l’entremise d’une nouvelle avenue de
développement économique à long terme axée sur la
conservation grâce à la participation active dans une industrie
des mollusques durable sur le plan écologique. La participation
active dans l’industrie des mollusques contribuera à obtenir une
utilisation durable de la ressource dans nos territoires
traditionnels. Dans l’une de ses conclusions, le Rapport de 2003
du vérificateur général du Canada à la Chambre des communes
indiquait que les organisations du gouvernement fédéral doivent
repenser la manière dont elles appuient les Premières nations dans
leurs efforts pour surmonter les obstacles et pour prendre la barre
de leur développement économique. Les organisations du
gouvernement fédéral en particulier doivent consolider
l’administration des programmes pour les entreprises et les
rendre plus adaptables, aider les Premières nations à déterminer
et à conclure des accords institutionnels de façon opportune, et
utiliser une approche plus horizontale concernant la planification
du développement économique.

Nous approuvons les recommandations du vérificateur
général. Toutefois, à en juger par les expériences récentes, cette
recommandation tarde à être mise en oeuvre par le gouvernement
fédéral. Notre projet pilote pour les mollusques présente une
image assez claire du labyrinthe bureaucratique dans lequel nous
devons évoluer dans nos efforts pour construire une économie
côtière durable. Même si nous avons fait des progrès dans le cadre
de cette initiative, il nous a fallu surmonter des obstacles de taille.
Nous apprécions et reconnaissons l’appui que nous avons reçu du
gouvernement fédéral, cependant, les critères du programme se
sont révélés difficiles à adapter à notre projet régional pour les
mollusques. Nous avons dû chercher à obtenir du financement
auprès de trois ministères, chacun d’entre eux exigeant le respect
d’un processus de demande, d’un processus de diligence
raisonnable et de production de rapports d’étape distinct.
Chacun des ministères ne s’occupe que de quelques aspects de
notre proposition. Cette situation nous enseigne que les ministères
fédéraux doivent agir de manière beaucoup plus coordonnée. Par
ailleurs, il nous arrive souvent de nous buter à la lenteur des
processus d’approbation gouvernementaux. Ces retards peuvent
entraîner la perte de possibilités économiques ou encore accroître
les coûts pour les entreprises commerciales.

Depuis des décennies, les Premières nations déclarent au
gouvernement que l’accès aux ressources situées sur nos
territoires traditionnels est soit restreint ou interdit par des
règlements ou des politiques. Sans accès aux ressources naturelles,
il sera difficile de faire partie de l’économie de la Colombie-
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— A New Approach to Coastal First Nations’ Commercial
Fisheries, outlines a new approach to resource allocation that
can be implemented by joint agreement between the federal and
provincial governments and the Coastal First Nations. Our report
recommends a way to provide economic benefit and employment
to First Nations through access to local fisheries resources. The
approach would provide Coastal First Nations with a defined
share of the commercial fisheries within our traditional territories.
This share would be phased in over the next five years as an
interim measure and would be a building block to support the
negotiation of an interim or a final treaty agreement. Our
approach is designed so that each First Nation would obtain a
defined share of the total allowable catch from all of the fisheries
within its traditional territories, hold the licences communally on
a continuing basis, fish these commercial licences under the
current licensing regime, and establish a Coastal First Nations
trust as the vehicle to purchase its share of licences and provide
support to participating First Nations. Coastal First Nations live
in an area of extensive and valuable fisheries and resources but
with limited commercial access to them we will fail in our efforts
to improve our lives.

In the area of tourism, we have worked together recently to
undertake a feasibility study on working with an established
tourism company to establish three high-end lodges throughout
the coast. The First Nations have come together to undertake this
review. Our findings have concluded that there are real
opportunities to establish three high-end lodges in our
traditional territories. We plan to continue to work together on
partnerships with the tourism company to establish this initiative.
Working together, strategic planning and building partnerships
give us the ability to compete in the global economy.

We have found that we need to build the capacity to deal with
this, as you have heard from the other witnesses today. A critical
factor for long-term economic capacity building for our
communities is ensuring a healthy, well-educated and well-
supported workforce. Development will be difficult if our
people are preoccupied with financial crises, health problems or
poor living conditions. Good living conditions in our
communities are essential to our economic success. Developing
capacity and eliminating inefficiency will do a great deal to build
our economies. We must build our governmental capacity by
implementing good governance practices and by developing
institutional infrastructure. While this is a difficult goal to
achieve, we believe this will spur the growth of capable First
Nations institutions. Simon Fraser University’s Learning
Strategies Group and the Turning Point Initiative have
embarked on a planning process to address the capacity

Britannique. Un rapport rédigé par les Premières nations de la
zone côtière intitulé, Our Future Harvest — A New Approach to
Coastal First Nations’ Commercial Fisheries, décrit une toute
nouvelle approche de l’affectation des ressources susceptible
d’être mise en oeuvre en vertu d’un accord commun entre les
administrations fédérale et provinciales et les Premières nations de
la zone côtière. Notre rapport recommande une manière d’offrir
des avantages économiques et des emplois aux Premières nations
en leur donnant accès aux ressources halieutiques locales. Cette
approche donnerait aux Premières nations de la zone côtière une
part définie des pêches commerciales situées sur nos territoires
traditionnels. Ce transfert s’effectuerait graduellement au cours
des cinq prochaines années à titre de mesure intérimaire et
servirait d’élément de base pour soutenir la négociation d’un traité
provisoire ou définitif. Notre approche est conçue de telle sorte
que chaque Première nation obtiendrait une part définie du total
autorisé des captures pour toutes les pêches effectuées sur ses
territoires traditionnels, détiendrait les permis sur une base
communale et permanente, pourrait pêcher en vertu de ces
permis commerciaux suivant l’actuel régime de délivrance des
permis, et pourrait établir une fiducie pour les Premières nations
de la zone côtière à titre de véhicule en vue de faire l’acquisition de
sa part des permis et pour offrir un soutien aux Premières nations
participantes. Les Premières nations de la zone côtière vivent dans
une région où des pêches et des ressources de grande valeur
abondent, mais si on ne nous donne qu’un accès commercial
limité, nous échouerons dans nos efforts pour améliorer notre
existence.

Dans le domaine du tourisme, nous avons travaillé ensemble
récemment en vue d’entreprendre une étude de faisabilité visant à
déterminer la possibilité de collaborer avec une société touristique
établie en vue d’ouvrir trois gîtes haut de gamme disséminés le
long de la côte. Les Premières nations se sont réunies en vue
d’entreprendre cette étude. Nous en sommes arrivés à la
conclusion qu’il existait de réelles possibilités de construire trois
gîtes haut de gamme sur nos territoires. Nous prévoyons
poursuivre notre partenariat avec la société de développement
touristique en vue de donner suite à cette initiative. En travaillant
ensemble, en misant sur la planification stratégique et en créant
des partenariats, nous nous donnons la possibilité de devenir
concurrentiels dans l’économie mondiale.

Nous avons constaté que nous devons renforcer les capacités
de nous occuper de toutes ces choses, comme vous l’ont confié les
autres témoins que vous avez entendus aujourd’hui. Un facteur
essentiel pour le renforcement à long terme des capacités
économiques dans nos collectivités consiste à s’assurer de
disposer d’une main-d’oeuvre en bonne santé, bien formée et
bien soutenue. Le développement sera difficile si nos gens sont
préoccupés par des crises financières, des problèmes de santé ou
de mauvaises conditions de vie. En effet, de bonnes conditions de
vie dans nos collectivités sont essentielles à notre succès
économique. Le renforcement des capacités et l’élimination de
l’inefficacité joueront un rôle important dans le développement de
nos économies. Nous devons renforcer nos capacités de gouverner
par la mise en oeuvre de bonnes pratiques de gouvernance et par
la mise en place d’une infrastructure institutionnelle. Même si
c’est un objectif difficile à réaliser, nous pensons qu’il éperonnera
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building needs of Coastal First Nations. In order to implement
our economic development strategies, it is essential that capacity
assessment and development occur within each of the
participating communities. The outcome of our planning
process will be a comprehensive learning needs and capacity
development plan and implementation strategy. The Learning
Strategies Group specializes in client-based management
education. It has developed a distinctive way of building
learning partnerships with First Nations to help them to achieve
their goals. This approach assists First Nations in creating clear
and achievable educational objectives that fit into a long-term
economic strategy.

In our work we try to strengthen and improve conditions in
communities by engaging community members and outside
stakeholders in a process that builds leadership and capacity
from within, while respecting and valuing the rich diversity
represented in the province. We support the efforts of our
member First Nations to build a web of relationships and
encourage community participation that builds capacity so that
we can address the challenges and opportunities that we face. The
Coastal First Nations work collaboratively with a variety of
organizations to support our work. We strategically partner with
organizations and academic institutions already conducting work
in key areas to leverage resources, avoid duplication of work and
set up networks of people with similar interests. Our goal is to add
value to the work of our partners through increased opportunity
for input and feedback from our communities and leaders.

We are developing First Nations government structures. Size,
remoteness and proximity to resources can influence a First
Nations ability to develop economically. However, research has
shown that development of stable political structures, the
separation of business and politics and strategic planning make
a difference between achieving economic success or continuing
dependency on government. A stable government and relevant
institutions having a clear vision of what it will take to improve
the coastal economy is very important. Our vision of a sustainable
economy guides our decisions on what economic development
opportunities we pursue.

Significant progress has been made since the establishment of
the Coastal First Nations. We are stronger and more focussed as
agreements are now turning into opportunities that will bring
much needed jobs to our communities. One of the greatest

la croissance d’institutions capables pour les Premières nations.
Le Learning Strategies Group ainsi que la Turning Point
Initiative de l’Université Simon Fraser ont amorcé un processus
de planification visant à établir les besoins en matière de
renforcement des capacités pour les Premières nations de la
zone côtière. Pour mettre en oeuvre nos stratégies de
développement économique, il est essentiel de commencer par
l’évaluation de ces capacités et des possibilités de développement
au sein de chaque collectivité participante. Notre processus de
planification débouchera sur un plan complet des besoins en
matière d’apprentissage et de renforcement des capacités, de
même que sur une stratégie de mise en oeuvre. Le Learning
Strategies Group se spécialise dans l’enseignement de la gestion
axée sur le client. Ce groupe a mis au point une méthode
particulière d’établissement de partenariats d’apprentissage avec
les Premières nations afin de les aider à atteindre leurs objectifs.
Cette approche aide les Premières nations à se fixer des objectifs
d’enseignement clairs et réalisables qui s’inscrivent à l’intérieur
d’une stratégie économique à long terme.

Dans notre travail, nous nous efforçons de renforcer et
d’améliorer les conditions au sein des collectivités en engageant
les membres des collectivités et des intervenants de l’extérieur
dans un processus qui favorise le développement du leadership et
des capacités de l’intérieur, tout en respectant et en valorisant la
riche diversité représentée dans la province. Nous soutenons les
efforts que les Premières nations membres déploient en vue de
tisser un réseau de relations et encourageons la participation
communautaire qui renforce les capacités afin d’être en mesure de
nous occuper des défis et des possibilités qui se présentent. Les
Premières nations de la zone côtière travaillent main dans la main
avec un éventail d’organisations afin de soutenir nos efforts. Nous
concluons des partenariats stratégiques avec des organisations et
des institutions d’enseignement qui accomplissent déjà du travail
dans des secteurs clés afin de multiplier les ressources, éviter le
chevauchement et créer des réseaux de personnes ayant des
intérêts similaires. Notre but est d’ajouter de la valeur au travail
de nos partenaires en créant davantage de possibilités de
communication et de rétroaction de la part de nos collectivités
et de nos dirigeants.

Nous sommes à élaborer les structures gouvernementales des
Premières nations. La taille, l’éloignement et la proximité des
ressources peuvent influencer la capacité d’une Première nation de
se développer sur le plan économique. Toutefois, les recherches
ont montré que le développement de structures politiques stables,
la séparation du monde des affaires et de la politique, ainsi que la
planification stratégique font toute la différence entre le succès
économique et la dépendance continuelle à l’égard du
gouvernement. Un gouvernement stable et des institutions
adaptées ayant une vision claire de ce qu’il faut pour améliorer
l’économie côtière sont très importants. Notre vision d’une
économie durable oriente nos décisions concernant les
possibilités de développement économique qui nous intéressent.

Des progrès importants ont été faits depuis la création des
Premières nations de la zone côtière. Nous sommes plus forts et
davantage ciblés maintenant que les ententes se traduisent en
possibilités de création d’emplois qui font si cruellement défaut
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responsibilities we have as Coastal First Nations leaders is to
provide an economy that includes a diverse menu of sustainable
economic opportunities for future generations. If we are to
achieve that goal, we must focus on the long term and be strategic
in planning for the future. It is an enormous challenge to balance
our employment needs with environmental protection, but we
have to do it if we want future generations to have a full menu of
economic options.

Our work has met with success through building strong
governance structures, ensuring strategic thinking in our planning
process, engaging with partners who have the knowledge and the
background to make it work, working together to obtain
economy of scale to compete globally, and building
accountability regimes to ensure support of our communities.

As I close today, I would like to say that we want to sit at the
table to develop co-operative relationships whereby First Nations
and government can work together for the growth and
development of economically sustainable communities on
B.C.’s coast.

Thank you for this opportunity.

The Chairman: I would be interested in knowing what
businesses have been started by the Coastal First Nations.

Mr. Sterritt: One is the shellfish industry that we started on the
coast and we are looking at starting up 12 shellfish farms.
Currently we have funding of almost $1 million per year for pilot
projects. When we launch this initiative, we expect it will cost
about $1 million per community to start a full-fledged shellfish
industry that spans the central and north coasts and Haida Gwaii.
We have negotiated forest agreements with the provincial
government such that each of our First Nations has a
negotiated forest tenure. We are looking at how to amalgamate
those businesses.

Another industry start-up is in tourism with the three high-end
lodges that I mentioned. We are partnered with the most
expensive and exclusive lodge on the coast, which happens to
exist within my traditional territory. They have agreed to partner
with us to establish three more of these lodges throughout the
area. The businesses will be owned by all the First Nations, not
just by the First Nations in whose territory they exist.

dans nos collectivités. L’une des principales responsabilités qui
nous incombent en tant que dirigeants des Premières nations de la
zone côtière est de mettre en place une économie offrant un
éventail diversifié de possibilités économiques durables pour les
générations futures. Pour atteindre ce but, nous devons nous
concentrer sur le long terme et faire preuve de stratégie dans la
planification de l’avenir. Cela représente un énorme défi que
d’équilibrer nos besoins d’emplois avec la protection de
l’environnement, mais nous devons le faire si nous voulons que
les générations futures disposent elles aussi de tout un éventail
d’options économiques.

Nous avons connu du succès en mettant en place de solides
structures de gouvernance, en adoptant la réflexion stratégique au
cours de notre processus de planification, en nous engageant avec
des partenaires possédant les connaissances et l’expérience pour
réussir, en collaborant tous ensemble afin d’obtenir des économies
d’échelle nous permettant d’être concurrentiels sur le marché
mondial, et en renforçant les régimes de responsabilisation afin de
nous assurer de l’appui de nos collectivités.

En terminant, j’aimerais vous dire aujourd’hui que nous
souhaitons nous asseoir à la table des discussions afin d’établir
des relations coopératives au moyen desquelles les Premières
nations et le gouvernement pourront travailler ensemble à la
croissance et au développement de collectivités durables sur le
plan économique sur la zone côtière de la Colombie-Britannique.

Je vous remercie de m’avoir donné l’occasion de m’adresser à
vous.

Le président : J’aimerais savoir quelles sont les entreprises
ayant été démarrées par les Premières nations de la zone côtière.

M. Sterritt : L’une de ces entreprises est l’industrie des
mollusques et des crustacés que nous avons mise sur pied sur la
cô te et pour laquelle nous prévoyons créer jusqu’ à
12 établissements conchylicoles. À l’heure actuelle, nous
disposons d’un financement de près de 1 million de dollars par
année pour des projets pilotes. Lorsque nous lancerons cette
initiative, nous prévoyons qu’il en coûtera environ 1 million
de dollars par collectivité pour démarrer une industrie des
mollusques et des crustacés à part entière qui couvrira toute la
zone côtière, le centre et le nord ainsi que le territoire Haïda
Gwaii. Nous avons négocié avec le gouvernement provincial des
ententes relatives aux forêts nous ayant permis d’obtenir pour
chacune de nos Premières nations un mode de tenure forestière
négocié. Nous cherchons maintenant des possibilités de fusionner
ces entreprises.

Nous avons une autre industrie en démarrage dans le domaine
du tourisme avec les trois gîtes haut de gamme que j’ai
mentionnés. Nous sommes en partenariat avec le gîte le plus
exclusif et le plus cher de toute la côte qui se trouve sur mon
territoire traditionnel. Les propriétaires ont accepté de collaborer
avec nous à la mise sur pied de trois autres gîtes dans la région.
Les entreprises seront la propriété de toutes les Premières nations,
et non seulement de celles qui vivent sur le territoire où elles se
trouvent.
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There are many others, including one that senators might be
interested in. If you have Senator Austin’s ear, you might want to
pass this on. We have challenged the environmental community,
as we go forward with land-use plans for the coast, to help
Coastal First Nations to build a sustainable economy based on
ecological principles. In doing so, the environmental community
has accepted the challenge and has raised, through various
foundations in the U.S., $60 million to invest in the coast of
British Columbia. Currently we have a commitment of an
additional $30 million from British Columbia, which will be
announced within the next couple of weeks. I have met with
Senator Austin and others about the fact that we are putting
together a $200-million package that will allow our people to start
building a new economy.

Some of you might be aware that on the coast of B.C., until
about 20 years ago, our people were fully employed in the fishing
industry, which has disappeared. In my community, it simply does
not exist. We have the opportunity to build an economy for all of
our coastal people that is more sustainable than what we had in
the past. Those are some of the issues that we are working on as a
group.

The Chairman: You mentioned the Harvard study and
Professor Cornell, who has travelled to your area. He also
appeared before this committee and presented his findings. You
took note of some of these: good governance, culturally
appropriate institutions, definite rules, and stable government.
You are certainly aware of what is necessary to succeed in
business and so you are adapting to using those principles.

Mr. Sterritt: That is right. Our group invited Dr. Cornell and
Dr. Begay to share the findings of their study in the U.S. We also
invited experts from the East Coast who have helped us to build
the shellfish industry. As a group, we were able to invite people to
share their lessons and information with us. Some of our
communities are as small as 600 members so, given their
resources, bringing in experts from Harvard would never be
economically feasible. However, when we work as a group, we
have economies of scale, so we are able to bring in the expert
advisors. With some 15,000 of us working together, we are able to
bring those things to bear more directly on what we do.

Senator Christensen: What is your First Nations position on
the possibility of becoming involved with oil and gas
development?

Mr. Sterritt: The Coastal First Nations commissioned a study,
which was funded by the Offshore Oil and Gas Office in British
Columbia. The findings were such that if offshore oil and gas

Il y en a beaucoup d’autres, dont une susceptible d’intéresser
les sénateurs. Si vous avez l’occasion de parler avec le sénateur
Austin, vous voudrez peut-être lui passer le mot. Nous avons
sollicité l’aide de groupes écologistes dans le cadre de l’adoption
de nos plans d’utilisation des terres pour la zone côtière afin
d’aider les Premières nations de la zone côtière à mettre sur pied
une économie durable fondée sur des principes écologiques. En
acceptant de nous aider, les groupes écologistes ont relevé le défi
et réussi à réunir par l’entremise de diverses fondations
américaines un montant de 60 millions de dollars à investir
dans la côte de la Colombie-Britannique. Pour le moment, nous
pouvons compter sur un engagement additionnel de 30 millions $
de la Colombie-Britannique dont on devrait faire l’annonce d’ici
deux ou trois semaines. J’ai rencontré le sénateur Austin et
d’autres personnes afin de leur faire part de notre intention de
constituer un capital de 200 millions de dollars destiné à permettre
à notre peuple de se constituer une nouvelle économie.

Certains parmi vous savent peut-être que, jusqu’à il y a environ
20 ans, sur la côte de la Colombie-Britannique, la totalité de notre
peuple était employée dans le secteur des pêches qui a disparu
depuis. Dans ma collectivité, il n’existe tout simplement plus.
Nous avons la possibilité de mettre sur pied pour l’ensemble de la
population de la zone côtière une économie plus durable que celle
que nous avons eue dans le passé. Voici un aperçu des projets sur
lesquels nous travaillons en tant que groupe.

Le président : Vous avez mentionné l’étude de Harvard et le
professeur Cornell qui s’est rendu dans votre région. Il a lui aussi
comparu devant ce comité pour y présenter les résultats de son
étude. Vous en avez d’ailleurs pris bonne note : bonne
gouvernance, institutions adaptées culturellement, règles définies
et gouvernement stable. Il est clair que vous êtes au fait de ce qui
est nécessaire pour réussir en affaires, et c’est la raison pour
laquelle vous vous adaptez de manière à utiliser ces principes.

M. Sterritt : C’est exact. Notre groupe a invité M. Cornell et
M. Begay pour qu’ils nous communiquent les conclusions de cette
étude réalisée aux États-Unis. Nous avons également invité des
experts de la côte Atlantique qui nous ont aidés à mettre sur pied
l’industrie des mollusques et des crustacés. En tant que groupe,
nous avons pu inviter des personnes à venir nous communiquer
leur expérience et leur savoir. Certaines de nos collectivités ne
comptent que 600 habitants, aussi étant donné leurs ressources,
faire venir des spécialistes de Harvard n’aurait jamais été
envisageable économiquement parlant. Toutefois, lorsque nous
travaillons en tant que groupe, nous pouvons réaliser des
économies d’échelle, ce qui nous donne les moyens d’inviter des
experts-conseils. Forts du poids que représente le regroupement
de près de 15 000 personnes, nous nous sommes donné les moyens
de faire en sorte que ces choses aient davantage d’influence sur
nos projets.

Le sénateur Christensen : Quelle est votre position en tant que
Premières nations concernant la possibilité de prendre une
participation dans l’exploitation du pétrole et du gaz?

M. Sterritt : Les Premières nations de la zone côtière ont
commandé une étude qui a été financée par l’Offshore Oil and
Gas Office de la Colombie-Britannique. Cette étude a conclu que
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exploration were to proceed and oil and gas were found in the
offshore, the number of jobs created would be about one half to
one third of the jobs created in the shellfish industry. We do not
view oil and gas as a major opportunity because the jobs created
would go to other specifically skilled workers. As well, the jobs
would be few by comparison. Our people are not willing to accept
the risks associated with those jobs.

The economy that we are trying to build is based on
sustainable principles. Offshore oil and gas is not that
sustainable. Speaking of energy, we are looking seriously at
wind power, which we think could be a major resource within our
traditional territories to provide energy to the rest of B.C. and
Canada. To the best of my knowledge, some senators have an
interest in wind power.

We are looking at better, friendlier options than offshore oil
and gas.

The Chairman: Thank you, Mr. Sterritt. Ms. Figgess, please
proceed.

Lynne Figgess, CEO, GTM Consulting: Senators, we are
unaccustomed to the formal presentation process but we will do
our best. We do our best in a question and answer situation. At
any time that you want to interrupt, please feel free to do so.

GTM Consulting was founded in 1998 and is a project
management and engineering company, which is not a typical
service provided by a First Nations company. We have two topics
today: our difficulties with financing and our difficulties in
creating relationships with First Nations supporting First
Nations.

I will speak to the financing issues first. When we started
business in 1998, we approached a standard financing institution,
a bank, but were unsuccessful in obtaining what we needed. We
then went to Aboriginal Business Canada but were unsuccessful
there as well. In the end, we self-financed. Ms. Atkinson and I
took the position that the employees would be paid before we
were paid. That lasted for about six years before we were
financially capable of managing the business as other businesses
are managed.

When we sought financing through the chartered banks, we
found that while they ‘‘promoted First Nations,’’ their programs
came with attached penalties because they had a preconceived
notion that we would fail and were, therefore, considered a higher
risk. As a result, we pay a higher interest rate; we have additional
costs to insure the loan; we have additional costs to secure the

si l’exploration pétrolière et gazière au large devait voir le jour, et
si on devait trouver des gisements de pétrole et de gaz au large des
côtes, le nombre d’emplois créés par cette activité serait d’environ
la moitié à un tiers de moins que ceux qui seraient créés par
l’industrie des mollusques et des crustacés. Nous ne considérons
pas le pétrole et le gaz comme une possibilité de grande envergure
parce que les emplois créés iraient à d’autres travailleurs
spécialisés. Et par ailleurs, le nombre d’emplois serait restreint
par comparaison. Les membres des Premières nations ne sont pas
prêts à accepter les risques associés à ces emplois.

L’économie que nous essayons de mettre sur pied est fondée
sur les principes du développement durable. L’exploitation
pétrolière et gazière au large des côtes n’est pas un projet de
développement durable. Et justement, puisqu’il est question
d’énergie, nous envisageons sérieusement de nous lancer dans
l’énergie éolienne qui, à notre avis, pourrait se révéler une
ressource importante sur nos territoires traditionnels pour
produire de l’énergie pour le reste de la Colombie-Britannique
et du Canada. À ma connaissance, certains sénateurs s’intéressent
à l’énergie éolienne.

Nous examinons des options beaucoup plus écologiques que
l’exploitation pétrolière et gazière au large des côtes.

Le président : Merci, monsieur Sterritt. Madame Figgess, je
vous en prie.

Lynne Figgess, directrice générale, GTM Consulting :
Mesdames et messieurs, nous n’avons pas l’habitude des
exposés magistraux, mais nous allons faire tout notre possible.
Nous sommes plus à l’aise dans la formule des questions et
réponses. Aussi, sentez-vous bien à l’aise de nous interrompre si
vous en avez envie.

GTM Consulting a été fondée en 1998; il s’agit d’une entreprise
spécialisée dans la gestion de projet et l’ingénierie, des services qui
ne sont pas habituellement offerts par des entreprises appartenant
aux Premières nations. Nous voulons aborder deux sujets avec
vous aujourd’hui : nos difficultés de financement et celles que
nous avons à créer des relations avec les Premières nations qui
soutiennent les Premières nations.

Je vais commencer par les questions de financement. Lorsque
nous avons démarré cette entreprise, en 1998, nous avons
approché une institution financière ordinaire, une banque, mais
nous n’avons pas réussi à obtenir ce que nous cherchions. Nous
avons donc décidé de faire appel à Entreprise autochtone Canada,
mais nous n’avons guère eu plus de succès avec eux. Au bout du
compte, nous avons réussi à nous autofinancer. Mme Atkinson et
moi-même avons adopté comme ligne de conduite que les
employés seraient payés avant que nous puissions l’être. Il a
fallu attendre environ six ans avant d’être en mesure
financièrement de gérer notre entreprise de la même manière
que les autres.

Lorsque nous avons cherché à obtenir du financement de la
part des banques, nous nous sommes rendu compte que même si
elles « faisaient la promotion des Premières nations », leurs
programmes comportaient des pénalités parce qu’elles
entretenaient le préjugé que nous allions échouer et, par
conséquent, elles considéraient que nous représentions un risque
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loan, because we required the government to do that for us; and
the loan set-up and administration was more time-consuming
than it would be for others. We all know the saying ‘‘time is
money.’’ For someone trying to build a business, money is lost
when time is spent on other activities. To make a long story short,
the predetermined assumption of failure in conventional financing
has penalties attached. The longer process, higher interest rates,
more paperwork and higher internal costs have cost us an average
of 10 per cent more than it would have cost someone else.

On the part of non-conventional financing and grant options,
such as Aboriginal Business Canada, capital corporations set up
throughout B.C., and conventional business development
corporations, we found a general lack of understanding of what
we do in business. We are not traditional or what they would see
normally coming through their doors. They could not grasp the
concept of our business. For that reason, we were denied
financing. We applied again but they said, no, again. We
persevered through four attempts before one institution believed
our story and that we could actually do it.

The other challenge arose because we were already set up in
business so we had to prove that we truly needed the financing.
Proving that to someone who does not understand the business is
rather difficult. The lengthy and tedious explanations took
approximately eight months. To secure our non-traditional
financing through programs and grants that are supposed to be
designed for First Nations took us eight months. We had to hire a
consultant to come with us to help us get through the bureaucracy
of the entire process. It was an expensive process to create
confidence because, of course, it all comes back to time and
money.

It did not seem to matter whether we were dealing with
conventional or non-conventional financing. There was a
predetermined notion of failure — they expected us to fail, and
with that came the additional costs due to presumed higher risk.
In the end, we obtained what we needed but we never would have
succeeded had we not pursued it each and every day for eight
months. It took time and patience. We felt like pioneers in a way
and hopefully our efforts will make it easier for others going in
search of financing.

We overcame it, apart from improvising and adapting, by
putting all profits straight back into the company; by giving our
pay to employees; by securing non-non-conventional financing at
a 12 per cent interest rate; by not accepting the word ‘‘no;’’ and by

plus élevé. Nous devons donc payer un taux d’intérêt plus élevé,
assumer des coûts additionnels pour assurer l’emprunt, nous
devons aussi assumer des frais additionnels pour obtenir le prêt
parce que nous avons demandé au gouvernement de le faire pour
nous, et le montage financier et l’administration ont pris
davantage de temps que pour quelqu’un d’autre. Nous savons
tous que le « temps c’est de l’argent ». Lorsque l’on monte une
entreprise, tout le temps passé à autre chose qu’à travailler est de
l’argent gaspillé. Pour faire une histoire courte, il y a des pénalités
rattachées à l’hypothèse de départ d’un échec véhiculée par le
financement conventionnel. Un processus plus long, des taux
d’intérêt plus élevés, davantage de paperasse et des frais internes
plus élevés nous ont coûté en moyenne 10 p. 100 de plus que s’il
s’était agi de quelqu’un d’autre.

En ce qui concerne le financement non conventionnel et les
possibilités de subvention, comme celles offertes par Entreprise
autochtone Canada, les sociétés de financement établies un peu
partout en Colombie-Britannique et les sociétés d’aide aux
entreprises, nous avons constaté de manière générale que l’on
ne comprend pas le type d’affaires que nous faisons. Nous ne
suivons pas le modèle traditionnel ou alors nous ne
correspondons pas au client type que ces institutions reçoivent
habituellement. Elles n’arrivaient pas à saisir le concept de notre
entreprise. Pour cette raison, on nous a refusé le financement.
Nous sommes revenues à la charge, mais on nous a refusé encore
une fois. Nous avons persévéré et fait quatre tentatives avant
qu’une institution n’ajoute foi à notre histoire et nous accorde ce
que nous lui demandions.

L’autre difficulté tenait à ce que nous étions déjà en affaires et
qu’il nous fallait prouver que nous avions réellement besoin de
financement. Mais il est très difficile de prouver cela à quelqu’un
qui ne comprend rien au type d’affaires que l’on veut réaliser. Les
explications fastidieuses se sont étirées sur près de huit mois.
Obtenir un financement non traditionnel par l’entremise de
programmes et de subventions censés être conçus expressément
pour les Premières nations nous a pris huit mois. Nous avons dû
engager un consultant pour qu’il nous aide à nous orienter dans
les dédales de la bureaucratie de ce processus. Établir la confiance
s’est révélé un processus coûteux parce que, bien entendu, tout se
ramène toujours à la question du temps et de l’argent.

Il ne semblait pas y avoir de différence, que l’on ait affaire à du
financement conventionnel ou non conventionnel. En effet, dans
un cas comme dans l’autre, on partait du principe que l’aventure
se solderait par un échec — on s’attendait à ce que nous
échouions, et c’est de là que sont venus les frais additionnels liés
au présumé risque plus élevé. En fin de compte, nous avons
obtenu ce que nous voulions, mais nous n’y serions jamais
parvenues si nous n’avions pas travaillé d’arrache-pied, chaque
jour que Dieu fait, durant huit mois. Il nous en fallu du temps et
de la patience. Nous nous sentions comme des pionnières, d’une
certaine manière, et nous espérions que nos efforts rendraient la
vie plus facile à nos successeurs à la recherche de financement.

Nous avons surmonté les obstacles, et mis à part le fait que
nous avons dû improviser et nous adapter, nous avons réinvesti
tous les profits dans l’entreprise; nous avons accepté de laisser
aller notre salaire aux employés; nous avons obtenu du
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doing without. For example, when we could not afford to buy the
technology we needed, we worked manually. When we had to
work manually, it meant working 14 hours per day, seven days
per week. That is what we did because it is all about what you
have to do to get the job done. It affected the business because it
slowed the growth of the business. The business was unable to
grow because we could not financially support it. If a business is
unable to grow, then it cannot keep up with the competition. That
was my financing experience.

Senator St. Germain: Ms. Figgess, do you think you and
Ms. Atkinson were picked on because you are women?

Ms. Figgess: When we were writing about our experience, we
decided not to bring that into the equation because this is not a
Senate ‘‘Aboriginal and Women’’ committee hearing. I think it
had a great deal to do with the fact that we are women.

Senator St. Germain: Is one of you an engineer?

Ms. Figgess: Neither of us is an engineer, so that made it even
more difficult.

Senator St. Germain: Do you hire engineers for the firm?

Ms. Figgess: Yes, that is correct. We are entrepreneurs, not
engineers. That fact was difficult to impart at the time.

Senator St. Germain: You are miracle workers. Are you both
Aboriginal?

Ms. Figgess: No, I am not Aboriginal but Ms. Atkinson is
Aboriginal.

Senator St. Germain: I started a business so I know that it can
be frustrating. My son started a business. First, he came to me for
money and I set down some parameters. He decided that he did
not want my money and went to a chartered bank instead. The
bank told him that he had a great idea that would likely succeed
but that he should come to them for help in two years’ time once
the business was up and running. To this day, I shake my head
when I see the man who said that. I understand well what the two
of you have been through.

Ms. Figgess: I have owned businesses on my own as well and
went through the same experience. When you have $200,000, they
will give you $200,000. In our case, when we had $200,000 they
would give us $200,000 but because we were First Nations, they

financement non conventionnel à un taux d’intérêt de 12 p. 100;
nous avons refusé d’accepter un « non » comme réponse; et nous
nous sommes débrouillées toutes seules. Par exemple, lorsque
nous ne pouvions nous offrir la technologie dont nous avions
besoin, nous faisions les choses à la main. Lorsque nous devions
faire les choses à la main, cela pouvait vouloir dire travailler
14 heures par jour, sept jours par semaine. C’est ce que nous
avons fait, parce qu’il n’y avait pas d’autre moyen pour que le
travail se fasse. Cette situation a eu des répercussions sur
l’entreprise et en a ralenti la croissance. En effet, l’entreprise ne
pouvait pas croître parce que nous n’avions pas l’argent
nécessaire pour soutenir cette croissance. Lorsqu’une entreprise
est incapable de se développer, elle est incapable de suivre le
rythme de la concurrence. C’est l’expérience que j’ai vécue sur le
plan financier.

Le sénateur St. Germain : Madame Figgess, pensez-vous que
l’on vous a traitées ainsi, vous et Mme Atkinson, parce que vous
êtes des femmes?

Mme Figgess : Au moment de raconter notre expérience par
écrit, nous avons décidé de ne pas mentionner cela dans l’équation
parce qu’il ne s’agit pas d’une réunion du comité sénatorial des
« peuples autochtones et des femmes ». Néanmoins, selon moi,
cela a beaucoup à voir avec le fait que nous sommes des femmes.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que l’une de vous deux est
ingénieure?

Mme Figgess : Non, ni l’une ni l’autre ne sommes ingénieures,
ce qui a rendu les choses encore plus difficiles.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que vous engagez des
ingénieurs dans l’entreprise?

Mme Figgess : Oui, c’est exact. Nous sommes des
entrepreneures, pas des ingénieures. Nous avions eu du mal à
faire comprendre cela à l’époque.

Le sénateur St. Germain : Vous avez fait des miracles.
Êtes-vous autochtones toutes les deux?

Mme Figgess : Non, je ne suis pas autochtone, mais
Mme Atkinson l’est.

Le sénateur St. Germain : J’ai démarré une entreprise, alors je
sais très bien à quel point ce peut être frustrant. Mon fils a lui
aussi démarré une entreprise. Au début, il est venu me voir pour
que je lui avance de l’argent, et j’ai fixé des paramètres. Il a donc
décidé qu’il ne voulait pas de mon argent, et a plutôt fait appel à
une banque. La banque lui a dit qu’il avait une superbe idée qui
devrait probablement fonctionner, mais on lui a suggéré de
revenir dans deux ans, une fois que l’entreprise serait sur les rails.
Depuis lors, je ne peux m’empêcher de hocher la tête chaque fois
que je vois l’homme qui lui a dit cela. Je comprends très bien par
où vous avez dû passer, toutes les deux.

Mme Figgess : J’ai aussi été propriétaire de ma propre entreprise,
et j’ai vécu la même expérience. Si vous possédez déjà 200 000 $, les
banques vont vous prêter volontiers un autre 200 000 $. Dans notre
cas, lorsque nous avons réussi à amasser 200 000 $, elles étaient
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wanted $200,000 more. Conventional financing was looking for
security on the loans because it was 200 per cent more than we
were asking for.

Senator St. Germain: One bank, I believe it was RBC, was
supposed to have a special section in its Vancouver operations to
deal with financing for Aboriginal initiatives. I do not want to
belabour the point.

Ms. Figgess, you delivered your message well. Yes, obtaining
financing is a challenge. I do not know how you overcame the
obstacles because as you know, once you have the money, they
are on you continually to try to give you more money. When you
ask them how they expect people to start businesses if they will
not give them a break and take a bit of risk, they reply that they
are not in the business of taking risks.

Ms. Figgess: Our most difficult experience was with the
institution that you mentioned. The financial institutions’
approach when we asked about the process always gave us a
clue. If they came on like gang-busters promoting their
First Nations programs, we generally found that it was a bunch
of horse wash. Then, they would send over the wish list to secure
our financing. There was no way in my position as CEO that I
could accept that on behalf of the company. The cost far
outweighed the risk, I guess.

Senator St. Germain: How do you stand now financially? Is the
business in good shape?

Ms. Figgess: We were in good shape then and we are in good
shape now. We wanted to expand, and that was difficult. When
we first started the business, there were transitions. There was
GTM start-up — Kraft Macaroni and Cheese; give our pay
cheques over; and do what we had to do. To start this company
with project management and engineering, Ms. Atkinson and I
had a couple of contracts but we could not get the financing so we
taught among the First Nations. We solicited all the bands and
First Nations groups to tell them that we could teach them how to
start their own businesses; teach them first aid; and teach them
about using computers. We spent our first six months in business
doing that in order to finance the company. After that, we
trundled along but we needed to expand. We knew that we needed
to have conventional financing in place in order to grow the
company into the planned $200-million-per-year international
organization. Eventually we came to the realization that we had

prêtes à nous avancer 200 000 $, mais comme nous étions membres
des Premières nations, elles exigeaient un montant additionnel de
200 000 $. Le financement conventionnel cherchait à obtenir des
garanties sur les emprunts parce que cela représentait 200 p. 100 de
plus que ce que nous avions demandé.

Le sénateur St. Germain : Il me semble qu’une banque, je crois
que c’est la Banque royale, était censée avoir une section spéciale
à Vancouver pour s’occuper du financement des projets des
Autochtones. Mais je ne tiens pas à enfoncer le clou.

Madame Figgess, vous avez très bien expliqué la situation. En
effet, obtenir du financement tient du défi. Je ne sais pas comment
vous avez fait pour surmonter tous les obstacles parce que,
comme vous le savez, une fois que vous avez obtenu l’argent, les
prêteurs vous harcèlent constamment pour vous en offrir
davantage. Lorsque vous leur demandez comment ils espèrent
que des gens vont démarrer des entreprises s’ils ne leur donnent
pas leur chance et s’ils ne prennent pas un peu de risques, ils
répondent que prendre des risques, ce n’est pas leur domaine.

Mme Figgess : Notre expérience la plus pénible nous l’avons
vécue avec l’institution que vous venez de mentionner.
L’approche des institutions financières lorsque nous nous
informions de la marche à suivre nous donnait toujours des
indices. Ainsi, lorsqu’elles roulaient des mécaniques et se
vantaient de leurs programmes visant à faire la promotion des
Premières nations, nous ne tardions pas à découvrir qu’il s’agissait
tout simplement d’un tas de foutaises. Ensuite, on nous énumérait
la liste des exigences visant à garantir le financement. En ma
qualité de présidente-directrice générale, il m’était impossible
d’accepter ces conditions au nom de l’entreprise. Le jeu n’en valait
pas la chandelle, je pense.

Le sénateur St. Germain : Comment vous débrouillez-vous
aujourd’hui, financièrement? Est-ce que votre entreprise est en
bonne santé financière?

Mme Figgess : Nous étions en bonne santé financière à
l’époque, et nous le sommes toujours aujourd’hui. Nous
voulions seulement prendre de l’expansion, et ce fut difficile.
Lorsque nous avons démarré l’entreprise, il y a eu des transitions.
Il y a d’abord eu le démarrage de GTM— la période du macaroni
au fromage de Kraft; nous n’encaissions pas nos chèques de paie;
et nous faisions ce qu’il y avait à faire. Pour démarrer cette
entreprise dans le domaine de la gestion de projets et de
l’ingénierie, Mme Atkinson et moi-même avions deux ou trois
contrats, mais nous n’arrivions pas à obtenir du financement,
aussi nous avons décidé d’enseigner auprès des Premières nations.
Nous avons fait des démarches auprès des bandes et des groupes
des Premières nations et nous leur avons expliqué que nous
pouvions leur enseigner comment démarrer leur propre entreprise;
comment donner les premiers soins ainsi que comment se servir
d’un ordinateur. Durant les six premiers mois après la création de

12:166 Aboriginal Peoples 25-10-2005



to give in and seek conventional financing. We also realized that
we needed to be paid for our work or there would be no point to
being in business. That, in a nutshell, was our experience.

The next key issue that we dealt with as an already-developed
company was First Nations Supporting First Nations. One of our
corporate goals this year was to present ourselves to the Squamish
Nation or to most of the people here today that are speaking to
developing their Nations, their lands and their socio-economic
opportunities. In order to do that they need project management
and engineering. They need to build the golf course or the
shellfish farming facilities. That is what our business does. We
take a project from inception to delivery on behalf of the
government. Not once since we have been in business, were we
brave enough to say that we were First Nations because of a
preconception in industry that we, for example, did not have to
pay taxes. However, people in the industry are remiss in those
ideas because a corporation is a corporation, and any corporation
pays taxes. Another notion was that we could not do the job
because we are First Nations. Therefore, we never told the
government that we are First Nations to help us win contracts on
projects. We decided that it was sufficient for government to
know that the business is run by two women.

This year, we decided that enough is enough because we needed
to celebrate the fact that we are First Nations, to ensure that we
are giving back to our communities and to ensure that
First Nations are supporting First Nations. Who do you call to
do this? The Squamish Nation is the closest to us because we are
in Park Royal and they own our land. The challenge was how to
find the audience to communicate the message that any First
Nations can do the job as it is being delivered today by someone
else. People will demand this, this and that and we will reply that
we can deliver all of that internally. We will tell them that we are
as strong as they would like us to be, that we are as competitive
and that we are able to give them the product. Yet, we cannot find
an audience for our message but we will try. We do not have the
solution. We have spent a year knocking on doors. We do not
know when a door will open, but it will happen eventually. It is a
process.

notre entreprise, nous avons dû faire cela pour financer la
compagnie. Après quoi, nous avons réussi à passer à travers, mais
il nous fallait prendre de l’expansion. Nous savions qu’il nous
fallait du financement conventionnel pour amener l’entreprise à
l’échelle des organisations internationales ayant un chiffre
d’affaires de 200 millions de dollars par année. Nous avons fini
par comprendre qu’il fallait céder et chercher à obtenir du
financement conventionnel. Nous avons également réalisé que
nous devions recevoir un salaire en échange de notre travail parce
que sinon ça n’avait aucun sens d’être en affaires. Voilà, en
résumé, quelle a été notre expérience.

L’autre question importante dont nous nous sommes occupées
en tant qu’entreprise déjà établie a été celle des Premières nations
qui soutiennent les Premières nations. L’un des buts de notre
entreprise, cette année, était de nous présenter à la nation
Squamish ou à la plupart des porte-parole réunis ici aujourd’hui
pour venir vous déclarer leur détermination à développer leurs
nations, leurs terres et leurs possibilités socioéconomiques. Pour y
arriver, tous ont besoin de services de gestion de projets et
d’ingénierie. Ils doivent construire un terrain de golf ou mettre en
place l’industrie des mollusques. Et c’est exactement ce que fait
notre entreprise. Nous assumons la gestion d’un projet, du début
jusqu’à la livraison au nom du gouvernement. Depuis que nous
sommes en affaires, pas une seule fois nous avons été assez
courageuses pour avouer que nous étions membres des Premières
nations en raison d’une idée préconçue dans l’industrie comme
quoi, par exemple, nous ne payons pas d’impôts. Mais nos
collègues dans l’industrie se trompent, parce qu’une corporation
est une corporation, et que toutes doivent payer des impôts. Une
autre idée préconçue assez répandue veut que nous soyons
incapables de faire le travail parce que nous sommes membres des
Premières nations. Par conséquent, nous n’avons jamais dit au
gouvernement que nous étions membres des Premières nations
afin d’obtenir plus facilement des contrats ou des projets. Nous
avons décidé que c’était déjà assez que le gouvernement sache
qu’il faisait affaires avec deux femmes.

Cette année, nous avons décidé que trop c’est trop, parce que
nous voulons célébrer le fait que nous sommes membres des
Premières nations, et que nous voulons faire en sorte de rendre à la
collectivité un peu de ce que nous avons reçu, et nous assurer que les
Premières nations soutiennent les Premières nations. À qui faut-il
faire appel pour faire cela? La nation Squamish est celle qui se
trouve le plus près de nous, parce que nous nous trouvons dans
Park Royal et qu’elle est propriétaire de nos terrains. Le défi
consistait à trouver le bon auditoire à qui communiquer le message
comme quoi n’importe quel membre des Premières nations peut
faire le travail, aussi bien que n’importe qui d’autre aujourd’hui. Les
clients vont nous demander de faire ceci, ceci et cela et nous leur
répondrons que nous sommes en mesure de faire tout cela à
l’interne. Nous leur dirons que nous sommes aussi solides qu’ils le
souhaitent, aussi concurrentiels et tout à fait en mesure de livrer la
marchandise. Et pourtant, nous n’arrivons pas à trouver l’auditoire
à qui livrer notre message, mais nous continuons à le chercher.
Nous n’avons pas la solution. Nous frappons à toutes les portes
depuis un an. Nous ignorons quand l’une de ces portes va s’ouvrir,
mais nous sommes convaincues que tôt ou tard, cela va se produire.
C’est simplement un processus.
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It does not matter that you are a small engineering firm
competing against SNC-Lavalin, the largest engineering firm in
the Lower Mainland, for work on the RAV Project. Incidentally,
getting on the RAV Project was much easier than getting into
First Nations Supporting First Nations. Our challenge is that we
do not know who to contact. We do not know how to deliver
ourselves in an appropriate manner with respect to culture, to
understanding people’s time or to whom we should speak to
achieve an end result of establishing that relationship. It is all
about relationships, whether you are First Nations. How do we
convince anyone, First Nations or non-First Nations, that it is
time to let go of the way it was 50 years ago and open up our
doors to the fact that First Nations children attend university,
that UBC has a program set up for First Nations peoples, that
BCIT has a First Nations program, that technical and
management support is in place, and that we can provide
equally the tools that we need to do our jobs. How do we give
potential businesses a level of comfort to go in-house.

We have not found a solution to these questions, yet. We know
there is a business directory but we do not know how well utilized
it is or whether it is current or complete. Can we have government
incentives for First Nations to Support First Nations? Can we
educate with respect to services and the industry today versus
what it used to be? Can we have a government-assisted liaison?
For example, if GTM chose to work for First Nations, we would
need to know whom to call locally to introduce us and get our
foot in the door. What is the incentive for someone to respond to
that need? You cannot get anywhere until you have established
that formal relationship.

For First Nations or traditional businesses going through
change, we are in business to help them manage that change.
What change management process is in place and what check and
balance is in place so that we can go forward feeling that we have
gotten somewhere?

The bottom line is that GTM Consulting— Jane Atkinson, the
team, the company — has succeeded based on determination,
drive, improvising, a strong internal team, not accepting the word
‘‘no,’’ banging on doors until we heard ‘‘yes,’’ and patience.
Failure for us was not considered an option.

The Chairman: Thank you. Ms. Atkinson, please proceed.

Ça n’a pas vraiment d’importance que l’on soit une petite firme
d’ingénierie en concurrence avec SNC-Lavalin, la plus importante
firme d’ingénierie dans le Lower Mainland, pour pouvoir
travailler sur le projet RAV. En passant, il a été beaucoup plus
facile pour nous de nous faire accepter pour le projet RAV que
dans celui des Premières nations qui soutiennent les Premières
nations. Notre problème c’est que nous ne savons pas à qui parler.
Nous ne savons pas comment nous y prendre pour nous exprimer
de la bonne manière en ce qui a trait à la culture, pour
comprendre quelle est la notion du temps pour d’autres
personnes ou encore à qui nous adresser pour obtenir le résultat
final qui est l’établissement d’une relation. Parce qu’en fin de
compte, tout se résume à cela, les relations, que l’on soit ou non
membre des Premières nations. Comment convaincre quiconque,
qu’il soit membre des Premières nations ou pas, que le moment est
venu de laisser tomber les vieilles rengaines qui jouaient il y a
50 ans, et d’ouvrir nos portes à l’idée que les enfants des Premières
nations fréquentent l’université, que l’Université de la
Colombie-Britannique a mis sur pied un programme destiné aux
Premières nations, que l’Institut de technologie de la Colombie-
Britannique a un programme à l’intention des Premières nations,
que le soutien technique et à la gestion est en place, et que nous
sommes en mesure de produire tout aussi bien les outils dont nous
avons besoin pour faire notre travail. Comment rassurer
suffisamment les entreprises en devenir pour qu’elles décident de
nous accorder leur confiance.

Nous n’avons pas encore trouvé la réponse à ces questions.
Nous connaissons l’existence d’un répertoire des entreprises, mais
nous ne savons pas dans quelle mesure il est bien utilisé ou s’il est
à jour et complet. Serait-il possible d’obtenir du gouvernement
des mesures incitatives pour le projet Les Premières nations qui
soutiennent les Premières nations? Serait-il possible de faire de la
sensibilisation en ce qui concerne les services et l’industrie
d’aujourd’hui par rapport à ce qui existait dans le passé?
Pourrions-nous bénéficier d’un agent de liaison subventionné
par le gouvernement? Par exemple, si GTM choisissait de
travailler pour les Premières nations, il nous faudrait savoir qui
appeler à l’échelle locale pour nous présenter et établir le premier
contact. Existe-t-il des mesures incitatives pour que quelqu’un ait
envie de répondre à ce besoin? On ne va nulle part tant que l’on
n’a pas réussi à établir une relation en bonne et due forme.

En ce qui concerne les Premières nations ou les entreprises
traditionnelles qui subissent des changements, c’est justement
notre travail que de les aider à faire la transition vers ces
changements. Quel type de processus de gestion du changement et
quel système de freins et contrepoids a-t-on mis en place afin de
pouvoir aller de l’avant tout en ayant les moyens de vérifier si on y
arrive vraiment?

L’essentiel c’est que GTM Consulting — Jane Atkinson,
l’équipe, la compagnie — a réussi grâce à la détermination, au
dynamisme, à l’improvisation, à une solide équipe de
collaborateurs à l’interne, au refus d’accepter « non » comme
réponse, à la persévérance qui nous pousse à frapper aux portes
jusqu’à ce que l’on nous dise « oui », et à la patience. L’échec n’a
jamais été envisagé comme une possibilité.

Le président : Merci. Madame Atkinson, vous pouvez y aller.

12:168 Aboriginal Peoples 25-10-2005



Jane Atkinson, President, GTM Consulting: Ms. Figgess has
covered everything.

The Chairman: I am curious to know about your company’s
growth.

Ms. Figgess: GTM Consulting has doubled its business over
the last three years. Annual revenues are $5 million and our profit
margin is 15 per cent to 30 per cent, averaging 20 per cent. We
have 25 in-house professionals comprising project managers,
communications experts, engineers and support staff. We
expanded office staff from 14 to 25. We suspect that because of
construction and related work for the Olympics on deck for the
next four years, team members will number 50 within one and one
half years. Currently we are looking at expanding to the United
States. We have spent a significant amount of time researching
that, including how to use the Jay Treaty to do our cross-border
transactions.

Currently, we are working on the Richmond-Airport-
Vancouver rapid transit, or RAV Line; on the Sea-to-Sky
project; and at UBC. Those are the three largest projects in
British Columbia. The next one for us will be Enbridge’s Gateway
Project at Kitimat.

Senator Christensen: Over the last year, what First Nations
have you built and managed?

Ms. Figgess: We have not done a single First Nations project
since the inception of the company.

Senator Christensen: Is that because you have not been able to
get your foot in the door?

Ms. Figgess: That is correct.

Senator Zimmer: Reflection is good for the soul. What was the
final chapter of that first situation you faced when they would not
give you any support? What are they saying now?

Ms. Figgess: Are you referring to our financing challenge?

Senator Zimmer: Yes. What are the financial people saying
now?

Ms. Figgess: They ask: ‘‘How can we help you?’’

Senator Zimmer: That is what I thought.

The Chairman: Thank you for your presentation and for taking
the time to speak to us. The information you provided will be
helpful in our report deliberations. Certainly, we will be mindful
of your struggles. You have shown us that it takes sheer
determination to succeed and you will be an inspiration to
many other people.

Jane Atkinson, présidente, GTM Consulting : Mme Figgess a
fait le tour de la question.

Le président : Je suis curieux d’en apprendre davantage sur la
croissance de votre entreprise.

Mme Figgess : GTM Consulting a doublé son chiffre d’affaires
au cours des trois dernières années. Nos revenus annuels se
chiffrent autour de 5 millions de dollars et notre marge
bénéficiaire oscille entre 15 p. 100 et 30 p. 100, pour une
moyenne de 20 p. 100. Notre personnel compte 25 professionnels
dont des gestionnaires de projets, des spécialistes des
communications, des ingénieurs et du personnel de soutien.
Nous sommes passés d’un effectif de 14 à 25 personnes au bureau.
Étant donné la construction et les travaux reliés aux Olympiques
prévus pour les quatre prochaines années, nous anticipons que
l’effectif pourrait atteindre 50 personnes d’ici un an et demi. Nous
considérons actuellement la possibilité de prendre de l’expansion
aux États-Unis. Nous avons consacré pas mal de temps à effectuer
des recherches à cet égard, et nous nous sommes notamment
penchés sur la manière d’utiliser le traité Jay pour réaliser nos
transactions tranfrontalières.

Actuellement, nous travaillons sur le projet de liaison rapide de
transport en commun Richmond-Aéroport-Vancouver ou ligne
RAV, sur le projet Sea-to-Sky, ainsi qu’à l’Université de la
Colombie-Britannique. Il s’agit des trois plus grands projets qui
existent en Colombie-Britannique. Et le prochain qui nous attend
est le projet de pipeline d’Enbridge à Kitimat.

Le sénateur Christensen : Au cours de l’année dernière, quel
projet avez-vous construit et administré pour les Premières nations?

Mme Figgess : Depuis les débuts de notre entreprise, nous
n’avons pas encore réalisé un seul projet pour les Premières nations.

Le sénateur Christensen : Est-ce parce que vous n’avez pas
réussi à établir le premier contact?

Mme Figgess : C’est exact.

Le sénateur Zimmer : La réflexion est bonne pour l’âme.
Comment se termine l’histoire que vous nous avez racontée sur la
première fois que vous vous êtes butées à des refus à toutes vos
demandes d’aide? Que disent ces gens aujourd’hui?

Mme Figgess : Faites-vous allusion à nos démarches en vue de
trouver du financement?

Le sénateur Zimmer : Oui. Que vous disent aujourd’hui ces
mêmes institutions financières?

Mme Figgess : Elles nous demandent : « Comment pouvons-
nous vous aider? »

Le sénateur Zimmer : C’est bien ce que je pensais.

Le président : Merci de votre exposé et d’avoir pris le temps de
venir nous parler. Les renseignements que vous nous avez fournis
nous seront utiles pour la rédaction de notre rapport. Vous
pouvez être assurées que nous tiendrons compte des difficultés
que vous avez dû affronter. Vous nous avez montré qu’il faut une
détermination à toute épreuve pour réussir, et vous serez une
source d’inspiration pour bien des gens.
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Ms. Figgess: I do not know if this is the appropriate venue but
we would like the opportunity to follow-up on our business to say
how we got there and how we finally met our existing challenge,
and vice-versa.

Thank you for the opportunity to speak today.

The committee adjourned.

Mme Figgess : Je ne sais pas si c’est le bon endroit pour le faire,
mais nous aimerions avoir l’occasion de faire le suivi au sujet de
notre entreprise, d’expliquer comment nous avons réussi, et
comment nous avons relevé nos défis actuels, et vice-versa.

Merci de nous avoir donné l’occasion de nous exprimer
aujourd’hui.

La séance est levée.
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Le lundi 24 octobre 2005 (séance de l’après-midi)

Première nation de West Moberly :

Roland Willson, chef.

Première nation de Tlowitsis :

Thomas Smith, conseiller, agent de développement économique.

4 Nations :

Gordon Sebastian, directeur exécutif.

Nation Gitxsan :

Jim Angus, chef héréditaire, Wii Aliist.

Conseil tribal de Carrier Sekani :

Harry Pierre, chef tribal.

Le mardi 25 octobre 2005 (séance du matin)

Première nation Squamish :

Harold Calla, conseiller principal;

Jason Calla, économiste.

Gouvernement Nisga’a Lisims :

Nelson Leeson, président;

Arthur Mercer, coordonateur de développement économique.

Première nation Huu-ay-aht :

Robert Dennis, chef.

Ch-ill-kway-uhk Forestry Limited Partnership :

Le chef Roy Mussell, président.

Khowutzun Development Corporation :

Brennan Gohn, directrice des communications.

Nation des Métis de la Colombie-Britannique :

Keith Henry, directeur général.

Le mardi 25 octobre 2005 (séance de l’après-midi)

Première nation de Douglas :

Darryl Peters, chef.

Cree Industries :

John Olsen, président.

Aboriginal Tourism Association of British Columbia :

Brenda Baptiste, présidente.

Liliget Feast House :

Dolly Watts, propriétaire.

Premières nations de la zone côtière :

Art Sterritt, directeur exécutif.

GTM Consulting :

Jane Atkinson, présidente;

Lynne Figgess, directrice générale.

Monday, October 24, 2005 (afternoon meeting)

West Moberly First Nations:

Roland Willson, Chief.

Tlowitsis First Nation:

Thomas Smith, Councillor, Economic Development Officer.

4 Nations:

Gordon Sebastian, Executive Director.

Gitxsan Nation:

Jim Angus, Hereditary Chief, Wii Aliist.

Carrier Sekani Tribal Council:

Harry Pierre, Tribal Chief.

Tuesday, October 25, 2005 (morning meeting)

Squamish First Nation:

Harold Calla, Senior Councillor;

Jason Calla, Economist.

Nisga’a Lisims Government:

Nelson Leeson, President;

Arthur Mercer, Economic Development Coordinator.

Huu-ay-aht First Nation:

Robert Dennis, Chief.

Ch-ill-kway-uhk Forestry Limited Partnership:

Chief Roy Mussell, Chairman.

Khowutzun Development Corporation:

Brennan Gohn, Communications Manager.

Métis Nation British Columbia:

Keith Henry, Executive Director.

Tuesday, October 25, 2005 (afternoon meeting)

Douglas First Nation:

Darryl Peters, Chief.

Cree Industries:

John Olsen, President.

Aboriginal Tourism Association of British Columbia:

Brenda Baptiste, Chair.

Liliget Feast House:

Dolly Watts, Owner.

Coastal First Nations:

Art Sterritt, Executive Director.

GTM Consulting:

Jane Atkinson, President;

Lynne Figgess, CEO.



MAIL POSTE
Canada Post Corporation/Société canadienne des postes

Postage paid Poste-payé

Lettermail Poste-lettre

1782711
OTTAWA

If undelivered, return COVER ONLY to:

Public Works and Government Services Canada –
Publishing and Depository Services
Ottawa, Ontario K1A 0S5

En cas de non-livraison,
retourner cette COUVERTURE SEULEMENT à:

Travaux publics et Services gouvernementaux Canada –
Les Éditions et Services de dépôt
Ottawa (Ontario) K1A 0S5

Available from:
PWGSC – Publishing and Depository Services
Ottawa, Ontario K1A 0S5
Also available on the Internet: http://www.parl.gc.ca

Disponible auprès des:
TPGSC – Les Éditions et Services de dépôt
Ottawa (Ontario) K1A 0S5
Aussi disponible sur internet: http://www.parl.gc.ca

TÉMOINS

Le lundi 24 octobre 2005 (séance du matin)

Première Nation de Tsekani :

Lucy Martin, conseillère hors-réserve;

Bob Inkpen, gestionnaire du développement économique de la bande.

Société du développement autochtone de Burns Lake :

Emma Palmantier, vice-présidente et chef de la Nation du Lac Babine.

Northern Native Fishing Corporation :

Harry Nyce, président;

William Moore;

William G. Starr, chef du Conseil de la bande Kispiox.

Northwest Tribal Treaty Nations :

Justa Monk, président exécutif.

Première nation des Tlingits de la rivière Taku :

John D. Ward, porte-parole;

Kenneth Edzerza.

(Suite à la page précédente)

WITNESSES

Monday, October 24, 2005 (morning meeting)

Tsekani First Nation:

Lucy Martin, Off-Reserve Councillor;

Bob Inkpen, Band Manager of Economic Development.

Burns Lake Native Development Corporation:

Emma Palmantier, Vice-Chair and Chief of Lake Babine Nation.

Northern Native Fishing Corporation:

Harry Nyce, Chairman;

William Moore;

William G. Starr, Chief of Kispiox Band Council.

Northwest Tribal Treaty Nations:

Justa Monk, Executive Chairman.

Taku River Tlingit First Nation:

John D. Ward, Spokesperson;

Kenneth Edzerza.
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